ಲೇಖಕರಿಗೆ ಸೂಚನೆ 


ಲೇಖನಗಳು ಕರ್ನಾಟಕ ಅಧ್ಯಯನಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರಬೇಕು ಅಥವಾ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಅಧ್ಯಯನಗಳಿಗೆ ಹೊಸ ಆಯಾಮ ನೀಡಬಲ್ಲ ತಾತ್ವಿಕ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರ 
ಬೇಕು. 
ಅನುವಾದಿತ ಲೇಖನವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವರ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರಬೇಕು. 
ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಹಾಳೆಯ ಒಮ್ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ ಅಂದವಾಗಿ ಬರೆದಿರಬೇಕು. 
"ಲೇಖನಗಳು' ೫ ರಿಂದ ೧೦ ಪುಟಗಳ ಒಳಗೆ ಹಾಗೂ "ಹೊಳಹು'ಗಳು ೧ ರಿಂದ ೨ 
ಪುಟಗಳ ಒಳಗೆ ಇರಬೇಕು. 
ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಉಲ್ಲೇಖಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ನೀಡುವಾಗ, 
ಕೆಳಕಂಡ ಮಾದರಿ ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಲೇಖನದ ಒಳಗೆ: ಲೇಖಕರ ಸಂಕ್ಸಿಪ್ತ 
ಹೆಸರು, ಕೃತಿವರ್ಷ, ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ -ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ. ಉದಾ: (ಚಿಮೂ: ೧೯೯೩:೫೪) 
ಲೇಖನದ ಕೊನೆಗೆ: ಲೇಖಕ, ವರ್ಷ, ಕೃತಿ, ಪ್ರಕಾಶನ, ಊರು -ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಉದಾ: ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಎಂ. (೧೯೯೩) ಹೊಸತು ಹೊಸತು, ಕನ್ನಡ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ. 
ಲೇಖನಗಳ ಒಳಗಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಆಯಾ ಲೇಖಕರವು. ವಿಶ್ವವಿದ್ಕಾಲಯದವಲ್ಲ. 
ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಪತ್ರಿಕೆಯ ಆಶಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯ್ದು ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಅಪ್ರಕಟಿತ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಲೇಖಕರು 
ಲೇಖನದ ನಕಲನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು. 
ಲೇಖನ ಕಳಿಸುವ ವಿಳಾಸ: ಸಂಪಾದಕ 

"ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ' ಪತ್ರಿಕೆ 

ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ 

ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ - ೫೮೩ ೨೭೬ 


ಚಂದಾ ವಿವರ : ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ: ರೂ. ೧೦೦.೦೦ 
ಐದು ವರ್ಷಗಳಿಗೆ: ರೂ ೨೦೦.೨೦೦ 
ಚಂದಾ ಕಳಿಸುವ ವಿಳಾಸ : ವಿತ್ತಾಧಿಕಾರಿಗಳು, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ 


ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ 
ವಿದ್ಕಾರಣ್ಕ - ೫೮೩ ೨೭೬ 
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ತ್ರೈಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆ, ಸಂಪುಟ ೮, ಸಂಚಿಕೆ ೧ ( ಜುಲೈ, ಆಗಸ್ಟ್‌, ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್‌ ೨೦೦೧) 
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ಸಲಹಾ ಸಂಪಾದಕರು : ಡಾ. ಎಚ್‌.ಜೆ. ಲಕ್ಕಪ್ಪಗೌಡ 
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ಪ್ರಕಟಣ ವಿಭಾಗ, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ 
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ 
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ತ್ವರಿತ ಮುದ್ರಣ ಆಫ್‌ಸೆಟ್‌ ಪ್ರಿಂಟರ್ಸ್‌, ಗದಗ 
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"ಸಂಸ್ಕೃತಿ: ಹಾಗೆಂದರೇನು? 


ಅ ಸಂಪಾದಕ 


ಕನ್ನಡದ ಇತ್ತೀಚಿನ ಬೌದ್ದಿಕ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ 
"ಸಂಸ್ಕೃತಿ' ಎಂಬುದು ಒಂದು. ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳ ಸಮಾಜವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಧ್ಯಯನಗಳು "ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಅಧ್ಯಯನ' ಎಂಬ ಹೆಸರಲ್ಲೇ ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. “ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ' ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ಹಚ್ಚಿ 
ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡುವುದು ಈಗ ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ವಿಧಾನವೂ ಆಗಿದೆ. ಇದರ ಜತೆಗೆ 
ಹಿಂದೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಇಸ್ಲಾಂ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಕನ್ನಡಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಕರ್ನಾಟಕ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಪ್ರತಿಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಪರ್ಯಾಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಉಪಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಯಜಮಾನಸಂಸ್ಕೃತಿ, 
ಸಿನಿಮಾಸಂಸ್ಕೃತಿ -ಹೀಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ವಿಷಯ-ಥೀಮುಗಳಿಗೆ "ಸಂಸ್ಕೃತಿ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ, ಹೊಸ ಹೊಸ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿವೆ. "ಯುದ್ದಸಂಸ್ಕೃತಿ' "ಚಾಕುಚೂರಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ' ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳೂ ಜಾರಿಯಲ್ಲಿವೆ. ಜಾಗತೀಕರಣದ ಬಿರುಸಿನ ಈ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
"ಪರಕೀಯವಾದ ವಿದೇಶಿಯವಾದ ಸಂಸ್ಕತಿಯು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ದಾಳಿನಡೆಸುತ್ತಿದೆ' ಎಂಬ 
ಆತಂಕ ವ್ಯಕ್ತಮಾಡುವವರೂ "ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು' ಎನ್ನುವವರೂ ಕಾಣಸಿಗು 
ತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ ಸರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಹಣಕಾಸು ರೆವಿನ್ಯೂ ಕೈಗಾರಿಕೆಗಳಿಗೆ ಇರುವಂತೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಾಗಿ 
ಒಂದು ಮಂತ್ರಿಖಾತೆಯೇ ಇದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಐಎಎಸ್‌ (ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಐಪಿಎಸ್‌) 
ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಾಗಿರುವ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಇಲಾಖೆಯೂ 
ಇದೆ. ಇಷ್ಟಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಕ ಬಳಕೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿರುವ ಈ "ಸಂಸ್ಕೃತಿ' ಎಂದರೇನು? -ಈ ಬಗ್ಗೆ 
ಕೊಂಚ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 

ಮೊದಲಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂಬುದು ಇದೆಯೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರ- ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎನ್ನುವಂತಹ ಒಂದು ಸಂಗತಿ ಮೂರ್ತವಾಗಿ ಖಚಿತವಾಗಿ ವಾಸ್ತವದಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲ. ಅದೊಂದು ಬೌದ್ದಿಕ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಣ್ಣಸಾಕ್ಸಿಯೆಂದರೆ- ನಾವು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ನಿರ್ಮಾಣಗಾರರು ಎಂದು ಯಾವ ಜನರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆಯೋ, ಅವರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನವರಿಗೆ 
ಈ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯೇ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ "ನಿಮ್ಮ ಊರು ಜಾತಿ ಕುಲ ಧರ್ಮ ಯಾವುದು' 
ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ ತಟ್ಟನೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅವು ಸಾಮಾಜಿಕ ವಾಸ್ತವಗಳು. ಆದರೆ 
"ನಿಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಯಾವುದು' ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಳಿದರೆ ಅದು 


ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತರಿಗೇ ಅದರ ಹೆಸರು ಪರಕೀಯವಾದುದು ಎಂದರೆ 
ಏನರ್ಥ? ಇನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಒಂದು ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮಾತು ಬರೆಹಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಳಸುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ “ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಕುರಿತ ನಿಮ್ಮ ಗ್ರಹಿಕೆ ಏನು' ಎಂದು ಕೇಳಿದರೂ ಖಚಿತವಾಗಿ 
ಹೇಳರು. ಹೇಳಿದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಏಕಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. “ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂದರೆ ಒಂದು 
ಜನಾಂಗದ ಜೀವನವಿಧಾನಗಳ ಮೊತ್ತ'' ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಯೇನೋ ಪ್ರಚಲಿತದಲ್ಲಿ ಇದೆ. 
ಜೀವನ ವಿಧಾನವು ಉಡುವಬಟೆ ೨ ಉಣ್ಣುವ ಊಟ, ಆಡುವ ಮಾತು, ಮಾಡುವ 
ಆಚರಣೆಗಳು ನಂಬುವ ಸಂಗತಿ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎನ್ನಲಾಗಿದೆ, ಸರಿ. 
ಸಮಸ್ಯೆಯೆಂದರೆ ಜನಾಂಗ ಅಥವಾ ಸಮುದಾಯದ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯದು. ಇದನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಪರಿಗಣಿಸುವುದು? ಆಡುವ ಭಾಷೆ, ಹುಟ್ಟಿದಜಾತಿ, ಅನುಸರಿಸುವ ಧರ್ಮ, ವಾಸಿಸುವ 
ಪ್ರದೇಶ - ಈ ಯಾವ ಆಧಾರದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಏಕರೂಪಿಯಾದ ಜೀವನವಿಧಾನವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಜಾತಿ ಧರ್ಮಗಳ 
ಆಧಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಘಟಿತವಾಗಿರುವ ಸಮುದಾಯಗಳನ್ನು -ಉದಾಹರಣೆಗೆ ದಲಿತರನ್ನೊ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೊ ಮುಸ್ಲಿಮರನ್ನೊ - ಒಂದು ಸಮುದಾಯ ಎಂದು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರೂ, 
ಅವರ ಭಾಷೆ ಊಟ ಉಡುಪು ದೈವ ಕೊಡುಕೊಳು ಆಚರಣೆ ನಂಬಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಪಾರ ವೈವಿಧ್ಯ 
ಇದೆ; ತಾತ್ವಿಕವಾದ ಸಂಘರ್ಷಗಳೂ ಇವೆ. ಎಡಗೈ ಬಲಗೈ ಜಗಳಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ, 
ದಲಿತ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಕೂಡ ಎಂತಹ ವೈರುಧ್ಯ ಮರೆಮಾಚಿದ ಸರಳೀಕರಣ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಮುಸ್ಲಿಂಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂದರೂ ಅಷ್ಟೆ. ಸೂಫಿಗಳು ಬ್ಯಾರಿಗಳು 
ನದಾಫರು ನವಾಯಿತರು ಸುನ್ನಿಗಳು ಶಿಯಾಗಳು. ಮತ್ತೆ ಸುನ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಪಂಗಡಗಳು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು - ಎಲ್ಲಾ ಬೇಡ- ಬರೀ ಮಾಧ್ವರಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಒಳಪಂಗಡಗಳು ಆನೆಗೊಂದಿ 
ಬಳಿಯಿರುವ ವೃಂದಾವನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಮಾನಗಳಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸಂಘರ್ಷಗಳು 
ಸೋಜಿಗ ತರುತ್ತದೆ. ಸಂಘಟಿತ ಜಾತೀಯ - ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಮುದಾಯಗಳ ಕತೆಯೇ 
ಹೀಗಿರುವಾಗ, ಇನ್ನು ಸಡಿಲವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, 
ಹಿಂದುಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಇನ್ನೂ ಕಷ್ಟ. 

ಹೀಗಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೇಳಿದೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡುವ ಚಿತ್ರಗಳು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಏಕರೂಪಿಯಾದವಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದ ಅಥವಾ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇ 
ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಅಲ್ಲಾದರೂ ಇದು ಒಂದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿಲ್ಲ. ಉದ್ದಕ್ಕೂ 
ಆಯಾ ಕಾಲದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಿಭಿನ್ನ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು 
ಇದು ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥಾಂತರ ಕ್ರಿಯೆ ಇನ್ನೂ ನಿಂತಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವವರಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಬಗ್ಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಚರ್ಚೆಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ ಇದರ 
ಬಗ್ಗೆ ಏಕಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೇಕೆ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾದ 
ಪದವೇ ಇಲ್ಲ. `ಸಂಸ್ಕೃತಿ' ಎಂಬುದು ಒಂದು ರಚನೆ (00೧51000, ಬೌದ್ಧಿಕವಾಗಿ 


ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡ ಒಂದು ಪರಿಕಲ್ಪನೆ, ಎಂದು ಇವೆಲ್ಲ ಅಂಶಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 

"ಸಂಸ್ಕೃತಿ' ಎಂದು ನಾವು ಬಳಸುತ್ತಿರುವ ಪದವು ಮೂಲತಃ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯದು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಈಗ ನಾವು ಯಾವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈಗ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂದು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದೇ 
ವೆಯೋ, ಆ ಅರ್ಥಗಳಿಲ್ಲ. "ಸಂಸ್ಕಾರ' "ಸಂಸ್ಕೃತ' “ಸಂಸ್ಕೃತಿ' - ಇವು ಒಂದೇ ಶಬ್ದ 
ಮೂಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿವೆ. "ಸಂಸ್ಕೃತ' ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸುಧಾರಿಸಿದ, ಸಂಸ್ಕಾರಗೊಳಿಸಿದ, 
ನಯಗೊಳಿಸಿದ, ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿದ, ಬೇಯಿಸಿದ, ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿದ, ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸಿದ, 
ಪರಿಶುದ್ಧಗೊಳಿಸಿದ, ನಿರ್ಮಲಗೊಳಿಸಿದ, ಅತ್ಕುತ್ತಮವಾದ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಮುಂತಾದ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. "ಸಂಸ್ಕಾರ' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಇಂಥ ಅರ್ಥಗಳೇ ಇವೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಂಸ್ಕಾರ ಸಂಸ್ಕೃತಗಳು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನುಳ್ಳವು. ಈ ಮೂರರ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಮಾನ ಅಂಶವಾಗಿ ಒಂದು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಅದರ ಕಚ್ಚಾತನದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸುವ, 
ಪವಿತ್ರೀಕರಿಸುವ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಣೀಕರಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿದೆ ಎನ್ನುವುದು ಮುಖ್ಯ. 
ಶವಸಂಸ್ಕಾರ ಎಂದರೆ ಕೂಡ ಶವವನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಅದರ ಮಲಿನತೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು 
ತಾನೇ? "ಸಂಸ್ಕೃತ' (ವ್ಯಾಕರಣಶುದ್ದವಾದ ಶಬ್ದ, ಆರ್ಯಭಾಷೆ, ದೇವತೆಗಳ ಭಾಷೆ) ಎಂಬ 
ಭಾಷಾವಾಚಿಕ ಪದವನ್ನು, ಇದರ "ಎದುರಾಳಿ' ಪದಗಳಾದ ಅಪಭ್ರಂಶ ಪ್ರಾಕೃತ ಪೈಶಾಚಿ 
(ಇವು ಭಾಷೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ಹೌದು; ನಿಂದಾವಾಚಕಗಳೂ ಹೌದು) ಇವುಗಳ ಜತೆಯಿಟ್ಟು 
ನೋಡಿದರೂ ಸಹ, ಅಶುದ್ಧತೆಯಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸುವ ಸೋಸಿ"ಕಸ' ತೆಗೆಯುವ ಆಲೋಚನ 
ಕ್ರಮ ಕೆಲಸಮಾಡಿರುವುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ "ಒಂದು ದೇಶದ ಅಥವಾ ಜನಾಂಗದ ಮಾನಸಿಕ ಸಾಧನೆ ; ನಾಗರಿಕತೆ' 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಘಂಟುಗಳು ನೀಡಿವೆ. (ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು- 
ಸಂಪುಟ-೮, ೧೯೯೫) ಆದರೆ ಇವು ಈಚೆಗೆ ನಂತರ ಕೊಡಮಾಡಿದವು. ಶಬ್ದಮೂಲದಿಂದಲೇ 
ಬಂದಂತಹವಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕಿಟೆಲನು ನಿಘಂಟು ಮಾಡಿದಾಗ (೧೮೯೪)ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ 
ಈ ಅರ್ಥಗಳು ಇರಲಿಲ್ಲ. "ಸಂಸ್ಕೃತಿ'ಗೆ ಸಂಸ್ಕಾರ ಎಂದಷ್ಟೆ ಆತ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. "ಒಂದು 
ದೇಶದ ಅಥವಾ ಜನಾಂಗದ ಮಾನಸಿಕ ಸಾಧನೆ' ಎಂದು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವನು 
"ಸಂಸ್ಕೃತ' "ಸಂಸ್ಕಾರ' ಪದಗಳಿಗೆ ಈ ಹಿಂದೆ ಒಂದ ಶುದ್ದೀಕರಿಸುವ ಪವಿತ್ರೀಕರಿಸುವ 
ಎಲ್ಲ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಸ್ಪಷ್ಟ. ಅವನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಈಗಿನ ವ್ಯಾಪಕ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ “ಸಂಸ್ಕೃತಿ' ಶಬ್ದವು ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲೀಶಿನ 
ಸಂವಾದಿ ಪದವಾಗಿರುವ "ಕಲ್ಟರ್‌'ನಲ್ಲಿ ಕೂಡ, ಅದರ ಮೂಲದಲ್ಲಿ, ಈಗ ನಾವು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ 
ಬಳಸುತ್ತಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಿಲ್ಲ. ಅದು ಅಲ್ಲಿ ಕೃಷಿಗೆ ಬೆಳೆಸುವಿಕೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶಬ್ದ. 
ಉಳುಮೆ, ಗೆಯ್ಮೆ, ಸಾಗುವಳಿ, ವ್ಯವಸಾಯ (ಅಗ್ರಿಕಲ್ಚರ್‌) ಮೀನುಸಾಕಣೆ ರೇಶಿಮೆ ಜೇನು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹುಳುಗಳ ಸಾಕಣೆ (ಸಿರಿಕಲ್ಪರ್‌) ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಶಬ್ದ. ಹೀಗೆ 
"ಸಂಸ್ಕೃತಿ' ಹಾಗೂ "ಕಲ್ಬರ್‌' ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು, ತಮ್ಮ ಭಾಷಿಕ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ 


ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿವೆ. ಒಂದು ಕಡೆ ಬೆಳೆಯುವುದು ಎಂದಿದ್ದರೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಶುದ್ದೀಕರಿ 
ಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. ಬೆಳೆಯುವ ಕಿ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಆದಿಮ ಹಂತವಿದ್ದು, ದುಡಿಮೆಯ 
ಕ್ರಿಯೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಶುದ್ದೀಕರಿಸು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಟತನದ ಹಂತವಿದ್ದು, ಬುದ್ದಿಯ ಕ್ರಿಯೆ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಒಂದು ಪದವು ಭಾಷಿಕವಾಗಿ ತನ್ನ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿತ್ತೋ 
ಅದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಕೂಡ ಬಳಕೆಯಾಗಬೇಕು ಎಂಬ ನಿಯಮವೇನಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಆ ಪದಗಳಿಗೆ ಹಳೆಯ ಅರ್ಥ ಹೋಗಿ ಅಥವಾ ಹಳೆಯ ಅರ್ಥದ ಜತೆಗೆ ಹೊಸ ಅರ್ಥಗಳು 
ಯಾಕಾಗಿ ಬಂದವು, ಹೇಗೆ ಬಂದವು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯನ್ನಂತೂ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಕೆ ವಿಂಗಡಿಸುವ ಶುದ್ಧೀಕರಿಸುವ 
ಶ್ರೇಣೀಕರಿಸುವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನಂತೂ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಶುದ್ಧೀಕರಿಸುವ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ವಿಂಗಡಿಸುವ ಈ ಅಲೋಚನಕ ಕ್ರಮವುಳ್ಳ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪದವು ಇನ್ನೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. “ಅವನಿಗೆ ಸ ಸಂಸ್ಕಾರ ಇಲ್ಲ', "ಅವರು 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಹೀನರು' ಎಂಬ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಸ 
ದನಿ ಇದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಒಂದು ಜನಾಂಗದ ಜೀವನವಿಧಾನ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ, 
ಜೀವನಕ್ರಮವಿಲ್ಲದ ಜನರೇ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ತಾನೆ? ಆಗ ಸಂಸ್ಕೃತಿಹೀನರು ಎಂಬ 
ಮಾತು ಬರುವುದೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ಮಾತು ಬಳಕೆಯಲಿ ಇರುವುದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವೇನು? ಕಾರಣ- ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಶ್ರೇಣೀಕರಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸಿರುವ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಯಾರಾದರೂ “ಅವರಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲ್ಲ' ಎಂದರೆ, "ನಾವು ಮೌಲ್ಯ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂದು ನಂಬಿರುವ ಗುಣಗಳು ಅವರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ' ಎಂಬ ಮೌಲ ಮಾಪಕ ದನಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ದನಿ ಅಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ "ಆ ಮೌಲ್ಯಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇವೆ' ಎಂದೂ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಶುದ್ಧೀಕರಣವಾದಿ ವಾಖ್ಯೆ ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ತರತಮವು ಮುಖ ವಾದ ಮಾನದಂಡ. 
ಡಿವಿಜಿ ಮಾಸ್ತಿ ಕುವೆಂಪು ದೇವುಡು ಮೊದಲಾದ ನಮ್ಮ ನವೋದಯ ಕಾಲದ 
ಪ್ರೀಯವಾದಿ ಲೇಖಕರು, ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಮುದಾಯದ ಜೀವನ ವಿಧಾನದಿಂದ 
ಆಯ್ದು ತೆಗೆದ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸುತ್ತಾರೆ; ಇವರದು 
ಶುದ್ದೀಕರಣವಾದಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ. ಆಯ್ಕೆ ವಿಂಗಡಣೆ ಶ್ರೇಣೀಕರಣ ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ನಡೆಯುತ್ತ ದೆ. ಜತೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಮುದಾಯದ “ಕೆಟ್ಟತನ' “ಅಶ್ಲೀಲತೆ' ಬಲಿ ಮುಂತಾದ 
“ಹಿಂಸಾತ್ಮಕ' ಆಚರಣೆ, "ದಡ ಶತನ' ಗುಲಾಮಗಿರಿ, ಬೈಗುಳ, ಹಾದರ ಕಳ ತನ ಇವೆಲ್ಲ 
ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. "ವೀರ' "ಔದಾರ್ಯ' 'ಶೀಲ' “ತ್ಕಾಗ' " ಸಭ್ಯತೆ' 'ಬುದ್ದಿವಂತಿಕೆ' "ಪ್ರತಿಭೆ' 
ಇವು ಮಾತ್ರ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂದರೂ ಅಷ್ಟೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಗೀತ ಕಲೆ 
ಧೀಮಂತವಾದ ವ ಕೈಗಳು ಅವರ ವೀರೋಚಿತ ಹೋರಾಟ “ಇವೆಲ್ಲ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇವು ಬಹುಸಂಖ್ಕಾತರ ಧರ್ಮದಿಂದ, ಅದರಲ್ಲೂ ಉಚ್ಚಜಾತಿಯವರ 
ಆಳುವವರ್ಗದ ಬದುಕಿನಿಂದ ಬಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಆಸಾದಿ ಹಾಡುಗಳು ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. "ಬೆಳಗಾಗ ನಾನೆದ್ದು ಯಾರ್ಕಾರ ನೆನೆಯಲಿ' ಎಂಬಂತಹ 
ಬೀಸುಪದ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಬ್ರಿಟೀಶರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದವರು ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಿಟೀಶರ 
ವಿರುದ್ದ ಹೋರಾಡಿದ ಚೆನ್ನಮ್ಮ ಸೇರುತ್ತಾಳೆ. (ಟಿಪ್ಪು ಸೇರುವುದು ಅಪರೂಪ.) ಎರಡು 
ಧಾರ್ಮಿಕ ಗುಂಪುಗಳ ನಡುವೆ ನಡೆದ ವಿದ್ವೇಷದ ನಿದರ್ಶನಗಳು ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಮರಸ್ಕದ 
ನಿದರ್ಶನ ಸೇರುತ್ತದೆ. ದನದ ಮಾಂಸ ತಿನ್ನುವ ಜನರು ಇದ್ದಾಗ್ಕೂ ದನತಿನ್ನುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎನ್ನುವುದಿಲ್ಲ. 
(ಡಿವಿಜಿಯವರು ಮಾತ್ರ ಜಾತಿಪದ್ದತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂದು ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದಲೇ 
ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ). “ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ' ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಪ್ಪೇರುದ್ರಸ್ವಾಮಿ 
ಯವರು ಕಲೆ ಹಾಕಿರುವಂತಹವೆಲ್ಲ ಇದೇ ಮನೋಧರ್ಮದಿಂದ ಬಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 
ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಯವರು "ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳ "ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನ' ಮಾಡುವಾಗಲೂ 
ಇದನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹವರು ಭಾರತೀಯ ಹಿಂದೂ ಕನ್ನಡ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತೀಯ 
-ಎಂಬ ಹೆಸರಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಚಿತ್ರಣಮಾಡುವಾಗೆಲ್ಲ ಇಂತಹ ಆಯ್ದ ಉದಾಹರಣೆಗಳ 
ಹಾರವನ್ನೇ ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ವೈವಿಧ್ಯ ವೈರುಧ್ಯಗಳನ್ನು ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಅಡಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನು 
ಗುಣಗ್ರಾಹಿ (ಎಸೆನ್ಶಿಯಲಿಸ್ಟ್‌) ಗ್ರಹಿಕೆ ಎಂದೂ ಅನ್ನಬಹುದು. ಈ ವಿಧಾನಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಬಗೆಯ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಒತ್ತಡಗಳು ಇದ್ದವು ಎಂಬುದು ಬೇರೆಯೇ ಆದ ಚರ್ಚೆ. ಆದರೆ ಈ 
ವ್ಯ್ಕಾಖ್ಕೆಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿವೆ ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರ ಸತ್ಯ. 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ "ಅವನಿಗೆ ಕಲ್ಚರ್‌ ಇಲ್ಲ' ಎಂಬ ಮಾತು ಇರುತ್ತಿತ್ತು ಹೇಗೆ? ಕನ್ನಡದ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಚಿಂತಕರು ೧೯ನೇ ಶತಮಾನದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಚಿಂತಕನಾದ ಮ್ಯಾಥ್ಕೂ ಆರ್ನಾಲ್ಲನನ್ನು 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವುದು ಮಾರ್ಮಿಕ. “ಕಾನೂರು ಹಗ್ಗಡಿತಿ' ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್ದೇಶವುಳ್ಳ ಹೂವಯ್ಯನು, ಅಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಓದುವುದು 
ಮ್ಕಾಥ್ಕೂ ಆರ್ನಾಲ್ಡನನ್ನು! 

ಆದರೆ ಈ ಶಿಷ್ಟವಾದಿ (ಎಲೈಟ್‌), ಗುಣಗ್ರಾಹಿ, ವರ್ಗವಾದಿ (ಸೆಕ್ಟೆರಿಯನ್‌) ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ವರ್ಗದ ಜಾತಿಯ ನೆಲೆಯದಾಗಿದ್ದರಿಂದಲೆ, ೭೦ರ ದಶಕದ ನಂತರ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಜರಿಕೆಗೆ ಒಳಗಾಯಿತು. “ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಸಮುದಾಯದ 
ಸಮಗ್ರಜೀವನದ ವಿಧಾನ; ಇದರಲ್ಲಿ ಕೇಡು ಒಳಿತು ಮೇಲುಕೀಳು ಎಂಬ ತರತಮವಿಲ್ಲ' 
ಎಂಬ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ವ್ಯಾಖ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಚಾಲ್ತಿಗೆ ಬರತೊಡಗಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಬುಡಕಟ್ಟು 
ಸಮುದಾಯಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರೇರಣೆಯೂ ಇತ್ತು 
ಅನಿಸುತ್ತದೆ. ಮೊದಲಿನದು ವಿಂಗಡಿಸಿ ತರತಮ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸಂಕುಚಿತ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ 
ಯಾದರೆ, ಇದು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ, ಅದರಲ್ಲೂ ಅಧೋಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಲಿನವಾದುದನ್ನು 


ಒಳಗೊಳ್ಳುವ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ವಿಶಾಲವ್ಕಾಖ್ಕೆ. ಬರಗೂರು ರಾಮಚಂದ್ರಪ್ಪನವರು 
'ಉಪಸಂಸ್ಕೃತಿ' ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ರೂಪಿಸಿ, ಕರ್ನಾಟಕದ ಅನೇಕ ಜನಸಮುದಾಯಗಳ ಜೀವನ 
ವಿಧಾನವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಸಮುದಾಯ ಅಧ್ಯಯನದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯಿಸಿದರು. ಆಗ 
ಅವರು ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಿಂದ ಈ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ. 

ಮುಂದೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಾ ಹೋಯಿತು 
- ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ ಸಂಸ್ಕತಿ, ಯುದ್ದಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಗ್ರಾಹಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ. ಈ ಪರಿಭಾಷೆಗಳು 
ಸ್ವಭಾವ, ಆಟಿಟೂಡ್‌, ವಿಶೇಷಲಕ್ಬಣ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿವೆ. ಇವು 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೆಂದರೆ ಸಮಗ್ರ ಜೀವನವಿಧಾನ, ಆಲೋಚನವಿಧಾನ ಎಂಬ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರೀಯ 
ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯ ಮುಂದುವರಿಕೆಯೇ ಆಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ತರತಮವಿಲ್ಲ. ಮೌಲ್ಯಮಾಪನವಿಲ್ಲ. 
ನಿರ್ಲಿಪ್ತವಾಗಿ ಸ್ವಭಾವ ಸೂಚಿಸುವಿಕೆಯಿದೆ. 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಜ್ಞಾನಶಿಸ್ತುಗಳು “ಸಂಸ್ಕೃತಿ' ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಿವೆ. ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಒಂದೇ ಶಿಸ್ತಿನ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮದೇ ಆದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇಷ್ಟಾಗಿಯೂ ಸಮಾಜದ ಎಲ್ಲ ಗುಂಪುಗಳನ್ನು, ಬದುಕಿನ 
ಎಲ್ಲ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು, ತಿಳಿವಿನ ಎಲ್ಲ ಮಗ್ಗುಲುಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುವಂತಹ, ಒಂದು 
ವಿಶಾಲ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಾಗಿ “ಸಂಸ್ಕೃತಿ' ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಈಚೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಎಂಬ ಪದದ ಬಳಕೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ. ಇದು ಬಹುಶಿಸ್ತೀಯವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ ಕೂಡ. ಉದಾ: ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಓದು, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಮುಖಾಮುಖಿ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನೋಟ ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು. ಅಧ್ಯಯನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬಹು 
ಶಿಸ್ತೀಯತೆಯ ಪ್ರವೇಶವು ಕೇವಲ ಶೈಕ್ಸಣಿಕ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾನಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳು ಒಂದು ಮಗ್ಗುಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪಾರ್ಶ್ವಿಕ 
ದೃಷ್ಟಿಕೋನವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರಿಂದ, ಎಲ್ಲ ಮಗ್ಗುಲಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವಂಥ 
ಬಹುಶಿಸ್ತೀಯವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹಾಯಿಸಲು ಈ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾರಣ, ನಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಿಕ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಜ ರಾಜಕಾರಣ ಧರ್ಮ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಆರ್ಥಿಕತೆ ಇವು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡಂತೆ ಇರುವುದು. ಇವನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ 
" ಯಾಗಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ ಎಂಬಂತೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ ಜ್ಞಾನಶಿಸ್ತುಗಳು, ಅದರಲ್ಲೂ 
ಬ್ರಿಟಿಶರು ಪರಕೀಯ ದೇಶಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ಹಾಕಿದ 
ಜ್ಞಾನಶಿಸ್ತುಗಳು, ನೋಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಇದರಿಂದ ಮುಕ್ತವಾಗಲು ನಡೆಸಿದ ಯತ್ನಗಳು ಕೂಡ 
"ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ' ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸಲು ಒಂದು ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. ಈಚೆಗೆ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ “ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕೆಲವಾದರೂ ಅಧ್ಯಯನಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದರ ಫಲವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಅಧ್ಯಯನಗಳಲ್ಲಿ “ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ' 
ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೂ, ಈ ಪರಿಭಾಷೆ ಬಹುಶಿಸ್ತೀಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ, ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದ ಹಲವಾರು ಸ್ತ ರಗಳಿಂದ ಜನರು ರಾಜಕಾರಣಕ್ಕೆ 
ಆಗಮಿಸಿ ತಮ್ಮ ಹಿತಾಸಕ್ತಿ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾನಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸುತ್ತಿರುವುದಕ್ಕೂ, 
ಪರಸ್ಪರ ಒಳ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 

ಇಷ್ಟಾಗಿಯೂ “ಸಂಸ್ಕೃತಿ” ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗೆ ಖಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿ ಇನ್ನೂ 
ದಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಪರಿಭಾಷೆ - ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗೆ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿ 
ಇರದಿರುವುದು ಒಂದು ಸೌಲಭ್ಯವೂ ಹೌದು. ಸಮಸ್ಯೆಯೂ ಹೌದು. ಸೌಲಭ್ಯ ಯಾಕೆಂದರೆ, 
ನಾವು ಇದನ್ನು ಹೊಸಹೊಸ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ಬೆಳೆಸುತ್ತಲೇ ಇರಬಹುದು. ಸಮಸ್ಯೆ 
ಯೆಂದರೆ, ಅದು ತಾತ್ವಿಕ ಗೊಂದಲಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡೇ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತದೆ. ಎಂತಲೇ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಜ್ಞಾನಶಿಸ್ತುಗಳು ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಳಸುತ್ತಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ವಿದೇಶಿಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸ್ವದೇಶೀಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಮತೆಯೂ ಇಲ್ಲ, ವಾಸ್ತವತೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಗೊಂದಲ 
"ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ' ಎಂಬ ಪದದ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಜ 
ವಿಜ್ಞಾನದ ಬರೆಹಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಗತಿಯ ಹಲವು ಮಗ್ಗುಲುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, 
ಸಾಮಾಜಿಕ ರಾಜಕೀಯ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಾಹಿತ್ಕಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಬಳಸಿದ ವಾಕ್ಕಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಸಮಾಜದ ರಾಜಕಾರಣದ ಧರ್ಮದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆಯಾಮ 
ಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದಗಳಾಗಿ ಮೊದಲ ನಾಲ್ಕು ಬಳಕೆಯಾದವು. ಆದರೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಪದ ಸೇರಿಸಿದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು? ಇದರಿಂದ ರಾಜಕೀಯ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಧಾರ್ಮಿಕ ಇವುಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ಒಂದು ಆಯಾಮ ಇದೆಯೆಂದೂ, ಅದುವೇ 
"ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ' ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ತಾನೆ? "ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ' ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯೇ ಮೇಲಿನೆಲ್ಲ 
ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದಾದರೆ, ಬೇರೆಯಾಗಿ "ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ' ಎಂಬ 
ಪದ ಸೇರಿಸುವ ಅಗತ್ಯವೇನು? ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಬರೆಹಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಈ ಪರಿಭಾಷೆಯ 
ಗೊಂದಲವು, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಇನ್ನೂ ಖಚಿತವಾಗದಿರುವ ಸಮಸ್ಯೆಯ 
ಮುಂದುವರಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 

'ಆಹರೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ ಅರ್ಥವು ತನ್ನ ಚರಿತ್ರೆಯುದ್ದಕ್ಕೂ ತೀವ್ರವಾಗಿ 
ಬದಲಾವಣೆ ಆಗುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ಬದಲಾವಣೆ ಎಂದರೆ, ಅದು ವ್ಯಾಪಕ ವಿಸ್ತರಣೆಗೆ ಒಳಗಾಗು 
ತ್ತಿರುವುದು, ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವುದು. ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು ಬಹುರೂಪಿಯಾದ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿರುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಾಗಿದೆ. ಎಂತಲೇ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಅಧ್ಯಯನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಳೆದ ೨೫ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಮತ್ತು ಈಗ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ 
ಚರ್ಚೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ ವ್ಯತ್ಕಾಸ ಇರುವುದು. ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂದರೆ ಸಂಗೀತ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಶಿಲ್ಪ ಚಿತ್ರ ನೃತ್ಯ ನಾಟಕ ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಕಲೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು ಎಂಬ 
ತಿಳುವಳಿಕೆ ಬಲವಾಗಿತ್ತು. ಈಗಲೂ ಶಾಲಾಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ “ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆ' 


ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಚಟುವಟಿಕೆಗನ್ನು ಅಥವಾ ಸರಕಾರಗಳು ನಡೆಸುವ ಸ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಉತ್ಸವಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ, ಈ ಗ್ರಹಿಕೆ 
ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಜನಪದ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ - ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಧ್ಯಯನಗಳಲ್ಲೂ ಇದೇ ಗ್ರಹಿಕೆಯಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ 
ಉದಾಹರಣೆ ಎಂದರೆ, ಎಚ್‌ ತಿಪ್ಪೇರುದ್ರಸ್ವಾಮಿ ಅವರ "ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ' 
ಕೃತಿ. ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂದರೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ರಾಜಕೀಯ ಆಯಾಮಗಳು ಇಲ್ಲ? 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡರೂ ಯಾಕೆ ಮಂಟೆಸ್ಟಾಮಿ ಮಾದೇಶ್ವರ ಮೈಲಾರ ಕಾವ್ಯಗಳ 
ಚರ್ಚೆ ಇಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ಆಕ್ಸೆ ೇಪಣೆಯನ್ನಾಗಿ ಕೇಳುವುದರಿಂದ ಈಗ ಬಹಳ 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 

ನಿಜ ಏನೆಂದರೆ, ಈಗ ನಾವು ಯಾವ್ಯಾವನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆಯೋ ಅವು ಕರ್ನಾಟಕದ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೂ ಇದ ವು. ಅವನ್ನು 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಚರ್ಚೆಯ ಭಾಗವಾಗಿಸಲು ಚರ್ಚಿಮಾಡುವವರಿಗೆ ಈ ಕುರಿತು ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಭಾಗವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲು ಬೇಕಾದ 
ಮನಸ್ತಿತಿ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಅರಿವಿನ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾದರೆ, 
ಒಪ್ಪಿ ಗೆಯಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ದೃಷ್ಟಿಕೋನದ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಅರಿವು ಹಾಗೂ 
ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳು ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ವಾ ;ಖ್ಕೈ ಬದಲಾಗಲು, ವಿಸ್ತರಣೆಯಾಗಲು ಹಾಗೂ 
ಬಹುರೂಪಿಯಾಗಲು ಒತ್ತಡ ನಿರ್ಮಿಸಿದವು. ಗೊತಾ _ಗುವುದರ ಜತೆಗೆ ಇಷ್ಟ ಕೂಡ ಆಗುವ 
ಈ ಎರಡು ಚಲನೆಗಳು ಸಂಭವಿಸಿದ್ದು, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಮುದಾಯಗಳು ಇಂತಹ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ರಾಜಕಾರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶ ಪಡೆದ ಬಳಿಕ; ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಅವು ತಮ್ಮ ಹಕ್ಕು ಮಂಡನೆ 
ಮಾಡತೊಡಗಿದಾಗ. ಈ ವಿಸ್ತರಣೆ - ಬದಲಾವಣೆಗಳ ಪಕ್ರಿಯೆ ಮುಂದೆ ಕೂಡ ನಡೆಯುತ್ತ 
ಹೋಗುವಂತಹದ್ದು. ಈಗಿನ ನಾವು ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಜತೆ 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಜನಭಾಷೆಗಳಾದ ಕೊಡವ ಕೊಂಕಣಿ ಉರ್ದು ತುಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಬಾ ರಿಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಥವಾ ಲಂಬಾಣಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಬಗ್ಗೆ ಅಲ್ಲ. ಈಗೀಗ ಬಾ ;ರಿಸಾಹಿತ್ಮದ ಬಗೆಗಿನ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು ಕಾಣಿಸುತ್ತ ಇವೆ, 
ಕೇಳಿಸುತ್ತಾ ಇವೆ. ಈ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳು ನಮ್ಮ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವ್ಯಾಖೆ ಯನ್ನು 
ಬದಲುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಮುಂದೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಒತ್ತಡ ಹೇರಬಹುದು. ಬ: 

ಇದೆಲ್ಲ ಕಂಡರೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂಬ ಈ ಪದ ಶಬ್ದ ಅಥವಾ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯೊಳಗೆ ನಾವು 
ಚರ್ಚೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನದ ಅಥವಾ ಶೈಕ್ಸಣಿಕವಾದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನಲ್ಲ. 
ನಮ್ಮ ಜೀವನದೃಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಲೋಕದೃಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಸಮಾಜ ಬದಲಾವಣೆ ಕುರಿತ 
`ರಾಜಕೀಯ ನಿಲುವುಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಮಂಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೇವೆ; ನಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಿಕ ರಾಜಕೀಯ 
ಒತ್ತಾಯಗಳನ್ನು ಮಂಡನೆಗೆ ಈ ಪರಿಕಲ )ಿನೆಯನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ -ಎಂದು 


ಹೊಳೆಯತೊಡಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಿಭಿನ್ನ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಗಳು 
ರಾಜಕೀಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ರಾಜಕಾರಣದ ವ್ಯಾಖ್ಕೆಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಚರ್ಚೆಗಳು 
ರಾಜಕೀಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಿಲುವುಗಳ ಚರ್ಚೆ ಮತ್ತು ಮುಖಾಮುಖಿಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಎಂತಲೇ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎಷ್ಟೇ ಅಸ್ಪಲಿತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಈ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಒಂದು "ರಚನೆ' 
ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ, ನಮ್ಮ ಬೌದ್ದಿಕ ಚರ್ಚೆಗಳಿಂದ ಇದನ್ನು ಹೊರಹಾಕಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಹಾಕಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಬಳಸುವವರು ಮಾತ್ರ ತಾವು ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ದೇಶದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ ಎಂದು ಖಚಿತಪಡಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯ. ಇದರಿಂದ 
ಒಬ್ಬರು ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಜತೆ, ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳೊಂದಿಗೆಯೋ ಸಹಮತದೊಂದಿಗೆಯೂ 
ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಭಿನ್ನಾ ಸ ಮುಖಾಮುಖಿ ಕನ್ನಡದ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಗತ್ಮ ಕೂಡ ಆಗಿದೆ. 


ಹರಿವಿಡಿ 


. ೧. ಸೊಲ್ಲು 


“ಸಂಸ್ಕೃತಿ': ಹಾಗೆಂದರೇನು? 
ಸಂಪಾದಕ 

. ಲೇಖನಗಳು | 

ಜನಪದ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು ಹಾಗೂ ಅನನ್ಯತೆಯ ಛಲ 
ಸಿ ಎನ್‌ ರಾಮಚಂದ್ರನ್‌ 

ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಕಾವ್ಮ ಮತ್ತು ನಮ್ಮತನದ ಹುಡುಕಾಟ 
ಓ ಎಲ್‌ ನಾಗಭೂಷಣಸ್ವಾಮಿ 

ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಪರಂಪರೆ: ಕುಲಸ್ವಾಪನೆಯ ಯತ್ನ 
ಕಿರಂ ನಾಗರಾಜ 

ಜಾಗತೀಕರಣದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಳುವಳಿಗಳು 
ಚಂದ್ರ ಪೂಜಾರಿ 

ತುಂಗಭದ್ರೆಯರು ಹುಟ್ಟುವಲ್ಲಿ ಈಗ ಏನಾಗುತ್ತಿದೆ? 
ಕಲ್ಕುಳಿ ವಿಠಲ ಹೆಗಡೆ 

ಜೈನರ “ಷಡ್‌ಲೇಶೈ': ಸಸ್ಕಪರಿಸರಕ್ಕೊಂದು ವೃಕ್ಬಪ್ರತಿಮೆ 
ಸರಸ್ವತಿ ವಿಜಯಕುಮಾರ್‌ 


"ದೀವದ ಬೇಂಟೆ'ಯೋ "ದೀಪದ ಬೇಂಟೆ'ಯೋ? 
ಶಿವರಾಮಯ್ಯ 


. ಹಿಂದಣ ಹೆಜ್ಜೆ 
ನಾನೊಬ್ಬ ತಿಳಿತಿಳಿವಿನ ತಿರುಕ 
ಉತ್ತಂಗಿ ಚೆನ್ನಪ್ಪ 


೧೩ 


೨೩ 


೩.೨ 


೪೮ 


೫೭ 


೬೧ 


೬೫ 


೪. ಕನ್ನಡಿ 
೧. "ಸೂಫೀಸ್‌ ಆಫ್‌ ಬಿಜಾಪುರ್‌' ಕೃತಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ೮೪ 
ಮೂಲ: ರಿಚರ್ಡ್‌ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ವೆಲ್‌ ಈಟನ್‌ 
ಅನು: ಪಿ ಎಸ್‌ ಪಾಟೀಲ 
೫. ಎಲೆಮರೆ 
ವಡ್ಡರ್ಸೆ ರಘುರಾಮಶೆಟ್ಟಿ ೯೬ 
ಎಚ್‌ ನಾಗವೇಣಿ 
೬. ಹೊಳಹು 
ಬಳ್ಳಾರಿಯ "ಕೌಲ್‌ಬಜಾರ್‌' ೧೦೩ 
ಕ ಬಸಪ್ಪ 
೭. ಮುಖಾಮುಖಿ 
ಕೆ ಎಸ್‌ ನಿಸಾರ್‌ ಅಹಮದ್‌ ಅವರೊಂದಿಗೆ ೧೦೯ 
ಸಂಪಾದಕ 
ಆ. ಆಕರಸೂಚಿ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣ ಅಧ್ಯಯನ ೧೩೬ 
ಎಸ್‌ ಎಸ್‌ ಅಂಗಡಿ 


೯. ೭ನೇ ಸಂಪುಟದ ಲೇಖನಗಳು ೧೪೮ 


೧೦. ಈ ಸಂಚಿಕೆಯ ಲೇಖಕರು ೧೫೧ 


ಜನಪದ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು ಹಾಗೂ ಅನನ್ಯತೆಯ ಛಲ. 
ಅ ಸಿ ಎನ್‌ ರಾಮಚಂದ್ರನ್‌ 


ನಮ್ಮ ಜನಪದ ಮೌಖಿಕ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪೂಜೆ ಸಲ್ಲೋದು ಶಿಷ್ಟದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೇನೇ. ಮೊದಲು ಗಣಪತಿಗೆ ಇಲ್ಲ ಸರಸ್ವತಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ, ಅನಂತರ ಇತರರಿಗೆ ಸಂತರಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರ, ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಷ್ಟೇನೆ. ಶಿಷ್ಟ ಪೂಜಾ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಲಕ್ಷಣವಾದ ಮಂಗಳಾರತಿಯಿಂದ್ಲೇ ಇವು ಮುಗಿಯುತ್ತವೆ. ಶಿಷ್ಟ 
ಮಹಾಕಾವ್ಕಕ್ಕೂ ಜಾನಪದ ಮಹಾಕಾವ್ಕಕ್ಕೂ ಆಕೃತಿಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಏನು ವ್ಯತ್ಕಾಸವಿದೆ? 
ನಾವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇವೆರೆಡನ್ನೂ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ದ ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ ನೋಡ್ತೇವೆ. 
ಎರಡರಲ್ಲೂ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಎರಡರಲ್ಲೂ ನಿರೂಪಣೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಯೋಜನೆ 
ಇದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ರೀತಿಯೂ ಕೂಡ ಸಮಾನವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಅನಂತರ 
ಅವುಗಳ ಮೂಲ, ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ. ಇವುಗಳ ಉದ್ದೇಶ ಪುಣ ಸಂಪಾದನೆ, ಪಾಪ ಕ್ಷಯ 
ಅಂತ, ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ತಾರೆ. ನಾವು ಇವೆರಡರ ನಡುವೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಬರ್ಲಿನ್‌ 
ಗೋಡೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದು ಪ್ರಾಯಃ ತಪ್ಪು ಅಂತ ಅನ್ಸುತ್ತೆ. | 

ಎ.ಕೆ. ರಾಮಾನುಜನ್‌ ಅವರು “Folktales from India’ ಅನ್ನುವ ಗ್ರಂಥದ 
ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳ್ತಾರೆ: ಈ ಗ್ರೇಟ್‌ ಟ್ರೆಡಿಶನ್‌ ಅಂತ ನೀವು ಯಾವುದನ್ನು ಕರೀತೀರಿ, 
ಆ ಶಿಷ್ಟ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಪರಂಪರೆಗೂ ಲಿಟಲ್‌ ಟ್ರೆಡಿಶನ್‌ನ ಜಾನಪದ ಮಹಾಕಾವ್ಯ 
ಪರಂಪರೆಗೂ ನಡುವೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಕೊಡುಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ ನಡೆದಿದೆ. ನಾವು ಇಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿ 
ರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ನಡೆದಿದೆ. ಆದರೆ ನಾವು ಈಗ ನಡೆದಿರತಕ್ಕಂಥ ಕೊಡುಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಮರೆತು, ಇದೇ ಬೇರೆ ಅದೇ ಬೇರೆ ಇವೆರಡರ ಮಧ್ಯ ಅಗಾಧವಾದ ಕಂದರವಿದೆ 
ಅನ್ನುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡ್ತೀವಿ. ಇದು ಪ್ರಾಯಶಃ ಬೇಕಿಲ್ಲ -ಅಂತ. ಇದನ್ನೇ ಇತ್ತೀಚಿಗೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಫೌಲಿ ಒಬ್ಬ ಅಮೇರಿಕನ್‌ ವಿದ್ವಾಂಸ ಹೇಳ್ತಾನೆ. Lets not create 
the great divide between what we consider folk and what we consider 
sophisticated. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಐವತ್ತರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟ್‌ ಬ್ಲಾಕ್‌ ರಷ್ಕಾ ಮತ್ತು 
ಇತರ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು, ಕ್ಕಾಪಿಟಲಿಸ್ಟ್‌ ಬ್ಲಾಕ್‌, ಅಮೇರಿಕಾ ಮತ್ತು ಇತರ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು- ಇವುಗಳ 
ಇಡುವೆ ಇದ್ದಂತಹ ವೃತ್ಕಾಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಗ್ರೇಟ್‌ ಡಿವೈಡ್‌ ಅಂತಾ ಹೇಳ್ತಾ 
ಇದ್ರು. ಅಂತಹ ಗ್ರೇಟ್‌ ಡಿವೈಡ್‌ ಇವೆರಡರ ನಡುವೆ ಇಲ್ಲ. ಆಕೃತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಾದರೂ 


೨ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ಕನಿಷ್ಠ ಪಕ್ಷ ಇವೆರಡರ ನಡುವೆ ಅನೇಕ ಸಮಾನ ಅಂಶಗಳಿವೆ ಮತ್ತು ಕೊಡುಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ 
ಗಳಿವೆ. ನಮ್ಮ ಭಾರತೀಯ ಪ್ರಾಚೀನ ಲಕ್ಷಣಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯ 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕೂಡ ಮಲೆಮಾದೇಶ್ವರನ್ನು ನಾವು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು, ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಬಹುದು. 

ಆಕೃತಿಯ (₹011) ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಟಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಿಗೂ, ಜನಪದ ಅಥವಾ ಮೌಖಿಕ 
ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಮಾನ ಅಂಶಗಳಿವೆ. ಸಾಕಷ್ಟು ಕೊಡುಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ ಇವೆರೆಡರ 
ನಡುವೆ ನಡೆದಿದೆ. ಆದರೆ ಆಶಯದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ - ಸ್ಪಿರಿಟ್‌ ಅಂತಾ ನಾವು ಯಾವುದಕ್ಕೆ 
ಕರೀತೀವಿ ಅದರ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಜನಪದ 
ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು ಶಿಷ್ಟ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಟ ಪರಂಪರೆಗಳನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುತ್ತವೆ. ಶಿಷ್ಟ 
ಸಾಹಿತ್ಕಿಕ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಟ ಹೇ ವು ಒಳಗೊಂಡಿರತಕ್ಕಂತಹ ಮೌಲ್ಯ ಗಳನ್ನು 
ಆ ಸಮಾಜದ ದೃಷ್ಟಿಕೋನ ಅಥವಾ ವಿಶ್ವದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇವು ವಿರೋಧಿಸು 
ತ್ತವೆ. ಮತ್ತೆ ಭಿನ್ನ ದೃಷ್ಠಿ ಕೋನವನ್ನು, ಭಿನ್ನ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನೂ ಇವು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಇದು 
ಹೇಗೆ, ಯಾವ್ಯಾವ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ, ಯಾಕಾಗುತ್ತೆ ಅಂತ ನೋಡೋಣ. 

ನೋಡಿ, ನಮ್ಮ ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜ ಅನ್ನುತಕ್ಕಂತಹದ್ದು ವಿಚಿತ ಶ್ರವಾದದ್ದು. ಏನು 
ಆಗ್ತದೆ ಅನ್ನು ವುದನ್ನು ಹಿಡೀಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಂತಹ ಒಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ರಚನೆ 
ಇದೆ. ಯಾತಕ್ಕೆ ಅಂದ್ರೆ ಇಡೀ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಇಂದು ಮುಂದೂ ಕೂಡ ಪ ಪ್ರಾಯಃ 
ಜಾತಿ ಪದ್ದತಿಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಶ್ರೇಣೀಕೃತ ವ್ಕ ವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿರತಕ [೦ತಹದ್ದು ಬರೀ ನಮ್ಮ 
ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜ ಮಾತ್ರ. ಇನ್ನೂ ಶ್ರೇಣೀಕೃತ ಪದ್ದತಿ ಇದೆ, ಎಲ್ಲಾ ರಾಷ್ಟ ಗಳಲ್ಲೂ. 
ಆದರೆ ಹುಟ್ಟಿ ಿನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಧಾರವಾಗುವ ಜಾತಿಪದ್ಧತಿಯನ್ನಾಧರಿಸಿ ಶ್ರೇಣೀಕೃತ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿರತಕ್ಕಂತಹದ್ದು ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. ಇದರಿಂದ ಏನಾಗುತ್ತೆ ಅಂದ್ರೆ, 
ಎಂ. ತಾ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಅವರು ಬಹಳ ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ತೋರಿಸಿರುವಂತೆ, ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣದ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಶುರುವಾಗುತ್ತೆ. ಇದು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಎರಡು ಸಾವಿರ ವರುಷಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದೆ. ಇಂದೂ ನಡೀತಾ ಇದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣದ ಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ 
ಅಂತ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಜಾತಿಗಳಂತೆ ಕಂಡು ಬಂದರೂ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಾವಿರದ 
ಇನ್ನೂರು ಜಾತಿಗಳೋ ಮುನ್ನೂರು ಜಾತಿಗಳೋ ಭಾರತೀಯ ಹಿಂದೂ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿವೆ. 
ಮತ್ತೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜಾತಿ ಕೂಡ, ಯಾವುದೋ ಇನ್ನೊಂದು ಜಾತಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಮೇಲೆ 
ಅಥವಾ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಳಗೆ ಇದೀನಿ ಅಂತ ತಿಳುಕೊಂಡು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವುದೋ 
ಒಂದು ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿರುವ ಜಾತಿ ಅಥವಾ ಸಮುದಾಯದವರು, ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮೇಲಿನ 
ಮಟ್ಟದವರ ಆಹಾರ- ವಿಹಾರಗಳನ್ನು, ಆಚಾರಗಳನ್ನು, ಮೌಲ ಗಳನ್ನು. ತಮ್ಮದಾಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಆ ಮೂಲಕ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ರೇಣಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ ತ್ರಲೇ 
ಇರ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನು ಸೋದಾಹರಣವಾಗಿ ಎಂ.ಎನ್‌. ಶ್ರೀನಿವಾಸ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣದ 
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ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಂಬಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೊಂದು ನಡೀತಾ ಇರುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಇಷ್ಟೇ ನಿರಂತರವಾಗಿ 
ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದವಾದ ಒಂದು ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯೂ ನಡೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ '- ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ. ಇಂದೂ ನಡೀತಾ ಇದೆ. ಅದೇನು 
ಅಂತಂದ್ರೆ, ನಮ್ಮದೇ ಆದ ಜಾತಿಯ, ಉಪಜಾತಿಯ, ಉಪಉಪಜಾತಿ ಅಥವಾ ಪಂಗಡದ 
ಅನನ್ಮತೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಛಲ ಮತ್ತು ಪ್ರಯತ್ನ. ಅದು ಎಷ್ಟೇ ಕೆಳಜಾತಿ ಅಂತ 
ಅನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಕೂಡ, ಅದು ತನ್ನ ಜಾತಿಯ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದು ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹಠ ತೊಟ್ಟು ಕೆಲಸ ಮಾಡ್ತಾ ಇರುತ್ತೆ. ಈ ಎರಡೂ 
ವಿರುದ್ದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳು ಏನಿವೆ, ಭಾರತೀಯ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಒಂದು 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಎರಡು ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳ ನಡುವೆ ನಡೆಯುವ 
ಘರ್ಷಣೆಯು, ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣ ಮತ್ತು ಅನನ್ಕತೆಗಾಗಿ ಜಾತಿಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ 
ಹೋರಾಟವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳ ನಡುವಿನ ಘರ್ಷಣೆಯಿಂದ ಭಾರತೀಯ ಜನಪದ 
ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು ಹುಟ್ಟಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಾನು ಜನಪದವಂತಲೇ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳ್ತಾ 
ಇದೀನಿ. ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಉಂಟು ಮಾಡುವಂತಹ ಘರ್ಷಣೆ, ತಲ್ಲಣ ಏನಿವೆ, ಇವು ಭಾರತೀಯ 
ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ ಬೇಶೆ ಯಾವುದೇ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲದಂತಹ ಒಂದು 
ವಿಶಿಷ್ಟ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿವೆ. ಅದು ಎಂಥ ವಿಶಿಷ್ಟ ರೂಪ ನಾ ವುದನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಅರಿವಿಗೆ 
ತರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸ್ತೀನಿ. 

ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಈ ಯಾವುದೇ `ಭಾರತೀಯ ಜಾನಪದ ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ. ಹಾಡುಗಾರರು ಮತ್ತು ಕೇಳುಗಾರರು ಯಾರು? ಯಾವುದಾದರು ಒಂದು 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಕೆಳ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿರುತಕ್ಕಂತಹ ವರ್ಗದಿಂದ ಬಂದಂತಹವರು. 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಮಲೆಮಾದೇಶ್ವರನನ್ನು ಹಾಡುವವರು ಅಸ್ಪೃಶ್ನರು ಅಥವಾ 
ಚರ್ಮಕಾರರು. ಇಂದು ನಾವು ಯಾರನ್ನು ಅನುಸೂಚಿತ ಜಾತಿ ಅಥವಾ ಜನಾಂಗಗಳೆಂದು 
ಕರೀತೀವೋ ಅವರುಗಳು. ಹಾಗೆಯೆ ಜುಂಜಪ್ಪನನ್ನು ಹಾಡುವವರು ಕಾಡುಗೊಲ್ಲರು. 
ಪಾಬೂಜಿ ಎಂಬ ರಾಜಸ್ಥಾನಿ ಮೌಖಿಕ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಹಾಡುವವರು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಅತ್ಕಂತ 
ಕೆಳವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ:ಜನಾಂಗದವರು. ಹಾಗೆಯೇ ಪಾಲ್ನಾಟಿ ವೀರಕಥಾ ಅಂತ ಆಂಧ್ರದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ಜಾನಪದ ಮೌಖಿಕ ಕಾವ್ಯ ಇದೆ. ಅದನ್ನು ಹಾಡುತಹಕ್ಕಂತವರು "ಮಾಲಾ' 
ಅನ್ನುತಕ್ಕಂತಹ ಒಂದು ಅಸ್ಪೃಶ್ಶ ಜನಾಂಗ; ಕಾಟಮರಾಜು ಅನ್ನುತಕ್ಕಂತಹ ಇನ್ನೊಂದು 
ಇದೆ. ಅದನ್ನು ಹಾಡುವವರು ಮಾದಿಗರು ಅಂತ ಮೊದಲು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತಾ ಇದ್ದಂತಹ 
ಒಂದು ಜನಾಂಗ. ಎಂದರೆ ಹಾಡುವವರೆಲ್ಲರೂ ಕೂಡ ಸಮಾಜದ ಕೆಳವರ್ಗಗಳಿಂದ 
ಬಂದಿರುವವರು ಮತ್ತು ಈ ಕೃತಿಗಳ ನಾಯಕರೂ ಕೂಡ ಸಮಾಜದ ಕೆಳವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವರು. ಮುಂದೆ ಕೆಲವರು ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಶಿಷ್ಟ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದರು, ಅದು ಬೇರೆ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಆದರೆ ಮೂಲತಃ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಕೃತಿಗಳ ನಾಯಕರೂ 
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ಕೆಳವರ್ಗದವರು. ಮಾದೇಶ್ವರ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತೆ - ಮಾದೇಶ್ವರ ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿರಬೇಕು ಅಂತ. ಆದರೆ ಅನಂತರ ಅವರನ್ನು ಒಂದು 
ದೊಡ್ಡ ವೀರಶೈವ ಧರ್ಮಗುರುಗಳ ಸಾಲಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ನಿರ್ಮಾಯ ಗಣೇಶ್ವರನ ಒಂದು 
ಅವತಾರ ಅಂತ ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣಗೊಳಿಸಿದರು. ಅದು ಬೇರೆ ಪ್ರಶ್ನೆ. 

ಆದರೆ ಈ ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣವನ್ನು ಮರೆತರೆ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತೆ, ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾಗಲೀ, ಮಾದೇಶ್ವರರಾಗಲೀ, ಜುಂಜಪ್ಪನಾಗಲೀ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಕೆಳವರ್ಗ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವರು ಅಂತ. ಹಾಗೆಯೇ ಕಾಟಮುರಾಜು ಅಥವಾ ಪಾಲ್ಡಾಟಿ ವೀರ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ 
'ಬರತಕ್ಕಂತಹವರು ಅಥವಾ ಪಾಬೂಜಿಯೂ ಕೂಡ ಈಜ್‌ ಎಸೆನ್ಸಿಯಲೀ ಎಲೋಕ್ಲಾಸ್‌ 
ಪರ್ಸನ್‌, ಕುಡ್‌ನಾಟ್‌ ಆಲೌಡ್‌ ಈವನ್‌ ಟು ಕಲ್ಪಿವೇಟ್‌ ಅಗ್ರಿಕಲ್ಚರ್‌ ಅಂತ, ಇದನ್ನು 
ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರುವ ಜಾನ್‌ ಸ್ಮಿಥ್‌ ಅನ್ನತಕ್ಕಂತಹ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹೇಳ್ತಾರೆ. ಅಂದ್ರೆ 
ಏನಾಯ್ತು, ಈ ಕೃತಿಗಳ ನಿರೂಪಕರು ಸಮಾಜದ ಕೆಳವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು. ಕೃತಿಗಳ 
ನಾಯಕರು ಕೆಳವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು. ಮತ್ತೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವರು. ನಾವು ಕೇಳ್ತೀವಿ 
ನಿಜ; ಆದರೆ ನಾವು ಅಧಿಕೃತ ಶ್ರೋತೃಗಳಲ್ಲ, ಅಧಿಕೃತ ಶ್ರೋತೃಗಳು ಯಾರು? ಮಲೆ 
ಮಾದೇಶ್ವರದ ಅಧಿಕೃತ ಶ್ರೋತೃಗಳು ಮಾದೇಶ್ವರ ಪಂಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು. ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿಯ 
ಅಧಿಕೃತ ಶ್ರೋತೃಗಳು ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಪಂಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು. ಅವರುಗಳೂ ಕೂಡ 
ಸಮಾಜದ ಕೆಳವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೇನೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಏನಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತೆ 
ಅಂತಂದ್ರೆ, ಒಂದು ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಟ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಏನೇನು ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಅವರು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೇರವಾಗಿ ಅಥವಾ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ 
ಪಡೆದುಕೊಳ್ತಾರೆ. ಅವುಗಳ ಛಾಯೆ ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ ಕಂಡು ಬರ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತೆ. ಹೇಗೆ ಈ 
ಕೊಡುಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ ತೀವ್ರವಾಗಿ ನಡೀತು ಅಂತ ನಮಗಂತೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗುತ್ತೆ. 
ಯಾವುದೇ ಜಾನಪದ ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ ಕೂಡ, ಒಂದು ಶಿಷ್ಟ 
ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಅಥವಾ ಶಿಷ್ಟ ವೈಚಾರಿಕತೆಯ ಛಾಯೆ ಅದರ ಮ್ಯಾಲೆ ಬಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತೆ. 
ಮಲೆಮಾದೇಶ್ವರದ ಕಥೆ ಅನೇಕ ಅನೇಕ ದಶಾವತಾರದ ಕಥೆಗಳ ಒಂದು ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆ. ಯಾರೋ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಬಸ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿ ವರ ಪಡೀತಾನೆ. ಅದರಿಂದ ಲೋಕ 
ಕಂಟಕನಾಗ್ತಾನೆ. ಸೋ, ಅವನ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ವಿಷ್ಣು ಇಲ್ಲ ಶಿವ ಇಬ್ಬರಲ್ಲೊಬ್ಬರು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತಾರವೆತ್ತಿ ಅವನ ಸಂಹಾರ ಮಾಡ್ತಾರೆ. ಜನರನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸ್ತಾರೆ. 
ಇದು ದಶಾವತಾರದ ಚೌಕಟ್ಟು. ಮಲೆಮಾದೇಶ್ವರದಲ್ಲಿ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುವುದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಜುಂಜಪ್ಪನಲ್ಲಾಗಲೀ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ದಶಾವತಾರದ 
ಚೌಕಟ್ಟು ಇದೆ. ಇದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಲೆಮಾದೇಶ್ವರದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತೆ. ಜುಂಜಪ್ಪನಲ್ಲಿ 
ದಶಾವತಾರದ ಚೌಕಟ್ಟಿಗಿಂತ ಭಾಗವತದ ಚೌಕಟ್ಟು ಕಂಡುಬರುತ್ತೆ. ಅಂದರೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು 
ಅವನ ಸೋದರಮಾವ ಇವರ ನಡುವೆ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಮತ್ತು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ 
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ನಡೆಯುವಂತಹ ಘರ್ಷಣೆ ಮತ್ತು ಈ ಘರ್ಷಣೆಯಿಂದ ಆ ಒಂದು ಜನಾಂಗದ ಮೇಲೆ 
ಆಗುವಂತಹ ಪರಿಣಾಮ ಇತ್ಯಾದಿ. ಕಂಸ-ಕೃಷ್ಣರ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕಂತಹ ಘರ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಜುಂಜಪ್ಪನಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕಂತಹ ಘರ್ಷಣೆ ನೆನಪಿಸುತ್ತೆ. ರಾಜಸ್ಥಾನದ ಪಾಬೂಜಿಯಲ್ಲಿ 
ಬರತಕ್ಕಂತಹ ಚೌಕಟ್ಟು ರಾಮಾಯಣದ ಚೌಕಟ್ಟು. ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಲಕ್ಮಣ 
ನಾಯಕನಾಗಿದ್ದಾಷ್ಟೆನೆ. ಪಾಬೂಜಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಅವತಾರ, ರಾಮನ ಅವತಾರವಲ್ಲ. ಆದ್ರೆ 
ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಕೂಡ ಸೀತೆ ಇದಾಳೆ. ರಾವಣ ಇದಾನೆ. ರಾವಣ ಸಾಯ್ತಾನೆ. 
ಅಂದ್ರೆ ರಾಮಾಯಣದ ಚೌಕಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿದೆ. 

ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಒಂದು ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇವೂ ಕೂಡ ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿವೆ 
ಅಥವಾ ಶಿಷ್ಟ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತಗೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ನಿಜ, ಹಾಗೆಯೇ ಗಾಯಕರೇನೇ 
ಈ ನಾಯಕರನ್ನ ಕೂಡ ಶಿಷ್ಟ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಮೀಕರಿಸ್ತಾ ಹೋಗ್ತಾರೆ. ಮಾದೇಶ್ವರರನ್ನು 
ಈ ಗಾಯಕರು ಶಿವನೊಡನೆ, ಅಲ್ಲಮ ಪ್ರಭುವಿನೊಡನೆ ಸಮೀಕರಿಸ್ತಾ ಹೋಗ್ತಾರೆ. 
ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿಯನ್ನಂತೂ ಸ್ವಯಂಭೂ ಬ್ರಹ್ಮನೊಡನೆ ಸಮೀಕರಿಸ್ತಾ ಹೋಗ್ತಾರೆ. ' 
ಜುಂಜಪ್ಪನನ್ನು ಕೃಷ್ಣನೊಡನೆ, ಬೀರಪ್ಪನನ್ನು ಶಿವನೊಡನೆ, ಪಾಬೂಜಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ನೊಡನೆ ಇತ್ಯಾದಿ. ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ತ್ರೀ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಶಿಷ್ಟ ದೇವತೆಗಳೂಡನೆ ಸಮೀಕರಿಸ್ತಾ 
ಹೋಗ್ತಾರೆ. ಇದು ಒಂದು ಕಡೆ ನಡೆಯುತ್ತೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಏನಾಗುತ್ತೆ? ಅದೇ 
ಆ ಕೃತಿಯ ಅಥವಾ ನಿರೂಪಣೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಏನು ಸಮೀಕರಣಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಅದು ಕುಗ್ಗುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತೆ , ನಾನು ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದೆ, ಇದೊಂದು ವಿಚಿತ್ರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. 
ಒಂದು ಗಾದೆ ಇದೆ. ಇದು ಈ ಒಂದು ಮಹತ್ವದ ಕರ್ಷಣವನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಬಾಲಿಶಗೊಳಿಸಿ 
ಬಿಡುತ್ತೋ ಎನ್ನುವ ಹೆದರಿಕೆ ಇದೆ. ಈ ಕರ್ಷಣದ ಸ್ವರೂಪ ಏನು ಅಂತಂದ್ರೆ, "ನಮಗೆ 
ಬ್ರೆಡ್ಡು ನೋಡ್ಲಿಕ್ಕೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕು, ತಿನ್ನಲಿಕ್ಕೂ ಬೇಕು'. ಅಂದ್ರೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣದಿಂದಾಗಿ ಆದಷ್ಟು ಶಿಷ್ಟ ಸಾಹಿತ್ಯದ, ಶಿಷ್ಟ ಪುರಾಣಗಳ, ಶಿಷ್ಟ ದೇವತೆಗಳ, 
ಶಿಷ್ಟ ವೈಚಾರಿಕತೆಯ ಅಂಶವನ್ನು ನಾವು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆದರೆ ಏನನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದೀವಿ ಅದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಅದನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸ್ತಾನೂ ಹೋಗ್ಬೇಕು. ಹಾಗೇ 
ನಮ್ಮ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈ ಒಂದು ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಏನಾಗುತ್ತೆ 
ಅಂದ್ರೆ, ಒಂದು ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಟ ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಇವರು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ತಾರೆ. 
ಶಿಷ್ಟದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ತಮ್ಮ ನಾಯಕರನ್ನು ಸಮೀಕರಿಸ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ ಆಯ್ತು. 

ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಏನಾಗುತ್ತೆ ನೋಡಿ. ಯಾರನ್ನು ನಾಯಕರು ಅಂತ 
ಇವರು ಪರಿಗಣಿಸಿರುತ್ತಾರೋ, ಆ ನಾಯಕರಿಂದ ಯಾವುದೇ ಮುಖ ಕಾರ್ಯವೂ 
ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ತುಂಬಾ ಕುತೂಹಲದ, ಆಶ್ಚರ್ಯದ ಸಂಗತಿ ಇದು. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆ 
ಕೊಡ್ತೀನಿ. ಮಲೆಮಾದೇಶ್ವರ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ. ಮಾದೇಶ್ವರರು ಹುಟ್ಟಿ ಬರುವುದು 
ಯಾತಕ್ಕಾಗಿ? ಒಂದೇ ಒಂದು ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ. ರಾವಣನ ವಧೆಗಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮ ಹುಟ್ಟಿ 


೬ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ಬಂದಂತೆ, ಕಂಸ ವಧೆಗಾಗಿ ಕೃಷ್ಣ ಹುಟ್ಟಿ ಬಂದಂತೆ, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮೇರೆಗೆ 
ಶಿವ ಅವರಿಗೆ ಅಭಯಕೊಟ್ಟು, ತಾನೇ ಮಾದೇಶ ್ವರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬಂದು "ಶ ಶ್ರವಣಾಸುರನ 
ಸಂಹಾರ ಮಾಡ್ತೀನಿ' ಅಂತ ವಾಗ್ದಾನ ಮಾಡ್ತಾರೆ. ಮಾದೇಶ್ವರ ಹುಟ್ಟಿ ಬರ್ತಾರೆ. ಇದು 
ಪೌರಾಣಿಕ ಚೌಕಟ್ಟು, ಸರಿ. ಅಂದ್ರೆ ನಾವು ಏನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿವಿ? ರಾಮನ ಕೈಯಿಂದ 
ರಾವಣವಧೆಯಾದಂತೆ ಮಾದೇಶ್ವರರಿಂದ ಶ್ರವಣಾಸುರನ ವಧೆಯಾಗಬೇಕು ಅಂತಾ ತಾನೇ? 
ಅದು ಆಗೋದಿಲ್ಲ. ಶ್ರವಣಾಸುರನ ವಧೆಯಾಗುವುದು ಮಾದೇಶ ಔರನಿಂದಲ್ಲ. ಯಾರೋ 
ಒಬ್ಬರು ಹೊಲಿದುಕೊಟ್ಟಿದ್ದಂತಹ ಉರಿ ಚಮ್ಮಾಳಿಗೆಗಳ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ. ಅಂದ್ರೆ 
ಶ್ರವಣಾಸುರನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾದೇಶ್ವರ ಪಾತ್ರ ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಅಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮುಖ್ಯ 
ಪಾತ್ರದ ಅಥವಾ ನಾಯಕನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕೃತಿ ಕುಗ್ಗಿಸ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತೆ. ಮಂಟೇಸಾ ಮೀನ 
ನೋಡಿ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವಂತಹ ಸಂಘರ್ಷ ಅಂದೆ 
ಪಾಂಚಾಳರೊಡನೆ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ತನ್ನ ಪಂಥವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ ಬೇಕಾದದ್ದು. 
ಪಾಂಚಾಳರನ್ನ ತನ್ನ ಶಿಷ್ಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದದ್ದು. ಶಿಷ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾದ್ರೆ ಮೊದಲು ಅವರನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬೇಕು. ಸೋ, ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ನಾಯಕನಾಗಿದ್ರಿಂದ 
ನಾವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸೋದು ಏನಂದ್ರೆ, ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಅವರನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬೇಕೂ ಅಂತ. ಖಂಡಿತಾ 
ಅಲ್ಲ. ಪಾಂಚಾಳರನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದು ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಶಿಷ್ಕರಾದ ಸಿದ್ದಾಪ್ಪಾಜಿಯೇ ವಿನಾ 
ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಅಲ್ಲ. ಅವರು ಎಲ್ಲೋ ಒಂದು ಕಡೆ ಕುಳಿತು ಭಂಗಿ ಸೇದ್ಮಾ ಇರ್ತಾರೆ. 
ಅಥವಾ ಪಾಬೂಜಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ನೀವು. ಪಾಬೂಜಿ ಲಕ ಣನ ಅಪರಾವತಾರ. 
ರಾವಣನನ್ನು ಸಾಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿ ಬಂದಿರುವವನು. ನಾಲ್ಕು ಯುದ್ಧ _ಗಳಾಗುತ್ತೆ 
ರಾವಣನೊಡನೆ. ಗೆಲ್ಲುವವನಾರು ಅಂತಂದ್ರೆ ಪಾಬೂಜಿ ಅಲ್ಲ, ಪಾಬೂಜಿ ಸೋದರನಲ್ಲ, 
ಸ್ನೇಹಿತನಲ್ಲ. ಪಾಬೂಜಿಯ ಕೈಕೆಳಗೆ ಕೆಲಸಾ ಮಾಡ್ತಾ ಇದ್ದಂತಹ ಒಬ್ಬ ಅತ್ಮಂತ ಕೆಳ 
ಜಾತಿಯ “ದೇಬೋ' ಅನ್ನತಕ [೦ತಹ ಜಾತಿಯ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ. ಅವನಿಗೆ ವಿದ್ಮೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ 
ಬುದ್ದಿಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಏನೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದ್ರೆ ಅವನು ಮಾತ್ರ ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಹೋರಾಡಿ 
ರಾವಣಾಸುರನ ಸಂಹಾರ ಮಾಡ್ತಾ ನೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ನಾನು ಏನನ್ನು ನಿಮಗೆ ತೋರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡ್ತಾ ಇದೀನಿ ಅಂತಂದ್ರೆ, 
ಹೇಗೆ ಈ ಅನನ್ಯತೆಯ ತುಡೀತಾ ಇರುತ್ತೆ ಅಂತ. ಅದು ಒಂದು ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ನಾಯಕರ ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸಿದ ನಂತರ ಆ .ನಾಯಕರಿಂದ ಯಾವ ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಈ ಜನಾಂಗದ ಮನಸು ್ಸಿ ಮಾಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ವರ್ಗದ ವ್ಯಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ 
- ಈ ಜನಾಂಗದ ವ್ಯಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ- ಈ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತೆ. ಶ ಶ್ರವಣಾಸುರನ 
ಸಂಹಾರ ಆಗೋದು ಹರಳಯ ನಿಂದ, ಅಂದ್ರೆ ಇದನ್ನು ಹಾಡುವವರೂ ಮತ್ತು ಕೇಳುವವರೂ 
ಅಧಿಕೃತ ಗಾಯಕರೂ ಮತ್ತು ಅಧಿಕೃತ ಶೋತ ಗಳು ಯಾರೀದಾರೆ, ಅವರುಗಳ ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದ ಹರಳಯ್ಯನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಶ ಶ್ರವಣಾಸುರನ ವಧೆಯಾಗುತ್ತೆ - ಅವನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ 


ಜನಪದ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು ಹಾಗೂ ಅನನ್ಯತೆಯ ಛಲ / ೭ 


ಉರಿ ಚಮ್ಮಾಳಿಗೆಯನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ. ಮಾದೇಶ್ವರರಿಂದಾಗೋದಿಲ್ಲ. 
ಯಾಕೇಂದ್ರೆ ಈಗ ಅವರು ಶಿವನೊಡನೆ ಸಮೀಕರಣಗೊಂಡು ಮಾದೇಶ್ವರರಾಗಿದಾರೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಂದ ಈ ಶ್ರವಣಾಸುರನ ಸಂಹಾರ ಆಗೋದಿಲ್ಲ. ಪಾಬೂಜಿಯಿಂದ 
ರಾವಣಾಸುರನ ಸಂಹಾರ ಆಗೋದಿಲ್ಲ. ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿಯಿಂದ ಪಾಂಚಾಳರನ್ನೂ ಈ 
ಮನಸ್ಸು ಗೆಲ್ಲಿಸೋದಿಲ್ಲ. ಇದು ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣದ ವಿರುದ್ದವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ 
ಒಂದು ಪರಿಣಾಮ. 

ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ನೋಡಿದರೆ, ಇವರುಗಳು ಎಂತಹ ನಾಯಕರು ಅನ್ನುವುದೂ 
ಕೂಡ- ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತೆ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋದು. ಇಂತಹ ನಾಯಕರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ 
ಮನಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋದು ಇನ್ನೂ ಕಷ್ಟ. ಮಲೆಮಾದೇಶ್ವರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭುವಿನ ಗ್ಲೋರಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅಂದರೆ ನಾವು ದೇವರನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಏನೇನು 
ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ್ತೀವಿ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾದೇಶ್ವರನಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸ್ತಾರೆ. 
ಅವರೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿರೋದು, ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಮೀರಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಅವರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೀರಿದ್ದು ಏನೂ ಇಲ್ಲ ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಇತ್ಕಾದಿ. ಅಂದ್ರೆ ಸರ್ವಶಕ್ತ, 
ಸರ್ವಕರ್ತ ಸಮಾನರಾಗಿ ಮಾದೇಶ್ವರರನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಶಾಪ ಕೊಟ್ರೆ ಯಾರನ್ನು ಏನಬೇಕಾದ್ರು ಹಾಳು ಮಾಡಬಹುದು. ಅಥವಾ ಕಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟು 
ನೋಡ್ತು ಅಂತಂದ್ರೆ ಯಾರನ್ನು ಬೇಕಾದ್ರು ಉದ್ದಾರ ಮಾಡಬಹುದು. ಅಂತಹ ಶಿವನಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾದ ಮಾದೇಶ್ವರರು, ಶಿಷ್ಕರಿಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕಂತಹ ಒಕ್ಕಲು 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ ಮನೆಗೂ ಹೋಗಿ ಹೋಗಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುಬೇಕಾಗುತ್ತೆ, ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
ಬೇಡ ಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಜುಂಜೇಗೌಡನ ಹತ್ತಿರ "ನೀನು ನನಗೆ 
ಶಿಷ್ಕನಾಗು, ನನಗೆ ಒಂದಂಕಣದ ತಲೆಯ ಮೇಲಿನ ಸೂರನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡು' ಅಂತ ಕೇಳ್ತಾರೆ. 
ಜುಂಜೇಗೌಡ ಒಪ್ಪಲ್ಲ. “ಅದೆಲ್ಲ ನನಗೆ ಆಗೋದಿಲ್ಲಪ್ಪ. ನೀನು ಯಾರೋ ಏನೋ? 
ಅಂತ. “ಇಲ್ಲಾ ನಾ ನಿನಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯ ಕೊಡ್ತೀನಿ, ಪುತ್ರ ಸಂತಾನ ಕೊಡ್ತೀನಿ, ನಿಮ್ಮ 
ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳ ತನಕ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು' ಅಂತಾರೆ. ಗೌಡ “ಅದೆಲ್ಲ 'ಆಗೋದಿಲ್ಲ' 
ಅಂತಾನೆ. "ಹಾಗಾದ್ರೆ ನಿನಗೆ ಶಾಪಕೊಡ್ತೀನಿ' ಅಂತಾರೆ. ಅವನು "ಏನು ಬೇಕಾದ್ರು 
ಮಾಡ್ಕೋ' ಅಂತಾನೆ. ಇವರು ಹಾವಿನಾಗೆ ಬಂದು ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡ್ತಾರೆ. ಅಂದ್ರೆ ಬೇಡಿ, 
ಕಾಡಿ, ಪೀಡಿಸಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದ್ಲಾರು, ಒಕ್ಕಲನ್ನು ಪಡೀಲಿಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಪಡ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಸಾಕಷ್ಟು ಯಶಸ್ವೀ ಏನೂ ಆಗೋದಿಲ್ಲ. 

ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಒಬ್ಬರತ್ರ ಹೋಗಿ ಹೇಳ್ತಾರೆ, "ನಿಮ್ಮ ಒಕ್ಕಲನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡೀ' 
ಅಂತ. "ಅದು ಹ್ಮಾಗೆ ನಮ್ಮ ಒಕ್ಕಲನ್ನು ಕೊಡಾಕಾಗುತ್ತೆ? ನೀವು ಕಲ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ. 
ಅಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಶಿವಶರಣರು ಇರ್ತಾರಂತೆ' ಅಂದಾಗ "ಅಯ್ಕೋ ಕಲ್ಮಾಣದ ಶಿವಶರಣರು 
ತುಂಬಾ ದೊಡ್ಡೋರಪ್ಪ. ಅವರು ಇಂಥವರು, ಅಂಥವರು. ಹಣೆಯ ಮೇಲೆ ಮರಗಳನ್ನು 
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ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡೋರು. ಅಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಶರಣರು ನಮಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲಪ್ಪ: ಯಾರಾದರೂ ಬಡವರು, 
ಏನೂ ಇಲ್ಲೇ ಇರೋವರು ನಮ್ಮ ಒಕ್ಕಲಾದ್ರೆ ಸಾಕು' ಅಂತಾರೆ. "ಹಾಗಾದ್ರೆ ಅಲ್ಲಿ 
ಮೂಗಯ್ಯ ಅಂತ ಇದಾರೆ ನೋಡಿ. ಅವನಿಗೆ ಏನೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಅವನು ಮೂಢ. ಬೇಕಾದ್ರೆ 
ಅವನನ್ನು ಶಿಷ್ಕನಾಗಿ ಮಾಡ್ಕೊಳ್ರಿ' ಅಂದಾಗ ಇವರು ಹೋಗಿ ಕೇಳ್ತಾರೆ, "ನೀವು ಶಿಷ್ಕರಾಗಿ' 
ಅಂತ. “ಅಯ್ಯೋ ನಾನು ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಶಿಷ್ಕನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ ಏದ್ದೀನಿ. ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಯ್ಯನ 
ಶಿಷ್ಕರಾಗಿದ್ದೀನಿ' ಅಂತ ಹೇಳ್ತಾರೆ ಮೂಗಯ್ಯ. “ಇಲ್ಲ ನೀವು ನಮ್ಮ ಶಿಷ್ಕರಾಗಬೇಕು. 
ನೀವು ನಮ್ಮ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ. ನೀವು ನಮಗೆ ಹಣ್ಣುಕಾಯಿ ಏನೂ ತರಬೇಕಾದ್ದಿ ಲ್ಲ. ದುಡ್ಡು 
ತರಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. ಬಟ್ಟೆ ತರಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ, ಬಂದು ನಮ್ಮ ಒಕ್ಕಲಾಗಿ' ಅಂತಾರೆ 
ಮಾದೇಶ್ವರರು. ಒಂದು ಕಡೆ ಈ ರೀತಿ ಒಕ್ಕಲಾಗಲು ಬಡವರಲ್ಲಿ ಅತೀ ಬಡವರನ್ನು 
ಬೇಡುವ, ಕಾಡುವ, ಪೀಡಿಸುವ ಮಾದೇಶ್ವರರು ಇವರೇನೇ; ತಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪ ಬಲದಿಂದಲೇ 
ಇಡೀ ತ್ರಿಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಕಾಪಾಡಬಲ್ಲವರು ಅಥವಾ ನಾಶ ಮಾಡಬಲ್ಲ ಮಾದೇಶ್ವರ 
ಇವರೆನೇನೇ. 

ಇಂಥ ವಿರೋಧಾಭಾಸ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿಗಳಲ್ಲೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತೆ. ಒಂದು ಉದ್ಗಾರ 
ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿಗಳದು ಕೃತಿಯುದ್ದ ಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಏನು ಅಂತಂದ್ರೆ, ಅವರಿಗೆ ಮುಂದೆ 
ಏನು ಮಾಡಬೇಕು, ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು ಅನ್ನೋದು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಅಂದ್ರೆ ಇರ್ಲಿಕ್ಕೆ 
ಜಾಗವಿಲ್ಲದಂತಹವರು ಅವರು. "ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗಲಿ ಎಂದಾರು 
ಅವರು' ಅಂತ ಒಂದು ಪಂಕ್ತಿ ಕೃತಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತೆ. ಅವರಿಗೆ ಅದೇ ಯೋಚನೆ. 
ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ "ನಾಳೆ ಎದ್ದು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಿ ನಾನು? ಯಾವ ಊರು, ಯಾವ 
ಮನೆತನ, ಯಾವ ಒಕ್ಕಲೊ ಏನೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ'. ಅಂತಹವರು ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿಗಳು. ಆದ್ರೆ 
ಅವರು ಸ್ವಯಂಭು. ಒಂದು ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಕರ್ತ ಸರ್ವಶಕ್ತ ಸ್ವಯಂಭು ಮಂಟೇಸಾ ಮಿ. 
ಇನ್ನೊಂದು ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನದೆನ್ನುವುದು ಏನೂ ಇಲ್ಲದೆ ಮುಂದೆ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು 
ಎಂದು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲೇ ಇರತಕ್ಕಂತಹವರು ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿಗಳೇನೆ. ಜುಂಜಪ್ಪನನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ. 
ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ದೈನ್ಯವಾಗಿ ಜುಂಜಪ್ಪ ಹೇಳ್ತಾರೆ. “ನಾನಿನ್ನೂ ಹೊಸದಾಗಿ 
ದೇವರಾಗ್ತಿದ್ದೀನಿ ಕಣಪ್ಪಾ'. ಬಹಳ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ ವಾಕ್ಕ ಇದು. "ನಾನಿನ್ನೂ 
ಹೊಸದಾಗಿ ಈಗ ತಾನೇ ದೇವರಾಗ್ತಾ ಇದೀನಿ ಕಣಪ್ಪಾ. ಆದ್ರಿಂದ ಜನಗಳಿಗೆ ನನ್ನನ್ನ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೋದು ಕಷ್ಟಾ ಆಗುತ್ತೆ. ಸಮಯಬೇಕು' ಅಂತ. 

ಅಂದ್ರ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳೆಲ್ಲ ಸೃಷ್ಟಿಗೊಂಡಂತಹ ೧೪, ೧೫, ೧೬ನೇ ಶತಮಾನದ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಧರ್ಮಗಳು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದ್ದವು? ಕನಿಷ್ಠ ಪಕ್ಷ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಇಪ್ಪೈತ್ರೈದಾದ್ರು ನಾವು ಹೆಸರಿಸಬಹುದು. ಅಖಿಲ ಭಾರತೀಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ 
ಧರ್ಮಗಳು, ವೈದಿಕ ಧರ್ಮ ಅಥವಾ ಜೈನ ಧರ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಇತ್ಕಾದಿ. ಅಥವಾ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ 
ಮತ್ತು ಸ್ಥಳೀಯ ದೇವದೇವತೆಗಳು, ಮಾರಿ, ಮಸಣಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. ಇವೆಲ್ಲವುಗಳೊಡನೆ 
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ಮಾದೇಶ್ವರ ಪಂಥ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಪಂಥ ಸ್ಪರ್ಧೆ ನಡೆಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು - ಒಕ್ಕಲುಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಅಂತಹ ಒಂದು ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಂಘರ್ಷದ ಚಿತ್ರಣವೂ ಕೂಡ 
ಅದ್ಬುತವಾಗಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತೆ. ನಾನು ಹೇಳ್ತಾ ಇದ್ದದ್ದು ಹೇಗೆ ಈ ನಾಯಕರಲ್ಲೂ 
ಕೂಡ ಅತ್ಯಂತ ಗಾಢವಾದ ವಿರೋಧಾಭಾಸ ಕಂಡು ಬರುತ್ತೆ. ಒಂದು ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವಶಕ್ತರು; ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ ಇರುತಕ್ಕಂತಹ ಅನಾಥರು, 
ಅಸಹಾಯಕರು. ಎರಡೂ ನಿಜ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ. ಇಂತಹ ವೈರುಧ್ಯ ಹಾಗೂ ಸಂಘರ್ಷದಿಂದಲೇ 
ಹುಟ್ಟಿರುವಂತಹ ಕೃತಿಗಳು ಇವು. 
ಇವುಗಳ ಕರ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಏನು ಕಂಡು ಬರುತ್ತೆ ಅಂತಂದ್ರೆ, ಅನನ್ಮತೆ ಸೆಳೆತ 
ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣದ ವ್ಕಾಮೋಹ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜಾನಪದ ಮಹಾ ಕಥನಗಳು 
ಶಿಷ್ಟ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ತವೆ. ಆದ್ರೆ ಅವುಗಳ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಅದಲು 
ಬದಲು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಶಿನಲ್ಲಿ ಇನ್‌ವರ್ಶನ್‌ ಅಂತ ಕರೆಯಬಹುದು. 
ಅಂದ್ರೆ ಒಂದು ಪಾತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇನ್ನೊಂದು ಪಾತ್ರದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ 
ಕೊಡುವುದು. ಇನ್‌ವರ್ಶನ್‌ ಈಗಿದ್ದದ್ದನ್ನು ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ನೋಡಿ - ಹೇಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಇನ್‌ವರ್ಶನ್‌ ಕೆಲ್ಸ ಮಾಡ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತೆ 
ಅನ್ನುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೀರ್ಥ ಕಥನ ಇದೆ. "ದ್ರೌಪದಿಯ ಜೂಜು' 
ಅಂತ. ಅದನ್ನು ಎಲ್‌.ಆರ್‌. ಹೆಗಡೆ ಅವರು ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಅವರ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿದೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಏನಾಗುತ್ತೆ ಅಂತಂದ್ರೆ, ಈಗ ನಾನು ಹೇಳ್ತಾ ಇರತಕ್ಕಂತಹ ವಿಷಯವನ್ನು ಅದು 
ತುಂಬಾ ಸುಂದರವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತೆ. ಸರಿ ಧರ್ಮರಾಯ ಶಿಷ್ಟ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಆಗುವ 
ಹಾಗೇನೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೋಲ್ತಾನೆ. ಆಗ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಇಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ 
ಅವಳು ಹೇಳ್ತಾಳೆ "ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಇಡೋಕೆ ಆಗಲ್ಲ. ಯಾಕಂದ್ರೆ ನಾನು ಸ್ವತಂತ್ರ. 
ನಾನೇ ನಿನ್ನ ಬದಲು ಜೂಜು ಆಡ್ತೇನೆ. ಬಾ ಇಲ್ಲಿ' ಅಂತಂದು ತಾನೇ ಜೂಜು ಆಡೋಕೆ 
ಹೋಗ್ತಾಳೆ. ಆ ಹಾಡು ಹೇಳುವ ಹಾಗೆ, ಆಕೆ ಆಗಾಗ್ಗೆ ತನ್ನ ತೊಡೆಯನ್ನು ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ 
ತೋರಿಸಿ, ಅವನ ಲಕ್ಷವನ್ನು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಹರಿಸಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸ್ತಾಳೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ತನ್ನ ಗಂಡಂದಿರನ್ನು ಗೆಲ್ತಾಳೆ. ಕೊನೆಗೆ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಗೆಲ್ವಾಳೆ. 
. ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ಧರ್ಮರಾಯ ಸೋತದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ಇವಳು ಗೆಲ್ತಾಳೆ. ಅಂದ್ರೆ ಧರ್ಮರಾಯನಿಂದ 
ಮಾಡಲಾಗದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಜಾನಪದ ಮನಸ್ಸು ದ್ರೌಪದಿಯಿಂದ ಮಾಡ್ಲುತ್ತೆ. 
ಹಾಗೇನೇ, "ಸೀತಾ ವನವಾಸ' ಅಂತ ಇನ್ನೊಂದು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಜಾನಪದ ಕಥನವಿದೆ. 
ಸಾಕಷ್ಟು ದೀರ್ಪುವಾದ ಕಥನ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಾವುದನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಆಧುನಿಕ 
ಮನೋವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಚಿತ್ರಣ ಅಂತ ಕರೀತೀವಿ, ಅದು ಅಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತೆ. ಒಂದು ಇಡೀ 
ವರ್ಷ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬನ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿದ್ರೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಯೋ, ಅವ್ಕಕ್ತವಾಗಿಯೋ 
ಅವನೆಡೆ ಒಂದು ವಿಧದ ಭಾವನೆ ಬೆಳೆದು ಬರೋದಿಲ್ದೆ? ಈವಾಗ ಸೀತೆ ರಾವಣನ ಕೈದಿಯಾಗಿ 
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ಇರ್ತಾಳೆ. ದಿನವೂ ಅವನು ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಸಾಯಂಕಾಲ ಬಂದು ಅವಳನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳೋನು. 
ಅವಳು ಒಪ್ತಾ ಇರ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ರೆ ಈ ರೀತಿಯಿಂದಾಗಿ ಇಡೀ ಒಂದು ವರ್ಷ ತನ್ನ ಬಂಧನದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ರೂ ಕೂಡ ಯಾವತ್ತೂ ರಾವಣ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಬಲಾತ್ಕಾರ ಮಾಡೋದಿಲ್ಲ. ಸೀತೆಯನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಾನೆ ಪೆ ಪ್ರೇಮಿಯ ಹಾಗೆ ಅಷ್ಟೆ. ಒಂದು 
ದಿನವೂ ಅವಳ ಮೇಲೆ ಬಲ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ ಅವನು ದೊಡ್ಡ ಶಿವಭಕ್ತ. 
ದೊಡ್ಡ ರಾಜ. ಅಂತಹವನೆಡೆಗೆ ಸೀತೆ ಆಕರ್ಷಿತಳಾಗಿರಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೇ? ಅನ್ನುವ ಒಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಜನಪದ ಮನಸ್ಸು ಇಲ್ಲಿ "ಸೀತಾವನವಾಸ' ಅನು ್ನಿವುದರಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತೆ. ಅಂದ್ರೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವಾಗಿ ಸೀತೆ ಕಾಡಿಗೆ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಮೇಲೆ ಒಂದು ಸಲ ಕೊರವಂಜಿ ಎನು _ವವಳು ಹಾಡಿಕೊಂಡು ಬರ್ತಾಳೆ. ರಾವಣನ ವಧೆಗೆ 
ಕಾರಣಳಾದ ಸೀತೆಯ ಮೇಲೆ ಅವಳು ಸೇಡನ್ನು ತೀರಿಸ್ಕೋಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೊರವಂಜಿ 
ಯಾಗಿ ಬಂದ ಸೀತೆಯ ಹತ್ತಿರ ಅದು ಇದು ಮಾತಾಡ್ತಾ, "ನಾನು ರಾವಣನನ್ನು 
ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ ಅವನು ಹೇಗಿದ್ದ, ಅವನ ಚಿತ್ರ ಬರೆದು ತೋರ್ಸು' ಅಂತಾಳೆ. ಇವಳು 
“ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ' ಅಂತಾಳೆ. "ನಾನು ನೋಡಿಯೇ ಇರ್ಲಿಲ್ಲ' ಅಂತಾಳೆ. ಯಾಕೆಂದ್ರೆ ತಲೆ 
ಎತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. "ಕಾಲು ಬೆರಳು ಗೊತಿ ಶ್ರಿತಲ್ಲ?' “ಗೊತ್ತಿತ್ತು” "ಕಾಲ ಬೆರಳು ಬರಿ. ಆ ಒಂದು 
ಬೆರಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ ಇತರ ಬೆರಳುಗಳ ಬರಿ. ಅವುಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ ಕಾಲ ಹಜ್ಜೆ ಬರಿ. 
ಅದಕ್ಕೂ ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ ಕಾಲನ್ನ ಬರಿ' ಅಂತ ಈ ರೀತಿ ಇಡೀ ರಾವಣನ ಚಿತ ತ್ರವನ್ನು ಸೀತೆ 
ಕೈಯಿಂದ ಬರಿಸ್ಕೋತಾಳೆ ಕೊರವಂಜಿ. ತನ್ನ ಮಂತ್ರದ ಬಲದಿಂದ ಅದಕ್ಕೊಂದು 
ಜೀವಕೊಡ್ತಾಳೆ. ಅದು “ಚಿತ್ರಪ ಶ್ರಪಟ ರಾಮಾಯಣ '. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾವಣನ ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಜೀವ 
ಬಂದು ಏನಾಗುತ್ತೆ ಅಂತಂದ್ರೆ ಅವಳು ಸೀತೆ ಹೆದರಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆ ಮ್ಯಾಲೆ ಅದನ್ನು 
ಹಾಕ್ತಾಳೆ. ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಆ ಹಾಸಿಗೆ ಮ್ಯಾಲೆ ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಆ ಚಿತ್ರಪಟ 
ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಮ ಬಂದಾಗಲೂ ಕೂಡ ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಕೂತ ತಕ್ಷ ಣ ಯಾರೋ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಿಮ್ಮಿದ ಹಾಗೆ ಆಗುತ್ತೆ. "ಓ ಇವಳಿಗೂ ರಾವಣನ ಮ್ಯಾಲೆ ಮನಸ್ಸು ಇತ್ತು’ 
ಅಂತ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಅವನು ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಓಡಿಸ್ತಾನೆ. 
ನಾನು ಏನು ಹೇಳಬೇಕು ಅಂತೀದೀನಿ ಅಂದ್ರೆ, ಸೀತೆ ಅತ್ಯಂತ ಮಾದರಿಯ ಪತಿವ್ರತೆ 
ಅನ್ನುತಕ್ಕಂತಾದ್ದು ಶಿಷ್ಟ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬಂದ್ರೆ, ಪ್ರಾಯಃ ಸೀತೆಯಂತಹವಳಿಗೂ 
ಕೂಡ ರಾವಣನ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದಲ್ಲಾ ಒಂದು ಬಗೆಯ “ಆಸಕ್ತಿ' ಇದ್ದಿರಬಹುದು ಅನ್ನುವ 
ಒಂದು ಅಂಶವನ್ನು ಈ "ಸೀತಾ ವನವಾಸ' ತೋರಿಸುತ್ತೆ. ಹಾಗೆಯೇ ತಮಿಳುವಿನಲ್ಲೂ 
ಬಂದಿದೆ. "ಶತಕಂಠ ರಾವಣನ್‌ ಕಥೈ' ಅಂತ. ಅದರಲ್ಲಿ ಏನಾಗುತ್ತೆ ಅಂತಂದ್ರೆ (ಅದೂ 
ರಾಮಾಯಣವೇ) ರಾವಣನೊಡನೆ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಬಸರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವಳು, 
ಸೀತೆಯೇ ವಿನಾ, ರಾಮನಲ್ಲ. ರಾಮ ಒಂದು ದಿವಸವೂ ಯುದ್ಧ ರಂಗಕ್ಕೆ ಹೋಗೋದಿಲ್ಲ. 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು "ವಿಜಯೀ ಭವ' ಅಂತ ಸೀತೆಯನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡ್ತಾನೆ. 
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ಸರಿ, ರಥದ ಮ್ಯಾಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಹೋಗುವವಳು, ಯುದ್ದ ಮಾಡುವವಳು ಕೊನೆಗೆ 
ರಾವಣನ ಸಾಯಿಸುವವಳೂ ಕೂಡ ಸೀತೆನೇನೇ. ಅಂದ್ರೆ ಶಿಷ್ಟಸಾಹಿತ್ಯದ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು, 
ಘಟನೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ ಕೂಡ, ಅವುಗಳನ್ನ ಹೇಗೆ ಬುಡ ಕೆಳಗೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ 
ಅನ್ನುವುದನ್ನು ನಾನಿಲ್ಲಿ ತೋರುಸ್ತಾ ಇದೀನಿ. 
ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ್ರೆ, ಶಿಷ್ಟ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಹುಟ್ಟಿ ಬರತಕ್ಕಂತಹ ಶಿಷ್ಟ 
ಸಮಾಜ ಯಾವಯಾವ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಣೀಕೃತ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದೆ, ಅಂತಹ 
ಎಲ್ಲಾ ನೆಲೆಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ “ಆಶಯ'ದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿರೋದಿಸುತ್ತೆ. 
ಇದು ಸ್ತ್ರೀ-ಪುರುಷ ವ್ಯವಸ್ಥೆದು. ಶಿಷ್ಟಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಟ ಸಮಾಜ ಪುರುಷನನ್ನ 
ವೈಭವೀಕರಿಸಿದ್ದರೆ, ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ - ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಬಗೆಯ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ 
ಕೂಡ - ಸ್ತ್ರೀ ಕೇಂದ್ರಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸ್ತ್ರೀಯ ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗ್ತಾ ಇರುತ್ತೆ. ಅಂದ್ರೆ, ಸ್ತ್ರೀ 
ಪುರುಷ ಶ್ರೇಣೀಕರಣವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಅವಕೇಂದ್ರಿತಗೊಳಸುತ್ತೆ. ಅಥವಾ ಮಾನವ ಮತ್ತು 
ನಿಸರ್ಗ ಇದರಲ್ಲಿ ಮಾನವ ಶ್ರೇಷ್ಠ. ಅವನ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಇಡೀ ನಿಸರ್ಗವೇ ಇದೆ 
ಅಂತ ಶಿಷ್ಟ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಥವಾ ನಾಗರಿಕ ಸಮಾಜ ಭಾವಿಸಿದ್ರೆ, ಜಾನಪದ ಮನಸ್ಸು ಏನನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೆ ಅಂತಂದ್ರೆ; ನಿಸರ್ಗ ಮೊದಲು ಅನಂತರ ಮಾನವ. ಮತ್ತೆ ಮಾನವ ನಿಸರ್ಗ 
ಇವೆರಡರ ನಡುವೆ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರದ ಕೊಂಡಿ ಇದೆ ಅನ್ನೋದನ್ನ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತೆ. 
"ಕೃಷ್ಣಗೊಲ್ಲರ ಕಾವ್ಯ'ದಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನ ಸೂಚಿಸೋ ಅದ್ಭುತವಾದ, ರೋಮಾಂಚನ 
ಗೊಳಿಸುವಂತಹ ಒಂದು ಘಟನೆ ಇದೆ. ಅದು ಏನು ಅಂತಂದ್ರೆ ಯಾರೋ ಒಬ್ಬ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೇ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಕೊಂದು ಬಿಡ್ತಾನೆ ಒಬ್ಬರಾಜ. ಅದರಿಂದಾಗಿ 
ಅವನಿಗೆ ಶಾಪ ಬರುತ್ತೆ. ಶಾಪ ಏನೂ ಅಂದ್ರೆ, ಅವನ ಮಗನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಬಾರದು. 
ತಂದೆಯ ಪಾಪ ಮಗನ ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತೆ. ಅವನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗೋದಿಲ್ಲ. "ಮಕ್ಕಳಾಗೋದಿಕ್ಕೆ 
ಏನ್‌ ವ್ರತಾ ಮಾಡ್ಬೇಕು' ಅಂತ ಕೇಳಿದಾಗ ಜೋಯಿಸರು ಎಲ್ಲಾ ಹೇಳ್ತಾರೆ. “ನೋಡು 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ನೀನು, ನಿನ್ನ ರಾಣಿಯರು ಅರಮನೆ ಬಿಟ್ಟು, ಈ ಒಳ್ಳೆಯ ಬಟ್ಟೆಬರೆ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಈ ಆಹಾರ ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟು, ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ ನೀವೇ 
ಕೈಯಾರ ಮಣ್ಣನ್ನ ಅಗೆದು, ನೀರು ಬರಿಸಿಕೊಂಡು, ಗಿಡಮರಗಳನ್ನು ನೆಟ್ಟು ಬೆಳೆಸಬೇಕು. 
ದಿವಸವೂ ನೀರು ಹಾಕ್ತಾ, ಆ ರೀತಿ ನೀವೇ ಕೈಯಾರ ಬೆಳೆಸಿದಂತಹ ಒಂದು ಉದ್ಯಾನವನ 
ಅಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಮರಗಳ ಮೇಲೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮೂಲೆಗಳಿಂದ ಬಂದಂತಹ 
ಹಕ್ಕಿಪಕ್ಕಿಗಳು ಕುಳಿತು ವಾಸಮಾಡಿ, ಅವುಗಳು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿನ ಹಣ್ಣು ತಿಂದು 
ತಮ್ಮ ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೋಬೇಕು. ಆಗ ನಿಮಗೂ ಸಂತಾನವಾಗುತ್ತೆ. 
ಅದೇ ತರಹ ಈ ರಾಜ, ಅವನ ಹೆಂಡ್ತೀರು ಮಾಡ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಅನಂತರ - ಒಂದು 
ನಾಲ್ಕೈದು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಸಂತಾನ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಆಗುತ್ತೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ್ದು, ದಿ ಈಕ್ಟೇಶನ್‌ ಬಿಟ್ಟೀನ್‌ ಹ್ಯೂಮನ್‌ ಫರ್ಟಿಲಿಟಿ ಅಂಡ್‌ 
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ನ್ಯಾಚುರಲ್‌ ಫರ್ಟಿಲಿಟಿ. ಫಲವಂತಿಕೆ ಅನ್ನುತಕ್ಕಂತಹಾದ್ದು ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೇ ಬೇರೆಯಾದ್ದಲ್ಲ 
ಮಾನವ ಜಾತಿಗೇ ಬೇರೆಯಾದ್ದಲ್ಲ ಅಥವಾ ಪಶುಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೇ ಬೇರೆ ಆದದ್ದಲ್ಲ. ಫರ್ಟಿಲಿಟಿ 
ಈಸ್‌ ಸಮ್‌ಧಿಂಗ್‌ ಕಾಮನ್‌ ಟು ಆಲ್‌ ಫಾರ್ಮ್ಸ್‌ ಆಫ್‌ ಲೈಫ್‌ ಅಂಡ್‌ ದೆ ಆರ್‌ 
ಆಲ್‌ ಇಂಟರ್‌ ರೀಲೇಟಡ್‌. ನಿಸರ್ಗದ ಫಲವಂತಿಕೆ ಹೋದೆ, ಮಾನವ ಜಾತಿಯಲ್ಲೂ 
ಫಲವಂತಿಕೆ ಹೋಗುತ್ತೆ; ಸೋ, ಮಾನವ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಫಲವಂತಿಕೆ ಹೋದ್ರೆ ಪ್ರಾಣಿ 
ಪಕ್ಸಿಗಳಲ್ಲೂ ಫಲವಂತಿಕೆ ಹೋಗುತ್ತೆ. ಇವೆಲ್ಲಾ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೆಣದುಕೊಂಡಿರುವಂತಹ 
ಜೀವಜಾಲ ಅನ್ನುವ ಒಂದು ಗ್ರಹಿಕೆಯನ್ನು ಇಷ್ಟು ರೋಮಾಂಚಕವಾಗಿ ಈ ಕಾವ್ಮ 
ಕೊಡುತ್ತೆ. * 
(ಬರಹರೂಪ: ಮುದೇನೂರು ನಿಂಗಪ್ಪ) 
ಳಾ 


* ಸಿಎನ್‌ ರಾಮಚಂದ್ರನ್‌ ಅವರು ೪.೯.೨೦೦೧ರಂದು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ 
ಉಪನ್ಶಾ ಸದ ಒಂದು ಭಾಗ. 


ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ನಮ್ಮತನದ ಹುಡುಕಾಟ 


ಅ ಪ್ರೊ. ಓ ಎಲ್‌ ನಾಗಭೂಷಣಸ್ವಾಮಿ 


ಮಂಟೀಸ್ವಾಮಿ ಕಾವ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳ್ತೇವೆ. ಆದರೆ; ನಮಗೆ ಸ್ಕೂಲು ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾವ್ಯ ಎಂದು ಗುರುತಿಸಿ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ 3 ರುವ ರೀತಿಯ ಕಾವ್ಯ ಇದು ಅಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಕಾವ್ಯ 
ಪಂಪ, ರನ್ನ, ಷಡಕ್ಷರ ಇಂತಹವರು ಬರೆದಿದ್ದನ್ನು ಕಾವ್ಶ ಎಂದುಕೊಂಡು ನಮಗೆ 
ಹೇಳಿಕೊಡಲಾಯಿತು. ಅದರಂತೆ ಈ ರಾಮಾಯಣ, ಭಾರತದ ಕತೆಗಳು. ಚಿಕ್ಕದಿನಿಂದಲೂ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಕೂಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಕಡೇ ನಮಗೆ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟರು. 
ಇಂತಹದು ಮಾತ್ರ ಕಾವ್ಕ, ಇಂತಹದು ಮಾತ್ರ ಮಹಾಕಾವ್ಕ ಎನ್ನುವ ವಿಚಾರ ನಮ್ಮ 
ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಬಂತು. ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಜನ ತಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ಜೊತೆಗೆ 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬಂದಂತಹ ಹತ್ತಾರು ಘಟನೆಗಳನ್ನು ನಾವು ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ ನೋಡುವ 
ಹಾಗೆ ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ಗಮನ ಕೊಡದೆ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿತು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೈಲಾರ 
ಲಿಂಗಪ್ಪನ ಕಾವ್ಮವಿದೆ, ಜುಂಜಪ್ಪನ ಕಾವ್ಕವಿದೆ, ಅಥವಾ ಆ ಕಡೆ ಸಿರಿ ಕತೆಯಿದೆ. ಈ ಕಡೆ 
ಮಾದಪ್ಪ ಮತ್ತು ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿಯ ಕತೆಯಿದೆ. ಇಂತಹವುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಶಾಲಾ-ಕಾಲೇಜು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಮ ಅಥವಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಡದೆ ಅಥವಾ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಯೋಚನೆ 
ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಡದೆ, ಒಂಥರದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳನ್ನ ನಾವು ಮರೆಯುವ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಿದರು. ಎಲ್ಲಿವರೆಗೆ ಅಂದರೆ, ಹುಟ್ಟಿದಾಗಿನಿಂದ ಮಾದಪ್ಪನ ಕತೆಯನ್ನು, ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ 
ಕತೆ ಕೇಳ್ತಾ ಬೆಳೆಯುವ ಜನ ಕೂಡಾ, ಕೊಳ್ಳೇಗಾಲಕ್ಕೊ ಮೈಸೂರಿಗೊ ಶಾಲಾ-ಕಾಲೇಜಿಗೆ 
ಹೋದಾಗ ಅವರಿಗೆ ಸಿಗ್ತಾ ಇದ್ದ ಕಾವ್ಯಗಳೇ ಬೇರೆ. ಆಗ ಇದು ಕಾವ್ಶ್ಕ ಅಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು 
ಬೆಳೆದುಕೊಂಡು ಬಂತು. ಈಗ ಈ ಶತಮಾನ ಮುಗಿಯುತ್ತಿರುವ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಮಗೆ 
ಅನ್ನಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಶುರುವಾಯಿತು. ನಾವು ಇಂತಹದು ಮಾತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಇಂತಹದು ಮಾತ್ರ 
ಕಾವ್ಯ ಅಂದುಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ್ದು, ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಹೇರಿರುವಂತಹ ಶಿಕ್ಷಣ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಅಂತ. ನಮಗೆ ಇವತ್ತು ಒಂದು ರೀತಿಯ ಆತಂಕ ಮತ್ತು ಭಯ ಶುರುವಾಗಿದೆ. 
ಅದೇನೆಂದರೆ ನಾವು ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿರುವವರು, ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ದೇವರ ಮನೆ ಇರಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ, 
ದೇವರ ಮನೆ ಇದ್ದರೂ ದೇವರು ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೂ ಹಾಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಟೀವಿ ಇದ್ದೇ 
ಇರುತ್ತೆ. ಆ ಟೀವಿ ಸ್ವಿಚ್‌ ಒತ್ತಿದ ತಕ್ಷಣ ದಿನದ ೨೪ ಗಂಟೆಯೂ ಸಿನಿಮಾ ಹಾಡು, 
ಫೈಟಿಂಗ್‌, ಡ್ಮಾನ್ಸ್‌. ಇಲ್ಲ ಅದರ ಮಧ್ಯೆ ಇಂತಹ ಕಾರು, ಫ್ರಿಡ್ಜ್‌ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಎನ್ನುವಂತಹ 
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ಜಾಹೀರಾತುಗಳು ಬರ್ತಾ ಇರ್ತವೆ. ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಟಿವಿಗಳನ್ನು ತಯಾರು ಮಾಡುವುದು, 
ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಕಾರು ಸ್ಕೂಟರ್‌ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು, ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಒಳ್ಳೆಯ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು 
ತೊಡುವುದು, ಹೆಚ್ಚು ಜನ ಕೊಳ್ಳೇಗಾಲದಂತಹ ಊರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೈಸೂರಿಗೆ, ಮೈಸೂರು 
ಬಿಟ್ಟು ಬೊಂಬಾಯಿಗೆ, ಬೊಂಬಾಯಿ ಬಿಟ್ಟು ದೆಹಲಿಗೆ, ದೆಹಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಅಮೆರಿಕಾಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವುದು - ಇಂತಹವುಗಳನ್ನು ನಾವು ಒಂದು ರೀತಿಯ ಪ್ರಗತಿ ಎನ್ನುವ ನಂಬಿಕೆ 
ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿದೇವೆ. ಈ ಪ್ರಗತಿಯ ಹುಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಹಾಕಿಕೊಂಡಾಗ ನಮ್ಮದೆನ್ನುವುದು 
ಏನೂ ಇಲ್ಲವೆ ಅನ್ನೋ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಾಡ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ನೀವು ಯಾವುದೇ ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಎಲ್ಲ 
ಊರು ಒಂದೇ ತರಹ ಕಾಣಿಸ್ತವೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಜಾಹೀರಾತು, ಅದೇ ರೀತಿ ಮನೆ, ಅದೇ 
ತರಹ ಜನ. ಒಂದು ೫೦ ವರ್ಷದ ಹಿಂದೆ ಒಂದೊಂದು ಊರಿಗೂ ಅದರದೇ ಆದ 
ಲಕ್ಷಣಗಳು ಇರ್ತಾ ಇದ್ದವು. ಅದರದೇ ಆದ ರೀತಿಯ ಕಟ್ಟಡಗಳಿರ್ತಾ ಇದ್ದವು, ಅದರದೇ 
ಆದ ರೀತಿಯ ಊಟೋಪಚಾರಗಳಿರ್ತಾ ಇದ್ದವು. ಇಂತಹವೆಲ್ಲವನ್ನು ಕಳಕೊಂಡು ನಾವೆಲ್ಲ 
ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಜನ ಆಗಿಬಿಡ್ತಾ ಇದ್ದೇವೆ ಎನ್ನುವ ಹೆದರಿಕೆ ಶುರುವಾಗ್ತಾ ಇದೆ. 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಒಂದೇ ತರಹ ಆಗುವ ಜನ, ಅದನ್ನು 
ಪ್ರಗತಿ ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವುದಾದರೆ, ಇದು ಬೇಡ ಎನಿಸಲು ಶುರುವಾಗಿದೆ. 

ಇದನ್ನೇ ವಸಾಹತುಶಾಹಿಯ ಪರಿಣಾಮ ಎನ್ನುವುದು. ನಾವು ಆದರೆ ಅಮೇರಿಕಾದವ 
ರಂತೆ, ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ನವರಂತಾಗಬೇಕು; ಎಲ್ಲ ಒಂದೇ ತರಹ ಆಗಬೇಕು. ಒಂದೇ ತರಹ 
ಹಾಡು, ಒಂದೇ ತರಹ ಸಿನಿಮಾ, ಒಂದೇ ತರಹ ಕತೆ, ಒಂದೇ ತರಹ ಬಟ್ಟೆ ಎಲ್ಲಾ ಒಂದೇ 
ತರಹ ಆಗುತ್ತಾ ಅದನ್ನು ಪ್ರಗತಿ ಎಂದುಕೊಳ್ಳದೆ, ನಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ವೈವಿಧ್ಯಗಳೇ ಹೋಗುತ್ತಾ 
ಇದೆಯೆಲ್ಲಾ ಅನ್ನಿಸಿದಾಗ, ನಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಅಪೇಕ್ಸೆ ಹುಟ್ಟಿತು. 
ಆವಾಗ ನಾವೇನು ಮಾಡಿದೆವು, ನಮ್ಮಂತಹವರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರಚನೆಗಳಿದ್ದವಲ್ಲ, 
ನಮ್ಮ ಶಾಲಾ-ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸದೆ ಇರುವಂತಹವುದರ 
ಮುಖಾಂತರ ಏನಾದರೂ ಸಿಗುತ್ತೆ ಎಂದು ನೋಡಲು ಶುರು ಮಾಡಿದೆವು. ಈಗ ಒಂದು 
ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕೇವಲ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಓದಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು, ಇಲ್ಲಾ ಧರ್ಮದ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಓದಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು, ಇಲ್ಲಾ ಕತೆಗಾಗಿ ಓದಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಈ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಒಂದೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದ ಕಾವ್ಕ, ಬದುಕಿನ ಬಗ್ಗೆ ನಮಗೆ ಏನು 
ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತೆ, ಬದುಕನ್ನು ಹೇಗೆ ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ದಾರಿ ತೋರಿಸುತ್ತೆ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಕೂಡಾ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಓದಬಹುದು. 

ಹಾಗೆ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ದಾರಿಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಲು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಓದಲು ಶುರು 
ಮಾಡಿದರೆ, ವಚನಗಳು ನಮಗೆ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗ್ದವೆ: ನಮ್ಮ ಜನ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದಂತಹ 
ಮಾದಪ್ಪನಕತೆ, ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಕತೆ, ಮೈಲಾರಲಿಂಗಪ್ಪನ ಕತೆ ಇವುಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಕಾಣ್ರವೆ. ನಾವು ಇವತ್ತು ಏನು ಈ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪ್ರಭಾವದ ವಿರುದ್ದವಾಗಿ ಒಂದು ಆತಂಕವನ್ನು 
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ಅನುಭವಿಸ್ತಾ ಇದೇವೆ, ಅಂತಹ ಆತಂಕವನ್ನು ನಮ್ಮ ಜನ ತಮ್ಮದೆ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಜಾತಿಗಳ 
ಕಾರಣದಿಂದ, ಆಧಿಕಾರದ ಕಾರಣದಿಂದ ಹೇಗೆ ಅನುಭವಿಸಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧ 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮತನವನ್ನು ಹೇಗೆ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಕಾವ್ಯ 
ಹೇಳುತ್ತೆ. ಇದರಿಂದ ಪಾಠ ಕಲಿಯಬಹುದಾ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಪಡಬಹುದು. ಹಾಗೆ ನೋಡಲು ಹೋದರೆ ಬರೆವಣಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ, ಶಾಲಾ-ಕಾಲೇಜಿಗೆ 
ಹೋಗದೆ ತಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನೇ ಬಳಸಿಕೊಂಡು, ತಮ್ಮ 
ಹಿಂದಿನ ಕತೆಗಳ ಮುಖಾಂತರ ಗೊತ್ತಾದ ಚರಿತ್ರೆ-ಪುರಾಣವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕತೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿದ್ದರಲ್ಲಾ ಎಂದು - ಈ ಮಾದಪ್ಪ, ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಕತೆಗಳು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗ್ತವೆ. 
ಹಾಗೆ ನೋಡ್ತಾ ಹೋದರೆ, ಇವುಗಳನ್ನು ಕಾವ್ಮ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದೆ ತಪ್ಪ ಎಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಯಾಕೆ ತಪ್ಪು ಎಂದರೆ ಯಾವುದನ್ನು ಪಂಪ, ಕುಮಾರವ್ಕಾಸ, ಕುವೆಂಪು, ಬೇಂದ್ರೆ, ಮಾಸ್ತಿ, 
ಕಾರಂತ ಇಂಥವುಗಳನ್ನು ಕಾವ್ಯ ಎಂದು ಕರೀತೀವೆ, ಆ ತರದ ಕಾವ್ಯಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲ. ಆ 
ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಬೇಕಾದರೆ ಒಬ್ಬರೆ ಕುಳಿತು ಒಂದಲ್ಲ ಎರಡಲ್ಲ, ಬೇಕಾದರೆ ಹತ್ತು ಸಾರಿ 
ಓದಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಮಾದಪ್ಪನ ಕತೆ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಕತೆ ಮೈಲಾರಲಿಂಗನ ಕತೆ - 
ಇವು ಜನರ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಅವರು ಬದುಕುತ್ತಿರುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬಿಡಿಸಲಾಗದಂತಹ ಒಂದು 
ಬೆರೆಯುವಿಕೆಯಾದ ಆಚರಣೆಯಾಗಿವೆ. ಇವತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ನೋಡ್ತಾ ಇದ್ದೇವೆ, ಅಲ್ಲಿ 
ಪೂಜೆ ನಡೀತಾ ಇದೆ, ಅಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೊ ದೆವ್ವವನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ, ಹರಕೆ ತೀರಿಸುತ್ತಾ 
ಇದ್ದಾರೆ, ಇವೆಲ್ಲದರ ಮಧ್ಯೆ ನಮ್ಮ ನೀಲಗಾರರು ಈ ಕತೆಯನ್ನು ಒಂದು ವಾರ ಆಥವಾ 
೮ ರಿಂದ ೧೦ ದಿನಗಳ ಕಾಲ ಹಾಡಬಲ್ಲರು. ಕೇಳುವವರ ಮನಸ್ಥಿತಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ, 
ನಾವಿರುವ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ಕತೆಗೆ ಹೊಸ ಅಂಶಗಳು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು, ಹೇಳುವ ರೀತಿ ಬದಲಾಗಬಹುದು. ಈ ಒಂದೊಂದು ಕತೆ ಕೂಡಾ ಒಂದೊಂದು 
ಪ್ರದರ್ಶನ. ಜೀವಂತವಾಗಿಯೆ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಈ ಕಾವ್ಮ ಮೈ ಪಡೆಯುತ್ತಾ ರೂಪ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಬರುತ್ತೆ. 

ಇಂಥಾ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ರೀತಿ ನಮಗಿನ್ನೂ ಗೊತ್ತಾಗಿಲ್ಲ. ಪಂಪನ 
ಮಹಾಭಾರತ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕ. ಇನ್ನು ೨೦ ವರ್ಷ ಕಳೆದರೂ ಅದೊಂದೆ ನಮಗೆ ಸಿಗುವುದು. 
ಆದರೆ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಕತೆಯನ್ನು ನಾವು ನಾಲ್ಕು ಸಾರಿ ಕೇಳಿದರೆ, ಅದು ನಾಲ್ಕು ಸಾರಿಯೂ 
ಬೇರೆ ಇನ್ನೇನೊ ಆಗುತ್ತೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರತಿ ಸಾರಿ ಕೇಳಿದಾಗಲೂ ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋಗುವ ಅಥವಾ ರೂಪ ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಹೋಗುವ ಕಾವ್ಮವನ್ನು ಹೇಗೆ ನಾವು 
ನೋಡಬೇಕು ಅನ್ನುವುದು ನಮಗಿನ್ನೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಬುಡಕಟ್ಟು 
ಗಳ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ; ಅದೇ ರೀತಿ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಮುದ್ರಿಸಿ ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಿಂಟ್‌ ಆದಾಗ ಏನಾಗುತ್ತೆ, 
ಒಂದು ರೀತಿಯ ಕತ ಓದಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಿಗುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಆ ತರಹ ಯಾರೂ ಯಾವತ್ತೂ 
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ಹಾಡೋದಿಲ್ಲ, ಕೇಳೋದಿಲ್ಲ. ಮಲೆ ಮಾದೇಶ್ವರ ಕತೆಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಪಿ.ಕೆ. ರಾಜಶೇಖರವರು 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ ಪ್ರಿಂಟ್‌ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮಾದಪ್ಪನ ಕತೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿರುವ 
ತರಹವೇ ಯಾರು ಮೊದಲಿಂದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಯಾವತ್ತು ಹಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಬೇಕಾದ 
ಕತೆಯನ್ನು ಬೇಕಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋಗ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವ ಕಾವ್ಯವನ್ನು, ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ಹೊಸದಾಗುವ ಕಾವ್ಯವನ್ನು, ಹೇಗೆ ಓದುವುದು 
ಎನ್ನುವುದು ಒಂದು ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸ. ಆದರೆ ಕಾವ್ಯ ಹೊಸದಾಗಿದೆ ಎಂದರೂ ಕೂಡಾ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಸಾಮಾನ್ಯ ಅಂಶಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿರ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಕತೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದಿ ಸಂಗಮದೇವರು 
ಉದ್ಭವವಾಗಿದ್ದು, ಜಲಜಾಂಬವಂತನ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದ್ದು, ಭೂಮಿ ಮಾಡಿದ್ದು ಜಲ 
ಜಾಂಬವಂತನ ಯಾರು ನಾಶ ಮಾಡುತ್ತಾರೊ ಅವರು ಧರೆಗೆ ದೊಡ್ಡವರಾಗಲಿ ಎಂದದ್ದು, 
ಆಮೇಲೆ ಆದಿ ಪರಾಶಕ್ತಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು, ಆ ಆದಿಪರಾಶಕ್ತಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ಅವಳಿಗೆ ಕಾಮ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಎಂದು ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದು, ಅವರ್ಕಾರು 
ಮದುವೆಗೆ ಒಪ್ಪೋದಿಲ್ಲ, ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶ ಮಾಡ್ತಾರೆ. ಆಗ ಧರೆಗೆ ದೊಡ್ಡವರು 
ಆಕೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದು ತನ್ನ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು, ಇಂತಹ ಕತೆಗಳು ಇದ್ದಾವಲ್ಲ, 
ಈ ಕತೆಯ ವಿವರಗಳು ಬದಲಾದರೂ ಕೂಡಾ ಕತೆಯ ಮಖ್ಯಾಂಶಗಳು ಹಾಗೆ ಇರ್ತವೆ. 
ಆಮೇಲೆ ಧರೆಗೆ ದೊಡ್ಡವರು, ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಹೋದರು, ಅಲ್ಲಿಂದ ದೊಡ್ಡಮ್ಮ ತಾಯಿಯನ್ನು 
 ಭೇಟಿಮಾಡಿದರು, ಮುಂತಾದ ಕತೆಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರಗಳು ಮುಖ್ಯ ಘಟನೆಗಳು 
ಹಾಗೆಯೇ ಇರ್ತವೆ. ಈ ಮುಖ್ಯ ವಿವರಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಈ ಕತೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ 
ಜನ ಏನನ್ನು ಹೇಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟರು ಎನ್ನುವುದು ಕುತೂಹಲದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾದಪ್ಪನ ಕತೆಯಲ್ಲಿ, ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಬಸವಣ್ಣ, 
ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭು ಮತ್ತೆ ಕಲ್ಕಾಣ ಇವುಗಳ ವಿವರ ತುಂಬ ಬೇರೆಬೇರೆ. ಇವೆರಡು ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಬಹುಶಃ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹಂತಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸ್ತೇವೆ. ಒಂದು ಪುರಾಣ ಕಾಲದ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ 
ಆದಿಶಕ್ತಿಯ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದು, ಪ್ರಪಂಚ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದು, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜಾತಿಗಳು 
ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಕಾರಣ ಈ ಕತೆ ಹೇಳುವುದು ಪುರಾಣದ ಒಂದು ಹಂತ ಎನ್ನಬಹುದು. 
ಆಮೇಲೆ ಚರಿತ್ರೆಯ ಹಂತ ಬರುತ್ತದೆ. ಚರಿತ್ರೆಯ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಮಾಣದ ಪ್ರಸಂಗ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇನ್ನೊಂದು ಆ ಚರಿತ್ರೆ, ಆ ಆದಿಕಾಲದ ವಿಶ್ವದಿಂದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಲ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, 
ಆಮೇಲೆ ಈ ಕಡೆ ನಡೆದ ಕಾಲದ ಪ್ರದೇಶದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಈ ಕೊಳ್ಳೇಗಾಲದ ಸುತ್ತಮುತ್ತ 
ಲಿರುವ ನೂರಾರು ಹಳ್ಳಿಗಳು, ಈ ಹಳ್ಳಿಗಳ ಜನ, ಈ ಪ್ರದೇಶದ ಚರಿತ್ರೆ ಮೂರನೆಯ 
ಹಂತ. ಈ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಈ ಕಥಾನಾಯಕರಿದ್ದಾರಲ್ಲಾ ಇವರು ತಮ್ಮ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಂಡ ಪವಾಡದ ಕತೆಗಳನ್ನು ಒಂದಿಷ್ಟು ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಹಂತಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸ 
' ಬಹುದಾದರೂ ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಇವೆಲ್ಲ ಬೆರೆತಿವೆ. ಪುರಾಣದೊಳಗೆ ಇತಿಹಾಸ, ಇತಿಹಾಸದೊಳಗೆ 
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ಚರಿತ್ರೆ, ಚರಿತ್ರೆಯೊಳಗೆ ಸ್ಥಳೀಯ ಭೂಗೋಳದ ವಿವರಗಳು, ಅಲ್ಲಿಯ ಜನರ ವಿವರಗಳು 
ಇವೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿರ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಇಡೀ ಬದುಕಿನ ಸಂಗ್ರಹ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವಂತಹ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ನಾವು ಈ ದಿನ ಹೇಗೆ ಆರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು ಎನ್ನುವುದು ನನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ ನೋಡೋಣ, ಈ ಪ್ರಪಂಚ ಹೇಗೆ ಹುಟ್ಟಿತು ಎನ್ನವುದರ 
ಬಗ್ಗೆ ಹಲವಾರು ಕತೆಗಳು ಜಗತ್ತಿನಾದ್ಕಂತ ಇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕತೆಗಳು ಪ್ರಪಂಚದ ಉಗಮದ 
ಕತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಿದೆಯಲ್ಲಾ, ಇದು ಕನ್ನಡದ ಜನ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಪ್ರರಾಣವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ರೀತಿಯನ್ನು ನಮಗೆ ಹೇಳ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕನ್ನಡದ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ರೀತಿಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. ಇನ್ನು 
ಕಲ್ಮಾಣದ ಮಾತು ಬಂತಲ್ಲ, ಕಲ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ 
ಕ್ರಾಂತಿಯಾಗಿದ್ದು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಗೊತ್ತೇ ಇದೆ. ಅನಂತರ ಆ ಕ್ರಾಂತಿಯ ಪರಿಣಾಮಗಳು 
ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರಗೊಂಡವು ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ, ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ಮಾದೇಶ್ವರ ಕತೆಗಳು ಸಹಾಯ ಮಾಡ್ತವೆ. 
ಚರಿತ್ರೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವರು ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದವರೊ ೧೬ನೆಯ ಶತಮಾನದವರೊ 
ಎನ್ನುವುದು ಕತೆಗೆ' ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಈ ಕತೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು 
ತಾನು ಕಲ್ಮಾಣದ ಜೊತೆಗೆ, ಬಸವಣ್ಣನ ಜೊತೆಗೆ, ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭುವಿನ ಜೊತೆಗೆ, ಗುರುತಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟ. ಈ ಮನಸ್ಸು ತನ್ನನ್ನು ಏಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ದೇವರ ಜೊತೆಗೆ ಅಥವಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗುರುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳೋದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ 
ಕಾರಣವಿದೆ. ನಮ್ಮ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಯಾವ ಜಾತಿಯ ಮನುಷ್ಯನೇ 
ಆಗಿರಲಿ, ಅವನು ಮನುಷ್ಯ, ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನ ಆತ್ಮದ ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಅವಕಾಶಗಳು 
ಇವೆ ಅನ್ನುವ ಸಮಾನತೆಯ ಆದರ್ಶವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿದ್ದು ಕಲ್ಮಾಣದ ಘಟನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಕತೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ಜನವರ್ಗ ಬಸವಣ್ಣನ ಜೊತೆಗೆ, ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭುವಿನ ಜೊತೆಗೆ 
ಗುರುತಿಸಕೊಳ್ಳುತ್ತೇ ಹೊರತು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ದೇವರುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳೋದಿಲ್ಲ. 
ಹಾಗಾದರೆ, ಈ ಕಲ್ಕಾಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡಾ ಈ ಸಮಾನತೆಯ ಆದರ್ಶವೆನ್ನುವುದು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದಿತ್ತಾ ಅಥವಾ ಆಚರಣೆಗೆ ಬಂದಿತ್ತಾ? ಇದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ 
ಜನ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ತೋರಿಸಿದ ರೀತಿ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾದುದು. 

ಚರಿತ್ರೆ ಎರಡು ತರಹ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯ. ಒಂದು ಯಜಮಾನ ಬರೆಯುವ ಚರಿತ್ರೆ, 
ಇನ್ನೊಂದು ಆಳು ಬರೆಯೋ ಚರಿತ್ರೆ. ಯಜಮಾನ ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗಿತ್ತು ಎಂದು 
ಬರೆದಿರಬಹುದು, ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆಳಾದವನೊಬ್ಬ ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಗಿತ್ತು ಎಂದು 
ಬರೆಯುವುದು ಬೇರೆ ತರಹ ಇರುತ್ತೆ. ಅದು ಅವನ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಕುರಿತುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಅದೇ ರೀತಿ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡಾ, ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವವರು ಮೇಲ್ಜಾತಿಯವರು ಬರೆಯುವ 
ಚರಿತ್ರೆ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತೆ. ಅಕ್ಬರ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಿರುವವರೂ, ಆಧಿಕಾರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ 
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ಇರುವವರೂ ತಮ್ಮ ಬದುಕನ್ನು ನೋಡುವ ರೀತಿಯೇ ಬೇರೆ ತರಹ ಇರುತ್ತೆ. ಈ ಎರಡು 
ತರಹಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ಮಾದಪ್ಪನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಧಿಕಾರ ಇಲ್ಲದ ಜನ, 
 ಮೇಲ್ಲಾತಿಗೆ ಸೇರದ ಜನ, ಈ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಆದರ್ಶಮಯವಾದ ಕಲ್ಕಾಣವನ್ನು 
ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಿದ್ದು ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತೆ. ನಾನು ಆದಿಕಲ್ಕಾಣಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭುವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿಯವರು ಹೇಳ್ತಾರಲ್ಲಾ, ಅವರು ಕಲ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಯಾಕೆ 
ಬರ್ತಾರೆ ಎನ್ನುವ ಕತೆ ನಮಗೆಲ್ಲ ಗೊತ್ತು. ಬಸವಣ್ಣನಿಗೆ ನನಗೆ ತಕ್ಕನಾದ ಗುರುವಿಲ್ಲ 
ಎನ್ನುವ ಯೋಚನೆ ಇರುತ್ತೆ. ಅವನು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತೆ. ಆಗ ನಾನು ಆದಿಕಲ್ಕಾಣಕ್ಕೆ 
ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭುವಾಗಿ ಬರ್ತಿನಿ ಎನ್ನುವ ಮಾತು ಬರುತ್ತೆ. ಅಂದರೆ, ನಾನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ 
. ಕೆಳಗಿನವನೆ ಇರಬಹುದು, ನನಗೂ ಕೂಡಾ ಬಸವಣ್ಣನಂತವನಿಗೆ ಗುರುವಾಗುವ ಯೋಗ್ಯತೆ 
ಇದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಕಾವ್ಯದ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿಯವರು ಕಲ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೋದ ಮೇಲೆ ಕಲ್ಕಾಣವನ್ನು ಬರಿದು 
ಮಾಡುವ ಪ್ರಸಂಗ ಒಂದು ಬರುತ್ತೆ. ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕುತೂಹಲಕರವಾದ ಒಂದು 
ಸಂಗತಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, ಈ ಕಲ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ವಂಚನೆ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿರುವ ರೇಚಪ್ಪಾಜಿಗೆ 
ಊಟ ಬಡಿಸಲು ಹೇಳ್ತಾರೆ. ಅವನು ಊಟ ಬಡಿಸುವಾಗ ತರಗೆಲೆ, ಗೋಟು ಅಡಿಕೆ ಪಟ್ಟಿ, 
ಹಸಿರು ಎಲೆ ಪಟ್ಟಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಕಿರಿ ಬೆರಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಇನ್ನೇನನ್ನೊ ಬಡಿಸುತ್ತಾ 
ಬರ್ತಾನೆ. ಈ ರೇಚಣ್ಣ ವಂಚನೆ ಮಾಡಿದ ಎನ್ನುವುದು ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿಗೆ ಗೊತ್ತಾ ಗುತ್ತೆ. 
ಆಮೇಲೆ ಅವರು ಕಲ್ಮಾಣವನ್ನು ಬರಿದು ಮಾಡುವ ಕತೆ ಬರುತ್ತೆ. 

ನನಗಿರುವ ಕುತೂಹಲವೆಂದರೆ, ನಮ್ಮ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಕಲ್ಮಾಣ ಹಾಳಾಗಿದ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ 
ಏನೇನೋ ಕಾರಣ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ, ಬಿಜ್ಜಳನ ಕೊಲೆ ಮಾಡಿದ್ದು, ಅಥವಾ ಮೇಲ್ದಾತಿ-ಕೀಳು 
ಜಾತಿಯವರ ಮದುವೆಯಾಗಿದ್ದು ಅಂತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಜನದ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಕಾಣದಂತಹ 
ಕಲ್ಮಾಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡಾ, ಬಸವಣ್ಣನಂತಹ ನೇತೃತ್ವ ವಹಿಸಿದ ಶರಣರಲ್ಲಿಯೂ 
ವಂಚನೆಯ ಅಂಶ ಇದ್ದು, ಆ ವಂಚನೆಯ ಅಂಶದಿಂದಾಗಿ ಅವರ ಸಮಾನತೆಯ ಆದರ್ಶ 
ಬಹುಶಃ ಪೂರ್ಣವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಲ್ಕಾಣ ಬರಿದಾಗುವುದೇ ಒಳ್ಳೆಯದು ಅನ್ನುವ 
ಕಲ್ಪನೆ ಇದೆಯಲ್ಲ, ಅದು ವಿಶೇಷವಾದದ್ದು. 

ಹಾಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಬರಿದು ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತು ಬರುತ್ತೆ 
ಕಲ್ಕಾಣದಲ್ಲಿದ್ದ ಯಾರ್ಯಾರು ಮತ್ತೆ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜನ್ಮ ಎತ್ತಬೇಕು ಎನ್ನುವ 
ಮಾತು ಬರುತ್ತೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಕತೆಯ ಪ್ರಕಾರ, ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿಗೆ ದೊಡ್ಡಮ್ಮ 
ತಾಯಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟು ಎನ್ನುವ ಕತೆ ಬರುತ್ತೆ. ಮುಂದೆ ಏನೇನೋ ಆಗುತ್ತೆ. ಮುಂದಿನ 
ಹಂತದಲ್ಲಿ ಕೊಳ್ಳೇಗಾಲದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿನ ನೂರಾರು ಹಳ್ಳಿಗಳ ವಿವರಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿಯ 
ಕತೆಗಳಿಗೆ ಬರುತ್ತೆ. ಈ ಕತೆಯನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ನನಗೆ ಹಲವಾರು ಬಗೆಯ ಜನಗಳು 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣ್ತಾರೆ: ಒಂದು ತಾವು ಪಾಂಚಾಳರು ಎಂದು ಕರೆಯುವ ವೃತ್ತಿನಿರತ ಕಸುಬುದಾರರು, 


Wi 


ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಕಾವ್ಶ ಮತ್ತು ನಮ್ಮತನದ ಹುಡುಕಾಟ / ೧೯ 


ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡುವವರು ಮತ್ತು ಪಶುಪಾಲಕರು ಇನ್ನು ಮುಂತಾದವರು. ಇವರುಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ಈ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಒಬ್ಬ ಧಾರ್ಮಿಕ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ನಾಯಕನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಕತೆ ಬರ್ತಿದೆ. ಮಾದಪ್ಪನ ಕತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ ಕತೆಗಳು ಬರ್ತವೆ - ಅಲಂಬಾಡಿ 
ಜುಂಜೇಗೌಡ ಮುಂತಾದವು. ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸಾಯ, 
ಪಶುಪಾಲನೆ ಮತ್ತು ಕುಶಲಕರ್ಮಿಗಳ ಕೆಲಸಗಾರರು ಜನ ವರ್ಗಗಳ ನಡುವೆ ಯಾವ 
ರೀತಿಯ ಸಂಬಂಧ ಸಂಘರ್ಷ ಇತ್ತು. ಅದರ ಮುಖಾಂತರ ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಬೆಳೆಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯ ಆಕರಗಳಾಗಿ ಈ ಕತೆಗಳನ್ನು 
ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಬಹುಶಃ ಈ ಪಾಂಚಾಳರನ್ನು ಕುರಿತು, ಕುಶಲಕರ್ಮಿಗಳ ಕುರಿತು 
ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಕಾವ್ಯದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು ಬಹುಶಃ ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. 
ಇರಬಹುದು, ಇದ್ದರೂ ನನ್ನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಥವಾ 
ಇಂತಹ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಹೊಸದಾಗಿ ಹೊಸ ವಿವರಗಳೊಂದಿಗೆ 
ನಮ್ಮ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಬರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. 

ಈ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬುಡಕಟ್ಟು ಜನಗಳ ಕಾವ್ಕ ಎಂದು 
ನೋಡಬಹುದು. ಈ ಗುಡ್ಡಗಾಡು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದಂತಹ ಸೋಲಿಗರ ಕತೆಗಳು, ಮಾದಪ್ಪ 
ಹಾಗೂ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಕತೆಗಳು ಎರಡು ಪೂರಕವಾಗಿರುವಂತಿವೆ. ಇವೆರಡನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಬುಡಕಟ್ಟಿನ ಜನರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಿವರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. ಈ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ಮಾದಪ್ಪನವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಹೇಳಬಹುದಾದ ಮಾತೆಂದರೆ, ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಮಾದಪ್ಪ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೆಲವು ಸಮಾನ ಅಂಶಗಳು ಹಾಗೂ ಕೆಲವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಂಶಗಳು ಇವೆ. ಒಂಥರದಲ್ಲಿ 
ಮಾದಪ್ಪನನ್ನು ಬಸವಣ್ಣನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಪ್ರಭುದೇವರ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿರಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೇಳಬಹುದಾದ 
ಮಾತೆಂದರೆ, ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಕೂಡಾ, ತನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಲಾರದವರಿಗೆ ಒಂದು ತರಹ ಕೇಡನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಆನಂತರ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಈ ಕಾವ್ಕದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಒಂದು ಮಾತು 
ಬರುತ್ತದೆ.ಲಕ್ಬಕನಿಗಿಂತ ಭಿಕ್ಷುಕನ ಜೋಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಅಂತ. ಇದು ಒಂದು ಜೀವನ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಹೇಳ್ತಾ ಇರುವಂತಹ ಮಾತು. ಈ ಲೌಕಿಕ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಗಿಂತಲೂ, ಈ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇರುವಂತಹ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ ಇದೆಯಲ್ಲಾ, ಭಿಕ್ಷೆ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಇದು ಅಗೌರವದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ, ಅದು ಘನತೆಯ ಕೆಲಸ, ಬಡತನ ಕೂಡಾ ಘನತೆಯಾಗ 
ಬಹುದು. ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇವರ ಎಲ್ಲಾ ಲೌಕಿಕ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡಿ 
ಅವರಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಕಲಿಸಿ, ಅವರನ್ನು ಎತ್ತರದ ಸ್ತರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಮಾಡ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾದಪ್ಪ ಕೂಡಾ ಮಾಡ್ತಾನೆ. ಇದು ಬಹುಶಃ 
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ಪ್ರಗತಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಲಗತ್ತಾಗಬಹುದಾದ ಮಾತು ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ನಾವು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು 
ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಹಾಗೂ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರಗತಿ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಪ್ರಗತಿ ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವುದ 
ಕ್ಕಿಂತ, ಇದನ್ನು ಮೀರಿದ ಯಾವುದೊ ಆದರ್ಶವಿದೆಯಲ್ಲಾ, ಅದು ಸಮಾನತೆಯ ಆದರ್ಶ, 
ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಲೌಕಿಕ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಹೃದಯದ್ದೇನೊ ಅಥವಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮದ್ದೇನೊ 
ಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಎಚ್ಚರವನ್ನು ಈ ಕತೆಗಳು ಕೊಡ್ತವೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಬೇಡುವಾಗ ಅಭಿಮಾನ 
ವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುವಂತಹದು ಒಂದು ರೀತಿಯ ಭಿಕ್ಷೆ. ಅದು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ 
ಮೇಲೆ ನಂಬಿಕೆಯಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿರಾಕರಿಸಿ 
ಬಡತನವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಘನತೆಯಿಂದ ಬಾಳುವುದು, ಅಗತ್ಯವಿದ್ದಷ್ಟೇ ಬೇಕು ಎನ್ನುವ 
ಆ ತರಹದ ತಿಳುವಳಿಕೆ, ನಮಗೆ ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ, ನಮ್ಮ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಜಯಲಲಿತನಂತಹವರು ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಗತಿಯ ಹುಚ್ಚಿಗೆ ಒಂದು ಔಷಧವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 

ಇನ್ನೊಂದು ಈ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಘನನೀಲಿ ಮಾತು ಇದೆ. ಈ ನೀಲಿ ಎನ್ನುವ 
ಮಾತು ಲೀಲೆ ಎನ್ನುವುದರ ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪ ಎನ್ನುವ ಮಾತಿದೆ. ಈ ಲೀಲೆ ಇದೆಯಲ್ಲ 
ಇವನು ಒಂದು ತರಹ ಲೀಲಾ ಮೂರ್ತಿ. ಈ ಲೀಲೆಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಲೀಲೆ ಎನ್ನುವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲೇ ನೀಲಗಾರರು ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕೇಳ್ತಾ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ಕೆಲಸ. ಮತ್ತೆ ವಿದ್ವತ್ತಿನ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೇನೊ. ಈ ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವಂತಹ 
ಹಲವಾರು ಉಪಕತೆಗಳಿವೆಯಲ್ಲಾ, ವಿಷದ ಕಜ್ಜಾಯ ತಿನ್ನಿಸಿದ ಕತೆಯಿರಬಹುದು, 
ದುಂಬಿಯಾಗಿ ಕಮಲದ ಹೂವಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಆದಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಾಯಿಸಿದ ಕತೆಯಿರ 
ಬಹುದು, ಮಡಿವಾಳ ಮಾಚಯ್ಕನವರು ತನ್ನ ಬಟ್ಟೆ ಮಡಿ ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು 
ಷರತ್ತು ಹಾಕಿ, ಆಮೇಲೆ ಮಾಚಯ್ಯನವರ ಹೆಂಡತಿಯೆ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನೇ ತ್ಯಾಗ ಮಾಡುವ 
ಕತೆಯಿರಬಹುದು. ಈ ರೀತಿಯ ಕತೆಗಳು ಏನನ್ನು ಹೇಳವೆ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಯೋಚನೆ 
ಮಾಡಿದರೆ, ಈ ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವವರೆಲ್ಲರೂ ಕೂಡಾ ಮೇಲ ಿರ್ಗದವರು ಅಲ್ಲ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಅಲ್ಲ, ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ, ಇವರೆಲ್ಲ ಹಳ್ಳಿಯ ಜನಸಾಮಾನ್ಯ ಕಸುಬು 
ದಾರರು. ಮಡಿವಾಳರು, ಚಮ್ಮಾರರು, ಕುಂಬಾರರು; ಆ ಜನ ಕೂಡಾ ಮೇಲ್ವರ್ಗದ 
ಮೇಲ್ಜಾತಿಯ ಕತೆಗಳು ಹೇಳ್ತಾವಲ್ಲ ಅವರ ತ್ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲದ ತ್ಕಾಗವನ್ನು 
ಮೆರೆಯುವಂತಹ ಮಹಿಮಾವಂತರು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಕತೆ ಮಾತ್ರ ಉದಾತ್ತ 
ಆಗೋದಾದರೆ, ಮಾಡಿವಾಳ ಮಾಚಯ್ಯನ ಕತೆ ಉದಾತ್ತವಾದ್ದು ಯಾಕಲ್ಲ? 

ಎಂದರೆ ಇದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ 
ಇವು ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನೋಡುವುದನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸ್ತಾ ಇದ್ದವು. ಆ ಮೇಲೆ ಇಂಗ್ಲೀಶ್‌ 
ಬಂದ ಮೇಲೆ ಈಗ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ, ಮಾದಪ್ಪ, ಮೈಲಾರಲಿಂಗ ಇಂತಹ ಕತೆಗಳು, ನಾವು 
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ಗೊತ್ತಿದ್ದೊ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆಯೊ ಬೇರೆಯವರ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಇರುವಂತಹ 
ಬದುಕಿನ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೋದಕ್ಕೆ, ಈ ಕಾವ್ಯಗಳು ಸಹಾಯ ಮಾಡ್ತವೆ. 
ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇತರ ಕತೆ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಬರಿಯೋ ಸೃಜನಶೀಲ ಲೇಖಕರಿದ್ದಾರಲ್ಲ, 
ಅವರಿಗೆ ಈ ಕತೆಗಳು ಹೊಸ ಆಕರಗಳಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡ್ತವೆ ಅಂದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಶಿವಪ್ರಕಾಶರವರ “ಮಾದರಿ ಮಾದಯ್ಕ' ಮತ್ತು “ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಕಥಾಪ್ರಸಂಗ' ಎಂಬ 
ಎರಡು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಈ ಕಾವ್ಯ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ನೋಡ್ತೇವೆ. 
ಈ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಕತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹಲವಾರು ಉಪಕತೆಗಳು, ಹೊಸ ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಬಲ್ಲಂತಹ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡಕೊಂಡಿವೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಕೂಡಾ 
ಈ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಪ್ರವೇಶ ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. 

ಇನ್ನೊಂದು ಈ ಕಾವ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ಮುಖಾಂತರ ನಾವು 
ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯ ಪರಿಕರಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯ 
ವಾಗಬಹುದು. ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಲು ಏನೇನೊ ಮಾಡ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಕೃತಿ ಅದರ ಬಂಧ, ಅರ್ಥ, 
ಇನ್ನು ಏನೇನೊ ಯೋಚನೆ ಮಾಡ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಅದು ಹಾಗಲ್ಲ. ಹೇಳುವ ಕೇಳುವ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಆ ತರಹ ಇರೋಲ್ಲ. ಹೇಳುವ ಕೇಳುವದೆಂದರೆ, ಒಂದು ಅಂಶ ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಬಂತು. 
ಮಾದೇಶ್ವರ ಕತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಈ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ಹತ್ತು 
ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ "ಇದನ್ನು ಬರಿ' ಎಂದು ಬರಸುತ್ತಾನೆ. ರೇಚಪ್ಪ ಮೋಸ ಮಾಡಿದ ಎಂದು 
ಚಪ್ಪೊಡು ಬರಿ, ಕಲ್ಲುಗಳ ಬಂಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬರಿ, ಎಂದು ಬರಸುವುದು-ಬರೆಯುವುದು, 
ಈ ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ಕಡೆ ಪ್ರವೇಶಿಸ್ತಾ ಇದೆ. 
ನನಗೆ ಏನನಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ, ನಮ್ಮ ಜನ ವಚನವನ್ನು ಕಳಕೊಂಡು ವಚನ ಭ್ರಷ್ಟರಾದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಕತೆ ಇದು. ಅಂದರೆ ನಮಗೆ ಅಕ್ಬರ ಯಾವಾಗ ಬಂತೊ ಆಗ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿದ್ದು ನಿಜ, ಬಾಯಿಮಾತು ಸುಳ್ಳು ಎನ್ನುವ ನಂಬಿಕೆ ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಶುರುವಾಯಿತು. 
ಅದಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಡಿದ ಮಾತೇ ವಚನವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಬಹುಶಃ ಈ ಕತೆ 
ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಕಾಲ ಆಡಿದ ಮಾತು ಹುಸಿಯಾಗಿ, ಬರವಣಿಗೆಯ ದಾಖಲೆ ಬೇಕು ಎನ್ನುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಕತೆ ಇರಬಹುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಹಲವು ಹತ್ತು ಕಡೆ 
ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ "ಇದನ್ನು ಬರೆ' ಎನ್ನುವುದು. 

ಹೀಗೆ ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಬಹುದು. ಅಂದರೆ, ನಾವು 
ಈಗ ಎದುರಿಸ್ತಾ ಇರೊ ಪ್ರಗತಿ ಮತ್ತು ಆತಂಕಗಳು, ಬಡತನ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತಾಗಿರಬಹುದು. ಎರಡನೆಯದು ಕಥೆಗಾರಿಕೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುವುದು. 
ಮೂರನೆಯದು ಈ ಕತೆಯನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಪರಿಕರವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು. ನಾಲ್ಕನೆಯದು, ಈ ಕತೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಇದೆಲ್ಲದರ ನಡುವೆ ಈ ಮಠ, 
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ಈ ನಂಬಿಕೆ, ಈ ರೀತಿ ಹಾಡುಗಾರರು ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟು ಕಾಲ ಈ ನಂಬಿಕೆ, ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಜೀವಂತವಾಗಿ ಉಳಿದೀತು ಎಂಬ ಆತಂಕ ಉಳೀತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ನಾವು ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಪ್ರಗತಿ ಎನ್ನುವ ಹುಸಿ ನಂಬಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. 
ಹಾಗಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಮೌಡ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಿ ಶರಣಾಗುತ್ತೇವೆ ಎನ್ನುವ ಹೆದರಿಕೆ ಇದೆ. ಒಂದು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬುದ್ದಿಯಿರುವ ಯೋಚನೆ ಮಾಡುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲ ಯಾವ 
ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ನಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂಬ ಆತಂಕದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರುವಾಗ, ಇಂತಹ ಕೃತಿಗಳು 
ಆಸೆಯ ಮಿಣುಕು ದೀಪಗಳಾಗಿ ಕಾಣ್ತವೆ. ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಲ್ಲೆ. ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಕತೆ 
ಓದಿ-ಕೇಳಿ ಗೊತ್ತೆ ಹೊರತು ಅದು ಪೂರ್ತಿ ನನ್ನೊಳಗೆ ಇಳಿದಿದ್ದಲ್ಲ. ಶಿವಪ್ರಕಾಶ್‌ 
ನಾಟಕಕಾರರಾಗಿ ಅದರೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಬಗ್ಗೆ 
ಕುತೂಹಲ ಇದೆ. ಆ ಕುತೂಹಲ ನನಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ರೀತಿಯನ್ನು, ಆ ಕಾವ್ಯ ನನಗೆ ಹುಟ್ಟಿಸಿದ 
ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ತಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 

ಈ 
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ಅ ಕ ರಂ ನಾಗರಾಜ 


ಹೌನಪದ ತಜ್ಞ ಹಿಶಿ ರಾಮಚಂದ್ರೇಗೌಡರೆ, ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ನಟರಾಜ್‌ ಹುಳಿಯಾರ್‌ 
ಅವರೆ, ಅಗ್ರಹಾರ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರೆ, ಕವಿಮಿತ್ರ ಗೋವಿಂದಯನವರೆ, ಎಲ್ಲಾ 
ಸ್ನೇಹಿತರೆ, 

ಕಪ್ಪಡಿ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವಿಂದು ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಪರಂಪರೆ ಕುರಿತು ಚಿಂತನೆ ನಡೆಸ್ತಿದ್ದೇವೆ. 
ನನಗೆ ಮೊದಲು ಈ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಕಾವ್ಮ ಪರಿಚಯವಾದದ್ದು ಜಿ.ಶಂ. ಪರಮಶಿವಯ್ಯ 
ನವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ “ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಕಾವ್ಮ” ಪುಸ್ತಕದಿಂದ. ಆನಂತರ ವೆಂಕಟೇಶ 
ಇಂದ್ವಾಡಿ, ಹಿ.ಚಿ. ಬೋರಲಿಂಗಯ್ಮನವರ ಪುಸ್ತಕಗಳು ನನಗೆ ಈ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಪರಂಪರೆ 
ಬಗ್ಗೆ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟವು. ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಕಾವ್ಮ ಹಾಡುವ ಗಾಯಕ ಮಳವಳ್ಳಿ 
ಮಾದೇವ್‌ ಅವರಿಂದಲೂ ನಾನು ಈ ಕಾವ್ಯದ ಆಕರ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾದವನು. 

ಈ ಪರಂಪರೆ ಬಗ್ಗೆ ಯೋಚಿಸುವಾಗ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಒಂದು ಮಾತು ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತೆ. “ಜೀವರಥೋತ್ಸವವಿದು ಇದ ಅಣಕಿಸಿದರು ಎಲೆ ಸನ್ಮಾಸಿ” ನನಗೆ ಕಾವ್ಮವೇ, 
ಕಾವ್ಯ ಅನ್ನೋದೇನು ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ, ಅದು ಇಡೀ ಮನುಷ್ಯ ಲೋಕದ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಒಂದು ಚೈತನ್ಯವೆಂದು ನಾವು ತಿಳಿಯುವುದಾದರೆ, ಇಂದು ಅದು ಕಪ್ಪಡಿ, ಬೊಪ್ಪಣಪುರಗಳಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೂ ಕೂಡ ಜೀವಂತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂದ್ರೆ ಜಾತ್ರೇಲಿ ಯಾರನ್ನೇ ಕೇಳಿ, ಅವರು ಯಾಕೆ 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ ಅಂದ್ರೆ, ಅವರು ಮಾತಾಡುವುದೇ ಇಡೀ ಕಾವ್ಮ ಒಂದು ಏನೋ ಮಾಡಿದೆ 
ಅನ್ನೋ ಕಾರಣದಿಂದ. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಕಥನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
ಅನ್ನೋ ಕಾರಣವೇ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನಾಯಕರ ಕಲ್ಪನೆ ಏನು ಎಂಬುದಾಗಿದೆ. ರಾಚಪ್ಪಾಜಿ 
ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನಾಯಕ. ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಇಂಥ ನಾಯಕರ ನಾಯಕರು. ಅವರು 
ಧರೆಗೆ ದೊಡ್ಡವರು. ಕಳೆದ ಭಾನುವಾರ ರಾಮನಗರದ ಹತ್ತಿರ ಒಬ್ಬ ಲಂಬಾಣಿ ಗಾಯಕ 
ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಹಾಡ್ತಾ ಇದ್ದ. ಅವನು ಧರೆಗೆ ದೊಡ್ಡವರು ಅನ್ನೊ ಮಾತನ್ನು 
“ದೊರೆಗೆ ದೊಡ್ಡವರು” ಎನ್ನುವ ಪಾಠವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದ. ಅದನ್ನು ನಾನು ರೆಕಾರ್ಡ್‌ 
ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಅದು ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಇದೆ. “ಧರೆಗೆ ದೊಡ್ಡವರು” ಅಂತ ಹೆಸರು ಕರಿತಾರೆ. 
ಕನ್ನಡದ ಮಾತಿನ ಓರೆಯೊ ಕೋರೆಯೊ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಅದು. ಅವನು ದೊರೆಗೆ ದೊಡ್ಡವರು 
ಅಂತ ಹಾಡ್ತಿದ್ದ. “ಧರೆ” ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ, “ದೊರೆ” ಕನ್ನಡ ಪದ. ನಾನು ವೆಂಕಟೇಶ 
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ಇಂದ್ವಾಡಿಯವರ ಪುಸ್ತಕ ಓದಿದೆ. ಈ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಬೆರೆತು ಹೋಗಿರುವ ಧಾರೆಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ಬರೀತರೆ ಅವರು. ಇಡೀ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಧಾರೆಗಳಿವೆ ಅಂತ ಲೆಕ್ಕ ಹಾಕೋದಕ್ಕೆ 
ಇಂದ್ವಾಡಿಯವರಿಗೆ ಇನ್ನು ೨೦ ವರ್ಷ ಬೇಕು. ಅಷ್ಟು ಧಾರೆಗಳು ಈ ಕಾವ್ಕದಲ್ಲಿವೆ, ಈ 
ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿವೆ. 

ಕೆಬ್ಬೇಪುರದ ರಾಚಯ್ಯನವರ ವರ್ಶನ್‌ ಕೇಳಿದರೆ ಒಂದು ಕೇಳುತ್ತೆ, ಮಳವಳ್ಳಿ ಮಾದೇವ 
ವರಶನ್‌ ಕೇಳಿದ್ರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕೇಳುತ್ತೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಹೇಳಿದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕೇಳುತ್ತೆ ಅದು. 
ನಮ್ಮ ಐರೋಪ್ಯ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು ಕೂಡ ತತ್ತರಿಸಿ ಹೋಗವೆ- ನಮ್ಮ ಈ ಕಾವ್ಕ ಪರಂಪರೆಯ 
ಮುಂದೆ, ಅಲಬರ್ಟ್‌ ಲಾರ್ಡ್‌ ಅಥವಾ ಓಮರ್‌ ಮುಂತಾದವರ ತತ ಗಳನ್ನು ಆರಾಮಾಗಿ 
ಓದಿದ್ರು ಕೂಡ, ನನಗೆ ಈ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಹಾಗೇ ಯೋಚನೆ ಮಾಡೋಕಾಗಲ್ಲ. ನಾವೇನ್‌ 
ಮಾಡಿದೀವಿ ಈಗ ಅಂದ್ರೆ, ಶಿಷ್ಟ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಗಳ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ ಹಾಗೇ, 
ಈ ಪರಂಪರೆಗಳ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡ್ತಾ ಇದ್ದಿವಿ. ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಲಾಗದ ಒಂದು ಪರಂಪರೆ ಇದು. 

ಬಹಳ ಕಷ್ಟ ಇದೆ ಇದು. ಯಾಕೆಂದ್ರೆ ಇದೊಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಕಥನವೇ ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೇರವಾದ ಕಥನ ಪರಂಪರೆಯ ಒಳಹಾಸು ಹೊಕು ಗಳನ್ನು ಹಾಗೆ ಗುರುತಿಸಲಾರೆವು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣಾನೇ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತ ನಡಿತಾ ಇರೋ ಈ ಕಪ್ಪಡಿ ಜಾತ್ರೆ- "ಸಂತೆಯೊಳಗೊಂದು ಮನೆಯ 
ಮಾಡಿ” ಅನ್ನೋ ಹಾಗೆ. ಬಹಳ ಬೌದ್ಧಿಕವಾಗಿ, ಐರೋಪ್ಕ ವಾಕ್‌ ಪರಂಪರೆಯ ಕಾವ [ಗಳನ್ನು 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಧರೆಗೆ ದೊಡ್ಡವರ ಪರಂಪರೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಮಲೆ 
ಮಾದೇಶ್ವರರ ಪರಂಪರೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕರಿಬಂಟನ ಪರಂಪರೆಯನ್ನಾಗಲಿ, ಜುಂಜಪ್ಪನ 
ಪರಂಪರೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪಿರಿಯಾಪಟ್ಟಣದ ಕಾಳಗದ ಕಥನವನ್ನಾಗಲಿ ನಾವು 
ಮಾಡಕೂಡದು. ಅದೊಂದು ಇಂಟಲೆಕ್ಟುವಲ್‌ ಎಕ್ಷ ್ಸೈೆರ್‌ಸೈಜ್‌ ಅಷ್ಟೆ. ಈ ಕಾವ್ಯ, ಇದೊಂದು 
ಜನಮನದ ನಿತ್ಯಚಿಂತನೆಯ ಒಂದು ಕ್ರಮ. ಕಾವ್ಯವೆಂಬುದು ಜನಸಮದಾಯದ ನಡುವೆ 
ಬೆರೆತು ಹೋದ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹೇಗೆ ಗ್ರಹಿಸುವುದು? ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಏನಾಗಿದೆ 
ಅಂದ್ರೆ, ವೆಸ್ಟನ್‌ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿ ಮಾಡಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಒಂದು 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ನೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೀವಿ. ಕಾವ್ಯ "ಒರಲ್‌ ಟ್ರೆಡಿಶನ್‌' ಅದು. 
ಯಾವುದನ್ನು ಮೌಖಿಕ ಪರಂಪರೆ ಅಂತ ಕರಿತೀವಿ ಅದು. 

ಈ ಜನ ಜಾತ್ರೆಗೆ ಯಾಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ ಅಂದ್ರೆ, ಅವರು ಇದು ಒಂದು ದೇವರು ಅನ್ನುವ 
ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಇವರೆಲ್ಲ ಮನುಷ್ಕರಾಗಿಯೇ (ರಾಚಪ್ಪಾಜಿ, ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ 
ಯವರು) ಬಂದವರು. ನಮ್ಮದುರುಗಡೆ ಅವರು ತೋರಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಾದ 
ಆಚರಣೆಗಳು, ಎಷ್ಟು ಭಿನ್ನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದೆ ಅಂತ ಅಂದ್ರೆ, ಇಲ್ಲಿ 
ಜನಪದ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಾಮಾನ್ಕ ಕೂಗಿಗೆ ಅರ್ಥ ಇಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ. ಯಾವ “ಜನಪದ” ಎಂಬುದು 
ಅರ್ಥ ಕಳಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಇದೆ, ನಾಶಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಇದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೋ, ಹಾಗೆ ಅದು 
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ನಾಶಗೊಳ್ಳುತ್ತಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದೇ ಕಪ್ಪಡಿ, ಹಾಗೆ ನಾಶಗೊಳ್ಳುತ್ತಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದೇ ಚಿಕ್ಕಲ್ಲೂರು, 
ಹಾಗೆ ನಾಶಗೊಳ್ಳೋದಿಲ್ಲವೆಂಬುದೇ ಬೊಪ್ಪೇಗೌಡನಪುರ ಜಾತ್ರೆಗಳು. ಹಾಗಾಗಿ ಇದೊಂದು 
ರೀತಿ ಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ಜೀವನ ಇವೆರಡೂ ಕೂಡ ಏಕತ್ವ ಸಮ್ಮಿಳನವಾಗುವ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ 
ಸಿತಿ. ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ ಸ್ಥಿತಿ ಅಂದ್ರೆ, ಎಲ್ಲ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಕ್ರೌರ್ಯಗಳನ್ನು ಮೀರಿ, ಈ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನಮ್ಮದು ಎಂದು ಭಾವಿಸುವ ಒಂದು ಅನನ್ಯತೆಯ ಸ್ಥಿತಿ. ಇದು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದು. 
ಇದನ್ನ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಕೂಡ ತುಂಬಾ ದೊಡ್ಡ ಒಂದು ಮುನ್ನೋಟ ಬೇಕು. ಇಲ್ಲ 
ಅಂದ್ರೆ ಆಗಲ್ಲ. ಬಹಳ ಕಷ್ಟ ಇದೆ. ಯಾವುದೇ ಕಾವ್ಯ ಆಗಬಹುದು. ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕೇಳ್ತಾ 
ಇದ್ರೂ ಅನಿಸುತ್ತೆ, ಓದುತ್ತಾ ಇದ್ರೂ ಅನಿಸುತ್ತೆ ಅದು. ಇಂದ್ವಾಡಿಯವರಾಗಲಿ, 
ಬೋರಲಿಂಗಯ್ಯ ಆಗಲಿ, ಜೀಶಂಪ ಅವರಾಗಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕಾವ್ಯಗಳ 
ಓದಿನಿಂದಲೇ ಒಂದನ್ನು ಪಡೀಬಹುದು. ಕೇಳೋದ್ರಿಂದ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಪಡಿಬಹುದು. 
ನಾನು ಗೋವಿಂದಯ್ಯನವರ ವಿಚಾರವನ್ನು ಒಪ್ಪೇನೆ. ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳು ಇಷ್ಟು 
ವರ್ಷಗಳಾದರೂ ಇಂತಹ ಕಾವ್ಕ ಮತ್ತು ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವಲ್ಲಿ ವಿಫಲ 
ವಾಗಿರುವದು ಸೋಜಿಗದ ಸಂಗತಿ, ನಿಜ. ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಕಾನಿಲಯಕ್ಕೆ ಬಹಳಷ್ಟು 
ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ, ೫೦-೬೦ ಕಿ.ಮೀ. ದೂರದಲ್ಲಿರೊ ಜಾಗ ಇದು. ಈ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ 
ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು, ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಹಿಡಿದಿಡಲು ಅದಕ್ಕೆ ಆಗಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ಅದು 
ಏನರ್ಥ? ; 

ಈ ಜೀವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಘನ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಯಾಕೆ ಹೀಗೆ 
ಮಾಡಿದರು? ನಾನು ಯಾರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆ ಯಾಕೆ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೀಲಿಲ್ಲ? 
ಇಷ್ಟು ವರ್ಷ ಯಾಕೆ ಬೇಕಾಯ್ತು? ಅವರು ಯಾವುದೋ ತ್ರಿಪದಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದರಲ್ಲಿ, 

ಲಾವಣಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೇ ಆಗೋಯ್ತಲ್ಲ. ಇಡೀ ಒಂದು ಟ್ರೆಡಿಷನ್‌, ಇಡೀ 
ಒಂದು ಸಮುದಾಯವೇ ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳುವ ಒಂದು ಕಾವ್ಯದ ಜೀವಂತ ಜಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾವು 
ಬಹಳ ಕಡೆಗಣಿಸಿದ್ದೇವೆ. ನಾವು ಅದರ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಇದ್ದೇವೆ. ಬಹಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲೇ 
ಇದ್ದು ಕಡೆಗಣಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಬರೀ ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಇತರೆ ಭಾಗಗಳ 
ಬಗ್ಗೆನೂ ನಾನು ಈ ಮಾತು ಹೇಳ್ತಾ ಇರೋದು. ಆಪಾದನೆ ಅಲ್ಲ. ನಾನು ಮಾತಾಡ್ತ 
ಇರೋದು. ಕಾರಣ ಬೇರೆಬೇರೆ ಇರಬಹುದು. | 

ಇದು ನಿಜವಾಗಿ ಸಾಂಸ್ಥಿಕವಲ್ಲದ ಒಂದು ಸಂಸ್ಥೆ. ಬೊಪ್ಪೆಗೌಡನಪುರ, ಕಪ್ಪಡಿ, 
ಚಿಕ್ಕಲ್ಲೂರು, ಸಾಂಸ್ಥಿಕವಲ್ಲದ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಠಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಯೋಚನೆ 
ಮಾಡಬಹುದು, ಸ್ನೇಹಿತರು. ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ ಮಾಡೋಕೆ ಮೂರುಮಠಗಳನ್ನು 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡೋಕೆ ಹೋಗಲ್ಲ. ಇದು ಸಂದರ್ಭವೂ ಅಲ್ಲ, ಅಗತ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ ಅಂತ 
ಕಾಣುತ್ತೆ. 

ಒಂದು ಇಂತಹ ಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಯ ಫರ್‌ ಫಾರ್ಮೆನ್ಸ್‌ - ಪ್ರದರ್ಶನ ಮತ್ತು ಅದರ 


೨೬ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ಟ್ರೈನಿಂಗ್‌ ತರಬೇತಿ. ಎರಡನೇದು ಅದರ ಒಂದು ಟೆಕ್‌ನಿಕ್‌ - ಅದರ ತಂತ್ರ. ಅದು 
ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು ಅಂತ ಭಾವಿಸ್ತೇನೆ. ನನಗೇನನಿಸಿದೆ ಅಂದ್ರೆ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನೀಲಗಾರ 
ನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಇವನು ಶ್ರೇಷ್ಠಗಾಯಕ, ಇವನು ಸಾಮಾನ್ಯ ಗಾಯಕ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ನಾವು 
ಭಾವಿಸಬಾರದು. ಎಲ್ಲ ನೀಲಗಾರರು ಸೇರಿಯೇ ಈ ಪರಂಪರೆ. ಸುಮ್ಮನೇ ಇಪ್ಪತ್ತು ನಿಮಿಷ 
ಈ ಕಾವ್ಯ ಹಾಡುವವನು ಈ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸೋನಾಗಿರ್ತಾನೆ. ಕೆಬ್ಬೇಪುರದ 
ರಾಚಯ್ಕನವರು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲ, ಮಾದೇವಯ್ಯ ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲ, ಸುಮ್ಮನೆ ಅರ್ಧ ಗಂಟೆ 
ಹೇಳುವವರು ಇದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹಾಡ್ತಾ ಇರೋ ಈ ಮಗು ಕೂಡ ಮುಂದೆ ಈ ಪರಂಪರೆಯ 
ವನು (ಅಲ್ಲಿ ಹಾಡು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಹುಡುಗನ ಕುರಿತು). ನನಗೇನನಿಸಿದೆ ಅಂದ್ರೆ, ಇವರೆಲ್ಲಾ 
ರಿಪೀಟರ್ಸ್‌ ಅಲ್ಲ. ಈ ಹೊತ್ತು ಸನ್ಮಾನ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡ ಗಾಯಕನನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಜನಪದ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಪಕಲ್ಪನೆ ಇದೆ - "ಇವರೆಲ್ಲಾ ಕಲಿತಿದ್ದಾರೆ, ಇವರು 
ಅದನ್ನೇ ಪುನರಾವರ್ತನೆ ಮಾಡ್ತಾರೆ' ಅಂತ. ಇದು ಪುನರಾವರ್ತನೆ ಅಲ್ಲ ಕ್ರಿಯೇಶನ್‌. 
ಇದು ನಿರ್ಮಾಣ. ಇದು ನಿರ್ಮಾಣ ಪ್ರತಿಭೆ. ಇಡೀ ಪಠ್ಯವನ್ನು ಅಂದ್ರೆ ಟೆಕ್ಸ್ಟ್‌ ಅನ್ನು, 
ಮತ್ತೆ ಒಂದು ಕಾನ್‌ಟೆಕ್ಸ್ಸ್‌ನಲ್ಲಿ, ಮತ್ತೆ ಒಂದು ಪ್ರಿಟೆಕ್ಸ್‌ಟ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸೆಂಟ್‌ ಮಾಡೋದು. 
ನಮ್ಮ ಜನಪದ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಈ ನಿರ್ಮಾಣ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಧ್ಯಯನ 
ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಇವರನ್ನೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೂಡ ನಾವು ಎಷ್ಟು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದೀವಿ 
ಅಂದ್ರೆ, ನಮ್ಮ ಯಾಂತ್ರೀಕೃತವಾದ ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಇವರು ಕೂಡ ಪುನರಾವರ್ತನೆ 
ಮಾಡುವವರು ಎಂಬುದು. ಜನಪದ ಕಾವ್ಯ ಒಂದು ನಿರಂತರ ನಿರ್ಮಾಣವನ್ನು ಒಳ 
ಗೊಂಡಿರುವಂತಹದ್ದು. ಈಗ ಯಾವುದೇ ಗಾಯಕ ಎಲ್ಲೇ ಹಾಡ್ತಾ ಇರಲಿ, ಅವನು ತಂಬೂರಿ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿರಲಿ, ಕಂಸಾಳೆ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿರಲಿ, ಅವನು ಹಾಡ್ತಾ ಒಂದು ನಿರ್ಮಾಣ 
ಮಾಡ್ತಾ ಇರ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ ಎದುರುಗಡೆ ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡ್ತಾ ಇರ್ತಾನೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಇವರನ್ನು 
ಒಂದು ರೀತಿ ಚಲನಶೀಲವಾಗಿ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ನಮಗೆ ಈ ಪರಂಪರೆಯ 
ಒಂದು ಜೀವಂತಿಕೆ ಅಥವಾ ಅದರ ಸಜೀವತೆ ಏನು ಎಂಬುದರ ಅರಿವು ಆಗುತ್ತೆ. ಹೀಗಾಗಿ 
ಈ ಪರಂಪರೆ ಎಂಬುದು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಮುಂದುವರೀತಾ ಇದೆ. ಹಾಗೇ ಮುಂದುವರಿಯು 
ವುದರ ಒಂದು ಮಹಾನ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರಾನೇ ಕಪ್ಪಡಿ. ಇದು ಕಾವ್ಯ ಕೇಂದ್ರ. ಕಾವ್ಯ ಕೇಂದ್ರ ಅಂದ 
ತಕ್ಷಣ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಕಾವ್ಯ ಎನ್ನುವುದು ಜನರ ನಿಜವಾದ ಜೀವನ ವಿಧಾನವೇ 
ಆಗುವ ಒಂದು ಕಾವ್ಯ ಕ್ರಿಯೆ. ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಹಾಗೇ ದಿನನಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ಉಪದ್ದಾಪ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ, ಕಷ್ಟ ಸಂಕಷ್ಟಗಳೊಂದಿಗೆ ಬದುಕುವ, ಕಾವ್ಯವನ್ನು ತಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ಒಂದು 
ಭಾಗವನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ, ಸಾವಯವವಾಗಿ, ಜೈವಿಕವಾಗಿ ಬದುಕುವ ಒಂದು ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು, 
ಕಪ್ಪಡಿ ಜಾತ್ರೆ ಹೇಳುತ್ತೆ, ಚಿಕ್ಕಲ್ಲೂರು ಜಾತ್ರೆ ಹೇಳುತ್ತೆ. ಯಾಕಂದ್ರೆ ಇಡೀ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ 
ಕಾವ್ಯ ಇದೆಯಲ್ಲ ಅದು ಬಹಳ ಫ್ಲೆಕ್ಸಿಬಲ್‌. ಅನೇಕ ರೂಪರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಪ್ರತೀ 
ಕ್ಷಣದಲ್ಲೂ ಕೂಡ ಪ್ರಕಟಿಸುವಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ ಈ ಕಾವ್ಯಕ್ಕಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ 


ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಪರಂಪರೆ: ಕುಲಸ್ಥಾಪನೆಯ ಯತ್ನ / ೨೭ 


ಮಹೋನ್ನತ ವಾಕ್‌ ಪರಂಪರೆಯ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಧರೆಗೆ ದೊಡ್ಡವರನ್ನು ಕುರಿತ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ 
ಕಾವ್ಯ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. 

ಜಗತ್ತಿನ ಹಲವು ಕಾವ್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಗೊತ್ತಿರಬಹುದು. ಕಲೇವಾಲ ಬಗ್ಗೆ ಗೊತ್ತಿರಬಹುದು, 
ಹೋಮರ್‌ ಬಗ್ಗೆ ಗೊತ್ತಿರಬಹುದು, ಮತ್ತೊಂದರ ಬಗ್ಗೆ ಗೊತ್ತಿರಬಹುದು. ಇಟೀಸ್‌ 
ದಿ ಕ್ರಿಯೇಶನ್‌. ಒಂದು ಕಥಾ ಹಂದರ ಇದೆ ಅವನಿಗೆ. ಆ ಹಂದರದ ಹೂರಣವೆಲ್ಲವೂ 
ಕೂಡ ಸಮಕಾಲೀನ. ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಮಕಾಲೀನ. ಇಡೀ ಪಾಠಾಂತರದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
ನೋಡಬಹುದು. ಇಡೀ ಪಾಠಾಂತರವೇ ಆ ರೀತಿಯಾದ ಒಂದು ಜೀವಂತಿಕೆಯ ಎಲ್ಲ 
ಲಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂಥಾದ್ದು. ಆ ಭಾಷೆಯ ಜೀವಂತಿಕೆ ಏನ್ಹೇಳುತ್ತೆ ಅಂದ್ರೆ, 
ಸಮಕಾಲೀನ ಮನುಷ್ಯರ ಜೀವಂತಿಕೆಯನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವಂಥದ್ದಾಗಿದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೆ. ಅಂದ್ರೆ, ಇಡೀ ಕಥನವನ್ನು “ಇಲ್ಲಾಜಿಕಲ್‌” ಅನ್ನಬಹುದು. ಅಂದ್ರೆ ಯಾವುದು 
ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿಲ್ಲವೊ, ಯಾವುದು ಅತಾರ್ಕಿಕವಾದುದೋ ಅದೇ ನಿಜವಾದ “ಒರಿಜಿನಲ್‌”. 
ಯಾವ ಒರಿಜನಲ್‌ಗೂ ಆಗದೇ ಇರುವ ಒಂದು ಒರಿಜಿನಲ್‌. ಹೀಗಾಗಿ ಒರಿಜಿನಲ್‌ 
ಎನ್ನುವ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನೇ ಇದು ಬಿಸಾಕಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. 

೧೨ನೇ ಶತಮಾನದ ಒರಿಜಿನಲ್‌ ಕ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಇದು 
ನಿರಂತರವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಗುರಿಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ೧೨ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚಳುವಳಿ ನಡೀತು. 
ಅದು ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದು, ಯಾವ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದು ಎಂಬುದು ನಮಗೆಲ್ಲ 
ಗೊತ್ತಿದೆ. ಅದು ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಸಂದ ವಿಚಾರ. ಅನಂತರದ ಕ್ರಿಯೆ ಏನು? ಅದು ಧರ್ಮ 
ಆಯ್ತು. ಹೆಚ್ಚೆಚ್ಚು ಮಠೀಯವಾಯ್ತು. ಹೆಚ್ಚೆಚ್ಚು ಶಿಷ್ಟವಾಯ್ತು. ಯಾವ ಬಸವಣ್ಣ 
ಕೆಳಜಾತಿಯ, ಕೆಳವರ್ಗದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೂಡ ಸಂಘಟಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ಅಥವಾ 
ಚಳುವಳಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿತೋ, ಆ ಪ್ರಯತ್ನದ ವಿಫಲತೆಯ ಎದುರುಗಡೆ ಏರ್ಪಟ್ಟ ಮರು 
ಬಂಡಾಯ ಈ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಪರಂಪರೆ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯ. ಹೀಗಾಗಿ ಚಳುವಳಿಗಿಂತ ಒಂದು 
ಕುಲ ಸ್ಥಾಪನೆಯ ಕಲ್ಪನೆಯೊಂದು ಮಂಟೇಸ್ಟಾಮಿ ಕಾವ್ಕದಲ್ಲಿದೆ. ಇದು ಚಳುವಳಿಯಾಗ 
ಲಾರದು. ಕುಲ ಕುಲದ ಒಗ್ಗಟ್ಟಿನ ಕತೆಯಿದು. ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಕಾವ್ಯ ಕುಲದ ಸಂಗೋಪನೆ. 
ಅಂದ್ರೆ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ಮಾದೇಶ್ವರ ಒಂದು ಕುಲದ ಸಾತತ್ಮವನ್ನ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದವರು. 
ಯಾವ ಕುಲಗಳು ಒಂದು ಚಳುವಳಿಯ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಸಂಘಟಿತವಾಗಿ ಒಂದು 
ಚಳುವಳಿಯ ಭಾಗವೇ ಆಗಿ ಹೋದವೋ, ಅಂತಹ ಕುಲಗಳು, ಅನಂತರದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು ಹೋದವು. ಹೀಗೆ ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟಾಗ ಒಂದು ನಾಡಿನ ಚಳುವಳಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಯು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಅವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. :ಆ ಕುಲದ ಐಡೆಂಟಿಟಿಯನ್ನು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಕಲ್ಪನೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. 

ಈ ಭಿಕ್ಷದ ಕಲ್ಪನೆಯೂ ಕೂಡ ಕುಲದ ನೆಲೆಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ. ಆ ಭಿಕ್ಸೆ ಯಾಕೆ ಬೇಕು. ಕುಲದ ಸಂವರ್ಧನೆಗಾಗಿ ಬೇಕು. 


೨೮ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ಯಾಕಂದ್ರೆ ರಾಜಕೀಯವಾದ ರಕ್ಷಣೆ ಹೊರಟೋಯಿತು, ಸಾಮಾಜಿಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಹೂರಟೋಯಿತು. ಅದೆಲ್ಲಾ ಮಠ ಆಗೋಯ್ತು. ಹಾಗಾದರೆ ಮಾನವ ಅಸ್ತಿತ್ವ ಯಾವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಸಂಗೋಪನೆಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕೈ ಬಿಟ್ಟಾಗ ನಾವೇನು ಮಾಡಬೇಕು? ಆಗ "ಹೌದು, ನನಗೆ, ನಿನ್ನ ಮಗನೇಬೇಕು. ನಿಮ್ಮ 
ಭೂಮಿನೇ ಬೇಕು' ಅಂತ ಬರುತ್ತೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಕುಲವೆನು ವುದನ್ನು ಬಹಳ ಖಚಿತವಾಗಿ 
ಹಿಡಿಯುವ ಒಂದು ಕಲ್ಪನೆಯಾಗಿ ಇಡೀ ಜನಪದರು ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿದರು. ಜನಪದರ 
ಯೋಜನೆ ಕುಲವನ್ನು ಕಟ್ಟು ವುದು. ಆ ಕುಲವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ದೊಡ್ಡ ಹಿನ್ನಡೆ 
ಯಾವುದಪ್ಪ ಅಂದ್ರೆ, ಶರಣ ಚಳುವಳಿಗೆ ಬಂದತಂಹ ಶೂದ್ರಾತಿ ಶೂದ್ರ ವರ್ಗದ ಒಂದು 
ತೊರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮಾದಾರ ಚೆನ್ನಯ್ಮ ಇರಬಹುದು, ಕಿನ್ನರಿ ಬೊಮ್ಮಯ್ಯ ಇರಬಹುದು. 
ಹೀಗಾಗಿ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಕಾವ್ಯ ಇಡೀ ಶೂದ್ರ ವರ್ಗದ ನಾಯಕತ ವೊಂದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಂದುಕೊಡುವ ಕ್ರಮ ಹೇಗೆ ಅಂತ ಯೋಚನೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಶೂದ್ರ ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಪೊಟೆನ್ಸಾಲಿಟಿ ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದು ಎನ್ನು ವುದನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವುದೇ ಈ ಕಾವ್ಯದ ದೊಡ್ಡ 
ತಿರುಳು ಅಂತ ನಾನು ತಿಳುಕೊಂಡಿದ್ದೀನಿ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರೀಕರಣಗೊಂಡಂತಹ ವೀರಶೈವ 
ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಜೋರಾದಂತಹ, ಸಾಮುದಾಯಿಕವಾದಂತಹ ಒಂದು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು, 
ಸಾಮುದಾಯಿಕವಾದಂತಹ ಒಂದು ಎದುರು ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದೇ ದಕ್ಷಿಣದ 
ಒಳನಾಡಿನ ಈ ಕಥನಗಳ ಆಶಯವಾಗಿದೆ. 

ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಯೋಚನೆ ಮಾಡಬಹುದು. ನೋಡಿ, ಅಲ್ಲಮ 
ಪ್ರಭುಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇದೆಯಲ್ಲ ಬಹಳ 
ದೊಡ್ಡದದು. ನಮಗೆ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿಯವರ ಬಗೆಗೆ ಇರತಕ್ಕಂತಹ ಲೋರಿದೆಯಲ್ಲ 
“ಲೋರ್‌''ಗೆಲ್ಲಾ ಧಾತುನೇ ಕಾವ್ಯ. ಲೋರ್‌ನಲ್ಲೇನಿದೆ ಅಂದ್ರೆ, ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿರೋದೆ 
ಲೋರ್‌ನಲ್ಲಿರೋದು. ಕಾವ್ಯ ಏನು ಅಂತಂದ್ರೆ ಅದು ಲೋರ್‌. ಲೋರ್‌ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಕಕ್ಕೂ 
ಒಡಕಿಲ್ಲದೆ ಇರೋದೇ ಈ ಕಾವ್ಯ. ಈವಾಗ ಹೋಗಿ ಆ ಜಾತೆ ಶ್ರಯಲ್ಲಿರೊ ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬ 
ನನ್ನು ಕರೆತರೋಣ. ಯಾರಾದರೂ ಸರಿ, ಈಗಲೇ ಇಲ್ಲೇ. ಅವನನ್ನು " ಸಿದ್ದಪ್ಪಾಜಿ ಅಂದ್ರೆ 
ಏನಪ್ಪ, ರಾಚಪ್ಪಾಜಿ ಅಂದ್ರೆ ಏನಪ್ಪ' ಅಂತಂದ್ರೆ ಅವನು ಅದಕ್ಕೊಂದು ಕತೆ ಹೇಳ್ತಾನೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರ ಇದೆ. ಅಂದ್ರೆ ಈ ಕಾವ್ಯ ಎಷ್ಟು ಬಹಳ ಇಳಿದಿದೆ ಅಂದ್ರೆ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತೆ. 

ನೋಡಿ ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭು, ಅವನು ಇಡೀ ಬಸವ ಚಳುವಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದೇ ಬಸವ ಚಳುವಳಿಯ 
ವಿರೋಧಿ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜನ ಹೇಳ್ತಾರೆ. ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಅಂದ್ರೆ ಅಲ್ಲ _ಮಪ್ರಭುವೆ, ಬೇರೆ 
ಅಲ್ಲ ಅಂತ. ಇಷ್ಟಲಿಂಗ ಪ್ರಾಣಲಿಂಗ ಕಲ್ಪನೆ ನೋಡಿ. ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ ಆ ಕಲ್ಪನೆ. 
ಅದು ಒಂದು ರೀತಿ ಸಾಂಸ್ಥಿಕಗೊಂಡಂತಹ ಎಲ್ಲ ಧರ್ಮಗಳ ವಿರೋಧವಾಗಿದೆ. ನಾಟ್‌ 
ಓನ್‌ಲಿ ಇನ್‌ ವೀರಶೈವ. ಕಡೆ ಎಲ್ಲಾ ಇದ್ದದ್ದೆ. ಧರ್ಮ ಅಲ್ಲ ಅದು. ಇಲ್ಲಿಯದೇ ಏನು 


ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಪರಂಪರೆ: ಕುಲಸ್ಥಾಪನೆಯ ಯತ್ನ / ೨೯ 


ಅಂದ್ರೆ ಸಾಂಸ್ಥಿಕ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೀರಿ ಹೊಸ ಧರ್ಮ ಸ್ಥಾಪನೆಯ ಆಶಯ. 

ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಇದು. ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿಯವರ ಪವಾಡಗಳಿಂದ ಈ ಕಾವ್ಯ 
ಉದ್ಭವಿಸಿತೋ? ಅಥವಾ ಈ ಪವಾಡ ಮತ್ತು ಮಂಟೇಸ್ಟಾಮಿ ಎಲ್ಲಾ ಸೇರಿ ಅದೊಂದು 
ಕಾವ್ಕಾತ್ಮಕವಾದ ಹೊಸವಿನ್ಮಾಸವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿತೋ? ಅದೊಂದು ಬಹಳ 
ಆಂತರಿಕವಾದ ಅಪೇಕ್ಸೆಯಿಂದನೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಂತಹದ್ದು. ಕಾವ್ಯ ಅಂದ್ರೇನೇ ಎಲ್ಲವೂ 
ಆಗುತ್ತೆ. ಅಂತ ಕಾವ್ಯಗಳು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿವೆ. ಅಂದರೆ ಶರಣ ಚಳುವಳಿಯ ಮುಂದಿನ ಒಂದು 
ಕ್ರಿಯಾ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು, ಈ ಕಾವ್ಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತೆ. ಈ ಭಿಕ್ಷದ 
ಕಲ್ಪನೆ ಅನ್ನೋದು ಬಹಳ ಪುರಾತನವಾದದ್ದು. ಬೌದ್ದರಲ್ಲಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ ಕಲ್ಪರ್‌ಗಳಲ್ಲೂ 
ಇದೆ. ಈಗ ಭಿಕ್ಷಾ ಅನ್ನೋದಕ್ಕೆ ಹೀನಾರ್ಥ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಅದು ಬೇರೆ ಮಾತು. ಆ 
ಭಿಕ್ಸೆಗೂ, ಈ ಭಿಕ್ಸೆಗೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳು ಇವೆ. ಭಿಕ್ಸೆ ಅಲ್ಲ ಇದು. ಕುಲದ 
ಸಾಮೀಪ್ಯವನ್ನು ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ವೃದ್ದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಭಿಕ್ಸೆ. ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಈ ಪವಾಡಗಳಿವೆಯಲ್ಲ, ಅವು ಅತಿಮಾನುಷ ಅಲ್ಲ ಅವು. ಮೇಲುನೋಟಕ್ಕೆ 
ಅತಿಮಾನುಷವೆಂದು ತೋರ್ದವೆ. ಆದರೆ ಅದರ ಒಳ ಹೂರಣ ಏನಿದೆ ಅಂತಂದ್ರೆ, ನಿಜ 
ವಾಗಿಯೂ ಸಾಮುದಾಯಿಕವಾದ ವಾಸ್ತವಿಕತೆಯೇ ಈ ಪವಾಡಗಳ ಅರ್ಥಸೂಚಿಯಾಗಿದೆ. 

ಪವಾಡಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರವಾದಿಗಳಾಗಿ ನಾವು ಆತಂಕ ಪಡಬಾರದು. ಕಂಪ್ಕೂಟರ್‌ 
ಪವಾಡವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ ನಮಗೆ, ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಪವಾಡ ಯಾಕ್ರಿ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗುತ್ತೆ? ವೈದ್ಮಕೀಯವು ಪವಾಡ ಅನ್ನಿಸ್ತಾ ಇಲ್ವೆ ನಮಗೆ? ಪವಾಡಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ರ್ಮಾಶನಲಿಸ್ಟ್‌ ಆಗಿ ವಿಚಾರವಾದಿಗಳಾಗಿ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಬಾರದು ನಾವು. ನಾನಂತೂ 
ಮಾಡಲ್ಲ. ಪವಾಡದಲ್ಲಿರತಕ್ಕಂಥದ್ದು ಒಂದು ಹ್ಯೂಮನ್‌ ಎಲಿಮೆಂಟ್‌. ಅದು ಮುಖ್ಯ. 
ಹ್ಯೂಮನ್‌ ಎಲಿಮೆಂಟ್‌ ಆ ಪವಾಡದಲ್ಲಿರತಕ್ಕಂತಹದ್ದು ಮಾನವ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾಣಿಕೆಯಾಗುತ್ತೆ ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯ. ಹಾಗೆ ನೋಡಕ್ಟೋದ್ರೆ ಈ 
ಹೊತ್ತು ಚಿಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಗಾಂಧಿ ಪವಾಡವಾಗಿ ಕಾಣ್ತಾನೆ. ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ಪವಾಡವಾಗಿ 
ಕಾಣ್ತಾನೆ. ವಿಧಾನಸೌಧ ಕಪ್ಪಡಿ ಹತ್ತಿರದ ಹಳ್ಳಿಯ ಜನಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪವಾಡವೆ. ಸುಮ್ಮನೇ 
ಪವಾಡ ಪವಾಡ ಅಂತ ವಿಚಾರವಾದಿಗಳ ರೀತಿ ದರಿದ್ರ ಬೊಂಬಡ ಹೊಡೀಕೂಡದು. 
ಅಸಹ್ಮ ಅದು. ನಮಗೆ ಅಸಹಾಯಕತೆ ಇದೆ. ಅಸಹಾಯಕತೆಯನ್ನು ಮೀರೋದಕ್ಕೆ 
ನಾನೊಂದು ನನ್ನ ಈ ಲೋಕದ ಎಲ್ಲಾ ವಾಸ್ತವತೆಗಳನ್ನ ಮೀರಿದ ಒಂದು ಯೋಚನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡ್ತೀನಿ. ಬಸವಣ್ಣನ ಪವಾಡದ ಕಲ್ಪನೇನೂ ಅಷ್ಟೇ, ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಪವಾಡದ 
ಕಲ್ಪನೇನೂ ಅಷ್ಟೆ. ಪವಾಡದ ಒಳಗಡೆ ಇರುವಂತಹ ಮಾನವೀಯ ಕಲ್ಪನೆಗಳ ಸುಳಿವು 
ನಮಗೆ ಬೇಕು. ಅದು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪವಾಡಾನ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಕ್ಕಾಗಲ್ಲ. ಬರೀ 
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಲ್ಲ ಪವಾಡ ಇರೋದು, ಭಾರತದಲ್ಲಲ್ಲ, ಪವಾಡ ಅನ್ನೋದು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪ್ತಿ. 


ಣಿ 


ಪವಾಡಗಳಿಲ್ಲದೆ ಮಹಾಕಾವ್ಕಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಹನುಮಂತ ಲಂಕೆಗೆ ಹಾರೋದೇ ಪವಾಡ. 


೩೦ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ಪವಾಡ ಇಲ್ಲದೆ ರಾಮಾಯಣವೇ ಇಲ್ಲ. ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಅಕ್ಬ್ಚಯವಸ್ತ್ರ ಕೊಡೋದೇ ಒಂದು 
ಪವಾಡ. ಪವಾಡ ಇಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ಮಹಾಭಾರತವೇ ಇಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಈ (ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ) 
ಪವಾಡದ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರವಾದಿಗಳು ಮಾತಾಡ್ತಾರೆ. ವಿಚಾರವಾದಿಗಳು ಪವಾಡಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಮಾತಾಡೋದಾದ್ರೆ ಅವರಿಗೆ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಅದೊಂದು ನಿತ್ಕ ಚಟುವಟಿಕೆ. 
ಮುಂಬೈನ ಷೇರು ಮಾರುಕಟ್ಟೆ, ಬೀಡಿಗೆ ಕಾಸಿಲ್ಲದಿರೋ ನನಗೆ ಪವಾಡ ಅಷ್ಟೆ. ಪವಾಡದ 
ಬಗ್ಗೆ ಏನೇನೂ ಯೋಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪವಾಡ ಇಲ್ಲದೆ ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್ಸ್‌ ನಾಟಕಗಳೇ ಇಲ್ಲ. 
"ಮ್ಯಾಕ್‌ಬೆತ್‌' ನಾಟಕವೇ ಇಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಏನೋ ಒಂದು ರೋಗ ಬಂದು ಬಿಟ್ಟಿದೇರಿ - 
ವೈಚಾರಿಕವಾಗಿ ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಾರ್ಟ್‌ ಔಟ್‌ ಮಾಡಬಿಡಬೇಕು ಅಂತ. ವಿಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಾಥಮಿಕ 
ಪಾಠಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟವರಿಂದ ನಮಗೆ ಬಂದಿರೋ ಪಾಠಗಳು ಇವು. ಅರೆವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ 
ಅಥವಾ ಉದರಪೋಷಣೆ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ ಬಂದಿರೋ ಕೆಲವು ಕಲ್ಪನೆಗಳು ಇವು. 
ಪವಾಡದೊಳಗಡೆ ಇರುವ ಹ್ಯೂಮನ್‌ ಎಲಿಮೆಂಟ್ಸ್‌ ಏನು ಎಂಬುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ. 
ಯಾಕೇಂದ್ರೆ ಒಂದು ಕೆಟ್ಟ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದಿ ಆಲೋಚನೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರೋ ಹಿನ್ನೆಲೇನೆ 
ಇದೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗಿರೋದು. ಸ್ಟುಪಿಡ್‌. ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿನ ಯಾರಾರು ಪವಾಡ 
ವಿರೋಧಿಗಳು ಅನ್ನೋರು, ಇಲ್ಲಿದ್ರೆ ಯಾರಾದ್ರು ಇಲ್ಲಿಂದನೆ ಬರ್‌ಖಾಸ್ತ್‌ ಮಾಡಿಬಿಡೋಣ 
ಸಭೇನ. ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿನೇ ಒಂದು ಪವಾಡ. ಮಾದೇಶ್ವರನೇ ಒಂದು ಪವಾಡ. ಬಹಳ 
ಕುತೂಹಲ ಇದು. ಏನಿದು ಪವಾಡ? ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಲ್ಪನೆ ಒಂದು ಕಾಯಕವನ್ನು ಒಂದು 
ಇಂಡಸ್ಟ್ರಿಯ ಲೆವೆಲ್‌ಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿರುಗಿಸುವುದರ ಕಡೆಗೆ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಚಾರ ಇದೆ. 

ಬಹಳ ಇಂಟ್ರೆಸ್ಟಿಂಗ್‌ ಅಂದ್ರೆ, ಕಲ್ಪಿತವಾದ ಕಲ್ಕಾಣದ ಮೇಲಿನ ಒಂದು ದಾಳಿ. ವೀರಶೈವ 
ಧರ್ಮ ಸಾಂಸ್ದಿಕವಾಗಿ ಬಿಡ್ತು. ಸಾಂಸ್ಥಿಕವಾಯಿತಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲ, ಧರ್ಮವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ ಅದು. 
ಜಾತಿ ಆಯಿತು ಅದು. ಜಾತಿಯ ಎದುರುಗಡೆ ಕುಲದ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿಯವರು 
ಕಟ್ಟಿದರು. ಬಹಳ ಇಂಟ್ರೆಸ್ಟಿಂಗ್‌ ಆಗಿದೆ. ಸ್ವಲ್ಪ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿ. ಸ್ನೇಹಿತರೆಲ್ಲಾ ಮುಂದೆ 
ಏನಾರಾ ಚರ್ಚೆ ಮಾಡಬಹುದು. ಜಾತಿಯ ಕಲ್ಪನೆ ಯಾರದು? ಜಾತಿಯ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಯೋಚನೆ ಮಾಡೋಣ. ಈ ಜಾತಿಯ ಕಲ್ಪನೆ ಕೂಡ ಮೂಲತಃ ನಿರ್ಮಾಣವಾದದ್ದೆ 
ವರ್ಣಾಶ್ರಮ ಪದ್ದತಿಯ ಮೂಲಕ. ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಈ ಎರಡು ವಲಯ 
ಗಳಿಂದಲೆ ಹಾಗೇ ಜಾತಿ ಎಂಬುದು ನಿರ್ಮಾಣವಾಯಿತು. ಜಾತಿಯ ಸ್ಥಿರೀಕರಣ ಏರ್ಪಟ್ಟದ್ದು 
ಮನುವಿನಿಂದಲೇ. ಅಂದರೆ ಇದು ಎಷು , ದೊಡ್ಡ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದಂತಹ ಕಲ್ಪನೆಯಾಗಿದೆ 
ಅಂದ್ರೆ, ಈ ಹೊತ್ತಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಈ ಒಂದು ಕಲ್ಪನೆಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಜಾತಿಯ ಪ್ರಶ್ನೆ ಎನ್ನುವುದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿತವಾಗ್ತಾ ಇದೆ. ಅಂದರೆ 
ಅಧಿಕಾರದ ಶಕ್ತಿ ಜಾತಿ ಎನ್ನುವ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು. 

ಆದರೆ ಈ ಹೊತ್ತು ನಾವು ಮುಂದುವರೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗ್ತಾ ಇರೋದು ಯಾವುದಾಗಿದೆ 
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ಅಂದ್ರೆ, ಆ ಜಾತಿ ಅನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ರೀತಿಯಾಗಿರುವಂತಹ ಮಾನವ ಅಸ್ತಿತ್ವ ತನ್ನ 
ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಇದೆ ಅನ್ನುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಆಗಿದೆ. ಯಾವ 
ಮನು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವರ್ಗದಿಂದ ಜಾತಿ ಎನ್ನುವ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನ ಸ್ಲಿರೀಕರಿಸಿ 
ದನೋ, ಅದು ಆ ಹೊತ್ತು ಏನಾಗಿದೆ ಅಂದ್ರೆ, ಮೇಲುವರ್ಗವು ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟಿರುವ ಜಾತಿಯ 
ಸ್ಥಿರೀಕರಣದ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನೇ ನಮ್ಮ ಈ ಹೊತ್ತಿನ ಜಾತಿಯ ಕಲ್ಪನೆಯು ಮುಂದುವರಿಸ್ತಾ 
ಇದೆ. ಅದನ್ನು ಮುರಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದು ಮಂಟೇಸ್ಟಾಮಿ. ಅದು ಕುಲದ ಕಲ್ಪನೆ. 
ಹಾಗಾಗಿ ಜಾತಿಯ ಕಲ್ಪನೆಗಿಂತ ಕುಲದ ಕಲ್ಪನೆ ಎನ್ನುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ತ. ಒಕ್ಕಟ್ಟಿನ 
ಕಲ್ಪನೆ ಎಂಬುದು ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಕಾವ್ಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಲಯಕ್ಕೆ 
ಬರುವವರು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಲದ ಕಲ್ಪನೆಯವರು. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜಾತಿ, ವಲಯಗಳು 
ಯಾಕೆ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಜೊತೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಸೆದಿವೆ ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯ. 
ಹಾಗಾಗಿ ವೀರಶೈವ ಧರ್ಮ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದ ಜಾತಿಯ ನಿರಾಕರಣೆ ಮತ್ತು ಕುಲದ ಕಲ್ಪನೆಯ 
ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವಂತಿಕೇನೆ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಕಾವ್ಕ ಮತ್ತು ಪರಂಪರೆಯಾಗಿದೆ. 
(ಬರೆಹರೂಪಕ್ಕೆ ತಂದವರು: ಮಹಾದೇವ ಶಂಕನಪುರ) 
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ಔಿಗತೀಕರಣದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಳವಳಿಗಳು ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಬದಲಾವಣೆ 
ಗಳ ಒಂದು ಸ್ಥೂಲ ಚಿತ್ರಣ ಕೊಡುವುದು ಈ ಲೇಖನದ ಉದ್ದೇಶ. ಅದರಲ್ಲೂ ತೊಂಬತ್ತರ 
ನಂತರ ನಡೆದ ಕೆಲವು ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವು ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಳವಳಿಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಪ್ರಭಾವಿಸಬಹುದು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಚಿಂತಿಸುವುದು 
ಇಲ್ಲಿದೆ. ಭವಿಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬಹುದಾದ ಚಳವಳಿಗಳ ರೂಪುರೇಷೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು 
ಅಸಾಧ್ಯ. ವರ್ತಮಾನದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಆಧಾರದಲ್ಲಿ ಭವಿಷ್ಯದ ಕೆಲವೊಂದು ಬೆಳವಣಿಗೆ 
ಗಳನ್ನು ಊಹಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನಷ್ಟೆ ಮಾಡಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಊಹೆ ಎನ್ನುವ ಪದ ಮುಖ್ಯ. 
ಊಹ ನಿಜವಾಗಬೇಕೆಂದಿಲ್ಲ, ನಿಜವಾಗಬಾರದೂ ಎಂದಿಲ್ಲ. 

ಇನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಳವಳಿಗಳನ್ನು ಜಾಗತೀಕರಣಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಈ 
ಹಿಂದೆ ಅಂದರೆ, ಆಧುನೀಕರಣದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಚಳವಳಿಗಳು ಇರಲಿಲ್ಲವೇ? ಇದ್ದರೆ 
ಅವುಗಳು ಯಾವ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇದ್ದವು? ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಆಧುನೀಕರಣ ಮತ್ತು ಜಾಗತೀಕರಣ ಎಂಬ ಎರಡು ಅವಧಿಗಳ ವಿಂಗಡನೆ ಮತ್ತು 
ಆ ಎರಡು ಅವಧಿಗಳಿಗೆ ಸೀಮಿತಗೊಂಡಂತೆ ಕೆಲವು ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸುವುದು, ಕೇವಲ ಅಧ್ಯಯನದ ವಿಧಾನವನ್ನು ಸುಲಭೀಕರಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಸಾಧ್ಯವೇ ಹೊರತು, ವಾಸ್ತವದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳು ಒಂದರ ನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಅಥವಾ ಒಂದು ಮತ್ತೊಂದರ ನಡುವೆ 
ಖಚಿತವಾದ ಗೆರೆ ಎಳೆದು ಇದು ಇಷ್ಟೇ ಎನ್ನುವ ರೀತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾಗತೀಕರಣಕ್ಕೆ 
ಬಂದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳೆಂದು ಗುರುತಿಸಬಹುದಾದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಇದು ೧೯೯೧ರ ಅಧಿಕೃತ 
ಜಾಗತೀಕರಣದೊಂದಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡವು ಎನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದಾಗ್ಕೂ ವರ್ತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಚಳವಳಿಗಳನ್ನು, ಆಧುನೀಕರಣದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
(ಜಾಗತೀಕರಣದ ಹಿಂದಿನ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ) ಚಳವಳಿಯೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ 
ವೃತ್ಕಾಸಗಳು ಗೊತ್ತಾಗಬಹುದು. 

೧. ಕಾರ್ಮಿಕ, ದಲಿತ, ರೈತ, ಹಿಂದುಳಿದ ವರ್ಗ ಇತ್ಯಾದಿ ಚಳವಳಿಗಳು ಜಾಗತೀಕರಣ 
ಪೂರ್ವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮುಖ್ಯ ಚಳವಳಿಗಳು. ಜಾತಿ/ವರ್ಗಗಳ ಇರುವಿಕೆ, ಅವುಗಳ 
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ನಡುವಿನ ಅಸಮಾನತೆ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವ ಪಾರಂಪರಿಕ ಅಸಮಾನತೆಗಳ 
ಮುಂದುವರಿಕೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ವಿರುದ್ದ ಈ ಚಳವಳಿಗಳು ಧ್ವನಿ ಎತ್ತಿವೆ. ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಆ 
ಚಳವಳಿಗಳು ಆಧುನೀಕರಣ ಅಥವಾ ವಿಜ್ಞಾನ- ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಹಾದು ಬರುತ್ತಿರುವ ಸಮಾಜದ 
ಕಡೆಗೆ ಗಮನ ಹರಿಸಿವೆ. ಇವುಗಳ ವೃತ್ಕಾಸವು ಜಾಗತೀಕರಣದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಲಯುತ 
ಗೊಂಡ ಚಳವಳಿಗಳು ಎತ್ತುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಗೊತ್ತಾಗಬಹುದು. ಜಾಗತೀಕರಣ 
ಘಟ್ಟದ ಚಳವಳಿಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದ ಓರೆಕೋರೆಗಳ ಬಗೆಗೆ ಚರ್ಚೆ ಇಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ 
ಆಧುನೀಕರಣದಿಂದ ನಾಶವಾಗುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಜ್ಞಾನ ಪರಂಪರೆ, ಸಮುದಾಯದ 
ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳು, ಆಯುರ್ವೇದಿಕ್‌ ವೈದ್ಯ ಪದ್ದತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚೆಯಿದೆ. 
ಇವು ಕೇವಲ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಮುಂದಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಪರಿಹಾರವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
“ಪಶ್ಚಿಮದ ವಿದ್ಮೆಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಾವು ನಮ್ಮದೇ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಅದರಲ್ಲೂ ಬೆಳೆಯುಳ್ಳ ಅಂಶಗಳಿವೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಈಗ ನಾವು ಅತ್ಮಂತ ವಿನೀತರಾಗಿ ಅದರ 
ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿದೆ” ಎನ್ನುವುದೇ ಆ ಪರಿಹಾರ. 

೨. ಇಲ್ಲಿ ಜಾತಿ/ವರ್ಗದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ ಇತರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಂಶಗಳ ಮೂಲಕ 
ಚಳವಳಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಮುಖವಾಗುತ್ತಿದೆ. ವಿದೇಶಿ ಬಂಡವಾಳ ಅಥವಾ ವಿದೇಶಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ದಾಳಿಯನ್ನು ಎದುರಿಗಿಟ್ಟು ಸ್ವದೇಶಿ ಬಂಡವಾಳ ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂಬ 
ಏಕರೂಪಿ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ರಾಜಕೀಯ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಬದುಕನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ 
ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. | 

೩. ಆಧುನೀಕರಣದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಳವಳಿಯ ಮುಖ್ಯ ವಸ್ತುಗಳಾಗಿದ್ದ 
ಹಲವಾರು ಸಂಗತಿಗಳು ಇಂದು ಸಂಸ್ಥೀಕರಣಗೊಂಡಿವೆ. ಅಂದರೆ ಸರಕಾರೇತರ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು 
(ಎನ್‌ಜಿಒಗಳು) ಆ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ವಾರಸುದಾರರಾಗಿವೆ. ಬಡತನ ನಿವಾರಣೆ, 
ಉದ್ಯೋಗ ಒದಗಿಸುವುದು, ಆರೋಗ್ಯ, ಶಿಕ್ಷಣ ಇತ್ಕಾದಿ ಮೂಲಭೂತ ಸೌಲಭ 
ಒದಗಿಸುವುದು ಇಂದು ಸರಕಾರದ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯಲ್ಲ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಸರಕಾರೇತರ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು 
ಮಾಡಬಹುದು ಎಂದು ಅವು ಹೇಳುತ್ತಿವೆ. ಇದರಿಂದ ಯಾರ ವಿರುದ್ದ ಹೋರಾಟ 

| ಎನ್ನುವುದೇ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದೆ. | 

೪. ಕೆಲವು ದಶಕಗಳ ಆಧುನೀಕರಣದ ಫಲವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲೊಂದು ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗ 
ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. ಅದರೊಳಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ವೈರುಧ್ಯಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯೆಯೂ 
ಅದನ್ನೊಂದು ವರ್ಗವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದಾದ ಹಲವಾರು ಲಕ್ಷಣಗಳಿವೆ. ಒಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲಿ, “ನಾವು ಬದುಕುತ್ತಿರುವ ಪರಿಸರ ಕೇವಲ ನಮ್ಮದಲ್ಲ, 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ ಕೆಳಗಿನ ಸ್ಲಿತಿಯಲ್ಲಿರುವವರ ಪಾಲು ಇದೆ. ಜತೆಗೆ ನಮ್ಮ ಬದುಕೇ 
ಹಲವಾರು ಬಾರಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಕೆಳಗಿನವರ ಈ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣ' ಎಂದು ತಿಳಿಯುವವರ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಸಾಕಷ್ಟಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇಂದು ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ಆಲೋಚನಾ ವಿಧಾನವೇ 


೩೪ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ಬದಲಾಗಿದೆ. ಬಡವರ್ಗ ಒಂದು ಅಸಹನೀಯ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಬಡತನಕ್ಕೆ ಬಡವರೇ 
ಕಾರಣ. ಹಾಗಾಗಿ ಅವರ ಉದ್ದಾರ ಕೂಡ ಅವರದ್ದೇ ಜವಾಬ್ದಾರಿ. ಅವರ ಪರ ಹೋರಾಟ 
ಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಅವರ ಈ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಒಟ್ಟು ಪರಿಸರವನ್ನು ಸುಧಾರಿಸುವ 
ಜವಾಬ್ದಾರಿಯಿಂದ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗ ದೂರ ಸರಿಯುತ್ತಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ಅವರದ್ದೇ 
ಚಿಂತೆ ಮಾಡುವಂತಹ ವಾತಾವರಣ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತಿದೆ. 

ಹೀಗೆ ಹಲವಾರು ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಈಗಿನ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. 
ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜಾಗತೀಕರಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೆ ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ ಎನ್ನುವುದರೊಂದಿಗೆ ಲೇಖನದ ಮುಂದಿನ ಭಾಗ 
ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ನಂತರದ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಳವಳಿಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಇದೆ. ಕೊನೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಬದಲಾವಣೆ ಹಿಂದಿರುವ ತಾತ್ವಿಕ ಚಿಂತನೆಗಳ ಕಿರು 
ಪರಿಚಯವಿದೆ. 
ಜಾಗತೀಕರಣ ಎಂದರೇನು? 

ಇಂದು ಅತಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪದವೆಂದರೆ ಜಾಗತೀಕರಣ. ಆರ್ಥಿಕ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ 
ಚಿಂತಿಸುವವರು ಜಾಗತೀಕರಣವನ್ನು ಬಂಡವಾಳದ ಅನಿಯಮಿತ ಚಲನೆಯ ಸಂದರ್ಭ 
ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಬಲಹೀನವಾಗುವ ಪ್ರಭುತ್ವ, ಐಡೆಂಟಿಟಿ ರಾಜಕೀಯ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ರಾಜಕಾರಣ 
' ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂಶಗಳ ಮೂಲಕ ರಾಜಕೀಯ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಜಾಗತೀಕರಣದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪಶ್ಚಿಮದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ದಾಳಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ದೇಶೀ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಮೇಲೆ ಆಗುತ್ತಿರುವ ಪರಿಣಾಮ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಲಯದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಜಾಗತೀಕರಣದ 
ಚರ್ಚೆಯ ಮುಖ್ಯ ವಸ್ತು. ಪೆಪ್ಸಿ, ಕೋಕ್‌, ಹಾಲಿವುಡ್‌ ಸಿನಿಮಾಗಳು, ಪಾಪ್‌ ಮ್ಯೂಸಿಕ್‌, 
ಮೆಕ್‌ಡೊವೆಲ್‌ ಚೈನ್‌ ಸ್ಟೋರ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಕಾಡುವ ಸಂಗತಿ 
ಗಳಾಗಿವೆ. ಸಣ್ಣ ಕುಟುಂಬ, ದುಡಿಯುವ ಹೆಂಡತಿ, ಜಾತಿ ಐಡೆಂಟಿಟಿಯಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತಿರುವ 
ಬದಲಾವಣೆ, ಆಧುನಿಕ ಮಾಹಿತಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ, ಶಿಕ್ಷಣ ಇತ್ಕಾದಿಗಳು ಜಾಗತೀಕರಣದ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಣಾಮಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇದೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕುರುಡರು 
ಆನೆ ಮುಟ್ಟಿ ನೋಡಿದ ಕತೆ ಇದ್ದಂತೆ. ಅವರವರ ಆಶಯದಂತೆ ಜಾಗತೀಕರಣ ಕೂಡ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದೆ. ಹಾಗೆಂದು ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಗಳು ತಪ್ಪೆನ್ನುವುದು ನನ್ನ ವಾದವಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಕೋನ ಜಾಗತೀಕರಣದ ಸಮಗ್ರತೆಯನ್ನು 
ಪರಿಚಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಆರ್ಥಿಕ, ರಾಜಕೀಯ, ಸಾಮಾಜಿಕ, 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಎನ್ನುವ ವಿಂಗಡಣೆಯೇ ಅಸಂಬದ್ದ. 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಬೌದ್ಧ, ಜೈನ ಹಾಗೂ ೧೨ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಡೆದ 
ಬಸವಣ್ಣನ ಚಳವಳಿಯನ್ನು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಎಂದು ಬಣ್ಣಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲ ಕೇವಲ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಳವಳಿಗಳ? ಅಂತಹ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಳವಳಿಗಳ ಅಗತ್ಯವಾದರೂ ಯಾಕೆ ಬಂತು? 


ಜಾಗತೀಕರಣ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಳುವಳಿಗಳು / ೩೫ 


ಇದಕ್ಕೆ ವೈದಿಕ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿನ ಜಾತಿ ಪದ್ದತಿ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಣೀಕರಣಗಳು ಒಂದು ಕಾರಣ 
ಎನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ ಆ ಏಣಿಶ್ರೇಣಿಗಳು ಆ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡವಲ್ಲ, 
ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಇದ್ದಂತಹವು. ಆದರೂ ಆ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ ಯಾಕೆ ಅವು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು? ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಸಿಗಬೇಕಾದರೆ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿನ ಆರ್ಥಿಕ ಹಾಗೂ 
ರಾಜಕೀಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿನ ಪರಿವರ್ತನೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಪಾರ ಮತ್ತು 
ವ್ಯಾಪಾರಿ ವರ್ಗ ತಕ್ಕ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಬಲಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲವದು. ಒಂದು ಉತ್ಪಾದನಾ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಜತೆಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಉತ್ಪಾದನಾ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ತನ್ನ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಕಾಲ ಘಟ್ಟ ಅದು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ವಿಶೇಷ ಬದಲಾವಣೆಗಳ ಅಗತ್ಯವಾದರೂ 
ಏನು ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಾಡಬಹುದು. ಜಾತಿಪದ್ದತಿ ಮತ್ತು ಅದರ ಆಧಾರದಲ್ಲಿ ದೂರ 
ಇಡುವ ಕ್ರಮ ಕೃಷಿಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಆ ರೀತಿ ದೂರ 
ಇಡುವ ಜಾತಿಪದ್ದತಿ ಅನುಕೂಲಕರವಲ್ಲ. ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಶ್ರಮಿಕ ಮತ್ತು ಬಂಡವಾಳ 
ಹೂಡುವವ ಕಲೆತು ದುಡಿಯುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಇವೆ. ಮಡಿ ಮೈಲಿಗೆಯೆಂದು 
ದೂರ ಇಡುವ ಜಾತಿಪದ್ದತಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡ ಬರುತ್ತದೆ. ಜತೆಗೆ ಕೃಷಿಯಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ ಅನ್ನ 
ಕೊಡುವ ದೇವರು. ಅದರ ಮಾರಾಟ ಅಥವಾ ಪರಭಾರೆ ಊಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಸರಕೇ. ಕೃಷಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಲ್ಲ. ಮಳೆ 
ಬರುವುದು, ಒಳ್ಳೆ ಫಸಲು ಬರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ನಿಸರ್ಗದ ಇಚ್ಛೆಗೆ ಬಿಟ್ಟದ್ದು. ಬಂದರೆ 
ಬಂತು; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟತೆ ಅಗತ್ಯ. ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದರೆ 
ಕೊಡಬೇಕು, ಬರುತ್ತೇನೆಂದರೆ ಬರಬೇಕು -ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಮಟ್ಟಿನ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಾರಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಬಯಸುತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲಾ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಭಾವಿಸುತ್ತವೆ. ಬಲವಾದ ಆರ್ಥಿಕ ಅಥವಾ ರಾಜಕೀಯ 
ಪರಿವರ್ತನೆಗಳು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಬಹುದು. ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಥವಾ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಳವಳಿಗಳ ಮೂಲಕ 
ಇತರ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿನ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ರೂಢಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಮಾಜ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಇದೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜಾಗತೀಕರಣವನ್ನು ಬಂಡವಾಳದ ಅನಿಯಮಿತ ಚಲನೆಯ ಸಂದರ್ಭ 
ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದು ಜಾಗತೀಕರಣದ ಇತರ ಮುಖಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಂಡವಾಳದ ಅನಿಯಮಿತ ಚಲನೆಗೆ ಪೂರಕವಾದ ರಾಜಕೀಯ ಪರಿಸರ ಅಗತ್ಯ. ಯಾವ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ, ಯಾರು, ಎಷ್ಟು ಬಂಡವಾಳ ಹೂಡಿಕೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ಧಾರ ಒಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುತ್ವದ್ದಾಗಿತ್ತು. ಕೃಷಿ ಹಾಗೂ ಇತರ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಉತ್ಪನ್ನಗಳ ಬೆಲೆ 
ನಿರ್ಧಾರದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಪ್ರಭುತ್ವ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಭಾವ ಬೀರುತ್ತಿತ್ತು. ಇವೆಲ್ಲ ಮಾರುಕಟ್ಟೆ 
ಮತ್ತು ಬಂಡವಾಳದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಕುಂಠಿತಗೊಳಿಸಿದ್ದವು. ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲ 
ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಮಾರುಕಟ್ಟೆ ನಿಮಯದಂತೆ ನಡೆಯಬೇಕು ಎಂದಾಗಬೇಕಾದರೆ, ವಿವಿಧ 


೩೬ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿನ ಕಾನೂನುಗಳಲ್ಲಿ ತಿದ್ದುಪಡಿಯಾಗಬೇಕು. ಬ್ಯಾಂಕಿಂಗ್‌, ಇನ್‌ಶೂರೆನ್ಸ್‌, 
ಕಂಪೆನಿ ಆಕ್ಟ್‌, ಲೇಬರ್‌ ಆಕ್ಟ್‌, ಶೇರು ವ್ಯವಹಾರ ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಕಾನೂನುಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿದ್ದುಪಡಿ ತಂದು, ಇವೆಲ್ಲ ಮಾರುಕಟ್ಟೆ ನಿಯಮದಂತೆ ವ್ಯವಹರಿಸಲು ಅವಕಾಶ 
ಮಾಡಲಾಯಿತು. ಈ ಎಲ್ಲ ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳು ರಾಜಕೀಯ ನಿರ್ಧಾರಗಳೇ. ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಆರ್ಥಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಪಾತ್ರ ಕಡಿಮೆ. ಆದಾಗ್ಕೂ ಈ ಬದಲಾವಣೆಗಳು 
ಇತರ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರುವಂತಹವು. ಮಾರುಕಟ್ಟೆ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವ 
ಕೊಡುವುದೆಂದರೆ, ಪ್ರಭುತ್ವ ಆರ್ಥಿಕ ಕ್ಷೇತದಲ್ಲಿ ಮೂಗು ತೂರಿಸುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು. 
ಮಾರುಕಟ್ಟೆ ಇಡೀ ಸಮಾಜವನ್ನು ಒಂದೇ ಮಾನದಂಡದಿಂದ ಅಳೆಯುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಮಾಜದ ಏಣಿಶ್ರೇಣಿಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವ್ಯವಹರಿಸಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ; 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಲಕ್ಷಗಟ್ಟಲೆ ದವಸ ಧಾನ್ಯ ಗೋದಾಮುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಳೆಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೆ 
ಹಲವಾರು ಮಂದಿ ಊಟಕ್ಕಿಲ್ಲದೆ ಸಾಯುವ ಸ್ಥಿತಿ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಜತೆಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 

ಇನ್ನು ಕೂಡ ನಾಗರಿಕ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದಾಗಿ 
... ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯ ಹೆಸರಲ್ಲಿ ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆಯುವ ಕೆಲಸ ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಡೆದಿದೆ. ಸಿವಿಲ್‌ 
ಸೊಸೈಟಿಗಳು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಮೂಲಕ ರೂಪುಗೊಳ್ಳಬೇಕೆ ಅಥವಾ ಆಧುನಿಕ 
ಸದಸ್ಯತ್ವ ಆಧಾರದಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳಬೇಕೆ ಎನ್ನುವುದು ಇನ್ನು ಚರ್ಚೆಯ ಹಂತದಲ್ಲೆ ಇದೆ. 
ಹೀಗೆ ಒಂದು ತ್ರಿಶಂಕು ಸ್ಥಿತಿ ಸ್ಥಾಪನೆಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ, ಆಧುನಿಕ ಮತ್ತು 
ಆಧುನಿಕೋತ್ತರ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಕಾಣಬಹುದು. ಇಂತಹ 
ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳ ಬಹುದಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಳವಳಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಕಾರ್ಮಿಕ ಚಳವಳಿ 

ಜಾಗತೀಕರಣದಿಂದ ದೊಡ್ಡ ಹೊಡೆತ ತಿಂದವರೆಂದರೆ ಸಮಾಜದ ಕೆಳ ವರ್ಗ, ಶ್ರಮಿಕ 
ವರ್ಗ. ಶ್ರಮಿಕ ವರ್ಗವನ್ನು ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳನ್ನಾಗಿ ನೋಡಬಹುದು. ಪಬ್ಲಿಕ್‌ ಸೆಕ್ಟರ್‌ . 
ಉದ್ದಿಮೆಗಳಲ್ಲಿ (ಬ್ಲೂ ಮತ್ತು ವೈಟ್‌ಕಾಲರ್‌ ಉದ್ಯೋಗಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ), ದೊಡ್ಡ 
ಕಂಪೆನಿಗಳಲ್ಲಿ ದುಡಿಯುವವರು, ಸರಕಾರಿ ಇಲಾಖೆಗಳಲ್ಲಿರುವವರು, ಮುಂತಾದವರು 
ಯೂನಿಯನ್‌ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಕ್ಕ ಮಟ್ಟಿನ ಆಧುನಿಕ ಸೌಲಭ್ಯ ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇವರನ್ನು 
ಸಂಘಟಿತ ಕಾರ್ಮಿಕ ವಲಯ ಎಂದು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕೇವಲ ಮೂರು ಹೊತ್ತಿನ ಊಟ ಭರಿಸುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡ ಅಸಂಘಟಿತ 
ಕಾರ್ಮಿಕ ವಲಯ ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ ಇದೆ. ಹೊಲಗದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ, ಹೋಟೆಲುಗಳಲ್ಲಿ 
ಗ್ಯಾರೇಜುಗಳಲ್ಲಿ, ಸಣ್ಣ ಉದ್ದಿಮೆಗಳಲ್ಲಿ, ದುಡಿಯುವ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಶ್ರಮಿಕರು ಯಾವುದೇ 
ಸಂಘಟನೆ ಇಲ್ಲದೆ ತುಂಬ ನಿಕೃಷ್ಟ ಕೂಲಿಗೆ ದುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ 
ಪಬ್ಲಿಕ್‌ ಸೆಕ್ಟರ್‌ ಉದ್ದಿಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ಕಂಪೆನಿಗಳಲ್ಲಿ ದುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಕವರು 


ಜಾಗತೀಕರಣ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಳುವಳಿಗಳು / ೩೭ 


ವಾಸಿ. ಅವರಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಸಂಬಳದ ಜತೆ ಆರೋಗ್ಯ, ಪ್ರಯಾಣ, ವಸತಿ ಮತ್ತು ಅವರ 
ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳು ಇದ್ದವು. ಜಾಗತೀಕರಣದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು 
ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಉದ್ದಿಮೆಗಳು ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟವು ಅಥವಾ ಖಾಸಗಿಯವರಿಗೆ 
ಮಾರಲ್ಪಟ್ಟವು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿನ ಕಾರ್ಮಿಕರು ಚಳವಳಿ ಹೂಡಿದರು. ಆದರೆ 
ಈ ಚಳವಳಿಗಳು ಕೆಲವು ಉದ್ದಿಮೆಗಳಿಗೆ ಸೀಮಿತಗೊಂಡು ನಡೆದವು. ಬ್ಯಾಂಕ್‌ ನೌಕರರು 
ಚಳವಳಿ ಹೂಡಿದಾಗ ವಿಮಾ ನೌಕರರು ನಿಂತು ನೋಡಿದರು; ವಿಮಾ ನೌಕರರು ಚಳವಳಿ 
ಹೂಡಿದಾಗ ಪೋಸ್ಟಲ್‌ನವರು ನೋಡಿದರು. ಹೀಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಸಮಸ್ಯೆ ತಮ್ಮ 
ಕಾಲ ಬುಡಕ್ಕೆ ಬರಲು ಕಾದರು, ಬಂದಾಗ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದರು. ಪ್ರತಿಭಟನೆ ಕೂಡ ಸಂಘಟಿತ 
ವಾಗಿ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಜಾಗತೀಕರಣ ಬಯಸಿದ ಶರತ್ತುಗಳನ್ನು ಕಾರ್ಮಿಕ 
ವರ್ಗದ ಮೇಲೆ ಹೇರಲು ಸುಲಭವಾಯಿತು. ' 

ಇದಕ್ಕೆ ಹಲವಾರು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಸಂಘಟಿತ ಕಾರ್ಮಿಕ ವಲಯ ವಿವಿಧ ರಾಜಕೀಯ 
ಪಕ್ಷಗಳ ಬಾಲಂಗೋಚಿಗಳಾಗಿದ್ದುದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಉದಾರೀಕರಣ ನೀತಿ ಪ್ರಥಮ 
ಬಾರಿಗೆ ಜಾರಿಗೆ ತಂದದ್ದು ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ ಪಕ್ಷ. ಆ ಪಕ್ಷದ ಕಾರ್ಮಿಕ ಸಂಘಟನೆಯು 
ಉದಾರೀಕರಣ ನೀತಿಯಿಂದ ಕಾರ್ಮಿಕ ಆಸಕ್ತಿಗೆ ಧಕ್ಕೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಪಕ್ಷದ ನೀತಿಗೆ 
ವಿರುದ್ದವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತಿಲ್ಲ. ನಂತರದ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಜನತಾದಳ ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯ 
ಜನತಾ ಪಕ್ಷ ಉದಾರೀಕರಣ ನೀತಿಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದವು. ಆ ಪಕ್ಷಗಳಿಗೆ ನಿಷ್ಕವಾಗಿದ್ದ 
ಕಾರ್ಮಿಕ ಸಂಘಟನೆಗಳು ಇತರ ಸಂಘಟನೆಗಳ ಜತೆ ಸೇರಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ವಿವಿಧ 
ಐಡಿಯಲಾಜಿಗೆ ಬದ್ದವಾದ ರಾಜಕೀಯ ಪಕ್ಷಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ ಮೂಲಕ, ಕಾರ್ಮಿಕ 
ಸಂಘಟನೆಗಳು ತಮ್ಮ ಆಸಕ್ತಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ವಿಫಲವಾದವು. ಸಂಘಟಿತ ವಲಯ ಕೇವಲ 
ಶೇಕಡಾ ಹತ್ತರಷ್ಟು ಕಾರ್ಮಿಕರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಆಧುನಿಕ ಸೌಲಭ್ಯ ಕಲ್ಪಿಸಿತ್ತು. ಶೇಕಡಾ 
ತೊಂಬತ್ತರಷ್ಟು ಕಾರ್ಮಿಕರು ಯಾವುದೇ ಸೌಲಭ್ಯಗಳಿಲ್ಲದೆ ದುಡಿಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಅವರನ್ನು 
ಸಂಘಟಿಸುವದಕ್ಕೆ ಯಾವುದೇ ರಾಜಕೀಯ ಪಕ್ಷ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಜಾಗತೀಕರಣದಿಂದ ಸಂಘಟಿತ ವಲಯ ತನ್ನ ಬಲ ಕಳಕೊಂಡುದರ ಬಗೆ: ಚಿಂತಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ 
ಎನ್ನುವ ವಾದವೂ ಇದೆ. ಇದೊಂದು ರೀತಿಯ ಮೊಂಡು ವಾದಕ್ಕಿಂತ, ಹೆಚ್ಚಿನವರಿಗೆ ಏನೂ 
ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಏನೂ ಬೇಡ ಎನ್ನುವ ವಾದ. ಕೆಲವರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವ 
ಸೌಲಭ್ಯವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಿಸ್ತರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು ಆದರ್ಶ. ಅದೇನೇ ಇರಲಿ 
ಕಾರ್ಮಿಕ ಹೋರಾಟ ಮೂಲೆ ಗುಂಪಾದುದಂತೂ ನಿಜ. 
ರೈತ ಚಳುವಳಿ 

'ಕಾರ್ಮಿಕರಷ್ಟೇ ಹೊಡೆತ ತಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಗುಂಪು ರೈತರದ್ದು. ರೈತರೆನ್ನುವಾಗ 
ಭಾರತದ ಎಲ್ಲ ರೈತರನ್ನು ಒಂದು ವರ್ಗವಾಗಿ ನೋಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಅವರನ್ನು 
ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. ದೊಡ್ಡ, ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಸಣ್ಣ 
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ರೈತರು. ದೊಡ್ಡ ರೈತ, ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಧ್ಯಮ ರೈತರು ಕೂಡ ಮಾರುಕಟ್ಟೆಗಾಗಿ ಬೆಳೆಯು 
ವವರು. ಇವರ ಕೃಷಿ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ ಉದ್ದಿಮೆದಾರರ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷ ವ್ಯತ್ಕಾಸವಿಲ್ಲ. 
ಇಬ್ಬರು ಆಧುನಿಕ ವಲಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವವರು. ಬ್ಯಾಂಕ್‌ ಸಾಲ, ಅಧಿಕೃತ ಮಾರುಕಟ್ಟೆ, 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಾರುಕಟ್ಟೆ, ವಿದ್ಯುತ್‌, ಇನ್‌ಶೂರೆನ್ಸ್‌, 
ಉತ್ತಮ ಸಾರಿಗೆ ಮತ್ತು ಸಂಪರ್ಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಜಾಹಿರಾತು ಇತ್ಯಾದಿ ಸೌಲಭ್ಯಗಳನ್ನು ಬಳಸುವ 
ಕೃಷಿಕರು ಇವರು. ಕೃಷಿಯ ಉದ್ದಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸರಕಾರ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದ ಸೌಲಭ್ಯಗಳ ಸಿಂಹಪಾಲನ್ನು 
ಈ ಕೃಷಿಕರು ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಜಾಗತೀಕರಣದೊಂದಿಗೆ ಹಂತ ಹಂತವಾಗಿ ಸರಕಾರದ 
ಸೌಲಭ್ಯಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತ ಬಂದವು. ಕೃಷಿ ಉತ್ಪನ್ನಗಳ ಬೆಲೆ ನಿರ್ಧಾರದಲ್ಲಿ ಸರಕಾರ 
ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು ಕಡಿಮೆಯಾಯಿತು. ಈ ಎಲ್ಲ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳು ಕೃಷಿಕರನ್ನು 
ಕಾಡಿದವು. ಆದರೆ ಇದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ಕೃಷಿಕರು ತೊಂದರೆ ಅನುಭವಿಸಿದರು ಎನ್ನುವುದು 
ಸರಿಯಲ್ಲ. ಈ ಹಿಂದೆ ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಿ ಅನುಭವವುಳ್ಳ ದೊಡ್ಡ ಮತ್ತು 
ಮಧ್ಯಮ ಕೃಷಿಕರು ವಿಶೇಷ ವಿಚಲಿತರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಂದು ಅವರ ಆಸಕ್ತಿಗೆ ತೊಂದರೆ 
ಯಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲು ಹಿಂದಿನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರೈತ ಸಂಘಟನೆಗಳ 
ಮೂಲಕ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಅಗತ್ಯ ಅವರಿಗೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಈಗಾಗಲೇ 
ಇರುವ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರು ಬಿಟ ದ್ದಾರೆ. ಆ ಪಕ್ಟಗಳ 
ಮೂಲಕ ಲಾಬಿ ಮಾಡಿ ತಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ನೀತಿಯನ್ನು ಜಾರಿಗೊಳಿಸುವ ಅಥವಾ 
ತಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಲ್ಲದ ನೀತಿಯನ್ನು ಜಾರಿಗೆ ಬರದಂತೆ ತಡೆಯುವ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕಾಫಿ, ಟೀ, ರಬ್ಬರ್‌, ಸಕ್ಕರೆ, ಗೋಧಿ, ಅಕ್ಕಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ 
ಆಮದು ಸುಂಕ ಹೆಚ್ಚಿಸಲಾಯಿತು. ಜತೆಗೆ ಸರಕಾರಿ ಖರೀದಿ ಬೆಲೆಯನ್ನು ವರ್ಷ ವರ್ಷ 
ಹೆಚ್ಚಿಸಲಾಯಿತು. ಇದು ಸಾಧ್ಯವಾದುದು ರೈತರ ಹೋರಾಟದಿಂದಲ್ಲ. ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳ ಜತೆ 
ಪ್ಲಾಂಟೇಶನ್‌ ಮತ್ತು ಕಬ್ಬು ಬೆಳೆಗಾರರು ಮತ್ತು ಶ್ರೀಮಂತ ಕೃಷಿಕರು ಸೇರಿ ಲಾಬಿ ಮಾಡಿದು 
ದರಿಂದ. ಹಾಗಾಗಿ ಈ ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ ರೈತರನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಹೋರಾಟ ಮಾಡುವುದು 
ಇಂದು ಫ್ಯಾಶನೇಬಲ್‌ ಅಲ್ಲ. ಹಾಗೆಂದು ರೈತ ಚಳವಳಿ ಸಂಪೂರ್ಣ ಕಾಣೆಯಾಗಿದೆ ಎಂದಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಇಂದು ಕೂಡ ರೈತ ಸಂಘಟನೆಗಳು ಬಹುರಾಷಿ ಸೀಯ ಕಂಪನಿಗಳ 
ವಿರುದ್ಧ, ಹೈಬ್ರಿಡ್‌ ಬೀಜಗಳ ವಿರುದ್ಧ ಚಳವಳಿ ಹೂಡುತ್ತಿ ದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಚಳುವಳಿಗಳು 
ತುಂಬ ಸೀಮಿತ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೀಮಿತ ರೈತರನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. ಹಿಂದಿನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಇಂದಿನ ರೈತ ಚಳವಳಿಗಳು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ' 
ಇತರೆ ಚಳವಳಿಗಳು 

ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಪರಿಸರ ಚಳವಳಿಗಳು, ಬೃಹತ್‌ ಉದ್ಯಮ ಮತ್ತು 
ಅಣೆಕಟ್ಟುಗಳ ವಿರುದ್ದ ಚಳವಳಿಗಳು, ಸ್ವದೇಶಿ ಚಳವಳಿಗಳು ಇಂದು ಹಚ್ಚು ಸುದ್ದಿಯಲ್ಲಿವೆ. 
ಇವು ಎತ್ತಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಮಹತ್ವದವೇ ಆಗಿವೆ. ಪರಿಸರ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಕುರಿತಂತೆ 
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ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಮುಖವಾದಗಳು ಇಂತಿವೆ. ಒಂದು- ಪರಿಸರ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ದಿ 
ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ದವಾದದ್ದು. ಎರಡು- ಸಮುದಾಯ ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳ ಬಳಕೆಯ ನಿರ್ಧಾರ 
ಕೇಂದ್ರೀಕೃತಗೊಂಡಿದೆ. ಮೂರು- ಅಭಿವೃದ್ದಿಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ತಾಳೆ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಪರಿಸರ ವಾದಿಗಳ ಪ್ರಕಾರ- "ಬೃಹತ್‌ ಉದ್ದಿಮೆಗಳು, . 
ಅಣೆಕಟ್ಟುಗಳು ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣದ ವಿದ್ಕುತ್‌ ಯೋಜನೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ದಿ 
ಗುರುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇವು ಪರಿಸರದ ಮೇಲೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಒತ್ತಡ ಹೇರಿವೆ. ಜತೆಗೆ ಪರಿಸರದ 
ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳನ್ನು ನಂಬಿರುವ ಜನರಿಗೆ ಬದಲೀ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡದೆ, ಅವರು ನಿರಾಶ್ರಿತರಾಗಿ 
ನಗರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಳಚೆವಾಸಿಗಳಾಗಿ ತಮ್ಮ ಜೀವನ ಆರಂಭಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಪುನರ್‌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗೊಳ್ಳಬೇಕು. ಪುನರ್‌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಹೇಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದರೆ, ಅಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ತಾದ ಉದ್ದಿಮೆ, ಅಣೆಕಟ್ಟು, ವಿದ್ಯುತ್‌ ಯೋಜನೆಗಳ ಬದಲು 
ಸಣ್ಣ ಉದ್ದಿಮೆಗಳು, ಮಿನಿ ಅಣೆಕಟ್ಟುಗಳು, ಸಣ್ಣ ಪ್ರಮಾಣದ ಪವರ್‌ ಪ್ರಾಜೆಕ್ಟಗಳಿಗೆ 
ಆದ್ಯತೆ ಬೇಕು, ಸಮುದಾಯದ ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳ ಬಳಕೆ ಕುರಿತಂತೆ ಪರಿಸರವಾದಿಗಳು 
ಮಂಡಿಸುವ ಈ ವಾದವು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಉಪಯೋಗ ಮತ್ತು ಮ್ಮಾನೇಜ್‌ಮೆಂಟಿಗಿಂತ 
ಭಿನ್ನವಾದ ಕ್ರಮ ನಿಯಮಗಳು ಆಧುನೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಜಾರಿಗೆ ಬಂದವು ಎಂಬುವುದು. 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿನ ನಿಕಟ ಮತ್ತು ಪರಸ್ಪರ ಅರಿತಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸಮುದಾಯ ಸಂಪನ್ಮೂಲದ ಬಳಕೆ ಕುರಿತಂತೆ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರೇರಿತ ನಿಬಂಧನೆಗಳಿದ್ದವು. 
ಸ್ಥಳೀಯ ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಬದುಕುತ್ತಿದ್ದ ಸಮುದಾಯಗಳಿಗೆ ಆ ಸಂಪನ್ಮೂಲ 
ಗಳ ಬಳಕೆ ಮತ್ತು ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಕುರಿತಂತೆ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿತ್ತು, ಜವಾಬ್ದಾರಿಯಿತ್ತು. ಆದರೆ 
ಆಧುನಿಕತೆ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಸಮುದಾಯ ಬದುಕನ್ನು ತೆರೆದು ಇತರ ಸಮುದಾಯ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಪರ್ಕ ಮತ್ತು ವಿನಿಮಯವನ್ನು ಕಲಿಸಿತು. ಈ ಸಂಪರ್ಕ ಮತ್ತು ವಿನಿಮಯ 
ಇಂದು ಸ್ಥಳೀಯ ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳ ಬಳಕೆಯನ್ನು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮತ್ತು ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 
ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯೊಂದಿಗೆ ಜೋಡಿಸಿವೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಸಮುದಾಯ ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳ ಬಳಕೆ 
ಕುರಿತಂತೆ ನಿರ್ಧಾರಗಳು, ಇಂದು ಸ್ಥಳೀಯವಾಗಿ ರೂಪಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬದಲಿಗೆ ಬಹು 
ದೂರದ ಮಾರುಕಟ್ಟೆ ಬಲಗಳಿಂದ ನಿರ್ಧಾರವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಸಮುದಾಯ ಸಂಪನ್ಮೂಲ 
ಬಳಕೆ ಕುರಿತಂತೆ ನಿರ್ಧಾರಗಳು ವಿಕೇಂದ್ರೀಕೃತಗೊಳ್ಳಬೇಕು. 

ಇನ್ನು, ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಪಶ್ಚಿಮದ ಮಾದರಿಯ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು 
ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಜೀವನ ಕ್ರಮಗಳಿಗೆ ಭಿನ್ನವಾದುದು. ಅವರು ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿನ 
ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳು ತಮ್ಮ ಭೋಗ: ಜೀವನಕ್ಕೆ ಇರುವಂತಹವು ಎಂದು ತಿಳಿದವರು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಮಣಿಸುವುದು, ಅದರ ಹತೋಟಿ ಸಾಧಿಸುವುದು 
ಮುಂತಾದವು ಅವರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಆಲೋಚನೆಗಳ ಭಾಗವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ನಾವು ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು 
ದೇವರೆಂದು ಬಗೆದು ಅದರ ಅಂಶಗಳಾದ ಗಾಳಿ, ನೀರು, ಭೂಮಿ, ಹಕ್ಕಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
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ದೇವರನ್ನು ಕಾಣುವವರು. ಪ್ರಕೃತಿಯೊಂದಿಗೆ ಸಹಬಾಳ್ವೆಗೆ ಒತ್ತುಕೊಡುವುದು ನಮ್ಮ 
ಪರಂಪರೆ. ಜಲ, ನೆಲ ಮತ್ತು ಇತರ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳನ್ನು ಬಳಸಲು ನಮ್ಮದೇ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಂಡ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಬಳಸಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಪರಿಸರವಾದಿಗಳು 
ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಸಕ್ತ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಳವಳಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕಮ್ಮುನಿಟೇರಿಯನ್‌ 
ತತ್ವಗಳು ಗಾಢವಾಗಿ ಪ್ರಭಾವಿಸಿವೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಪರಿಸರ ಮತ್ತು ದೇಶಿ ಚಳವಳಿಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
ಎನ್‌ಜಿಓಗಳು ಪ್ರತಿ ಸರಕಾರವಾಗುತ್ತಿರುವುದು 

ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಳವಳಿಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಮುಖ್ಯ ಅಂಶವೆಂದರೆ, 
ಎನ್‌ಜಿಓ ಅಥವಾ ಸರಕಾರೇತರ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಹುಟ್ಟು. ಆಧುನೀಕರಣದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಬಡತನ, ನಿರುದ್ಕೋಗ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಸಮಾನತೆ, ಮೂಲಭೂತ ಸೌಲಭ್ಯಗಳ ಕೊರತೆ 
ಇತ್ಮಾದಿಗಳು ಎಡಪಂಥೀಯ ಪಕ್ಷಗಳ ಮುಖ್ಯ ಅಜೆಂಡವಾಗಿತ್ತು. ಇಂದು ಇವೆಲ್ಲಾ 
ಎನ್‌ಜಿಒಗಳ ಮುಖ ಕಾರ್ಯಕ್ಬೇತ್ರವಾಗಿದೆ. ಎನ್‌ಜಿಓಗಳು ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತರ 
ದಶಕದಿಂದಲೇ ಕಾರ್ಯನಿರತವಾಗಿದ್ದವು. ಆಗ ಅವು ಸೀಮಿತ: ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ 
ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಆಗಲೇ ಎಡಪಂಥೀಯರು ಅವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯ 
ಮಾತನ್ನು ಆಡಿದ್ದರು. ಬಡದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಎಡಪಂಥೀಯ ಚಳವಳಿ ಹಬ್ಬದಂತೆ ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಎನ್‌ಜಿಓಗಳನ್ನು ಬಂಡವಾಳಶಾಹಿ ದೇಶಗಳು ಬಳಸುತ್ತಿವೆ ಎಂದು ಕಮ್ಮುನಿಸ್ಟರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸರಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಂತೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು 
ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಅವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬೇರು ಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಮಂತ ದೇಶಗಳು ಎಷ್ಟು 
ಕಾರಣವೋ ಅಷ್ಟೇ ಕಾರಣ ನಮ್ಮ ಎಡಪಂಥೀಯ ಚಳವಳಿಗಳು ಕೂಡ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ತಿಳಿದಂತೆ ಎಡಪಂಥೀಯ ಚಳವಳಿಗಳು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಂಘಟಿತ ವಲಯದ ಕಾರ್ಮಿಕರಿಗೆ 
ಸೀಮಿತವಾಗಿದ್ದವು. ಇದರಿಂದ ಬಹುಸಂಖ್ಕಾತ ಕಾರ್ಮಿಕರು ಹಾಗೂ ಇತರ ಶೋಷಿತ 
ವರ್ಗ ಸಂಘಟಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಲ್ಲದೆ ಅಸಂಘಟಿತರಾಗಿಯೇ ಉಳಿದರು. ಇಂದು ಈ 
ಅಸಂಘಟಿತ ವಲಯವನ್ನು ಎನ್‌ಜಿಓ ತನ್ನ ತೆಕ್ಕೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಆ ಶೋಷಿತ 
ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಲಾಭವಾಗುತ್ತದೋ ಅಥವಾ ಅದು ಬದುಕುವ ಪರಿಸರ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ 
ಸುಧಾರಣೆಯಾಗುತ್ತದೋ ಇಲ್ಲವೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ಗುಂಪುಗಳು ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು 
ಎನ್‌ಜಿಓಗಳ ಪ್ರಭಾವ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಂತೂ ನಿಜ. ಎನ್‌ಜಿಓಗಳು ಕೇವಲ 
ಮೂಲಭೂತ ಸೌಲಭ್ಯ ಒದಗಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಕೆಳವರ್ಗದ ಪರ ಲಾಬಿ ಮಾಡುವ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿವೆ. ಈ ಲಾಬಿ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತಾಗಿಲ್ಲ; 
ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲೂ ಎನ್‌ಜಿಓಗಳು ಲಾಬಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಪರಿಸರ ಹೋರಾಟ ಹಾಗೂ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಸುದ್ದಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಜಾತಿ ಮತ್ತು ವರ್ಣ ಪ್ರಶ್ನೆ. 
ದಲಿತಪರ ಎನ್‌ಜಿಓಗಳು ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆಯ ವಿಚಾರವನ್ನು ದಕ್ಷಿಣ ಆಫ್ರಿಕದ ದರ್ಬಾನ್‌ 


ಜಾಗತೀಕರಣ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಳುವಳಿಗಳು / ೪೧ 


ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನಿಧೀಕರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದವು. ಹೀಗೆ ಹಲವಾರು ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಚಳವಳಿಯ ಸಂಗತಿಗಳು ಇಂದು ಸಂಸ್ಥೀಕರಣಗೊಂಡು ಚಳವಳಿಯ ವಸ್ತುವಾಗಿಯೇ 
ಉಳಿದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲು ಒಂದು ಎನ್‌ಜಿಓ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಹಾಗಾಗಿ ಚಳವಳಿ ಮಾಡುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಾದರೂ ಏನು ಎನ್ನುವ ಸ್ಥಿತಿ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದೆ. 

ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಶವೆಂದರೆ ಪ್ರಭುತ್ವದ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲೂ ಪ್ರಭುತ್ವದ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದಿತ್ತು. ಆರ್ಥಿಕ, 
ರಾಜಕೀಯ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುತ್ವ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಾಲುಗೊಳ್ಳುತ್ತಿತ್ತು. ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಸಮುದಾಯದ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಅಥವಾ 
ಉದ್ದಾರ ಪ್ರಭುತ್ವದ ಕರ್ತವ್ಯ. ಹಾಗಾಗಿ ಚಳವಳಿ ಯಾರ ವಿರುದ್ಧ ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅದು ನೇರವಾಗಿ ಪ್ರಭುತ್ವದ ವಿರುದ್ಧವೇ ಆಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಭಾಷೆ, ಪ್ರಾದೇಶಿಕ 
ಅಸಮಾನತೆ, ಮಣ್ಣಿನ ಮಕ್ಕಳ ಪ್ರಶ್ನೆ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿ ಹೇರಿಕೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು 
ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಡೆದ ಚಳವಳಿಗಳು. ಜಾಗತೀಕರಣದೊಂದಿಗೆ ಸ್ಥಿತಿ 
ಬದಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಭುತ್ವ ಅನಗತ್ಯ (ಅಗತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಂದಲೂ) ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯುತ್ತಿರುವ ಚರ್ಚೆ ಜೋರಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಹಾಗೆಂದು ಎಲ್ಲ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಖಾಸಗಿಯವರು ಯಜಮಾನಿಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದಲ್ಲ. ಪ್ರಭುತ್ವ ಮತ್ತು ಖಾಸಗಿಗೆ ಬದಲು 
ಸಹಕಾರಿ, ಸಮುದಾಯ ಭಾಗವಹಿಸುವಿಕೆ ಮತ್ತು ಸಿವಿಲ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯ ಕುರಿತ ಚರ್ಚೆ 
ಇಂದು ಬಲಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಅದು ಸಣ್ಣ ನೀರಾವರಿ ಇರಬಹುದು, ಸಮುದಾಯ ಅರಣ್ಯ 
ಇರಬಹುದು, ಗ್ರಾಮ ಪಂಚಾಯತ್‌ ಇರಬಹುದು, ಹೀಗೆ ಹತ್ತು ಹಲವು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೊಸ ಬಗೆಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ನಡೆದಿವೆ. ಇವು ತಳಮಟ್ಟದ ಅಧಿಕಾರದ ವಿತರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಬದಲಾವಣೆ ತಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಯಜಮಾನಿಕೆಯನ್ನು ಬುಡಮೇಲು ಮಾಡುತ್ತವೆ 
ಎನ್ನುವುದು ಮೊದಲನೆಯ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಈ ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಕೆಳವರ್ಗದ 
ಜನರು ಸಶಕ್ತೀಕರಣಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎನ್ನುವುದು ಎರಡನೇ ಕಾರಣ. ಕೆಳವರ್ಗದವರ ಪರವಾಗಿ 
ನೇರವಾಗಿ ಸರಕಾರ ಮಧ್ಯ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಬದಲು ಹಲವಾರು ಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸುವ 
ಮೂಲಕ, ಬಡವರ ಉದ್ದಾರಕ್ಕೆ ಅವರನ್ನೇ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನಾಗಿಸುವ ಉದ್ದೇಶ ಕೂಡ 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಮಾರ್ಪಾಟುಗಳ ಹಿಂದಿದೆ. 

ಆದರೆ ಅತಿಯಾದ ಅಸಮಾನತೆಯಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸಾಂಸ್ಥಿಕ 
ಪರಿವರ್ತನೆಗಳ ಮೂಲಕವೇ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿವರ್ತನೆ ಸಾಧ್ಯವೇ? ಆರ್ಥಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಹಾಗೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಿಸರದಲ್ಲೂ ಮೂಲಭೂತ ಬದಲಾವಣೆಗಳ ಅಗತ್ಮವಿಲ್ಲವೇ? 
ತಳಮಟ್ಟದ ಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಿತಾಸಕ್ತಿ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟು 
ತಯಾರಿ ಕೆಳಜಾತಿ ಕೆಳವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಇದೆಯೇ? ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಎದುರಾಗುತ್ತಿವೆ. ಅದೇನೆ 
ಇರಲಿ, ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿದ ಎನ್‌ಜಿಓಗಳ ಜತೆ ಪ್ರಭುತ್ವ ಕೂಡ ಹಲವಾರು ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿನ 


೪೨ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಏಕಸ್ಟಾಮ್ಮ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ಕಡಿಮೆಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವುದು ನಿಜ. ಇದರಿಂದಾಗಿ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಳವಳಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಬದಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೆ ಇಲ್ಲ, ಆಸ್ಪತ್ರೆ 
ಇಲ್ಲ, ಶಾಲೆ ಇಲ್ಲ, ನೀರಿಲ್ಲ, ರಸ್ತೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಇಡೀ ತಾಲ್ಲೂಕು ಅಥವಾ ಜಿಲ್ಲೆಯವರು 
ಸೇರಿ ಮಾಡುವ ಚಳವಳಿಗಳು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿರಳವಾಗುತ್ತವೆ. ಕಾರಣವಿಷ್ಟೆ. ಆ 
ಸೌಲಭ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಇಂದು ಗ್ರಾಮ ಪಂಚಾಯತ್‌ನದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರತಿಭಟನೆ ಕೂಡ ಆ ಮಟ್ಟದಲ್ಲೇ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ನೀರಾವರಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಸರಿ ಇಲ್ಲ ಅಥವಾ ಸ್ಥಳೀಯ ಅರಣ್ಯ ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳ ಬಳಕೆಗಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ಮಟ್ಟದ 
ಹೋರಾಟ ಇಂದು ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ನೀರು ಬಳಸುವವರ ಸಹಕಾರಿ ಸಂಘಟನೆಗಳು 
ರೂಪುಗೊಂಡಿವೆ; ಅದೇ ರೀತಿ ಗ್ರಾಮೀಣ ಅರಣ್ಯ ಸಮಿತಿಗಳು ರಚನೆಯಾಗಿವೆ. ಈ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ 
ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ, ಸ್ಥಳೀಯ ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳ ವಿತರಣೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಜಗಳಗಳನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸುವುದು. ಇವುಗಳಿಂದ ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳ ಸರಿಯಾದ ವಿತರಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ 
ಎನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ತಳ ಮಟ್ಟದ ವಿವಿಧ ವರ್ಗಗಳ ನಡುವಿನ ಜಗಳ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ವೃವಸ್ಥೆಯಂತೂ ಆಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಭುತ್ವ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತಿರುವುದು ಚಳವಳಿಗಳ 
ಸ್ವರೂಪ, ಗುರಿ, ವಿಧಾನ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದೆ. 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಚಳವಳಿಗಳು 

ಮತ್ತೊಂದು ಬದಲಾವಣೆ ಗುರುತಿಸಬೇಕಾದ್ದು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಚಳವಳಿಗಳಲ್ಲಿ. ಭಾಷೆ, 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕತೆ, ಮಣ್ಣಿನ ಮಕ್ಕಳ ಹಕ್ಕು ಇತ್ಯಾದಿ ಚಳವಳಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿ 
ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರು. ಅಸ್ಸಾಂನಲ್ಲಂತೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಚಳವಳಿಯಿಂದ ಸರಕಾರ ರೂಪಿಸುವ 
ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಮಂಡಲ್‌ ಚಳವಳಿ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ವಿದ್ಕಾರ್ಥಿ ಚಳವಳಿಗಳ 
ಉತ್ತುಂಗ. ನಂತರದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಚಳುವಳಿಗಳು ಹಿಂದಿನ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ 
ಸುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯ ವಿವರಣೆ ಈ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ವಿವರಿಸಬಹುದು. ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಲೇಜು ಶಿಕ್ಷಣ ಕೇವಲ ಉಳ್ಳವರ ಸೊತ್ತಾಗಿತ್ತು. 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸಂಘಟನೆಗಳ ನಾಯಕತ್ವ ಆಯಾ ಪ್ರದೇಶದ ಬಲಿಷ್ಠ ಜನಾಂಗದ ಯುವಕರ 
ಕೈಯಲ್ಲೇ ಇತ್ತು. ಇದರ ಜತೆಗೆ ರಾಜಕೀಯ ಪಕ್ಷಗಳು ಕೂಡ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸಂಘಟನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂಗು ತೂರಿಸಲು ಅಷ್ಟು ಜೋರಾಗಿ ಆರಂಭಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಾರ್ಮಿಕ ಸಂಘಟನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ರಾಜಕೀಯ ಪಕ್ಷಗಳು ನೇರವಾಗಿ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದಂತೆ ವಿದ್ಮಾರ್ಥಿ ಸಂಘಟನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಪಕ್ಸಗಳು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ವಿದ್ಮಾರ್ಥಿ ಸಂಘಟನೆಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸುದ್ದಿಗೆ ಬಂದವೆಂದರೆ, ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ (ಎನ್‌ಎಸ್‌ಯುಐ), 
ಭಾರತೀಯ ಜನತಾ ಪಾರ್ಟಿ (ಎಬಿವಿಪಿ) ಮತ್ತು ಕಮ್ಮನಿಸ್ಟ್‌ ಪಕ್ಬದ (ಎಸ್‌ಎಫ್‌ಐ). 
ವಿದ್ಕಾರ್ಥಿ ಸಂಘಟನೆ ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟರಲ್ಲಿ ಇರುವ ವಿಭಿನ್ನ ಗುಂಪುಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 


ಜಾಗತೀಕರಣ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಳುವಳಿಗಳು / ೪೩ 


ಹಲವಾರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸಂಘಟನೆಗಳಿದ್ದವು. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ರಾಜಕೀಯ ಪಕ್ಷವೊಂದರ 
ಭಾಗವಾಗಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಸಂಘಟಿಸುವ ಕಲೆಯನ್ನು ಇತರ ಪಕ್ಷಗಳು ಕಲಿತದ್ದು 
ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಪರಿಂದಲೇ. ಎಷ್ಟೋ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ ಪಕ್ಷದ ಸಂಘಟನೆಗಳು ತಾತ್ವಿಕ 
ಬದ್ಧತೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇತರ ಪಕ್ಸಗಳ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸಂಘಟನೆಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಕೆಯಲ್ಲ. 
ಕಮ್ಮುನಿಸ್ಪರ ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯ ಜನತಾ ಪಕ್ಬದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸಂಘಟನೆಗಳಿಗೆ, ಅವುಗಳ 
ಪಕ್ಷದಿಂದ ತಾತ್ವಿಕ ಕಲಿಕೆ ಮತ್ತು ತರಬೇತಿ ಇತ್ತು. ಇವರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ 
ಪಕ್ಷದ ವಿಧಾನವೇ ಬೇರೆ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕಾಲೇಜು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ನಾಯಕತ್ವ 
ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶದ ಬಲಿಷ್ಠ ಜನಾಂಗದ ಯುವಕರಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. 

ಸುಮಾರು ೭೦ರ ದಶಕದ ನಂತರ ಮೀಸಲಾತಿ ಮತ್ತು ಕಾಲೇಜು ಶುಲ್ಕ ಮನ್ನಾ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳ ಮೂಲಕ ಸಮಾಜದ ಕೆಳವರ್ಗ ಕೂಡ ಕಾಲೇಜು ಮೆಟ್ಟಿಲು ಹತ್ತಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಅದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಆದವು. 
ಹಿಂದಿನ ಬಿಎ ಬಿಕಾಮ್‌ಗಳ ಸಾಮಾನ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ, ವೃತ್ತಿಪರ ಶಿಕ್ಷಣಗಳು 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಪಡೆಯಲು ಆರಂಭಿಸಿದವು. ಮೆಡಿಕಲ್‌, ಇಂಜಿನೀಯರಿಂಗ್‌, ಐಟಿಐ, 
ಪಾಲಿಟೆಕ್ನಿಕ್‌ ಹೀಗೆ ಹಲವಾರು ವೃತ್ತಿಪರ ಕೋರ್ಸ್‌ಗಳು ಆರಂಭವಾದವು. ಆಯಾಯ 
ಪ್ರದೇಶದ ಮೇಲ್‌ವರ್ಗ, ಹಿಂದಿನ ಸಾಮಾನ ಶಿಕ್ಷಣ ಬಿಟ್ಟು ದುಡ್ಡು ಮಾಡಬಹುದಾದ 
ಹೊಸ ಕೋರ್ಸ್‌ಗಳತ್ತ ಹೋಗಲು ಆರಂಭಿಸಿತು. ಕಾಸಿಲ್ಲದ ಕೆಳವರ್ಗದವರು ಜನರಲ್‌ 
ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಉಳಿದರು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಚಳವಳಿಗಳು ಇದರಿಂದಾಗಿ ಜಾಸ್ತಿಯಾಗಬೇಕಿತ್ತು. 
ಆದರೆ ಆ ರೀತಿ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ರಾಜಕೀಯ ಪಕ್ಷಗಳು ವಿದ್ಕಾರ್ಥಿ ಸಂಘಟನೆಗಳ 
ಮೇಲೆ ಹಿಡಿತ ಸಾಧಿಸಿದ್ದು. ಹಿಂದೆ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ವಿದ್ಮಾರ್ಥಿ ಸಂಘಟನೆಗಳನ್ನು 
ಓಲೈಸುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜಕೀಯ ಪಕ್ಷಗಳು, ನಂತರದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಪಕ್ಷದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸಂಘಟನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡವು. ಇವರ ಸಿತಿ ಕೂಡ ಕಾರ್ಮಿಕ 
ಸಂಘಟನೆಯಂತೆ ಆಯಿತು. ತಮ್ಮ ಆಸಕ್ತಿಗೆ ವಿರುದ್ದವಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿಯನ್ನು ಸರಕಾರ ತಂದಾಗ, 
ಪಾಲಿಸಿಗಿಂತ ಪಾಲಿಸಿಯನ್ನು ಜಾರಿ ತರುವ ಪಕ್ಷ ಯಾವುದು ಎಂದು ನೋಡುವ ಸ್ಥಿತಿ 
ಇವರದ್ದಾಯಿತು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ವಿದ್ಮಾರ್ಥಿ ಚಳವಳಿಗಳು ಕಾರ್ಮಿಕ ಚಳವಳಿಗಳಂತೆ 
ರಾಜಕೀಯ ಪಕ್ಷದ ಬಾಲಂಗೋಚಿಗಳಾಗಿ ತಮ್ಮ ಆಸಕ್ತಿಗೆ ವಿರುದ್ದವಾದ ಪಾಲಿಸಿಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸದ ಸ್ಥಿತಿ ತಲುಪಿವೆ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ ಪಕ್ಷ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಆಸಕ್ತಿಗೆ 
ವಿರುದ್ದವಾದ ಹಲವಾರು ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ತಂದಿದೆ ಮತ್ತು ತರುತ್ತಿದೆ. ಅವರದ್ದೇ ಪಕ್ಷದ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಘಟಕ ಈ ಕುರಿತು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಎಬಿವಿಪಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದೆ. 
ವಿಪರ್ಯಾಸವೆಂದರೆ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ ಪಕ್ಷ ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಏನು ಮಾಡುತ್ತಿದೆಯೋ 
ಅದನ್ನೆ ಬಿಜೆಪಿ ರಾಷ್ಟ್ರಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಅದರ ವಿರುದ್ದ ಎಬಿವಿಪಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. 


೪೪ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗ | 
ಜಾಗತೀಕರಣ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಳವಳಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಭಾವಿಸುವ ಮತ್ತೊಂದು 
ಅಂಶವೆಂದರೆ, ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗ. ಬಹುತೇಕ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಳವಳಿಗಳಿಗೆ ತಾತ್ವಿಕ 
ಹಿನ್ನೆಲೆ ಒದಗಿಸುವವರು ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಬುದ್ದಿಜೀವಿಗಳು. ದಿನ ಪತ್ರಿಕೆ, 
ವಾರ ಪತ್ರಿಕೆ, ಟೀವಿ, ರೇಡಿಯೋ ಇತ್ಕಾದಿ ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಮೂಲಕ ಜನ ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ 
ನ್ಯಾಯ ಅನ್ಯಾಯಗಳ ವಿವರಣೆ ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಇವರ ಪಾತ್ರ ಮಹತ್ವದ್ದು. ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗದ ಎಷ್ಟೋ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಜನರ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನಾಗಿಸಿ ಚಳವಳಿ ನಡೆಸಿದ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವರ್ಗದ ಜನರು ಜಾಗತೀಕರಣ ಕುರಿತು ಹೊಂದಿರುವ 
ನಿಲುವು ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಳವಳಿಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರುತ್ತದೆ. ಹಲವು ದಶಕಗಳ 
ಆಧುನೀಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ನಿರಂತರ ನಮ್ಮಲ್ಲೊಂದು ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದೆ. 
ಅದನ್ನೊಂದು ವಿರೋಧಾಭಾಸಗಳಿಲ್ಲದ ವರ್ಗವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಬಹುದು. 
ಅದನ್ನು ಕೆಳ, ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಮೇಲ್‌ ಸ್ತರದ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗವೆಂದು ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಕೆಲವು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಿನ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಬದಿಗಿಟ್ಟು ಒಂದು ಸ್ಥೂಲ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನೋಡುವುದಾದರೆ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ, ಅವಾಸ್ತವ ಆಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಇದು ನೆಹರೂ 
ರವರ ಆಧುನೀಕರಣದ ಆರಂಭದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ, ತನ್ನನ್ನು ಒಟ್ಟು ಪರಿಸರದ ಭಾಗವೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸಿತ್ತು. ತನ್ನ ಬದುಕು ಸುಧಾರಿಸಬೇಕಾದರೆ ತಾನು ಬದುಕುವ ಒಟ್ಟು ಪರಿಸರದ 
ಸುಧಾರಣೆ ಅಗತ್ಯ ಎನ್ನುವ ಮೌಲ್ಯ ತಕ್ಕ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ಟೀಕೃತವಾಗಿತ್ತು. ಬಡತನ, ಶೋಷಣೆ, 
ಅಸಮಾನತೆ, ನಿರುದ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ವಿರುದ್ದದ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು 
ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪಾಲುಗೊಳ್ಳುವುದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ ಎಂದು ತಿಳಿದಿತ್ತು. ತನ್ನ: ಐಡಿಯಾಲಜಿ 
ಯಿಂದಾಗಿ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಎಂದೂ ಬರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದ ಪಕ್ಷಗಳಿಗಾಗಿ ದುಡಿಯುವುದು, 
ಹಿಂದುಳಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಲೆ ಅಥವಾ ಆಸ್ಪತ್ರೆ ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು, ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆ ನಿವಾರಣ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು ಅಂದು ಯುವ ಜನತೆಯ ಆದರ್ಶವಾಗಿದ್ದವು. ಇದನ್ನು ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳ 
ಮೂಲಕ ಸಾಧಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ. ಆದರೆ ಇದು ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆ ಕಾಲದ 
ಸಿನಿಮಾಗಳು, ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಮತ್ತು ಬರಹಗಳು ಸಾಕಷ್ಟು ಪುರಾವೆಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತವೆ. 
ಇಂದು ಪರಿಸರ ತುಂಬಾ ಬದಲಾಗಿದೆ. ಆಧುನಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದು ಯಾವುದೋ ಒಂದು 
ನೌಕರಿ ಅಥವಾ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡವರು, ತಮ್ಮ ಕುಟುಂಬವನ್ನು 
ನಿಭಾಯಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸುಸ್ತಾಗುವ ಸ್ಥಿತಿ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲಾ 
ಸರಕು ಮತ್ತು ಸೇವೆಗಳಿಂದ ಸರಕಾರಿ ಸಬ್ಸಿಡಿ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಕುಟುಂಬದ 
ತಿಂಗಳ ಬಜೆಟ್‌ ವರ್ಷದಿಂದ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಯಿಂದ ಖಾಸಗೀಕರಣ 
ಹೊಸ ಉದ್ಯೋಗ ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಬದಲು ಈಗಾಗಲೇ ನೌಕರಿಯಲ್ಲಿದ್ದವರನ್ನು ಮನೆಗೆ 
ಕಳುಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರತವಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ ಉದ್ಕೋಗಗಳೇ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. 


ಜಾಗತೀಕರಣ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಳುವಳಿಗಳು / ೪೫ 


ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತಿವೆ ಆದರೆ ಅವು ಒಂದೋ ಒಪ್ಪಂದ ಆಧಾರಿತ ಅಥವಾ ತಾತ್ಕಾಲಿಕ. ಈ 
ಎಲ್ಲಾ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳು ಕೆಳ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮ ಹಂತದಲ್ಲಿ ದುಡಿಯುತ್ತಿರುವವರನ್ನು ಮಾನಸಿಕ 
ವಾಗಿ ಬಳಲಿಸಿವೆ. ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವ ನಮ್ಮ ಸರದಿ ಯಾವಾಗ ಬಂದಿತೆಂದು ಕಾಯುವ 
ಸಿತಿ ಇವರದ್ದು. ತಮ್ಮ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನೇ ಪರಿಹರಿಸಲು ದಿನದ ಹದಿನೆಂಟು ಗಂಟೆ ದುಡಿಯುವ 
ಇವರಿಂದ ಇತರರ ಸಮಸ್ಯೆಗಾಗಿ ಹೋರಾಡುವುದನ್ನು ಊಹಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯ. ಇದೇ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಗುಂಪು ಜಾಗತೀಕರಣದಿಂದ ತಕ್ಕ ಮಟ್ಟಿನ 
ಲಾಭ ಪಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಮಾಹಿತಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಉದ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಹುದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವವರು, ದೊಡ್ಡ ಕಂಪೆನಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೇನೇಜ್‌ಮೆಂಟ್‌ ಹುದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿರುವವರು, ಕಾಲೇಜು 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳ ಅಧ್ಯಾಪಕ ಸಿಬ್ಬಂದಿಗಳು ಮುಂತಾದವರು ಜಾಗತೀಕರಣದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಮಟ್ಟಿನ ಆದಾಯವುಳ್ಳ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಜಾಗತೀಕರಣ 
ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಲು 
ಅನುಕೂಲ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಇಂದು ಅಮೇರಿಕಾದಲ್ಲಿ ಏನಾಗುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದು 
ತಿಳಿದಷ್ಟು ಸುಲಭದಲ್ಲಿ ತಾವಿರುವ ಬಡಾವಣೆಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಏನಾಗು. 
ತ್ತಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನಿಂದ 
ಡೆಲ್ಲಿಗೋ ನ್ಯೂಯಾರ್ಕ್‌ಗೋ ಹೋಗುವುದು ಸುಲಭ. ಆದರೆ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಹಳ್ಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸ. ಇದು ಕೇವಲ ರಸ್ತೆ ಅಥವಾ 
ಸಮಯದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ಮಾನಸಿಕ ಸ್ಹಿತಿಯ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೂಡ. 
ಅದು ಇಂದು ಸೋತು ಸುಣ್ಣಾಗಿರುವ ತನ್ನದೇ ಜನರ ದೇಶ ಭಾಷೆಗಿಂತ ದೂರದ ಯಶಸ್ಸಿನ 
ನಗರ ಪಟ್ಟಣದೊಂದಿಗೆ ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತಿದೆ. ಇದೇನು ಜಾಗತೀಕರಣ 
ದೊಂದಿಗೆ ಶುರುವಾದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲ. ನಾಗರಿಕ ಸಮಾಜದ ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಅಂಗವಾಗಿ 
ಹಿಂದಿನಿಂದ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಜಾಗತೀಕರಣದೊಂದಿಗೆ ಈ ಬೆಳವಣಿಗೆ ತೀವ್ರ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದೆ ಅಷ್ಟೇ. ಈ ವರ್ಗದ ಪ್ರಕಾರ, “ತನ್ನ ಸುತ್ತಲಿನ 
ಬಡತನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಬದುಕಿನ ಪಾಲಿದೆ' ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುವುದು ಮೂರ್ಹತನ. ಯಾಕೆಂದರೆ 
"ತಾನು ಈ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ತಲುಪಿದ್ದು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ'; ಇದರಲ್ಲಿ “ತಾನು ಹುಟ್ಟಿ 
ಬೆಳೆದ ದೇಶ ಭಾಷೆಯ ಪಾತ್ರವಿದೆ' ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲು ಅದು ರೆಡಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಆ ರೀತಿ 
ಆಲೋಚಿಸುವವರು ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಳವಳಿಗಳ ಮೂಲಕ ಪರಿವರ್ತನೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? 
ಐಡೆಂಟಿಟಿ ರಾಜಕೀಯದತ್ತ ಚಲನೆ 

ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಪರಿವರ್ತನೆಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಳವಳಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಬದಲಾಯಿಸಿವೆ. ಬದಲಾಗುವುದು ಸಹಜ. ಪ್ರಶ್ನೆಯಿರುವುದು ಹಿಂದಿನದ್ದೇ ಚಳವಳಿಗಳು 
ಈಗಲೂ ಇರಬೇಕೆನ್ನುವುದಲ್ಲ. ಈ ಬದಲಾವಣೆಗಳು ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಮಾಜದ 


೪೬ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ಕೆಳವರ್ಗದ ಪರ ಇವೆಯೇ ಎನ್ನುವುದು. ಆಧುನೀಕರಣದ ಅಥವಾ ವಸಾಹತು 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿನ ಚಳವಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮುಖ್ಯ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. 
ಒಂದು- ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಅಧಿಕಾರದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು. ಎರಡು- ಆಸ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸಂಪತ್ತಿನ ಮರು 
ವಿತರಣೆಯ ವಿಚಾರ. ಮೂರು- ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿವರ್ತನೆ -ಎಂದರೆ ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆ. ಆದರೆ ಇಂದು ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ವಿಚಾರಗಳು 
ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಇಂದಿನ ಚಳವಳಿಗಳು ಒಂದೋ ಸಾಮುದಾಯಿಕ ತತ್ವಗಳಿಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿವೆ 
ಅಥವಾ ಐಡೆಂಟಿಟಿ ರಾಜಕೀಯದ ಪ್ರಭಾವದಲ್ಲಿವೆ ಅಥವಾ ಜಾತಿಮತದಂತಹ ಎತ್ತಿಕ್‌ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಬೆಸೆದಿವೆ. ಮೇಲಿನ ತತ್ವಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಳವಳಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಮಾರ್ಕಿಸ್ಟರ “ವರ್ಗ' ಎನ್ನುವ ಪದವನ್ನು ತುಂಬಾ ಕಟುವಾಗಿ ಟೀಕಿಸುತ್ತವೆ. ಟೀಕೆಯ 
ಸಾರಾಂಶ ಹೀಗಿದೆ. “ವರ್ಗ' ಎನ್ನುವುದು ಒಂದು ಆಲದ ಮರದ ರೀತಿಯ ಪದ. ಅದು 
ವಿಶಾಲವಾಗಿದೆ, ನೆರಳು ಕೊಡುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಅದು ಯಾವುದನ್ನೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲು 
ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಜತೆಗೆ ಹಲವಾರು ಶೋಷಿತ ವರ್ಗಗಳನ್ನು ವರ್ಗ ಎನ್ನುವ ಏಕ ಪದದೊಳಗೆ 
ತುರುಕಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇದರಿಂದ ವಿವಿಧ ಶೋಷಿತ ವರ್ಗಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಕಾಸ 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳೂಳಗಿನ ಶೋಷಕ ಮತ್ತು ಶೋಷಿತ ಸಂಬಂಧ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಡೀ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಯಾಗದೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಕೆಳ ಸ್ತರದಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆ 
ಮುಕ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಸ್ಥಿತಿ ಇದರಿಂದ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರವಾಗಿ 
ಐಡೆಂಟಿಟಿ ರಾಜಕೀಯ ಬಂದಿದೆ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಐಡೆಂಟಿಟಿಗಳು ವರ್ಗದಿಂದ ಹೊರಬಂದು, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶೋಷಿತವರ್ಗ ಕೂಡ ತನ್ನ 
ಹಕ್ಕಿಗಾಗಿ ಹೋರಾಡಬಹುದು. ಇದು ಐಡೆಂಟಿಟಿ ರಾಜಕೀಯದ ಉದ್ದೇಶ. ಈ ವಾದದ 
ಫಲವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಂದು ಧಾರ್ಮಿಕ, ಜಾತಿ ಆಧಾರಿತ ಐಡೆಂಟಿಟಿಗಳು ಬಲಗೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ. 
ದಲಿತ, ದಲಿತರೊಳಗೆ ಎಡ ಮತ್ತು ಬಲ, ಹಿಂದುಳಿದ ಜಾತಿಗಳು ಅವುಗಳೊಳಗೆ ಅತಿ 
ಹಿಂದುಳಿದ ಮತ್ತು ಮುಂದುವರಿದ ಹೀಗೆ ಹತ್ತು ಹಲವು ಐಡೆಂಟಿಟಿಗಳು. ಒಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಸಮುದಾಯದೊಂದಿಗೆ ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವುದು ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಹಾಗೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಂಶಗಳು. ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಕುಟುಂಬದ ಆರ್ಥಿಕ ಅಥವಾ ರಾಜಕೀಯ 
ಅಂಶ ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಡವ ಶ್ರೀಮಂತ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದು 
ಐಡೆಂಟಿಟಿ ರಾಜಕೀಯದ ಸದಸ್ಯರಾಗಬಹುದು. ಇವರೆಲ್ಲ ಸೇರಿ ಭೌತಿಕವಾದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ವಾದ ಅವಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ (50೩೦೮) ಹೋರಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದು ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಮಾಜದ 
ಕೆಳ ವರ್ಗದವರ ಪರವಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡೀತು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಈಗಲೇ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. 


ಪರಾಮರ್ಶನ ಬರೆಹಗಳು 
೧. . ರಜಿನಿ ದೇಸಾಯಿ (ಸಂ.), ಆಸ್ಪೆ ಕ್ಸ್ಸ್‌ ಆಫ್‌ ಇಂಡಿಯನ್‌ ಎಕಾನಮಿ, ಮುಂಬಯಿ ರಿಸರ್ಚ್‌ 
ಯುನಿಟ್‌ ಫಾರ್‌ ಪೊಲಿಟಿಕಲ್‌ ಎಕಾನಮಿ, ೧೯೯೮ 


೧೦. 


೧೧. 


೧೨. 


೧೩. 
೧೪. 


ಜಾಗತೀಕರಣ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಳುವಳಿಗಳು / ೪೭ 


ವಿಪ್ಲವ್‌ ದಾಸ್‌ ಗುಪ್ತ ಸ್ಪಕ್ಸರಲ್‌ ಎಡ್ಡಸ್ಟ್‌ ಮೆಂಟ್‌, ಗ್ಲೋಬಲ್‌ ಟ್ರೇಡ್‌ ಆಂಡ್‌ ದಿ 
ನ್ಕೂ ಪೊಲಿಟಿಕಲ್‌ ಎಕಾನಮಿ ಆಫ್‌ ಡೆವಲಪ್‌ಮೆಂಟ್‌, ನ್ಯೂಡೆಲ್ಲಿ: ಸೇಜ್‌ ಪಬ್ಲಿಕೇಶನ್ಸ್‌, 
೧೯೯೮ 

ಇಮೇನ್ವ್‌ಲ್‌ ವೇಲ್‌ ಸ್ಟೇಯಿನ್‌, ದಿ ಕ್ಕಾಪಿಟಲಿಸ್ಟ್‌ ವರ್ಲ್ಡ್‌ ಎಕಾನಮಿ, ಲಂಡನ್‌ : 
ಕೇಂಬ್ರಿಡ್ಜ್‌ 'ಯುನಿವರ್‌ಸಿಟಿ ಪ್ರೆಸ್‌, ೧೯೭೯ 

ಪಿ.ಜೆ. ಜೇಮ್ಸ್‌, ನೆಹರು ಟು ರಾವ್‌ : ನಿಯೋ ಕೊಲೊನೈಸೇಶನ್‌ ಪ್ರೊಸಸ್‌ ಇನ್‌ 
ಇಂಡಿಯಾ, ಕೇರಳ: ಮಾಸ್‌ಲೈನ್‌ ಪಬ್ಲಿಕೇಶನ್ಸ್‌, ೧೯೯೫ 

ಟೆರೆನ್ಸ್‌ ಜೆ. ಬೈರ್‌ಸ್‌ (ಸಂ.), ದಿ ಸ್ಟೇಟ್‌, ಡೆವಲಪ್‌ಮೆಂಟ್‌ ಪ್ಲಾನಿಂಗ್‌ ಅಂಡ್‌ 
ಲಿಬರಲೈಸೇಶನ್‌ ಇನ್‌ ಇಂಡಿಯಾ, ನ್ಯೂಡೆಲ್ಲಿ: ಒಯುಪಿ, ೧೯೯೮ 

ರುನೆ ಸ್ಕರ್‌ ಸ್ಟೇಯಿನ್‌, ಡೆವಲಪ್‌ಮೆಂಟ್‌ ಥಿಯಿರಿ, ನ್ಯೂಡೆಲ್ಲಿ: ಒಯುಪಿ, ೧೯೯೭ 
ಪಾರ್ಥ ಚಟರ್ಜಿ (ಸಂ.), ಸ್ಟೇಟ್‌ ಆಂಡ್‌ ಪೊಲಿಟಿಕ್ಸ್‌ ಇನ್‌ ಇಂಡಿಯಾ, ಡೆಲ್ಲಿ, ಒಯುಪಿ, 
೧೯೯೮ 

ಪ್ರಭಾತ್‌ ಪಟ್ನಾಯಕ್‌, ವಾಟೇವರ್‌ ಹ್ಯಾಪನ್ನ್‌ ಟು ಇಂಪಿರಿಯಲಿಸಂ ಆಂಡ್‌ ಅದರ್‌ 
ಎಸ್ಸಸ್‌, ನ್ಕೂಡೆಲ್ಲಿ: ತುಲಿಕ ೧೯೯೫ 

ಪಿ.ಜೆ. ಜೆಮ್ಸ್‌, ನಾನ್‌ ಗವರ್ನ್‌ಮೆಂಟಲ್‌ ವಾಲಂಟರಿ ಆರ್‌ಗನೈಸೇಶನ್ಸ್‌ : ದಿ ಟ್ರೂ 
ಮಿಶನ್‌, ಕೇರಳ: ಮಾಸ್‌ಲೈನ್‌ ಪಬ್ಲಿಕೇಶನ್ಸ್‌, ೧೯೯೫ 

ಅಚಿನ್‌ ವನಾಯಿಕ್‌, ಕಮ್ಮುನಲಿಸಂ ಕಂಟೆಸ್ಟೆಡ್‌ : ರಿಲಿಜಿಯನ್‌, ಮೊಡರ್ನಿಟಿ ಆಂಡ್‌ 


_ ಸೆಕ್ಕುಲರಿಸಂ, ನ್ಯೂಡೆಲ್ಲಿ: ವಿಸ್ತಾರ್‌ ಪಬ್ಲಿಕೇಶನ್ಸ್‌, ೧೯೯೭ 


ಜಾನ್‌ ಬ್ರೆಮೆನ್‌, “ದಿ ಸ್ಪಡಿ ಆಫ್‌ ಇನ್‌ಡಸ್ಟಿಯಲ್‌ ಲೇಬರ್‌ ಇನ್‌ ಪೋಸ್ಟ್‌ 
ಕೊಲಾನಿಯಲ್‌ ಇಂಡಿಯ,” ಕಾನ್‌ಟ್ರಿಬ್ಕುಶನ್‌ ಟು ಇಂಡಿಯನ್‌ ಸೊಶಿಯಾಲಜಿ ೩೩- 
೧ ಮತ್ತು ೨, ಜನವರಿ-ಆಗಸ್ಟ್‌ ೧೯೯೯ 
ವೀಣಾ ದಾಸ್‌ ಮತ್ತು ಇತರರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ, ಟ್ರೆಡಿಶನ್‌ ಪ್ಲುರಲಿಸಂ ಆಂಡ್‌ ಐಡೆಂಟಿಟಿ, 
ನ್ಯೂಡೆಲ್ಲಿ: ಸೇಜ್‌ ಪಬ್ಲಿಕೇಶನ್ಸ್‌, ೧೯೯೯ 
ಮಧುರ ಸ್ವಾಮಿನಾಥನ್‌, ವೀಕನಿಂಗ್‌ ವೆಲ್‌ಫೇರ್‌, ನ್ಯೂಡೆಲ್ಲಿ: ಲೆಫ್ಟ್‌ ವರ್ಲ್ಡ್‌, ೨೦೦೦ 
ಎ.ಎಮ್‌. ಶಾ ಮತ್ತು ಇತರರು (ಸಂ.), ಸೋಶಿಯಲ್‌ ಸ್ಟಕ್ಚರ್‌ ಆಂಡ್‌ ಚೇಂಜ್‌, 
ವಾಲ್ಕೂಮ್‌ ೩ ಮತ್ತು ೪, ನ್ಯೂಡೆಲ್ಲಿ: ಸೇಜ್‌ ಪಬ್ಲಿಕೇಶನ್ಸ್‌, ೧೯೯೭ 

ಈ 


ತುಂಗಭದ್ರೆಯರು ಹುಟ್ಟುವಲ್ಲಿ ಈಗ ಏನಾಗುತ್ತಿದೆ? 
ಅ ಕಲ್ಕುಳಿ ವಿಠ್ಠಲ ಹೆಗಡೆ 


ಪಶ್ಚಿಮ ಘಟ್ಟಗಳೆಂದರೆ 

ಪಶ್ಚಿಮ ಘಟ್ಟವನ್ನು ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ಸುಂದರ, ಭೂಮಿಯ ಸ್ವರ್ಗವೆಂದು ಭಾವಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ನಿತ್ಯಹರಿದ್ವರ್ಣ, ಮಳೆ ಕಾಡು, ಎತ್ತರೆತ್ತರದ ಗಿರಿ ಶಿಖರಗಳು, ಆಳೆತ್ತರದ ಹುಲ್ಲು 
ಗಾವಲು ಸುತ್ತುವರಿದ ಶೋಲಾ ಕಾಡುಗಳು, ನೂರಾರು ಅಡಿ ಧುಮುಕುವ ಜಲಧಾರೆಗಳು, 
೩೫೦೦ ಹೂ ಬಿಡುವ ಸಸ್ಮಗಳು, ೫೦ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಸ್ತನಿಗಳು, ೪೫೦ ಪಕ್ಷಿಗಳು, ೩೫೦ 
ಚಿಟ್ಟೆಗಳು - ಪಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಸಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಾವಿರದಿಂದ ಏಳು ಸಾವಿರ 
ಮಿಲಿಮೀಟರ್‌ನಷ್ಟು ಮಳೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಗುಡ್ಡಗಳು ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಮಳೆ 
ನೀರನ್ನು ತಮ್ಮ ಒಡಲಲ್ಲಿ ಇಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ವರ್ಷವಿಡೀ ಜೀವನದಿಗಳಾದ ತುಂಗ-ಭದ್ರ, 
ಕೃಷ್ಣ, ಕಾವೇರಿ, ಕಪಿಲೆಗಳಿಗೆ ನೀರುಣಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದೊಂದು ಗುಡ್ಡವೂ ಒಂದೊಂದು 
ನದಿ ಮುಖವಾಗಿವೆ. ಈ ಸುಂದರ ಸಂಪದ್ಭರಿತ ಪಶ್ಚಿಮ ಘಟ್ಟವು ಭಾರತದ ಐದು ರಾಜ್ಯಗಳ 
೨೫೦೦ಕಿ.ಮೀ.ಗೂ ಹಚ್ಚಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಭಾರತದ ಭೂಪಟದಲ್ಲಿ 
ಬೆನ್ನೆಲುಬಿನಂತೆ ಇರುವ ಇದರ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ಗೋದಾವರಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ 
ವಿಂಧ್ಯದ ಅಂಚಿನವರೆಗೆ, ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ದುಲೈ,ತಪತಿ ನದಿಯಿಂದ ದಕ್ಷಿಣ ತಮಿಳುನಾಡಿನ 
ಕನ್ಮಾಕುಮಾರಿಯವರೆಗೆ, ಅರಬ್ಬೀ ಸಮುದ್ರದ ಸಾಗರದ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೨೦೦ 
ಕಿ.ಮೀ. ಉದ್ದವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ೧೦೦೦ ಕಿ.ಮೀ. ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ೫೦ ದಶಲಕ್ಷ 
ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಭೂ ಒತ್ತಡದಿಂದ ನಿರ್ಮಾಣಗೊಂಡ ಪಶ್ಚಿಮ ಘಟ್ಟ ೫೫ ಪ್ರಮುಖ 
ನದಿಗಳ ಒಡಲು. ೧ ಲಕ್ಷ ೬೦ ಸಾವಿರ ಹೆಕ್ಟೇರ್‌ ಭೂ ಪ್ರದೇಶದ ೫ ರಾಜ್ಯಗಳ ೧೫೪ 
ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದು ೫೦ ಮಿಲಿಯ ಜನ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಪಶ್ಚಿಮ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ 
ರುವ ನಿತ್ಯ ಹರಿದ್ವರ್ಣ ಕಾಡು ೪೨ ಲಕ್ಷ ಹೆಕ್ಟೇರ್‌. ಪಶ್ಚಿಮ ಘಟ್ಟವು ಪ್ರಪಂಚದ ೧೮ 
ಜೀವ ವೈವಿಧ್ಯ ಭಂಡಾರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಭಾರತದ ಜೀವ ವೈವಿಧ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ 
೬ನೇ ಸ್ಥಾನ. 

ಆದರೆ ಇಂತಹ ಅಮೂಲ್ಯವೂ ಅದ್ಭುತವೂ ಆದ ಪಶ್ಚಿಮ ಘಟ್ಟಗಳ ಅರಣ್ಮಗಳು 
ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ಖಾಲಿಯಾಗುತ್ತಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಗಣಿಗಾರಿಕೆಗೆಂದು ವಿದ್ಯುತ್‌ ಯೋಜನೆಗೆಂದು 
ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಕಾರ್ಯಗಳ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ಕಾರವೇ ಮಾಡಿದ ನಾಶ 


ತುಂಗಭದ್ರೆಯರು ಹುಟ್ಟುವಲ್ಲಿ ಈಗ ಏನಾಗುತ್ತಿದೆ? / ೪೯ 


ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿದೆ. ಸಾಲದೆಂಬಂತೆ ಖಾಸಗೀ ವಿದೇಶಿ ಉದ್ದಿಮೆದಾರರನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಆಹ್ವಾನಿಸಿ, ಈ ಅಪೂರ್ವ ಸಂಪತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಬೇಕಾಬಿಟ್ಟಿ ಲೂಟಿಗೆ ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸಿದೆ. 
ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಅಪಾರ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪಶ್ಚಿಮ ಘಟ್ಟದ ಮೇಲೆ, ಇಂದು 
ನೂರಾರು ಹೊಸ ಹೊಸ ಯೋಜನೆಗಳು ದಾಳಿ ಮಾಡುತ್ತಿವೆ. ಪಶ್ಚಿಮ ಘಟ್ಟದ ಅರಣ್ಯ 
ಹುಟ್ಟುವಳಿಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ೫೮೦೩ ಉದ್ದಿಮೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿವೆ. ಸುಮಾರು ೧ ಕೋಟಿ ೧೦ 
ಲಕ್ಷ ಜನ ಈ ಘಟ್ಟಗಳ ೧೩೦೦ ಕಿ.ಮೀ. ಉದ್ದದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಮ ನಾಶದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಕಾಡುನಾಶ 

ಕಳೆದ ೨೫ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಭಾರತ ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರದ ಯೋಜನೆಗಳಿಂದ 
ಸಹ್ಯಾದ್ರಿ ಶ್ರೇಣಿಯ ಈ ಅರಣ್ಯ ನಿರ್ನಾಮವಾಗಿರುವುದು ಇಷ್ಟು: ೧) ಅಣೆಕಟ್ಟಿಗಾಗಿ 
ಮುಳುಗಿಸಿದ್ದು ೩೫,೮೪೦ ಹೆಕ್ಟೇರ್‌;೨) ಗಣಿಗಾರಿಕೆಗಾಗಿ ನಾಶವಾಗಿದ್ದು ೪೨,೬೭೬ ಹೆಕ್ಟೇರ್‌; 
೩) ಪುನರ್ವಸತಿಗಾಗಿ ೨೫,೮೨೦ ಹೆಕ್ಟೇರ್‌; ೪) ಕಾಳಿ ಯೋಜನೆಗೆ ೧೨,೫೦೦ ಹೆಕ್ಟೇರ್‌; 
೫) ಚಕ್ರಾ ಯೋಜನೆಗೆ ೨,೬೦೦ ಹೆಕ್ಟೇರ್‌ (ಅಕೇಶಿಯ ನೆಡುತೋಪು ೫೦ ಸಾವಿರ ಹೆಕ್ಟೇರ್‌. 
ಎಂ.ಪಿ.ಎಂ.ಗೆ ನೀಡಲಾದ ೧೫ ಸಾವಿರ ಹೆಕ್ಟೇರ್‌ ಅಕೇಶಿಯ ನೆಡುತೋಪು ಕಾಡಿಗೆ ಬೆಂಕಿ 
ಹಾಕಿದಷ್ಟೇ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರುತ್ತದೆ); ೬) ವರಾಹಿ ಯೋಜನೆಗೆ ೧೫,೬೩೯ ಹೆಕ್ಟೇರ್‌; ೭) 
ಗಂಗಾವತಿ ಯೋಜನೆಗೆ ೧೦,೦೩೯ ಹೆಕ್ಟೇರ್‌; ೮) ರಸ್ತೆ ಪಟ್ಟಣ, ವಿದ್ಯುತ್‌ ಲೈನ್‌ ೧೦,೪೦೧ 
ಹೆಕ್ಟೇರ್‌; ೯) ಕೃಷಿ ೬೭, ೨೧೭ ಹೆಕ್ಟೇರ್‌; ೧೦) ಕಾಫಿ ಕೃಷಿಯಿಂದ ೨.೪೨ ಸಾವಿರ ಹೆಕ್ಟೇರ್‌ 
(ಇದರಲ್ಲಿ ಒತ್ತುವರಿ ಸೇರಿಲ್ಲ) - ಹೀಗೆ ಇದರ ಪಟ್ಟಿ, ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. 

ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಶೇ. ೫೦, ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು ಶೇ.೨೬ರಷ್ಟು ಕಾಡನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದೆ. 
ಆಧುನಿಕತೆ ಮತ್ತು ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಶಾಹಿ ಧಾಳಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕಾಡಿನ ನಾಶ ಮಾಡಿದ ಬಗ್ಗೆ 
ಒಂದು ವರದಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. “ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೇ. ೯೨ರಷ್ಟು ಅರಣ್ಯ ಹೊಂದಿದ್ದ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟಿಷರು, ತಾವು ಆಗಮಿಸುವವರೆಗೆ ಎಷ್ಟು ನಾಶವಾಗಿತ್ತೋ ಅಷ್ಟೇ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ೨೦೦ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ನಾಶ ಮಾಡಿದರು. ಆದರೆ ಬ್ರಿಟಿಷರು ೨೦೦: 
ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ನಾಶ ಮಾಡಿದ್ದರೋ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಮಾಣದ ಕಾಡನ್ನು 
ಸ್ವತಂತ್ರ ಭಾರತದ ಸರಕಾರಗಳು ಅಭಿವೃದ್ದಿಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನಾಶ ಮಾಡಿದವು. ಈಗ 
ಉಳಿದಿರುವ ಕಾಡು ಕೇವಲ ಶೇ. ೮. ಇದು ಹೀಗೇ ಮುಂದುವರಿದರೆ ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ, 
ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಪ್ಲಾಸ್ಟಿಕ್‌, ರಾಸಾಯನಿಕಗಳು, ವಿಷಗಳು ಹೊರತಾಗಿ ಗಾಳಿ, ನೀರು ಒಂದೂ 
ಉಳಿಯಲಾರದು.” 

ಪರಿಸರ ಸಮತೋಲನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರವಹಿಸುವುದು ಅರಣ ಮರಗಿಡಗಳೆಂಬುದು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ. ಒಟ್ಟು ಭೂಭಾಗದ ಶೇ.೩೩ ಕಾಡು ಅವಶ್ಯ. ಆದರೆ ಕಾಡಿನ 
ಬಾಶ ಇಂದು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಅದು ಶೇ. ೧೭ಕ್ಕೆ ಇಳಿದಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ (ಸಹಜ) 
ಕಾಡಿನ ಅಂಶ ಶೇ.೮ ಮಾತ್ರ. 


೫೦ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ಪ್ರಪಂಚದ ಪರಿಸರದಲ್ಲೇ ಮಳೆಕಾಡುಗಳು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದವು. ಮಳೆಕಾಡಿನ ನಾಶವಾ 
ದಂತೆಲ್ಲಾ ಪರಿಸರಲ್ಲಿ ತೀವ್ರ ಏರುಪೇರಾಗುತ್ತದೆ. ಭೂ ಪರಿಸರ ಸಮತೋಲನದಲ್ಲಿ 
ಮಳೆಕಾಡು ನಮ್ಮ ದೇಹದ ಕಲ್ಮಶವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶುದ್ದೀಕರಿಸುವ ಕಿಡ್ನಿಯಂತೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಮನುಷ್ಯನ ದೇಹದಲ್ಲಾದರೊ, ಎರಡು ಕಿಡ್ನಿಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರೂ ಮನುಷ್ಯ ಆರೋಗ್ಯವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಮಳೆಕಾಡಿಗೆ 
ಪರ್ಯಾಯ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮಳೆ ಕಾಡಿನ ರಕ್ಷಣೆ ಭೂಮಿಯ ರಕ್ಷಣೆ ಎಂದೇ 
ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಪರ್ಯಾಸವೆಂದರೆ ಪ್ರತೀ ದಿನ ಮಳೆಕಾಡಿನ ನಾಶ ದಿನಕ್ಕೆ ೨೪ 
ಹೆಕ್ಟೇರ್‌ ಆಗುತ್ತಿದೆ. 

ಈ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಪಶ್ಚಿಮ ಘಟ್ಟ ಮಳೆಕಾಡಿನ ವಲಯವಾಗಿದೆ. ಮಳೆಕಾಡೆಂದರೆ 
ನಿತ್ಯಹರಿದ್ವರ್ಣ ಕಾಡು. ಸದಾ ಹಸುರಿನ ಈ ಕಾಡು ವರ್ಷವಿಡೀ ಚಿಗುರುವ ಎಲೆ ಉದುರುವ 
ಮರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ಯ ಹರಿದ್ವರ್ಣ ಕಾಡಿನ ಸ್ವಭಾವಗಳೇ ವಿಶೇಷ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮ. 
ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣ ಶೇ. ೧೦ಕ್ಕಿಂತ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಭೂಮಿ ತಾಗಿದರೆ, ಈ ಕಾಡಿನ ಅದೆಷ್ಟೋ 
ಪ್ರಭೇದಗಳು ಬೆಳೆಯಲಾರವು, ಬದುಕಲಾರವು. ಈ ಕಾಡಿನ ಬಗ್ಗೆ ಈಗ ತಿಳಿದಿರುವುದ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ್ದು ಬಹಳ ಇದೆ. 
ಕುದುರೆಮುಖ ಗಣಿಗಾರಿಕೆ 

ಕುದುರೆಮುಖ ಗಣಿಗಾರಿಕೆ ಏಷ್ಕಾದಲ್ಲೇ ಬೃಹತ್‌ ಅದಿರು ಯೋಜನೆ. ನೂರಕ್ಕೆ ನೂರು 
ರಫ್ತು ಆಧಾರಿತವಾದ, ನೂರಾರು ಕೋಟಿ ವಿದೇಶೀ ವಿನಿಮಯ ತರುವ ಕೇಂದ್ರ ಸರಕಾರದ 
ಏಕೈಕ ಕಂಪೆನಿ ಎಂಬ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆ ಇದಕ್ಕಿದೆ. ಕೆ.ಐ.ಓ.ಸಿ.ಎಲ್‌. ಹೆಸರಿನ ಈ ಕಂಪನಿ ೧೯೬೯ 
ರಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಮುಖ ಪ್ರದೇಶದ ಅರೋಳಿಗುಡ್ಡದ ಮಲ್ಲೇಸರದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂತು. 
ವರ್ಷಕ್ಕೊಂದು ಪರಿಸರ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ, ನೂರಾರು ಕೋಟಿಯ ಲಾಭ 
ಪಡೆಯುವ ಘೋಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಇದು ಈ ಗಣಿಕಾರಿಕೆಯ ಒಂದು ಮುಖ. 

ಆದರೆ ಪಶ್ಚಿಮ ಘಟ್ಟದ ಸಹ್ಯಾದ್ರಿ ಶ್ರೇಣಿಯ ಹೃದಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪ್ರದೇಶ 
ಮಳೆ ಕಾಡಿನ ಅತ್ಯಂತ ವಿಶಿಷ್ಟವೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಆದಂತಹ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಯೋಜನೆಗೆ 
೪೦೦೦ ಹೆಕ್ಟೇರ್‌ ಶೋಲಾ ಅರಣ್ಕ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಗಣಿಗಾರಿಕೆಗಾಗಿ ಅನುಮತಿ ಕೊಡ 
ಲಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಒಂದು ಕಂಪನಿ ಯಾವ ನಿರ್ಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡ ಎಲ್ಲಾ 
ಗುಡ್ಡಗಳನ್ನೂ ನೆಲಸಮ ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಗಣಿಗಾರಿಕೆ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಅವಾಹತವಾಗಿ 
ಮುಂದುವರೆಸಿದೆ. ಎನ್‌.ಎಂ.ಡಿ.ಸಿ.ಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಗೊಂಡ ಈ ಗಣಿಗಾರಿಕೆಗೆ ನೀಡಲಾದ 
೩೦ ವರ್ಷಗಳು ಮಾತ್ರ. ಅಂದರೆ ೧೯೯೯ ಜುಲೈ ೨೪ ರ ವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಅದರ ಅವಧಿ 
ನಿಗದಿಯಾಗಿತ್ತು. ಸಾವಿರಾರು ಕೋಟಿ ರೂಪಾಯಿಗಳ ಬಂಡವಾಳ ಹೂಡಿಕೆಯ ಕಂಪನಿ 
ಇದಾಗಿದ್ದು, ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ೬೪೫ ದಶಲಕ್ಷ ಟನ್‌ ಕಬ್ಬಿಣವನ್ನು ಚೀನಾ, ಜಪಾನ್‌, 
ಬೆಹರಿನ್‌, ತೈವಾನ್‌, ಟರ್ಕಿ ದೇಶಗಳಿಗೆ, ಅತ್ಯಂತ ಅಗ್ಗದ ಬೆಲೆಯಲ್ಲಿ, ಅಂದರೆ ಕೆ.ಜಿ. 


ತುಂಗಭದ್ರೆಯರು ಹುಟ್ಟುವಲ್ಲಿ ಈಗ ಏನಾಗುತ್ತಿದೆ? / ೫೧ 


ಒಂದಕ್ಕೆ ೪೫ ಪೈಸೆಗಳಿಗೆ, ವಿದೇಶಗಳಿಗೆ ಸಾಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ನಾಡಿನ ರೈತರು ಒಂದು ಕೆ.ಜಿ. 
ಕಬ್ಬಿಣವನ್ನು ೩೦ ರಿಂದ ೫೦ ರೂಪಾಯಿಗಳಿಗೆ ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಈಗಲೂ 
ಇದೆ. ಆದಾಗ್ಕೂ ತನ್ನ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ವಿದೇಶಿಯರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅಗ್ಗದ 
ಬೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸರಬರಾಜು ಮಾಡುವ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ದೇಶವು ರಫ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚದ 
೨೯ನೇ ದೇಶವಾಗಿದೆ. ವಿಪರ್ಯಾಸವೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ದೇಶ ವಿದೇಶಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ದುಬಾರಿ 
ಕೆ.ಜಿ. ಒಂದಕ್ಕೆ ೫೦ ರಿಂದ ೧೦೦ರ ಬೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಿಣವನ್ನು ಆಮದು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಆಮದಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮದು ೩೨ನೆಯದು ಎಂದರೆ, ನಮ್ಮ ದೇಶದ 
ತಾಂತ್ರಿಕತೆಯ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಸರ್ಕಾರ ವಿದೇಶೀ 
ವಿನಿಮಯದ ನೆಪ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಅಮೂಲ್ಕ ಸಂಪತ್ತು ಇದೇ ರೀತಿ ಖಾಲಿಯಾಗುತ್ತಿ 
ದ್ದರೆ ಇನ್ನೆಷ್ಟು ದಿನ ಅದಿರು ದೊರೆಯತ್ತದೆ? ಕಬ್ಬಿಣದ ಅಥವಾ ಯಾವುದೇ ಖನಿಜ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭೂಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಷ್ಟೇ ಇರುವುದು. 
ಇಂಥ ಕಬ್ಬಿಣದ ಅದಿರು ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಕಾಲ ಇದೇ ರೀತಿ ದೊರೆಯಬಹುದು? ತಜ್ಞರ 
ಲೆಕ್ಕಾಚಾರದ ಪ್ರಕಾರ, ಈಗ ತೆಗೆಯುತ್ತಿದ್ದಷ್ಟೇ ತೆಗೆಯುತ್ತ ಹೋದರೆ ಇನ್ನು ೧೨೯ 
ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಆಧುನಿಕ ಯುಗದ ಈ ಪ್ರಮುಖ ಲೋಹ 
ವೊಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವೇ ವರ್ಷ ನಮ್ಮ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಖಾಲಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಮುಂದಿನ ಪೀಳಿಗೆಗೆ 
ಉಳಿಯುವುದು ಬರೀ ಮಣ್ಣು. 

ಕುದುರೆಮುಖ ಯೋಜನಾ ಪ್ರದೇಶವು ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಸರ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಪ್ರದೇಶ. ಇಲ್ಲಿರುವ 
ಗುಡ್ಡಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವ ನೂರಾರು ಇಂಚು ಮಳೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಒಡಲಲ್ಲಿ 
_ ಸೇರಿಸುವ ನೀರಿನ ಟ್ಕಾಂಕುಗಳು. ಇವು ವರ್ಷವಿಡೀ ಜಲಧಾರೆಯನ್ನು ಹರಿಸುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲೇ 
ನಮ್ಮ ಜೀವನದಿಗಳಾದ ತುಂಗಾ, ಭದ್ರಾ, ನೇತ್ರಾವತಿ ನದಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಹುಟ್ಟಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. 
ಅರೋಳಿ ಕುದುರೆಮುಖದ ಶೋಲಾ ಕಾಡುಗಳು ಕಳೆದ ೩೦೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ 
ವಿಕಸಿತಗೊಂಡವುಗಳು. ಅಲ್ಲಿರುವ ಹುಲ್ಲಿನ ಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ಮರಗಳಿಲ್ಲ. ಇವನ್ನು ನೆಲಸಮ 
ಗೊಳಿಸಿದರೆ ಪರಿಸರಕ್ಕೆ ನಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಕಂಪನಿಯವರದ್ದಾಗಿದೆ. 

ಕುದುರೆಮುಖ ಕಂಪನಿ ಪರಿಸರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅದ್ಯತೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆಯೆಂದು ಪರಿಸರ ಪ್ರಶಸ್ತಿ 
ದಕ್ಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಇದು “ಇಂಡಿಯನ್‌ ಬ್ಕೂರೋ ಆಫ್‌ ಮೈನಿಂಗ್‌''ನ ನಿಯಮ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಲ್ಲಂಘನೆ ಮಾಡಿದೆ. ಇದು ಭದ್ರಾ ನದಿಯ ತೀರದ ಜನರೆಲ್ಲರ 
ಅನುಭವವಾಗಿದೆ. ಅದಿರಿನೊಂದಿಗೆ ಬರುವ ತ್ಕಾಜ್ಕವೆಲ್ಲವೂ ಲಕ್ಕ ಎಂಬ ಅಣೆಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಲಕ್ಕಹೊಳೆ ಭದ್ರಾ ನದಿಯ ಪ್ರಮುಖ ಉಪನದಿ. ಅದನ್ನು ಇಂದು 
ಮುಚ್ಚಿಹಾಕಲಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಜೀವಂತ ನದಿಯನ್ನು ಕುದುರೆಮುಖದಂತಹ ಕಂಪನಿಯ 
ಲಾಭದ ಸಹಸ್ರ ಸಹಸ್ರ ಕೋಟಿ ವ್ಯಯಿಸಿದರೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಲಾಗದ್ದು; ಕುದುರೆಮುಖ ಕಂಪನಿ 
ತೆಗೆಯುವ ಅದಿರಿನ ಜೊತೆ ಇರುವ ಮಣ್ಣನ್ನು ಮಾತ್ರ ಲಕ್ಕ ಅಣೆಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 


೫೨ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಕಂಪನಿ ಅದಿರಿಗಾಗಿ ನೆಲಸಮ ಮಾಡಿದ ನೂರಾರು ಅಡಿ ಎತ್ತರದ, 
ನೂರಾರು ಗುಡ್ಡಗಳಿಂದ ಮಣ್ಣು ಮಳೆಯ ರಭಸಕ್ಕೆ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದೆ. ಅದಕ್ಕೇನು 
ತಡೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಅದೆಲ್ಲಾ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಭದ್ರಾ ನದಿಯ 
ಗುಂಡಿಗಳನ್ನು ಹೂಳಿನಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿಹಾಕುತ್ತಿದೆ. ಅರಬ್ಬಿ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಬರುವ 
ಮೋಡಗಳನ್ನು ತಡೆದು ಮುಂಗಾರು ಮಳೆಸುರಿಸುವ ಇಲ್ಲಿನ ಗುಡ್ಡಗಳು, ವರ್ಷವಿಡೀ 
ನೆಲಸಮವಾಗಿ, ಈ ಭಾಗದ ಮಳೆಯ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲೂ ಗಣನೀಯ ಬದಲಾವಣೆಯಾಗಿದೆ. 
ಭದ್ರಾ ನದಿಯ ಅವಸ್ಥೆ 
ಕುದುರೆಮುಖ ಕಂಪನಿಯ ಕಬ್ಬಿಣದ ಅದಿರಿನ ತ್ಕಾಜ್ಯ ಇಂದು ಭದ್ರಾ ನದಿಯ 
ಅಸುಪಾಸಿನ ಜನರಿಗೆ ಕುಡಿಯುವ ನೀರಿಗೂ ಬರ ತಂದಿದೆ. ಕಳಸದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಫಿಲ್ಬರ್‌ 
ಹಾಕಿದರೂ ಕಬ್ಬಿಣದ ನಂಜಿನ ವಾಸನೆ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ. ಭದ್ರಾ ತೀರದ ರೈತರ ಮನೆ ಕಟ್ಟಲು 
ಒಂದು ಬುಟ್ಟಿ ಮರಳಿಗೆ ನೂರಾರು ಕಿ.ಮೀ. ಹೋಗಬೇಕು. ಮಳೆಗಾಲದ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ 
ನದಿ ಪಾತ್ರದ ಜಮೀನುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಬ್ಬಿಣದ ನಂಜು ಹರಿದು ಜಮೀನು ಬರಡಾಗಿವೆ. ಬೆಳೆ 
ನಾಶವಾಗಿದೆ. ಭದ್ರಾ ನದಿಯ ಗುಂಡಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಮುಚ್ಚಿ ನದಿ ಅವಸಾನದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ 
ನದಿಯಲ್ಲೇ ವಾಸ ಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಜಲಚರಗಳು ನಾಶವಾಗಿವೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಂತಹ 
ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬದುಕುವ ಐದು ಜಾತಿಯ ಮೀನುಗಳು ನಾಶವಾಗಿವೆ. ಇಷ್ಟಾದರೂ 
ಕಂಪನಿ ಇದು ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯ ಎಂದು ಸರ್ಟಿಫೀಕೇಟ್‌ ತಯಾರಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದೆ. ' 
ಆದರೆ ಕುದುರೆಮುಖ ಯೋಜನಾ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಶುದ್ಧ ಕುಡಿಯುವ ನೀರನ್ನು ಸೀತಾ 
ನದಿಯಿಂದ ಪಂಪ್‌ ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಕುದುರೆಮುಖ ನಗರದ ಶೌಚಾಲಯಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ 
ನದಿಗೆ ಬಿಡುತ್ತೇವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ನೇರವಾಗಿ ಭದ್ರಾ ನದಿಗೆ ಬಿಡುತ್ತಿದೆ. 
ಇನ್ನು ಕಂಪನಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಇದುವರೆಗೆ ತಾನು ಅಗೆದು ತೆಗೆದ ೪ ಸಾವಿರ ಎಕರೆ 
ಭೂಮಿಗೆ ೭೩ ಲಕ್ಷ ಸಸಿಗಳನ್ನು ನೆಟ್ಟು ಬೆಳೆಸಿದ್ದಾಗಿ ಕೋಟ್ಕಾಂತರ ಖರ್ಚು ತೋರಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ನಿಜವಾಗಿ ಮುಖ್ಯ ಆ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಗಿಡಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಇದ್ದರೂ ಕೂಡ ಅವು ಪರಿಸರದ ಶತ್ರು 
ಅಕೇಶಿಯಾ, ನೀಲಗಿರಿಗಳು. ಇದೇ ನೆಲದ ಮಳೆಕಾಡಿನ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ಕೃತಕವಾಗಿ ಬೆಳಸ 
ಲಾಗದು. ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಈ ರೀತಿಯ ಕಾಡನ್ನು ಬೆಳೆಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಜ್ಞಾನವೂ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಕುದುರೆಮುಖದಂತಹ ತೆರೆದ ಗಣಿಗಾರಿಕೆ ಮಾಡಿದ ಅನಾಹುತ 
ಶತಶತಮಾನಗಳು ಉರುಳಿದರೂ ಸರಿಪಡಿಸಲಾಗದು. ಆದರೂ ಅದನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅತಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮಾತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ, ನದಿ ಮೂಲಗಳಿಗೆ ವಿಸ್ತರಿಸಬಾರದು ಎಂದು ಜನ 
ಒತ್ತಾಯಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು ವಿದೇಶಿ ಬಂಡವಾಳಿಗರಿಗೆ, ಉದಾರೀಕರಣ, ಜಾಗತೀಕರಣದ 
ಸರಿನಲ್ಲಿ ಖಾಸಗೀಕರಣ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಮೂವತ್ತು ವರುಷಗಳ 
ಗಣಿಗಾರಿಕೆಗಾಗಿ ಜಪಾನಿನ ನಿಪ್ಪಾನ್‌ ಸ್ಟೀಲ್‌ ಕಂಪನಿಗೆ ಮಾರಾಟ ಮಾಡುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆದಿದೆ... 


ತುಂಗಭದ್ರೆಯರು ಹುಟ್ಟುವಲ್ಲಿ ಈಗ ಏನಾಗುತ್ತಿದೆ? / ೫೩ 


ಗಂಗಡಿಕಲ್ಲು-ನೆಲ್ಲಿಬೀಡುಗಳಿಗೂ ಗಣಿಗಾರಿಕೆ 

ತುಂಗಾ ನದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ ಗಂಗಾ ಮೂಲವನ್ನು ತುಂಗಾ ಮೂಲವೆಂದೂ 
ಜನರನ್ನು ನಂಬಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಗಂಗಡಿಕಲ್ಲು ತುಂಗಾ ನದಿಯ ಮೂಲಸ್ಥಾನ. ಗಂಗಡಿಕಲ್ಲು 
ಗುಡ್ಡವು ಸಹ್ಯಾದ್ರಿ ಶ್ರೇಣಿಯ ಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರ ಮತ್ತು ಉದ್ದವಾಗಿರುವುದು. 
ಅದು ೪,೮೯೦ ಅಡಿಗಳಷ್ಟು ಎತ್ತರವಾಗಿದ್ದು, ೧೨ ಕಿ.ಮೀ. ನಷ್ಟು ಅಡ್ಡವಾಗಿದೆ. ಅರಬ್ಬಿ 
ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಎದ್ದು ಬರುವ ಮೋಡಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಡೆದು ಮಲೆನಾಡಿಗೆ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ 
ಮಳೆ ಸುರಿಸುವ ಆಕಾಶಗಂಗೆಯಂತಿರುವ ಇದು, ತನ್ನ ಒಂದು ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು 
ಎಕರೆ ದಟ್ಟ ಕಾಡುಗಳನ್ನು, ಇನ್ನೊಂದು ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲಿನ ಗುಡ್ಡದ ಶೋಲಾ 
ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಶೀರ್ಲು ರೆವಿನ್ಕೂ ಗ್ರಾಮದ ಸರ್ವೆ ನಂಬರು ೧೯.೨೩ರಲ್ಲಿ 
೧೦, ೩೨೯ ಎಕರೆ ನಿರ್ಜನ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿದೆ. ಉತ್ತರ ದಕ್ಷಿಣವಾಗಿರುವ ಈ ಪರ್ವತ 
ಪೂರ್ವದಿಂದ "ಕೊರಗನಹಳ್ಳಿ' ಪಶ್ಚಿಮದಿಂದ “ಗಂಗೆಹೊಳೆ' ಎಂದು ಎರಡು 
ಜಲಧಾರೆಗಳನ್ನು ಹರಿಸಿ ಗುಡ್ಡತಳದಲ್ಲಿ ಸಂಗಮವಾಗಿ ತುಂಗಾ ನದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗಂಗಡಿಕಲ್ಲು ತುಂಗಾ ಮೂಲದ ಉಗಮ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲೇ ಕಂಪನಿ ತನ್ನ ವಿಸ್ತರಣಾ 
ಗಣಿಗಾರಿಕೆಗಾಗಿ ೨೪೦೦ ಎಕರೆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಗುರುತು ಮಾಡಿದೆ. ಭಗವತಿ ಅರಣ್ಮದ ಈ 
ಪ್ರದೇಶವು ಮಳೆಕಾಡಿನ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿದ್ದು, ಇಲ್ಲಿನ ಜೀವವೈವಿಧ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ನದಿ 
ಉಗಮಸ್ಥಾನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಜೀವ ವೈವಿಧ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಭಗವತಿ ಅರಣ ಪ್ರದೇಶದ ಕೆಲವು 
ಜೀವಗಳು ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಗಳ ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿರುವ ಸಸ್ಕ ಪ್ರಭೇದಗಳು ೨,೭೦೦. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
೩೦೦ ಔಷಧಿ ಸಸ್ಕಗಳು. ಬಲಿಗೆ ಮತ್ತು ಜಾತಿ ಮರಗಳು ಈ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾದವು. 
ಇವು ಪಶ್ಚಿಮ ಘಟ್ಟ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ ಸಂಖ್ಯೆ ಅತ್ಯಂತ ವಿರಳ. 
ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಜಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಶೇ.೮೦ರಷ್ಟು ಪ್ರಕೃತಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಅಪರೂಪದ 
ಏಕಜಾತಿ (Natural mono cultivator) ಸಸ್ಯಗಳಿವೆ. ಇವು ಅತ್ಯಂತ ಗಟ್ಟಿ ಜಾತಿಯ 
ಮರಗಳಾಗಿದ್ದು ಇವುಗಳ ವಿಶೇಷ ಗುಣವೇ ಇವಕ್ಕೆ ಸಾವಾಗಿದೆ. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಪೂರ್ವದಲ್ಲೂ 
ಈ ಜಾತಿ ಮರಗಳನ್ನು ಇಂಡಿಯನ್‌ ರೈಲ್ವೇ ಸ್ಲೀಪರ್ಸ್‌ಗಾಗಿ ಮತ್ತು ಚಾರ್‌ಕೋಲ್‌ 
(ಇದ್ದಿಲು)ಗಳಿಗಾಗಿ ಕಡಿಯಲಾಯಿತು. ನಂತರ ಕೆಇಬಿ ಕರೆಂಟ್‌ ಕಂಬಗಳಿಗಾಗಿ 
ಸವರಲಾಯಿತು. ಅರಣ್ಯ ರಕ್ಷಣೆಯು ತನ್ನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು, ರೈತರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಳ್ಳರೆಂದು 
ಗುಮಾನಿಸುತ್ತಿರುವ ಅರಣ್ಯ ಇಲಾಖೆಯು, ೧೯೭೧ರಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧ ಶತಮಾನಗಳೂ 
ಸಂದರೂ ಸರಿಪಡಿಸಲಾಗದು. ಭಗವತಿ ಅರಣ್ಮದಲ್ಲಿ ಕೆಇಬಿ ಪೋಲ್‌ಗಳಿಗಾಗಿ ಕಡಿದು 
ಖಾಸಗಿಯವರಿಗೆ ಮಾರಿಕೊಂಡ ಭ್ರಷ್ಟ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು, ತನಿಖೆ ಬಂದಾಗ ಉಳಿದ ಲಾಟುಗಳಿಗೆ 
ಬೆಂಕಿ ಇಟ್ಟರು. ಅದು ಇಡೀ ಭಗವತಿ ಅರಣ್ಯದ ೫ ಸಾವಿರ ಎಕರೆ ಬಲಿಗೆ ಗಿಡಗಳನ್ನು ತನ್ನ 


೫೪ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ಕೆನ್ನಾಲಿಗೆಗೆ ಆಹುತಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಅಂದಿನಿಂದ ಭದ್ರಾ ನದಿಯ ಜೀವವೇ 
ಅರ್ಥವಾಯಿತು. 

ನಿತ್ಯಹರಿದ್ವರ್ಣ ಮಳೆಕಾಡಿನ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲೂ ಕೂಡಾ ವಿಶೇಷವಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ 
ಕಿರಣಗಳು ಶೇ.೧೦ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಭೂಮಿಯನ್ನು ತಗುಲುವಂಥ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೂ ಇದರ 
ಅನೇಕ ಜಾತಿಯ ಗಿಡಗಳು ಮೇಲೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಸಾರಿ ಆ ಕಾಡು ಬೋಳಿಸಿದರೆ 
ಅದು ಎಲೆ ಉದುರುವ ಜಾತಿಯ ಗಿಡಗಳ ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಬೆಂಕಿ 
ಬಿದ್ದರಂತೂ ಮೂಲ ಜಾತಿಯ ಯಾವುದೇ ಗಿಡಗಳು ಮತ್ತೆ ಹುಟ್ಟಲಾರವು ಎಂಬುದು 
ತಜ್ಞರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಬಲಿಗೆ, ಹೈಗಾ ಇತ್ಕಾದಿ ಅಪರೂಪದ ಮತ್ತು ವಿನಾಶದ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಸಸ್ಯಜಾತಿಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆ. ಅನೇಕ ಜಾತಿಯ ಇಲ್ಲಿರುವ ಮರಗಳಿಗೂ, ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ ನೇರ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಾಶವಾದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಉಳಿಯದು. ಅದರಲ್ಲಿ 
“ಗುಮ್ಮಡಲಹಕ್ಕಿ” ಕೂಡಾ ಒಂದು. ಎಲ್ಲಾ ಮಂಗಗಳ ಜಾತಿ ಬಾಲಗಳು ನೇರವಾಗಿದ್ದರೆ 
ಸಿಂಹದ ಬಾಲದಂತೆ ಬೆನ್ನಮೇಲೆ ಕೊಂಡಿಯಂತೆ ಇರುವ ಮಂಗನನ್ನು “ಲಯನ್‌ ಟೈಲ್ಡ್‌ 
ಮಂಕಿ” (ಸಿಂಗಡುಕ) ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಉಲ್ಲಾಸ ಕಾರಂತರ ಅಧ್ಯಯನದ ಪ್ರಕಾರ, ಭಗವತಿ 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಜಾತಿಯ ಮಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಶೇ. ೩೨ರಷ್ಟು 
ಇಲ್ಲಿವೆ. 

ಇನ್ನು ಪಶ್ಚಿಮ ಘಟ್ಟದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಾಡಿನಿಂದಲೇ 
ಹರಿಯುವುವು. ಈ ಮಾತು ಏಕೆಂದರೆ, ಕಾಡಿಲ್ಲದ ಬಯಲು ದಾರಿ ಬಂದೊಡನೆ ಈ ನದಿಗಳ 
ವಿಶಿಷ್ಟತೆಗಳು ಬದಲಾವಣೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಮ್ಲಜನಕವನ್ನು ಕರಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಶಕ್ತಿ ಇರುವ ಈ ನದಿಗಳಲ್ಲೇ ತುಂಗಭದ್ರಾ,ಕಾವೇರಿ, ನೇತ್ರಾವತಿ ಇತ್ಕಾದಿ ನದಿಗಳು ೧ 
ಲಿ. ಶೇ.೧೪ ಮಿ.ಲೀ.ನಷ್ಟು ಆಮ್ಲಜನಕವನ್ನು ಕರಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿ ಹೊಂದಿವೆ. ಈ 
ರೀತಿಯ ನದಿಗಳು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಯೇ ವಿರಳ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಈ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಜೀವಿಸುವ ಕೆಲವು ಜಾತಿಯ ಮೀನುಗಳಿವೆ. ಅದರಲ್ಲಿ “ಹಳ್ಳ ಮೀನು” ಮಾಷಿರ್‌ ಒಂದು. 
ಇದೇ ರೀತಿ ಐದು ಜಾತಿಯ ಮೀನುಗಳು ಇಂದು ಕುದುರೆಮುಖ ಗಣಿಗಾರಿಕೆಯಿಂದ ಭದ್ರಾ 
ನದಿಯಲ್ಲಿ ನಾಮಾವಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ತುಂಗಾ ನದಿ ಸಂಶೋಧಕರೊಬ್ಬರ ಪ್ರಕಾರ, 
ಇಲ್ಲಿರುವ ಉಭಯಚರಗಳು ಅಂದರೆ ಕಪ್ಪೆಜಾತಿಯ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ದಂಗು ಬಡಿಸುತ್ತ ವೆ. 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ಕಪ್ಪೆಗಳ ಜಾತಿ ಸಂಖೆ ೧೮೦. ಅದರಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮ ಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ 
೧೧೮ರಷ್ಟು, ತುಂಗಾ ನದಿಯ ೩೫ಕಿ.ಮೀ.ಯಷ್ಟು ಫಾಸಲೆಯಲ್ಲೇ ೫೬ ಜಾತಿ ಇವೆ. 
ಪಶ್ಚಿಮ ಘಟ್ಟದ ಲೂಟಿಗೆ ಹೊಸ ಯೋಜನೆ 

ಪಶ್ಚಿಮ ಘಟ್ಟ ಅತ್ಯಂತ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನ ಭಂಡಾರ. ಇದರ 
ಜೀವ ವೈವಿಧ್ಯ ಹಾಗೂ ಗಿಡಮೂಲಿಕೆಗಳು ಅಪೂರ್ವ. ಆದರೆ ಇಂದು ಖನಿಜ ಮತ್ತು 
ಪ್ರವಾಸೋದ್ಯಮದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಹೊಸ ಯೋಜನೆಗಳು ಜಾರಿಗೆ ಬರುತ್ತಿವೆ. ನವ 


ತುಂಗಭದ್ರೆಯರು ಹುಟ್ಟುವಲ್ಲಿ ಈಗ ಏನಾಗುತ್ತಿದೆ? / ೫೫ 


ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ವಿದೇಶಿ ಬಂಡವಾಳಿಗರ ಜತೆ ಸೇರಿ ಪಶ್ಚಿಮ ಘಟ್ಟಗಳ ಸಂಪತ್ತಿನ ಕೊಳ್ಳೆ 
ಹೊಡೆಯಲು ನಮ್ಮ ಸರ್ಕಾರಗಳು ಯೋಜನೆ ರೂಪಿಸುತ್ತಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಮುಖ 
ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಉದ್ಕಾನ ಮತ್ತು ಸಹ್ಯಾದ್ರಿ ಶ್ರೇಣಿಯ ಗಣಿಗಾರಿಕೆ ಪ್ರಮುಖವಾದವು. 

ಸಾಗರ, ಶೃಂಗೇರಿ, ತೀರ್ಥಹಳ್ಳಿ, ಹೊಸನಗರ, ಹೀಗೆ ಪಶ್ಚಿಮ ಘಟ್ಟದ ಮಲೆನಾಡಿನ 
ತಾಲ್ಲೂಕಿನಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನ, ಪ್ಲಾಟಿನಂ, ಬೆಳ್ಳಿ, ನಿಕ್ಕಲ್‌ ಮತ್ತು ವಜ್ರದಂಥ ಖನಿಜಗಳ ಗಣಿಗಾರಿಕೆ 
ಮತ್ತು ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ದೇಶ ವಿದೇಶಗಳ ೨೧೦ ಅರ್ಜಿಗಳು ೩೫ ಕಂಪನಿಗಳಿಂದ ಬಂದಿವೆ. 
ಸಾಗರ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಇಕ್ಕೇರಿ ಜಂಬಾನಿಯ ೩೦ ಗ್ರಾಮಗಳ ೨೭೦೦ ಹೆಕ್ಟೇರ್‌ ಪ್ರದೇಶದ 
“ಜಿಯೋ ಮೈಸೂರ್‌ ಸರ್ವಿಸಸ್‌'' ಗಣಿಗಾರಿಕೆಗೆ ಅವಕಾಶ ಕೇಳಿದೆ. ಈ ಪ್ರದೇಶವೆಲ್ಲ 
ಅಳಿದುಳಿದ ಅರಣ್ಯ ಮತ್ತು ಅಡಿಕೆ ಭತ್ತಗಳ ಕೃಷಿ ಭೂಮಿಯಾಗಿದೆ. ವಿದೇಶಿ ಕಂಪನಿಗಳ 
ಸಂಶೋಧನೆ ಪ್ರಕಾರ, ೨೨೫ ಮಿಲಿಯ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಭಾರತ ಆಸ್ಟ್ರೇಲಿಯಾ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿತ್ತು. ನಂತರ ಭೂ ಒತ್ತಡದ ಪರಿಣಾಮ ಭಾರತ ಖಂಡ ಎತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಆಸ್ಟ್ರೇಲಿಯಾ 
ದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಚಿನ್ನ ದಕ್ಕುತ್ತಿತ್ತು. ಅದೇ ರೀತಿ ಶಿಲಾ ಪದರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪಶ್ಚಿಮ 
ಘಟ್ಟ ಕೂಡಾ ಅಂತಹ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರಬಹುದು ಎಂಬುದು ಅವುಗಳ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರ. 
ಆದರೆ ಈ ನೆಲದಲ್ಲಿ ತಲೆತಲಾಂತರದಿಂದ ಬದುಕಿ ಬಾಳಿ ಜಮೀನುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು 
ನಿರಂತರವಾಗಿ ಉಣ್ಣುವ ಹೊಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸಿದ ರೈತರಿಂದ ಬಂದ ಕೊಡುಗೆಗೆ ಸರ್ಕಾರದ 
ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಬೆಲೆಯಿಲ್ಲ. ದಂಡಿನವರು ಬಂದು ಮನೆ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಿ ದೋಚಿದಂತೆ 
ಜಾಗತೀಕರಣ, ಉದಾರೀಕರಣ ಯೋಜನೆಗಳು ಜಾರಿಯಾಗುತ್ತಿವೆ. 
ಕುದುರೆಮುಖ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಉದ್ಯಾನ ಯೋಜನೆ 

ಪರಿಸರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಜಾರಿಯಾಗುತ್ತಿರುವ ಅಪ್ಪಟ ಪರಿಸರವಿರೋಧಿ 
ಯೋಜನೆಯಿದು. ವಿಶ್ವ ಬ್ಯಾಂಕಿನ ಯೋಜನೆಯಾದ ಇದು, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಪ್ರವಾಸೋದ್ಯಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಪ್ರವಾಸವೆಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ದಕ್ಕುವುದಲ್ಲ. ವಿದೇಶೀ 
ಬಹುರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಕಂಪನಿಗಳ "ರಿಸಾರ್ಟ್‌ ಹೋಟೇಲುಗಳು' ವಿದೇಶಿಯರ ಮೋಜಿಗಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಿಸಲಿರುವ "ಇಕೊ ಟೂರಿಸಂ' ಇಲ್ಲಿನ ಜನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಭೋಗ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸುವಂಥದ್ದಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿ ಕಿಲೋಮೀಟರ್‌ಗೂ ವೈವಿಧ್ಯವಿರುವ 
ಜೀವಿಗಳ ವಂಶವಾಹಿಗಳ ತಳಿ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಬಯೋಟೆಕ್ನಾಲಜಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಔಷಧಿ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ಕಬಳಿಸುವುದು ಕೂಡ, ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಉದ್ಕಾನ ಯೋಜನೆಯ ಗುಪ್ತ 
ಗುರಿಯಾಗಿದೆ. 

ಪಶ್ಚಿಮ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಜಾರಿಯಾಗುತ್ತಿರುವ ಬಹು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಯೋಜನೆಯಾದ 
ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಉದ್ಯಾನ ಯೋಜನೆಯು ೧.೫೮ ಸಾವಿರ ಎಕರೆ ಪ್ರದೇಶದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಮೂರು 
ಜಿಲ್ಲೆಗಳ ಐದು ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಐದು ಸಾವಿರ ಕುಟುಂಬ 
ಗಳ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಾವಿರಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಜನ ವಾಸವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ೧೦೦ಕ್ಕೆ ೯೦ರಷ್ಟು 


೫೬ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ಗಿರಿಜನರು. ಈ ಗಿರಿಜನರು ತಮ್ಮ ಬದುಕಿಗಾಗಿ ಕಾಡನ್ನೇ ನಂಬಿ ಕಾಡಿನೊಂದಿಗೆ 
ಬಾಳುತ್ತಿರುವವರು. ಕಾಡನ್ನು ದೇವರೆಂದು ತಾಯಿ ಎಂದು ಪೂಜ್ಯ ಭಾವನೆಯಿಂದ 
ತಲೆತಲಾಂತರದಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದವರು. ಅವರನ್ನೇ ಕಾಡುಗಳ್ಳರು ಎಂದು ಅರಣ್ಯ ಇಲಾಖೆ 
ದೂಷಿಸುತ್ತಿದೆ, ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಉದ್ಯಾನ ಜಾರಿ ಮಾಡಿ ಆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಒಕ್ಕಲೆಬ್ಬಿಸುವ ತಯಾರಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಪೂರ್ವದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಇಂದಿನವರೆಗೆ ಸರ್ಕಾರ 
ಇಲ್ಲಿನ ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಲೂಟಿ ಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕೆ, ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಲಾರಿ ರಸ್ತೆಗಳು ಕಡಿದುಳಿದ 
ಮರದ ಬುಡಗಳೇ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ನಿಂತಿವೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಕಾಡಿನ ರಕ್ಷಕರನ್ನೇ ಕಳ್ಳರೆನ್ನುವಂತಿದೆ 
ಈ ಯೋಜನೆ. ನಮ್ಮ ಜನಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳು ಬಹುರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಕಂಪನೆಗಳಿಗೆ ಪಶ್ಚಿಮ ಘಟ್ಟದ 
ನೆಲ, ಜಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಲೂಟಿ ಮಾಡಲು ಯಾವ ತಡೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ. 

ಹೀಗೆ ಪಶ್ಚಿಮ ಘಟ್ಟದ ಅಮೂಲ್ಯ ಸಂಪತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಯೋಜನೆಗಳು 
ಆಕ್ರಮಣ ಮಾಡುತ್ತಿವೆ. ಕುದುರೆಮುಖ ಗಣಿಗಾರಿಕೆಯಿಂದ ತುಂಗಾ ಮೂಲ ಭದ್ರಾ ನದಿ 
ನಾಶವಾದರೆ, ಇದನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಿರುವ ಲಕ್ಷಾಂತರ ಜನ ಕುಡಿಯುವಣ'ನೀರಿಗಾಗಿ ಬವಣೆ 
ಪಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ತುಂಗಭದ್ರಾ ನದಿ ೮ ಜಿಲ್ಲೆಗಳ ೧೫ ಲಕ್ಷ ಎಕರೆ ಪ್ರದೇಶದ ಕೃಷಿಗೆ 
ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. ಜೀವ ವೈವಿಧ್ಯಗಳ ನಾಶ, ಜೀವ ನದಿಗಳ ನಾಶ, ಅರಣ್ಕ ನಾಶ, ಜನರ 
ಬದುಕಿನ ನಾಶ, ಜನಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನಾಶ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವ ಯೋಜನೆಗಳು ಈಗ 
ಪಶ್ಚಿಮ ಘಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. 
೨ 


ಜೈನರ "ಷಡ್‌ಲೇಶೈ': ಸಸ್ಯಹರಿಸರಕ್ಕೊಂದು ವೃಕ್ತ ಪ್ರತಿಮೆ 
$ ನ ಸಜ 


ಖಲ್ರಕೃತ ಭಾಷೆಯ ಜೈನಾಗಮ ಗ್ರಂಥಗಳಾದ ಧವಲಾ (ಕರ್ತೃ: ವೀರಸೇನಾಚಾರ್ಯ; 
ಕಾಲ ೯ನೇ ಶತ.), ಗೊಮ್ಮಟಸಾರ (ಕರ್ತೃ: ನೇಮಿಚಂದ್ರಸಿದ್ದಾಂತ ಚಕ್ರವರ್ತಿ; ಕಾಲ ಕ್ರಿ.ಶ. 
೧೨ನೇ ಶತ.) ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ಜೈನಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥವಾದ 
ಪದಾರ್ಥಸಾರದಲ್ಲಿ (ಕರ್ತೃ: ಮಾಘನಂದಿ; ಕಾಲ ೧೨-೧೩ನೇ ಶತ.) ಷಡ್‌ಲೇಶೈಗಳ 
ನಿರೂಪಣೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ ವೃಕ್ಷ ಪ್ರತಿಮೆಯು ಸಸ್ಮಪರಿಸರಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಲೇಶೈಯೆಂದರೆ ಕ್ರೋಧ, ಮಾನ, ಮಾಯ ಮತ್ತು 
ಲೋಭವೆಂಬ ಕಷಾಯಗಳ ಉದಯದಿಂದ ಆಗುವ ಮಾನಸಿಕ ಪರಿಣಾಮ; ಅದೊಂದು 
ರೀತಿ ಆತ್ಮಸಂಸ್ಕಾರ. ಅನಯಾ ಕರ್ಮಭಿರಾತ್ಮನಂ ಲಿಂಪತೀತಿ ಲೇಶ್ಶಾ; ಆತ್ಮ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಸಂಕ್ಷೇಶನಕರೀ -ಲೇಶ್ಕಾ; ಕಷಾಯೋದಯಾನುರಂಜಿತಯೋಗ ಪ್ರವೃತ್ತಿಃ-ಲೇಶ್ಕಾ ಅಂದರೆ, 
ಬಂದಂತಹ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಆತ್ಮ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) ಯಾವುದು ಲೇಪಿಸುತ್ತದೋ ಅದು ಲೇಶ್ಶೆ; 
ಆತ್ಮಪ್ರವೃತ್ತಿಗೆ ಸಂಕ್ಲೇಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದು ಲೇಶೈ; ಕಷಾಯಗಳ ಉದಯದಿಂದ 
ಅನುರಂಜಿತವಾಗುವ ಯೋಗಪ್ರವೃತ್ತಿಯು (ಮನ, ವಚನ, ಕಾಯಗಳ ಕ್ರಿಯೆಗೆ 
ಯೋಗವೆಂದು ಹೆಸರು) ಲೇಶ್ಶೆ. 

ವಿವಿಧ ಪರಿಣಾಮಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಲೇಶ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಆರು ಭೇದ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳೇ ಕೃಷ್ಣಲೇಶೈ, ನೀಲಲೇಶೈ, ಕಪೋತಲೇಶೈೆ, ಪಿತಲೇಶ್ಶೆ, 
ಪದ್ಮಲೇಶ್ಕೆ ಮತ್ತು ಶುಕ್ಲಲೇಶೈಗಳು. ಅಲ್ಲದೆ ಲೇಶೈಗಳ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಬಣ್ಣಗಳ 
ಜೊತೆ ಸಮೀಕರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಷಟ್ಟದ (ದುಂಬಿ), ನೀಲಮಣಿ, ಕಪೋತ (ಪಾರಿವಾಳ), ಸುವರ್ಣ 
(ಚಿನ್ನ), ರಕ್ತಕಮಲ (ಕೆಂದಾವರೆ) ಮತ್ತು ಶಂಖ -ಇವುಗಳ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ 
(ಅಂದರೆ, ಕಪ್ಪು, ನೀಲಿ, ಬೂದು, ಹಳದಿ, ಕೆಂಪು, ಬಿಳಿ), ಕೃಷ್ಣಾದಿ ಷಡ್ಲೇಶೈಗಳು 
ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತವೆ. ಲೇಶೈಯಲ್ಲಿ ದೃವ್ಮ ಲೇಶ್ಕೈೆ ಮತ್ತು ಭಾವ ಲೇಶೈಯೆಂದು ಎರಡು 
ವಿಧ. ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಆಗುವ ವರ್ಣ-ದ್ರವ್ಕಲೇಶೈ; ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಾಗುವ ವರ್ಣ-ಭಾವಲೇಶೈ. 
ಅಂದರೆ ಲೇಶೈಗಳನ್ನು ವಿವಿಧ ಪರಿಣಾಮಗಳ ವರ್ಣಕುಂಚಗಳೆನ್ನಬಹುದಾಗಿದೆ. ಪರಿಣಾಮ 
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ಭಾವಗಳ ವರ್ಣಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಅವು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. 

ಕೃಷ್ಣಾದಿ ಷಡ್‌ಲೇಶ್ಕೆಯನ್ನುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರ ಪರಿಣಾಮಗಳು ಹೀಗಿರುತ್ತವೆ: 

ಕೃಷ್ಣಲೇಶೈಯವನು ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೂರಿ, ವ್ಕಾಘ್ರಸಿಂಹಾದಿಗಳ ಕ್ರೂರ ಪರಿಣಾಮವುಳ್ಳವನು, 
ನಿರ್ದಯಿ, ದುಷ್ಟ, ಹಿಂಸಾಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. ಈ ಲೇಶ್ಕೆ ಇರುವವನ ಭಾವವು 
ಹೇಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂದರೆ, ಮೊಳಕೆಯೊಡೆದ, ಚಿಗುರಿದ, ಹೂಬಿಟ್ಟ, ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಮಾವಿನಮರವನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನು ಸಮೂಲವಾಗಿ ಮರವನ್ನು ಕಿತ್ತು ಹಣ್ಣನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇನೆ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಈತನ ಪರಿಣಾಮ ತೀವ್ರತಮ. ನೀಲಲೇಶೈಯವನು ವಿಷಯ 
ಸೇವಾಕಾಂಕ್ಷಿ, ದುರಭಿಮಾನವುಳ್ಳವನು, ಕುಟಿಲನಾದವನು, ಮಾಯಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯವಹರಿಸುವವನು. ಈ ಲೇಶ್ಮೆಯ ಪರಿಣಾಮವುಳ್ಳವನು ಫಲಭರಿತ ಮಾವಿನಮರವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಹಣೆಯವರೆಗೆ (ಕಾಂಡದವರೆಗೆ) ಮರವನ್ನು ಕಡಿದು ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಈತನ ಪರಿಣಾಮ ತೀವ್ರತರ. ಕಾಪೋತ ಲೇಶೈಯವನು ವಿನಾಕಾರಣ ಮುನಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವವನು, ಪರನಿಂದಕ, ಅಸೂಯಪರ, ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯ ವಿವೇಕರಹಿತ. ಈ 
ಪರಿಣಾಮವುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯನು ಫಲಭರಿತವಾದ ಮಾವಿನಮರವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಮರವನ್ನು ಕಡಿಯಲಾಗಲಿ, ಕಾಂಡದವರೆಗೆ ಕಡಿಯಲಾಗಲಿ ಇಚ್ಛಿಸದೆ, ಶಾಖೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇನೆ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಈತನ ಪರಿಣಾಮ ತೀವ್ರ. 

ಈ ಮೂರೂ ಪರಿಣಾಮಗಳ ಲೇಶೈಗಳು ಅಶುಭಲೇಶೈೆಗಳು. ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ದುರ್ಗತಿಗೆ 
ತಳ್ಳುವಂತಹವು. 

ಪೀತಲೇಶೈಯವನು, ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನು, ದಯಾಪರತೆ, 
ಸತ್ಪಾತ್ರದಾನಭಾವ, ಮೃದುವರ್ತನೆ ಈ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನು. ಈ 
ಲೇಶ್ಮೆಯ ಪರಿಣಾಮವುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಮರವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡಲು, ಕಾಂಡದವರೆಗೆ 
ಕಡಿಯಲು, ಶಾಖೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸದೆ ಉಪಶಾಖೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಫಲವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇನೆ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಈತನ ಪರಿಣಾಮ ಮಂದತಮ. 

ಪದ್ಮಲೇಶೈಯವನು, ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಉದಾರತೆಯುಳ್ಳವನು, ಪವಿತ್ರವಾದ ಮನೋವಾಕ್ಕಾ 
ಯವುಳ್ಳವನು, ಸತ್ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ತನ್ಮಯತೆ, ಚಾತುರ್ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಅತಿವತ್ಸಲತೆ, ಧರ್ಮಪ್ರಭಾವನೋತ್ಸಾಹ ಈ ಮೊದಲಾದ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ' 
ಪರಿಣಾಮವುಳ್ಳವನು. ಈ ಪರಿಣಾಮದ ಮನುಷ್ಯನು ಮರವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಲು, ಕಾಂಡದವರೆಗೆ ಕಡಿಯಲು, ಶಾಖೆ ಉಪಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲು 
ಇಚ್ಛಿಸದೆ ಮಾವಿನ ಫಲವನ್ನು ಕೊಕ್ಕೆಯಿಂದ ಕಿತ್ತು ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇನೆ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಈತನ 
ಪರಿಣಾಮ ಮಂದತರ. 
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ಶುಕ್ಲಲೇಶ್ಕೆಯವನು, ಹಿತ ಮಿತ ಮಧುರ ಗಂಭೀರ ವಚನ ಹಾಗೂ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನು. ಪ್ರತಿಫಲಾಪೇಕ್ಸೆಯಿಲ್ಲದೆ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವವನು. ಜೀವಿತ- 
ಮರಣ, ಲಾಭ-ಅಲಾಭ, ನಿಂದೆ-ಪ್ರಶಂಸೆ, ಸುಖ-ದುಃಖಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನ ಪರಿಣತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವನು. ಶುಕ್ಷಲೇಶ್ಯೆಯ ಪರಿಣಾಮವುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿಯು, ಮರವನ್ನು ಸಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ 
ನಾಶಮಾಡಲು, ಶಾಖೆ ಮತ್ತು ಉಪಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲು, ಕೊಕ್ಕೆಯಿಂದ ಇರಿಯಲು 
ಇಚ್ಛಿಸದೆ, ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇನೆ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಈತನ 
ಪರಿಣಾಮ ಮಂದ. 

ಮೇಲಿನ ಮೂರು ಲೇಶೈಗಳು ಶುಭ ಪರಿಣಾಮದ ಲೇಶೈೆಗಳು. ಷಡ್ಲೇಶ್ಕಾಪರಿಣಾಮಗಳು 
ಉತ್ತರೋತ್ತರವಾಗಿ ಉತ್ತಮಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಕರ್ಮವನ್ನು ಗೆದ್ದ ವೀತರಾಗ 
ಭಗವಂತನಿಗೆ ಯಾವಲೇಶೈಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ; ಏಕೆಂದರೆ ಭಗವಂತ 
ಶುದ್ದಾತ್ಮ. 

ಷಡ್‌ಲೇಶ್ಕಾದರ್ಶನದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಹಾಗೂ ಅದರ ಆಧಾರದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದ ಚಿತ್ರಪ್ರತಿಮೆ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಭಾವಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಸಹೃದಯರ ಮನಸ್ಸು ವಿಮರ್ಶನಶೀಲವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮರ ಕಡಿಯುವವನ ಬಗೆಗೆ ಅನಾದರ ಭಾವವೂ, ಮರದ ತಂಟೆಗೆ ಹೋಗದೆ ತನಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಹಣ್ಣನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನ ಬಗೆಗೆ ಗೌರವ ಭಾವವೂ ತನಗೆ ತಾನೇ ಮೂಡಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯಕ್ತಿಯ ತೀವ್ರ ಮಂದ ಪರಿಣಾಮ ಭೇದಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವ ಪ್ರತಿಮೆ ಕಾವ್ಯಮಯವೂ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವೂ ಮನೋಜ್ಲವೂ ಪರಿಣಾಮ 
ಕಾರಿಯೂ ಆಗಿದೆ. 

ಮನುಷ್ಯನು ಸಸ್ಕಗಳೊಂದಿಗೆ ರೀತಿಗಳು ಆಯಾ ಲೇಶೈಗಳ ಪರಿಣಾಮದ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ 
ಯನ್ನು ನೀಡಲು ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿವೆ. ಭಾವಕ್ರೂರತೆಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಭಾವಪ್ರಶಾಂತತೆಯ 
ವರೆಗೆ ಅದು ಬೆಳೆದಿದೆ. ಈ ವೃಕ್ಷ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ನಾವು ಇಂದಿನ ಪರಿಸರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ತೀವ್ರ ತೀವ್ರ ಕಷಾಯ ಪರಿಣತಿಯುಳ್ಳವನು 
ಭಾವಕ್ರೂರತಯಿಂದ ಪರಿಸರವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಲು ಹೇಸನು. ಅವನ ಭಾವ ಹಾಗೂ 
ಅವನು ಎಸಗುವ ಕಾರ್ಯ ಹೊಂದಿರುವ ಲೇಶ್ಮೆಯ ವರ್ಣದಂತೆ ಕರಾಳವಾದುದು. ಪರಿಸರದ 
ಬಗೆಗೆ ಕಾಳಜಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾ ಹೋದಂತೆ ಆ ಕರಾಳ ಭಾವವು ನೀಗಿ, ಭಾವವು 
ಶುಕ್ತವಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆ ಭಾವವೇ ಸ್ವಪರ ಹಿತಸಾಧಕವಾದುದು; ಪರಿಸರವನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುವಂತಹದ್ದು. ಅಂತಹ ಭಾವಪ್ರಶಾಂತತೆ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಇಂದು ಬೇಕು. 

ಪರಿಸರದ ಮೇಲೆ ಕಾಳಜಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವವರು ಪೀತ, ಪದ್ಮ ಮತ್ತು ಶುಕ್ಲ 
ಲೇಶೈಯವರು. ಶುಕ್ಲಲೇಶ್ಕೆಯ ಪರಿಣಾಮದವನ ಭಾವವಂತೂ ve and et live- 


೬೦ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ಬದುಕು ಬದುಕಗೊಡು ಎಂಬ ಭಾವ. ಕಾಪೋತ, ನೀಲ, ಕೃಷ್ಣಲೇಶ್ಶೆಯವರು ಪರಿಸರದ 
ಮೇಲೆ ಕಾಳಜಿಯಿಲ್ಲದವರು. ಹೀಗೆ ಈ ಪ್ರತಿಮೆಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಧ್ವನಿಸುತ್ತಾ 
ಹೋಗಬಹುದು. ಒಟ್ಟಾರೆ, ಅರಣ್ಕ ಅಥವಾ ಪರಿಸರ ಸಂರಕ್ಸಣೆಗೆ ಈ ಪ್ರತಿಮೆಯು ಉತ್ತಮ 
ಸಂಕೇತವಾಗಿದೆ. * 


* (ಷಡ್‌ಲೇಶೈೆಯ ವರ್ಣಚಿತ್ರದ ಮೂಲವನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪದಾರ್ಥಸಾರದ 
ಸಂಪಾದಕರಾದ ಶ್ರೀ ಪದ್ಮನಾಭಶರ್ಮಾರವರು, ತಾವು ಆ ಚಿತ್ರವನ್ನು ತಮಗೆ ದೊರೆತ 
ಫೋಟೋವೊಂದರಿಂದ ಬರೆಸಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ ಜೈನಮಠದ 
ಬಸದಿಯಲ್ಲಿ ಷಡ್ಲೇಶೈಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವರ್ಣಚಿತ್ರವಿದೆ. ಈ ವರ್ಣಚಿತ್ರವೂ ಸೇರಿದಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಇತರ ಚಿತ್ರಗಳು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೯ನೇ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು.) 


"ದೀವದ ಬೇಂಟೆ'ಯೋ "ದೀಪದ ಬೇಂಟೆ'ಯೋ? 
9 ಶಿವರಾಮಯ್ಯ 


ಮಮಿಳಿಯ ತಿಮ್ಮಯ್ಕನವರು ತಮ್ಮ "ನಾಡೋಜಪಂಪ' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
"ಪಂಪನದೇಸಿ'ಯ ಬಗ್ಗೆ ಉತ್ಸುಕರಾಗಿ ನಿರ್ವಚಿಸುತ್ತ, "ದೀಪದ ಬೇಟೆ'ಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ತಮ್ಮ ಕಡೆಯ ಬೇಟೆಗಾರರಿಂದ ತಿಳಿದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಒಕ್ಕಣಿಸುತ್ತಾರೆ: 
ಇದು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಾಡುವ ಬೇಟೆ; ಮುಕ್ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮುಚ್ಚಳಗೊಂಡು ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರವೇ ತೆರೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯೊಂದರೊಳಗೆ, ಕುಪ್ಪಿಗೆಯಿಂದಾವೃತವಾಗಿ ಗಾಳಿಗೆ 
ನಂದಿ ಹೋಗದೆ ಜ್ವಲಿಸುವ ಒಂದು ದೀಪವನ್ನು ಅಲುಗಾಡದಂತೆ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಬೇಕು. 
ತೆರೆದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಮುಂದು ಮಾಡಿದ ಆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು, ಪಳಗಿದವ 
ನೊಬ್ಬನು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಮುಂಬರಿಯುತ್ತಾ ತನಗೆ ಹೊಲಬಾದ ಮೃಗಗಳ ಇಕ್ಕೆ 
ಪಕ್ಕೆಗಳತ್ತ ಹೋಗಬೇಕು. ಸಜ್ಜಾದ ಕೋವಿಯನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು, ಜಾಣ ಬೇಟೆಗಾರನೊಬ್ಬನು 
ಆ ದೀಪದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿಕೊಂಡು ಸದ್ದಿಲ್ಲದೈದಬೇಕು. ಸದ್ದಿನ ಸುದ್ದಿಯೂ 
ಇಲ್ಲದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ಕಾಡಿನೊಳಗೆ, ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ತನ್ನತ್ತಲೇ ಹರಿದುಬರುತ್ತಿರುವ 
ಜ್ಯೋತಿ ರಿಂಗಣವದು ಪಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮೃಗದ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕುಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದರೆ 
ತನ್ನನ್ನು ಗಿಳಂಕರಿಸಲಿಕ್ಕೆಂದು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಬಲವಾದ ಮೃಗದ ಕಣ್ಣೋ 
ಅಥವಾ ಬೇರಾವುದಾದರೂ ಅಪಾಯಕರ ವ್ಯಕ್ತಿಯೋ ಎಂದು ಮೃಗವದು ದಿಗಿಲುಗೊಳ್ಳು 
ತ್ತದೆ. ಅಂಜುಕುಳಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಓಡಲಾರಂಭಿಸುವುದು; ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದರೆ 
ಮಲೆದು ಮೇಲೆ ಹಾರಲಿಕ್ಕೆ ಸನ್ನದ್ಧವಾಗುವುದು. ನೆಟ್ಟಗಿದಿರಾದಲ್ಲಿ ಆ ಜ್ಯೋತಿ ಕಣ್ಣು 
ಕುಕ್ಕುವುದರಿಂದ ಮೃಗವು ಕಣ್ಣುಗೊಂಡು ಸ್ತಬ್ದವಾಗುವುದು. ಹೇಗಾದರೂ ಸರಿ. 
ಪಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮೃಗವು ಚಲಿಸಬೇಕು; ಆ ಚಲನವು ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ತೋರಬೇಕು 
- ಎಂಬ ಬೇಟೆಗಾರನ ಗುರಿ ಈಡೇರುತ್ತದೆ. (ಪು. ೨೭೭) 
ಹೀಗೆ ತಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ದೇಸಿಯಾಗಿರುವ ದೀಪದ ಬೇಟೆಯನ್ನು ಪರಿಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು 
ಮುಂದೆ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಪಂಪನ ಕೃತಿಯಿಂದ ಪ್ರತೀಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು 
ತಿಮ್ಮಪ್ಪನವರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. "ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯ'ದ ಐದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸದ 
೪೩ನೆಯ ಮತ್ತು ೪೪ನೆಯ ಪದ್ಮದ ನಡುವೆ ಬರುವ ಈ ವಚನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಈ ದೀವದ 
ಬೇಟೆಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಇದೆ. ಇದನ್ನು ಲೇಖಕರು ನಾಲ್ಕು ಹಂತಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಬೇಟೆಗಾರ ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ದೀಪಧಾರಕ ಎಂದು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೬೨ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ಆದರೆ ಇವರು ಮೊದಲು ತಪ್ಪಿರುವುದು "ದೀವದ ಬೇಂಟೆ' ಎಂಬುದನ್ನು "ದೀಪದ 
ಬೇಟೆ' ಎಂದು ತದ್ಭವ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಓದುವುದರಲ್ಲಿ; ಆ ಮೇಲೆ ಅವರ ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ದೀಪದ ಬೇಟೆಯ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿ ಓದಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೀವದ 
ಮೃಗ ಮತ್ತು ದೀವಗಾರ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿ ದೀಪಧಾರಿ ಮತ್ತು ಬೇಟೆಗಾರ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ಉಳಿದಂತೆ ಅವರ ಅನ್ವಯವೆಲ್ಲ ಸಲೀಸಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಆದರೆ ಮುಳಿಯ ಅವರ ಈ 
ಅರ್ಥಾನ್ವಯ ಕ್ರಮವು ಪಂಪನ "ದೀವದ ಬೇಟೆ'ಯ ವರ್ಣನೆಗೆ ಸಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಇಡೀ 
ದೀಪದ ಬೇಟೆಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಲೇಖಕರು ಎಳೆದು ತಂದು ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಕಿಟ್ಟಲ್‌ ಪ್ರಕಾರ ದೀವ-೩ decoy; a bird, an elephant, an antelope, a trained 
as a decoy; Genಗಾರ-one who trains birds and beasts for the purpose 
of decoying other birds and beasts. ದೀವದ ಬೇಟೆ ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿ, ಪ್ರಾಣಿ, 
ಆನೆ, ಹರಿಣಿ, ನಾಯಿ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಸಾಕಿ ತರಬೇತುಗೊಳಿಸಿ ವನ್ಯಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ಮರುಳುಗೊಳಿಸಿ ಹಿಡಿಯುವ ಕ್ರಮ. ಈ ಬಗೆಯಾದ ಬೇಟೆಯನ್ನು ಆಡುವವನೇ ದೀವಗಾರ. 
ದೀವರು ಎಂದರೆ ಬೇಟೆಗಾರರು. 
ಪಂಪನ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ, ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥಗಳ ಅನ್ವಯದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ ವಚನ 

(೫-೪೩ ವಚನ) ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಬೇಟೆಯ ಪ್ರಕಾರವು ದೀವದ ಬೇಟೆಯ 
ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರತು ದೀಪದ ಬೇಟೆಯ ಲಕ್ಷಣವಂತೂ ಅಲ್ಲ. ದೀಪದ ಬೇಟೆ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ರಾತ್ರಿ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಬೇಟೆ. ಆದರೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ರಾತ್ರಿಯ ಸೂಚನೆ ಇಲ್ಲ ಮತ್ತು ದೀವದ ಬೇಟೆಯನ್ನು ಕತ್ತಲ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಡುವುದು 
ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಇದು ಹಗಲ ಬೇಟೆ. ಮುಳಿಯವರೆಂದಂತೆ ಅಥವಾ ಡಿಎಲ್‌ಎನ್‌ 
ಅವರು ತಿಳಿದಂತೆ, ಪಂಪ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ದೀವದ ಬೇಟೆಯೇ ಹೊರತು ದೀಪದ 
ಬೇಟೆಯಲ್ಲ. ದೀಪದ ಬೇಟೆಯೆಂದು ಮುಳಿಯ ಅವರು ಹೇಳಿರುವ ಆ ಇನ್ನೊಂದು 
ಬೇಟೆಯ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಕವಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಟೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಕೇತಗಳು, ಸಾಂಕೇತಿಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಹಾಗೂ ವಸ್ತು ಸೂಚಕ ಪ್ರತಿಮೆಗಳು 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. 
ಉದಾ.ಗೆ: ಜನ್ನನ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ; 

ಅಮೃತಮತಿಗಡ ಯಶೋಧರ 

ನ ಮನಃಪ್ರಿಯೆ ಆಕೆ ದೀವಮಾಗೆ ಪುಳಿಂದಂ 

ಸುಮನೋಬಾಣಂ ತದ್‌ ಭೂ 

ರಮಣನೊಲಿದಂತೆ ಗೋರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಿರ್ಕುಂ 
ಇಲ್ಲಿ ದೀವದ ಬೇಟೆಯು ವಸ್ತು ಸೂಚಕ ಪ್ರತಿಮೆಯಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮೃತಮತಿ ದೀವ 
ಮೃಗದಂತೆ ಎಂಬ ಮಾತು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ದೀವ ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ದೀಪ ಎಂದು ಓದಿಕೊಂಡರೆ ಅರ್ಥ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಯಾವ 


"ದೀವದ ಬೇಂಟೆ'ಯೋ "ದೀಪದ ಬೇಂಟೆ'ಯೋ? / ೬೩ 


ಹಳಗನ್ನಡ ಕವಿಯೂ ದೀಪದ ಬೇಟೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಪಂಪನ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲೂ ದೀವದ ಬೇಂಟೆ ಎಂಬ ಪಾಠ ಇದೆಯೇ ಹೊರತು ದೀಪದ ಬೇಂಟೆ ಎಂಬ 
ಪಾಠ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯನವರು ದೀವದ ಎಂಬುದನ್ನು ದೀಪದ ಎಂದು 
ಏಕೆ ತದ್ಭವ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೋ, ಪಂಪಭಾರತ ದೀಪಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಡಿಎಲ್‌ಎನ್‌ ಅವರೂ 
ಸಹ ದೀಪದ ಬೇಂಟೆ ಎಂದೇ ಯಾಕೆ ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡರೋ ತಿಳಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಮಿಗಿಲಾಗಿ ದೀವದ ಬೇಂಟೆಗಿರುವ ಧ್ವನಿಶಕ್ತಿ ದೀಪದ ಬೇಂಟೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಜನ್ನನ "ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ'ಯೇ ಸಾಬೀತು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ 
ನೋಡಿದರೆ ಪಂಪ ಹೇಳಿರುವುದು ದೀವದ ಬೇಟೆಯೇ ಹೊರತು ದೀಪದ ಬೇಟೆಯಲ್ಲ. 
ಇನ್ನು ದೀವದ ಬೇಟೆಯ ಲಕ್ಷಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪಂಪನ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಾರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಬಹುದು: 

ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ದೀವಮೃಗ (ಪಶು, ಪಕ್ಷಿ, ಜಿಂಕೆ, ನಾಯಿ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸಮೇತನಾಗಿ 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಬೇಟೆಗಾರನು, ಗಾಳಿಯ ಚಲನೆಯ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಅವಲೋಕಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿರಬೇಕು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಮೇಲ್ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ತಾನಿದ್ದು 
ಕೆಳಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಬೇಟೆಯ ಮೃಗವಿದ್ದರೆ ಗಾಳಿ ಹಿಡಿದು ಅದು ಓಟ ಕೀಳುತ್ತದೆ. "ಕಳಿವು, 
ಉಳಿವು' ಎಂದರೆ, ಇಕ್ಕೆ ಪಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಎದ್ದೋಡಿದ ಮತ್ತು ಅಲ್ಲೇ ಉಳಿದಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಹೊಲಬನ್ನೂ:; "ಕಾಪು ಮೇಪು' ಎಂದರೆ, ಅವುಗಳ ಕಾಯುವಿಕೆಯನ್ನೂ ಮೇಯುವಿಕೆಯನ್ನೂ; 
"ತೋಡು ಬೀಡು' ಎಂದರೆ ಅವುಗಳು ತಂಗಲು ತೋಡಿರುವ ತಗ್ಗುಗಳನ್ನೂ; "ದೆಸೆ ಕೊನೆ” 
ಎಂದರೆ, ಅವುಗಳು ಬೆದೆಯಲ್ಲಿ ನೆರೆಯುವ ಬಗೆ ವಿಧಾನಗಳನ್ನೂ; "ಮೆಚ್ಚು ಬೆಚ್ಚು' ಎಂದರೆ, 
ಅಂಥ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮೆಚ್ಚು ಏನು, ಅವುಗಳು ಬೆದರುವುದು ಯಾತಕ್ಕೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ; "ಪೋಗು 
ಮೇಗು' ಎಂದರೆ, ಅವುಗಳ ಗುಂಪು ಕೆದರುವ, ಕೂಡುವ ಬಗೆಯನ್ನೂ; "ಪೆರ್ಚು ಕುಂದು' 
ಎಂದರೆ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮದವೇರುವ ಮದವಿಳಿಯುವ ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಕುಶಲನಾದ 
ಬೇಟೆಗಾರನು ಅರಿಯಲು ಸಮರ್ಥನಿರಬೇಕು. 

ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, “ಕಾಣಲುಂ ಕಾಣಿಸಲುಂ' ಎಂದರೆ ಅಡವಿಯ ಮೃಗವನ್ನು ತಾನು 
ಕಾಣುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ತನ್ನ ದೀವಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೂ; 
“ಮಾಣದುದಂ ಮಾಣಿಸಲುಂ' ಎಂದರೆ ದೀವವು ತಾನು ಹಿಡಿದ ಬೇಟೆಯನ್ನು ಬಿಡದಿರುವಾಗ 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ; "ಏರದುದನೇಜ್‌ೌಸಲುಂ', ಏರಿ ಹೋಗಿ ಬೇಟೆಯಾಡದ ದೀವವನ್ನು 
ಪ್ರಚೋದಿಸಿ ಹಿಡಿಯಲು ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ, ಬೇಟೆಗಾರನು ಜಾಣನಾಗಿರ 
ಬೇಕು. ಈ ಭಾಗ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದೀವಮೃಗಕ್ಕೆ ಬೇಟೆಗಾರ ನೀಡಬೇಕಾದ ತರಬೇತಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, "ಮೂರು ಕೊಂಬುಮಂ' ಎಂದರೆ, ಮೃಗಗಳು ಏರುವ-ಇಳಿಯುವ- 
ಸಮತಟ್ಟಾಗಿರುವ ಮೂರು ನಿಯಮಿತ ಜಾಗಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ಅವು ಬೆದೆಯೆದ್ದು ಕೂಗುವ 
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ಮೂರು ಬಗೆಯನ್ನೂ; "ಆಜುನಾಣ್ಪೋಗುಮಂ' ಎಂದರೆ, ಅವುಗಳ ಆರು ಬಗೆಯ ಲಜ್ಜಾ 
ಹೀನವಾದ ಕಾಮಕ್ರೀಡೆಗಳನ್ನೂ; "ಎರಲ್ಪಿಜ್ಜೆಯುವುಂ' ಎಂದರೆ, ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ತಂಗುದಾಣಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ನೀರ್ದಾಣಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಹೊರಬರುವ ಹೆಜ್ಜೆಗುರುತು 
ಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯಬಲ್ಲವನಾಗಿರಬೇಕು. "ಮೂಜುಪೊಟ್ರುಮಂ' ಮುಂಜಾನೆ ಹಗಲು ಸಂಜೆ 
ಈ ಮೂರು ಹೊತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮೃಗದ "ಮೂಣಿರವುಮಂ' ಅವುಗಳು ನಿಲ್ಲುವ, 
ವಿರಮಿಸುವ, ಕೂಡುವ ಮೂರು ಜಾಗಗಳನ್ನೂ "ಗಾಳಿಯು ಮನೆಅಂಕೆಯುಮಂ 
ಬಲ್ಲವನಾಗಿ' ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಮೃಗವಾಸನೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಬಲ್ಲ ಚತುರನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. 

ನಾಲ್ಕನೆಯದಾಗಿ, "ನಂಬಿದ ಬರವುಮಂ ನಂಬದ ಬರವುಮನಬ್‌ದು' ಎಂದರೆ, ಬೇಟೆಗೆ 
ಒಡ್ಡಿ ಬರುವುದು ಯಾವುದು ನಂಬಿ ಬಾರದೆ ಇರುವುದು ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿದಿರ 
ಬೇಕು; "ಮಲೆಯದುದಿಂ ಮಲೆಯಿಸಲುಂ' ಮಲೆತು ದೀವ ಮೃಗದ ಮೇಲೇರಿ ಬರದಿರುವು 
ದನ್ನು ಮಲೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ, "ಮಲೆದುದಂ ತೊಲಗಿಸಲುಂ' ಎಂದರೆ, ಮಲೆತು 
ಬಂದುದನ್ನು ದೂರ ತೊಲಗಿಸುವುದಕ್ಕೂ, "ನಂಬದುದಂ ನಂಬಿಸಲುಂ' ತನ್ನ ದೀವವನ್ನು 
ನಂಬದೆ ದೂರ ಹೋಗುವುದನ್ನು ನಂಬಿಸಲಿಕ್ಕೂ, "ನಂಬಿದುದಂ ಬಿಡಿಸಲುಂ' ದೀವವನ್ನು 
ನಂಬಿ ಸನಿಹ ಎಂಬುದನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಲಿಕ್ಕೂ, "ಒಳಪುಗುವುದರ್ಕೆಡೆ ಮಾಡಲುಂ' ಆಯ 
ಕಟ್ಟಿನ ಜಾಗದೊಳಕ್ಕೆ ಮೃಗ ನುಸುಳುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ, "ಎಡೆಯಾಗದ 
ಮೃಗ ಮನವುಂಕಿಸಲುಂ' ಹೊಡೆಯಲು ಅವಕಾಶವಾಗದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೀವವನ್ನು 
ಅಡಗಿಸಿ ಮೃಗವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹತ್ತಿರ ತರುವುದಕ್ಕೂ ಬೇಟೆಗಾರನು ಚತುರ ರಸಿಕನಂತಿರಬೇಕು 
ಎಂದು ಅಲಂಕಾರಯುಕ್ತವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಡೆಗೆ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ "ಒಲ್ಹು ಒಲ್ಲದ 
ನಲ್ಲರಂತೆ ಮಿಡುಕಿಸಲುಂ' ನಟಿಸುವ ಪುರುಷರನ್ನು ಅನುರಕ್ತೆಯರಾದ ನಲ್ಲೆಯರು ಅವರ 
ಮೇಲ್ಜಾಯ್ದು ಹೇಗೆ ಮಿಟುಕಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೊ ಹಾಗೆ; ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ "ಪಣಮುಡಿದ' 
(ನಿರ್ಧನಿಕರಾದ) ನಲ್ಲರು ಹೇಗೆ ತಲೆಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೋ ಹಾಗೆ ವರ್ತಿಸಿ, 
“ಎಸೆದ ದೆಸೆಗಳ್ಗೋಡಿಸಲುಂ' ಎಂದರೆ, ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡೆದ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ತನ್ನ ತರಬೇತುಗೊಳಿ 
ಸಿದ ದೀವ ಮೃಗವನ್ನು ಛೂ ಬಿಟ್ಟು ಗಾಯಗೊಂಡ ಬೇಟೆಯನ್ನು ದಕ್ಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ 
ಬೇಟೆಗಾರನು ಚತುರನಾಗಿರಬೇಕು. 

ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ "ದೀವದ ಬೇಟೆ' ಎಂಬುದು ಪ್ರತಿಭಾವಂತನಾದ ಬೇಟೆಗಾರನು ತನ್ನೆಲ್ಲ 
ಚತುರತೆಯಿಂದ “ದೀವ'ವನ್ನು ಬಳಸಿ ಮೃಗವನ್ನು ಮರುಳುಗೊಳಿಸಿ ಆಡುವ ಬೇಟೆ 
ಎಂಬುದು ಮೇಲಿನ ಅನ್ವಯಕ್ರಮದಿಂದ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೂ ಸೂಕ್ಶ್ಮವಾಗಿ 
ಗಮನಿಸಿದರೆ, ದೀವ ಬೇಟೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಣಯಬೇಟೆಯನ್ನೂ ಕವಿ ಸಮೀಕರಿಸಿ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ವಚನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ದೀವದ ಬೇಟೆಯೇ ಹೊರತು 
ಮುಳಿಯವರು ದೂರಾನ್ವಯ ಮಾಡಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ದೀಪದ ಬೇಟೆಯಲ್ಲ. 

ಈ 
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(ಕನ್ನಡದ ಹಿರಿಯ ತಲೆಮಾರಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾದ ರೆವರಂಡ್‌ ಉತ್ತಂಗಿ 
ಚೆನ್ನಪ್ಪನವರದು, ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಕಾಲದ ಕರ್ನಾಟಕದ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಒತ್ತಢಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿದ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಾಗಿದೆ. ಮೂಲತಃ ಚನ್ನಪ್ಪನವರು ಜರ್ಮನಿಯ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್ನಿನ 
ಮಿಶನರಿಯಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು ಖ್ಯಾತರಾಗಿರುವುದು ಸರ್ವಜ್ಞನ ಮೇಲಿನ ಕೆಲಸದಿಂದ. 
ವಚನಕಾರ ಮೇಲಿನ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯಿಂದ. ಅವರೆಲ್ಲ ಬರೆಹಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ವತ್ತಿಗಿಂತ ಎದ್ದು 
ಕಾಣುವುದು ಕನ್ನಡ ಕರ್ನಾಟಕಗಳ ಅಭಿಮಾನ. ಮಿಶನರಿಗಳು ಅನ್ಯಧರ್ಮಗಳ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡುವ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಹಾದಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯ. ಆದರೆ 
ಉತ್ತಂಗಿಯವರು ಕನ್ನಡದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಂಪರೆಯ ಪರವಾಗಿ ವಾದಿಸುವ ಪಾದ್ರಿಯಾಗಿ 
ದ್ದರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನರಿ ದೊರೆಗಳ ವಿರೋಧ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಯಿತು. 
ಈ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಸೋಜಿಗ ಬರಿಸುತ್ತದೆ. ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಚರಿತ್ರೆಯ ವೈಚಿತ್ರಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಆಲೋಚಿಸಿದಾಗ ಸೋಜಿಗ ಅನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ವಸಾಹತುವಾದವು ದಮನಿಸು 
ತ್ತದೆ.ಅದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿರೋಧಿಸುವ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಂಗಿ 
ಯವರು ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಇಕ್ಕಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರು.ಇವನ್ನೆಲ್ಲ 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಆತ್ಮಚರಿತ್ರೆಯ ಭಾಗವು (ಚೆನ್ನಪ್ಪ ಉತ್ತಂಗಿ ಸಮಗ್ರ ಸಾಹಿತ್ಮ ಭಾಗ- 
೧. ಸಂ. ಜಯವಂತ ಎಂ.ಜೋಗುಳ, ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ, ಪುಟ.೧-೨೧) ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 
ಉತ್ತಂಗಿಯವರು “ನಾನು ಮೊತ್ತಮೊದಲು ಯಂತ್ರಕಲಾಪ್ರೇಮಿ, ತರುವಾಯ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಪ್ರೇಮಿ, ಆ ಬಳಿಕ ತತ್ವಪ್ರೇಮಿ, ಕ್ರಿಸ್ತಪ್ರೇಮಿ, ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ಕನ್ನಡಪ್ರೇಮಿ” 
ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಹೇಳಿಕೆ ಮಾಡಲು ದಿಟ್ಟತನ ಬೇಕು, ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಬೇಕು. ಉತ್ತಂಗಿ 
ಯವರ ಇಕ್ಕಟ್ಟು ಶುರವಾಗಿದ್ದು ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲೇ. ಕುಟುಂಬದವರ ಒತ್ತಾಯದಿಂದ 
ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪಾದ್ರಿ ಆಗಬೇಕಾಯಿತು. ತಮ್ಮ ಮನೆಮಾತು 
ಕನ್ನಡವಾದರೂ ಸೆಮಿನರಿಯಲ್ಲಿ ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. 
ಜರ್ಮನ್‌ ನಂತಹ ವಿದೇಶಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಕಲಿಯಬೇಕಾದಾಗ ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಒಳಗೊಳಗೇ ಬಂಡೇಳುತ್ತಿತ್ತು. ಅದರಲ್ಲೂ ವಿದೇಶಿ 
ಮಿಶನರಿಗಳ ಆಡಳಿತಗಾರರ ಯಜಮಾನಿಕೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಭಾವನೆ ಹುಟ್ಟಿಸಿತು. 
ಅದು ವಿದೇಶಿಗಳಾದ ಬ್ರಿಟಿಶರ ವಿರುದ್ದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಹೋರಾಟವು ಉದ್ದೀಪ್ತವಾಗಿದ್ದ 
ಕಾಲ. ಉತ್ತಂಗಿಯವರ ಬಂಡೇಳುವಿಕೆ ಕ್ರಿಸ್ತನ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಕ್ರೈಸ್ತ 


೬೬ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ಧರ್ಮದ ಕರುಣೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಅಚಲ ಶ್ರದ್ದೆಯಿತ್ತು. "ಬನಾರಸಕ್ಕೆ ಬೆತ್ತೆಹೇಮಿನ ವಿನಂತಿ' 
(೧೯೨೧) ಎಂಬ ಲೇಖನ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ. ಆದರೆ ಅವರ ವಿರೋಧ ಸಂಕುಚಿತವಾದಿ 
: ಮಿಶನರಿಗಳ ಮೇಲಿತ್ತು. ಈ ಬಂಡಿನ ಇನ್ನೊಂದು ಆಯಾಮವೆಂದರೆ, ಅವರು ಕನ್ನಡದ 

ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ, ಅಲ್ಲಿ ಬಿಡುಗಡೆ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳತೊಡಗಿದ್ದು; ಅವರ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಇಕ್ಕಟ್ಟು ಹಾಗೂ ಬಂಡಾಯಗಳು ಕನ್ನಡದ ತಿರುಕನೆಂದು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಹಾಗೂ ಸರ್ವಜ್ಞನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಐಡೆಂಟಿಟಿ ಕಂಡುಕೊಂಡವು. “ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗ 
ಬೇಕು' ಎಂದು ಚರ್ಚುಗಳ ಮುಂದೆ ಈಗಲೂ ಚಳುವಳಿ ಮಾಡುವ ಕ್ರೈಸ್ತರಲ್ಲಿರುವುದು, 
ಇಂತಹದೇ ಬಂಡಾಯ ಹಾಗೂ ಖಡೆಂಟಿಟಿ ಹುಡುಕಾಟ ಅನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಒಂದು ಭಾಷಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೊಂದು ಬಗೆಯ ವೈಚಿತ್ರಗಳು ಇರುತ್ತವೆ! 
ಕ್ರೈಸ್ತ ಇಸ್ಲಾಂ ಮುಂತಾದ "ವಿದೇಶಿ' ಧರ್ಮ ಹಾಗೂ ಧಾರ್ಮಿಕರ ಮೇಲೆ ಕುರುಡು 
ದ್ವೇಷ ಮಾಡುವ ಕೋಮುವಾದಿ ಚಿಂತನೆಗಳಿಗೆ, ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನಿರ್ಮಿಸುವ ಇಂತಹ 
ಸಂಕೀರ್ಣ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳು ಗೊತ್ತಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲೂ ಅವು ಒಂದು ಧರ್ಮ 
ಮತ್ತು ಅದರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಮಾಡುವ ಕೃತ್ಯಗಳ ನಡುವೆ ವೃತ್ಕಾಸವನ್ನೇ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಉತ್ತಂಗಿಯವರು ಕ್ರೈಸ್ತರಾಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಕ್ರೈಸ್ತ ಮತೀಯತೆ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಲಿಂಗಾಯತ ಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಕ್ರೈಸ್ತಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಮಾನ ಸಂಗತಿಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯುವಾಗ ತಾತ್ವಿಕವಾದ ಅನೇಕ ಸರಳೀಕರಣಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಬನಾರಸ 
ವನ್ನು ಎಲ್ಲ ಭಾರತೀಯರ ಶ್ರದ್ಧಾಕೇಂದ್ರ ಎಂದು ಭಾವಿಸುವಲ್ಲಿ ಅವರ ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್‌ 
ನಿಲುವು ಕೂಡ ಪ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಹವಾದದ್ದು. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಬರೆಹ ಬರೆಯುವ ಒತ್ತಡ ಅವರಿಗೆ 
ಯಾಕೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಭಾವಿಸಬೇಕು. ಯಾವತ್ತೂ “ಪರಕೀಯ' ಧರ್ಮಗಳು 
ತಮ್ಮ ಪರಕೀಯತೆಯ ಶಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಲು ಅನೇಕ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಇದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಅದ್ಭುತ ಸಂಗತಿ. ಮೂಲತ: ಜರ್ಮನಿಯವ 
ನಾದ ಕಿಟೆಲನಿಗೆ ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವಾಗ ಕನಿಷ್ಠ ಮಿಶನರಿ ಉದ್ದೇಶಗಳಿದ್ದವು. 
ಆದರೆ ಕಿಟೆಲನ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲೇ ಬರುವ ಉತ್ತಂಗಿಯವರಲ್ಲಿ ಇದು ಬೇರೆ ತೆರ. ಕನ್ನಡದ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳಾದ ಬಸವಣ್ಣ ಸರ್ವಜ್ಞರನ್ನು ಕುರಿತ ಉತ್ತಂಗಿಯವರ ಅಭಿಮಾನವು ಮಿಶನ್ನಿ 
ನವರ ವಿರೋಧ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಂಜದಷ್ಟು, ತಮ್ಮ ಬಡತನದಲ್ಲೂ ಸಾಲಸೋಲ 
ಮಾಡಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವಷ್ಟು ಪ್ರಬಲವಾಗಿತ್ತು. 

ಉತ್ತಂಗಿಯವರಿಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞನ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದದ್ದು ಆಕಸ್ಮಿಕ. ಉರ್ನರ್‌ ಎಂಬುವರು 
ಸರ್ವಜ್ಞನ ಮೂರ್ತಿಪೂಜಾ ವಿರೋಧ ವೈಚಾರಿಕ ದಿಟ್ಟತನ ಇವುಗಳ ಹಿಂದೆ ಕ್ರೈಸ್ಟ 
ಮಿಶನರಿಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಏನಾದರೂ ಇದೆಯಾ ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಸರ್ವಜ್ಞನ ಜಿಲ್ಲೆಯವರೇ 
ಆದ ಉತ್ತಂಗಿಯವರಿಗೆ ಇದು ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಸರ್ವಜ್ಞನ ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿದರು. 
ಬಹುಶಃ ಅವನ ಸ್ವತಂತ್ರಪ್ರಜ್ಞೆಯೇ ಅವರನ್ನು ಸೆಳೆದಿರಬೇಕು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜ್ಞ 
ಅವರ ಜೀವನದ ವ್ಯಾಖ್ಕೆಯನ್ನೇ ಬದಲಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. “ಪ್ರಿಯನು ಪ್ರೇಯಸಿಯ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವಂತೆ ನಾನು ಸರ್ವಜ್ಞನಿಂದ ಸರ್ವಜ್ಞನಿಗಾಗಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಲಿತೆ” 
ಎಂದು ಉತ್ತಂಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡದ ಈ ಚಿಂತಕ ಕವಿಯ ಮೂಲಕ ಉತ್ತಂಗಿ ಜಗತ್ತಿನ 


ನಾನೊಬ್ಬ ತಿಳಿತಿಳಿವಿನ ತಿರುಕ / ೬೭ 


ದಾರ್ಶನಿಕರನ್ನು ನೋಡಲು ಪ್ರೇರಣೆ ಪಡೆಯುವ ಸಂಗತಿ ಮಾತ್ರ ಗಮನಾರ್ಹ. ವಸಾಹತು 
ಶಾಹಿ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ತಿರುಗಮುರಗ ಕ್ರಿಯೆ. ಅವರು ಕೊನೆಗೆ ಉರ್ನರ್‌ 
ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದು ಹೀಗೆ: “ಅನುಭಾವಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದಿಲ್ಲೊಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ಮಿಶನರಿ 
ಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವಚನಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ತರದ ವಿಚಾರಗಳು ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ದೊರೆಯುವದರಿಂದಲೂ ಕ್ರೈಸ್ತಧರ್ಮದ ಪರಿಣಾಮ ಆಗುವ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ”. 
ಇಂತಹ ಸ್ವರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕ ನಿಲುವನ್ನು ಅವರ ಬರೆಹಗಳುದ್ದಕ್ಕೂ ಕಾಣಬಹುದು. 
ಅನುಭವ ಮಂಟಪವು ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಎಂದು ಕಪಟರಾಳರು ಬರೆದಾಗ, ಇದರ ವಿರುದ್ದ 
ಉತ್ತಂಗಿಯವರು ಆಕ್ರಾಮಕವಾದ ವಾಗ್ದಾದ ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ 
ವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬರೆಯಬೇಕು ಎಂಬ ಹೆಬ್ಬಯಕೆ ಬಗ್ಗೆ 
'ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. “ಕನ್ನಡಕ್ಕೊಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿ' ಎಂಬ ಅವರ ಲೇಖನವೂ ಇದೆ. ಉತ್ತಂಗಿ 
ಯವರಿಗೆ ಯಾಕೆ ಈ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ರಕ್ಷಿಸುವ ನಿಲುವು ಬಂದಿತು? ವಸಾಹತುಶಾಹಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇಶೀಭಾಷೆಗಳ ಮೇಲಿದ್ದ ಅಪಮಾನದ ಒತ್ತಡಗಳಲ್ಲಿ ಬದುಕುವ 
ಅನುಭವವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿರಬೇಕು. ಅವರು ತಮ್ಮನ್ನು ಮಿಶನರಿಗಳಿಂದ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋರಾಡಿದವನೆಂದು ಅದು ಬ್ರಿಟೀಶರ ವಿರುದ್ದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದವರ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಸಮನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. 
ವೈಚಾರಿಕ ಮನಸ್ಸಿನ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ಉತ್ತಂಗಿಯವರನ್ನು ವೆರಿಯರ್‌ ಎಲ್ವಿನ್‌ 
ನೆನಪಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪಾದ್ರಿಯಾಗಿದ್ದ ಎಲ್ವಿನ್‌ ಕೂಡ ಕ್ರೈಸ್ತಧರ್ಮದ ವಿರೋಧಿಯಾಗಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮಿಶನರಿಗಳ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕತೆ ಅಮಾನುಷತೆಗಳ ವಿರೋಧಿಯಾಗಿದ್ದ. ಈ 
ವಿರೋಧವನ್ನು ಅವನು ಭಾರತದ ಬುಡಕಟ್ಟುಗಳ ಮೇಲೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ವಿನಿಯೋಗಿಸಿದ. ಉತ್ತಂಗಿಯವರು ಕನ್ನಡದ ಮೇಲೆ ಸರ್ವಜ್ಞನ ಮೇಲೆ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿದಂತೆ. ಕನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ ಇರಿಸಿಕೊಂಡ “ಮುಂಬಯಿಕೆ”ಗಳನ್ನು ಜನಭಾಷೆಗಳ 
ಪರವಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಎಲ್ಲರೂ ಗಮನಿಸುವಂತಿದೆ. -ಸಂ.) 


ನಿಲನೊಬ್ಬ ತಿಳಿತಿಳಿವಿನ ತಿರುಕ: ತಿರುಳುಗನ್ನಡ ತಿರುಕು. ಕಾಡಿ ಬೇಡುವವನಲ್ಲ; ಬೇಡಿ 
ಬಾಳಿದವನಲ್ಲ. ನೋಡಿ ಬಿಟ್ಟವನಲ್ಲ. ಮಹಾಕವಿಗಳು ಒಗೆದು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಎಂಜಲವನ್ನೂ 
ಪ್ರಸಾದವೆಂದೆತ್ತಿ ತಂದು, ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ ಹಸಿದ ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಂಡ ತಿರುಕ. 
ಇದಕ್ಕಾಗಿ ತಲೆತಿರುಕನೊಬ್ಬನನ್ನು ತಳಕು ಹಾಕಿಕೊಂಡ ತಿರುಕ. ಹೊರಗನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಒಳಗನ್ನರಿಯದವರ ಒಳಗನ್ನರಿಯಬೇಕೆಂದು ತಿರುಗಾಡಿದ ತಿರುಕ. ನಾನು ಕವಿಯಲ್ಲ; ಕವನ 
ಗಾರನಲ್ಲ, ಕತೆಗಾರನಲ್ಲ. ಆದರೂ, ನಾನೊಂದು ಹಾಡು ಹಾಡುವೆ; ಪ್ರಾಸವಿಲ್ಲದ ಹಾಡು; 
ಮೌನದ ಹಾಡು. ಅದನ್ನು ನೆನೆದಾಗೆಲ್ಲ ಉದುರುವ ಕಂಬನಿಗಳೇ ಅದರ ನುಡಿಗಳು. ನನ್ನ 
ಹಾಡನ್ನು ಬರೆದುಳಿಸಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲ ನನ್ನಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ; ಆದರೂ ಬರೆದೆ. ಮುಂದಣ 
ಪೀಳಿಗೆಯ ಏಳಿಗೆಗಾಗಿ; ಸುಖಜೀವಿಗಳಾದ ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗಾಗಿ ಅಲ್ಲ; ಕಷ್ಟ ಜೀವನದ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗಾಗಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಬಿಟ್ಟುಹೋದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸರಸ್ವತಿಯ ಪುತ್ರರಿಗಾಗಿ; 


೬೮ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ಬಡತನದ ಗೋಳಿನಲ್ಲಿ ಬಾಳುವವರಿಗಾಗಿ; ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ 
ಕಂಗೆಟ್ಟ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗಾಗಿ. 

ನಾನು ಹುಟ್ಟು ಕನ್ನಡಿಗ. ಕ್ರೈಸ್ತರಾದ ನನ್ನ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳೂ ಹುಟ್ಟು ಕನ್ನಡಿಗರು. 
ಕನ್ನಡ ಹೊರತು, ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನರಿಯದವರು. ಹೊಸ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ಮಾಡಿದವರೆಂದು ಹೆಸರು ಹೊತ್ತ ಮಿಶನರಿಗಳಿದುಂಟಾದ ಹೊಸ ಕನ್ನಡ ಕ್ರೈಸ್ತ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವ ಕನ್ನಡವು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದುದು. ಇದಕ್ಕೆ 
ನನ್ನ ಹಿಂದೂ ಬಂಧುಗಳು “ಪಾದರೀ ಬಾಷೆ” ಎಂದೆನ್ನುವರು. ಹೀಗಾಗಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
“ಮಾದರಿಯ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಹೊರಗೆ "ಪಾದರಿ'ಯ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿ ಬಂದುದು 
ನನ್ನ ಚಿಕ್ಕಂದಿನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ. ಬಾಸೆಲ್ಲಿನಿಂದ ಬಂದ ಮಿಶನರಿಗಳು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ವಿಶೇಷ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಕೊಟ್ಟರೂ, ವಿದ್ಕಾವಂತರಾದ ಕ್ರೈಸ್ತರು ಮಾತೃಭಾಷೆಗಿಂತ ಪರ ಭಾಷೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಮೆಚ್ಚಿ ಹೋದುದು ನಮ್ಮ ಕ್ರೈಸ್ತ ಸಮಾಜದ ದುರ್ದೈವ. ಇದು ಅಖಿಲ ಭಾರತೀಯ 
ಕ್ರೈಸ್ತರಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುವದೊಂದು ಕೊರತೆ. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, 
ಕನ್ನಡ ಕ್ರೈಸ್ತ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಬಹು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಕನ್ನಡತನವನ್ನುಳಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಯತ್ನಿಸಿದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಸೇವೆಯನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳಲು ಸ್ಫೂರ್ತಿಯುಂಟಾ 
ದುದು ಸಹಜವೆಂದು ಅನೇಕರು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ, ನಿಜ ಸ್ಥಿತಿ ಹೀಗಿರುವದಿಲ್ಲ. 
ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಟ್ಟವನಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಂದಿರವನ್ನು ನಾನು 
ಮುಂಬಾಗಿಲಿನಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸದೆ, ಹಿಂಬಾಗಿಲಿನಿಂದ ಒಳಹೊಕ್ಕವರಲ್ಲೊಬ್ಬ. ಕನ್ನಡ 
ಮಾತೆಯ ಹಿತ್ತಲ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಬೇಡುವವನಾದುದರಿಂದ ನನಗೆ "ತಿರುಳಗನ್ನಡ 
ತಿರುಕ'ನೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಆ ತಿರುಕನಂತೆ ಈ ತಿರುಕನೂ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕನಸು ಕಂಡು-ಕಂಡದ್ದು 
ಬಯಲಾಯಿತು. ಕಾಣದ್ದು ಕಾರ್ಯವಾಯಿತು. ಕಂಡದ್ದೊಂದು ಕೈಗೊಂಡದ್ದಿನ್ನೊಂದು. 
ಇದೇ ನನ್ನ ಹಾಡು. ನನ್ನ ಗತಿ, ಯಂತ್ರಕಲೆಯಲ್ಲಿ; ಮತಿ ತತ್ವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ; ಸ್ಥಿತಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ. ಈ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನರಿಯದ ಅನೇಕರು, ಅತ್ಕಲ್ಪವಾದ ನನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಕ ಸೇವೆಯನ್ನೇ 
ಮೇಲು ಮಾಡಿ ಮಾತಾಡಿದ್ದುಂಟು. ಆದರೆ, ಇದು ತಪ್ಪಾದ ಭಾವನೆ. ನಾನು, ಮೊತ್ತ 
ಮೊದಲು ಯಂತ್ರ ಕಲಾಪ್ರೇಮಿ, ತರುವಾಯ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಪ್ರೇಮಿ, ಆ ಬಳಿಕ ತತ್ವಪ್ರೇಮಿ, 
ಕ್ರಿಸ್ತಪ್ರೇಮಿ, ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಪ್ರೇಮಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಇವೆಲ್ಲವುಗಳನ್ನು ಅಖಂಡವಾಗಿ 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು, ಯಾವಜ್ಜೀವದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಹೋರಾಟವು ಕೇವಲ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾದ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ. ಬಡತನದ ಚಿಂತೆ, ಸಂಸಾರದ ದುಃಖ, ಕ್ರೈಸ್ತ ಸಮಾಜ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ದೇಶಿ ವಿದೇಶಿಯರ ವಿರೋಧ; ಅನಾರೋಗ್ಯ ಶರೀರ, ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ನಿಧನ; ಪುತ್ರಶೋಕ, 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಭಾಗಿನಿಯಾಗಿದ್ದ ಹೆಂಡತಿಯ (೨೫ ವರುಷಗಳಿಂದ) ಕಾಯಿಲೆ, 
ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಸಪ್ಪಾಗ್ನಿಗಳು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆಯ, ತಪಸ್ಸಿಗಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು 


ನಾನೊಬ್ಬ ತಿಳಿತಿಳಿವಿನ ತಿರುಕ / ೬೯ 


ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದವೆಂದು ಹೇಳಲು ಹೆಮ್ಮೆ ಪಡುತ್ತೇನೆ. ಸಹೃದಯರಾದ ಕನ್ನಡಿಗರು ಮಾತ್ರ 
ಈ ನನ್ನ ಹಾಡನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಶಕ್ತರು. 
ಎಳೆಯನಿದ್ದಾಗ 

ನನ್ನ ತಂದೆಯವರು ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲಾ ಶಿಕ್ಷಕರು; ಕನ್ನಡ ಟ್ರೈನಿಂಗ್‌ ಕಾಲೇಜದ 
ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕ್ರೈಸ್ತರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವರು. ನನ್ನ ತಾಯಿ ಶ್ರೀಮಂತ ಮನೆತನಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದ, ಭಕ್ತಿವಂತೆಯಾದ ಒಬ್ಬ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳು. ಆದರೆ ಉತ್ತಂಗಿಯವರ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಸಂತಾನ ನಷ್ಟವಾಗಬಹುದೆಂದು ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಬಂದ ಅಂಜಿಕೆ. ನಮ್ಮ ಅಜ್ಜನಿಗೆ ಪುತ್ರ 
ಸಂತಾನವಾದುದು ಅವನು ಕ್ರೈಸ್ತಮತವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಬಳಿಕ. ನಮ್ಮ ದೊಡ್ಡಪ್ಪನಿಗೆ : 
ಕಡೆಯವರೆಗೂ ಮಕ್ಕಳಾಗಲಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರಿಗೂ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಸಂತಾನ 
ಫಲವಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ನನ್ನ ತಾಯಿ, ಚೊಚ್ಚಲು ಗಂಡು ಮಗನಾದರೆ, ಅವನನ್ನು ದೇವರ 
ಸೇವೆಗೆ ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹರಕೆ ಹೊತ್ತುದರಿಂದ ನಾನು ಅವರ ಹರಕೆಯ ಮಗ. ಜನಿಸಿದ್ದು 
ಇ.ಸ. ೧೮೮೧ರಲ್ಲಿ. ಇದೇ ಅಕ್ಟೋಬರ ದಿ. ೨೮ಕ್ಕೆ ನನಗೆ ೭೫ ವರ್ಷ ತುಂಬುತ್ತವೆ. 
ನಾನು ಜಾಣನೂ ಭಾವಿಕ ಕ್ರೈಸ್ತ ಸಮಾಜದ ಮುಂದಾಳುವೂ ಆಗಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ತಂದೆಯವರ 
ಹಬ್ಬಯಕೆ. ಭಕ್ತಿವಂತನಾಗಬೇಕೆಂದು ತಾಯಿಯ ಆಶೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ತಂದೆಯವರು ಸಿಕಂದರ ಬಾದಶಹ ಮುಂತಾದ ಶೂರರ ಕತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ, ನನ್ನ ತಾಯಿ 
ಮಿಶನರಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ “ಭಕ್ತಿವಂತೆ ಪರಂಜೋತಿ''ಯ ಕತೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದುದು 
ನನ್ನ ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿದೆ. ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳ ಶಿಕ್ಷಣದ ಮೇಲಾಟದಲ್ಲಿ ನಾನು ತಾಯಿಯನ್ನು 
ಮೆಚ್ಚಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತಲ್ಲದೆ, ತಂದೆಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ, 
ನನಗೆ ಜ್ಞಾಪಕ ಶಕ್ತಿ ಕಡಿಮೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಮಂದ, ಕಲಿಯುವದರಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದೆ, ಕ್ಲಾಸಿನಲ್ಲಿ ಕಡೆಯವನಾಗಿದ್ದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ನನಗೆ ತಂದೆಯವರಿಂದ ಜಾಣತನಕ್ಕಾಗಿ 
ಮೆಚ್ಚು ಸಿಕ್ಕದಕ್ಕಿಂತ ದಡ್ಡತನಕ್ಕಾಗಿ ಪೆಟ್ಟು ಸಿಕ್ಕದ್ದೇ ಹೆಚ್ಚು. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು 
ಉಪಾಯ ಕಾಣದೆ “ಬುದ್ದಿ ಕೊರತೆಯುಂಟಾದವರು ದೇವರನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು” 
ನನ್ನ ತಾಯಿ ಕಲಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಪ್ರಕಾರ ದಿನಾಲು ಮಾಳಿಗೆಯನ್ನೇರಿ ಹೋಗಿ, ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ 
ದೇವರಿಗೆ ಬೇಡಿಕೊಂಡೆ. ಕೆಲವು ಕಾಲ ಬೇಡುತ್ತ ಬಂದರೂ ಬೇಡಿದ ವರ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. ; 
ಬುದ್ದಿ ವಿಕಾಸವಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ನನ್ನ ತಂದೆಯವರು ಎಷ್ಟು ಉತ್ತಮ ಉಪಾಧ್ಯ್ಕಾಯರೋ ಅಷ್ಟು ಉತ್ತಮ ಬಡಿಗರು; 
ಯಂತ್ರ-ಕಲಾ-ಕುಶಲರು; ವಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರಯೋಗಪ್ರಿಯರು. ಕಲಿಯುವದೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಈ ಎಲ್ಲ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಂತೆ ನನಗೂ ಅಭಿರುಚಿ, ಬಿಡುವಿನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಈ 
ತರದ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ಪರರಾಗಿದ್ದಾಗ ನಾನು ಕಲಿಯುವದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಬಹು 
ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ, ಅವರ ಬೆನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿಂತುಕೊಂಡಿರುವೆ. 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಸಾಕು. ಅವರು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


೭೦ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ಒಂದು ದಿನ ಅವರು ದೊಡ್ಡ ಗಡಿಯಾರವೊಂದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವೇಳೆ, ಫಕ್ಕನೆ ನನ್ನೊಳ 
ಗೊಂದು ಹೊಸ ಯೋಚನೆ ಹುಟ್ಟಿತು. ದೊಡ್ಡ ಗಡಿಯಾರದ ಪೆಂಡೆಲುಮ್ಮಿಗೆ ಅಷ್ಟೇ 
ತೂಕದ್ದೊಂದು ಜೇಬಿನ ಗಡಿಯಾರವನ್ನು ತೂಗು ಹಾಕಿದರೆ, ಉಭಯ ಯಂತ್ರಗಳು ತೋರಿ 
ಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವೃತ್ಕಾಸವಾಗುವದೋ-ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬು 
ದೊಂದು ಆಶೆ. ಅವರು ಊರಿಗೆ ಹೋದಾಗ, ಇದನ್ನು ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿ ನೋಡಿದೆ. 
ಎರಡೂ ಗಡಿಯಾರಗಳು ತೋರಿಸಿದ ಕಾಲ ಸರಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. ನನಗೂ ಆನಂದವಾಯಿತು. 
ಇದೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಉಗಿಬಂಡಿ ಕಾಲಿಟ್ಟಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಜನರು ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಸ್ಟೇಶನ್ನಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ, ನನ್ನ ತಂದೆ 
ತಾಯಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು, ಸಂಗಡ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವರು. ಯಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ 
ಉಗಿಬಂಡಿಯನ್ನು ನೋಡಿದಾಕ್ಷಣ ಚಕಿತನಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವೆ. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದಷ್ಟು ಸಾರೆ. 
ಪುನಃ ಪುನಃ ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಹಗುರವಾದ ಉಗಿಯಿಂದ 
ಭಾರವಾದ ಇಂಜನ್ನದ ಗಾಲಿಗಳು ತಿರುಗುವದು ಹೇಗೆ? ಎಂದು ಅನೇಕರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. 
ಯಾರೂ ಇದರ ರಹಸ್ಕವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಕಡೆಗೆ ಒಂದು ದಿನ ಒಂದು 
ಚಿಕ್ಕ ಉಗಿಯಂತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸ್ವತಃ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ನೋಡಿದ ಬಳಿಕ ಉತ್ಕಟವಾದ 
ಈ ನನ್ನ ಆಶೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪು ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಯಿತು. ನಾನು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ನಿಂತ ಮೇಲೆಯೂ ಕೈಯಿಂದ 
ತಿರುವಿದರೆ ಓಡುವದೊಂದು ಗಾಡಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದು ನನ್ನ ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿದೆ. ನನ್ನ ತಂದೆ 
ತಾಯಿಗಳು ಯಂತ್ರ ಕಲೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಯಾವದೊಂದು ಶಾಲೆಗೆ 
ಹಾಕಿದ್ದರೆ, ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೊಸದೊಂದು ಯಂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸದೆ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಈಗಲೂ ನನಗನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮಾಡುವದೇನು? ವಿದ್ಮೆಕಲಿಯದವರಿಗೆ ಗತಿಯೇ ಇಲ್ಲ 
ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ನಂಬಿಕೊಂಡು, ಹೇಗಾದರೂ ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತ ಬಂದೆ. ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಿಂದ, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಂದೆಯವರಿಂದ ಪೆಟ್ಟುತಿಂದು ಸಾಕಾಯಿತು. ಕನ್ನಡ 
೫ನೆಯ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟಬೇಕಾದರೆ ಸಾಕುಬೇಕಾಯಿತು; ಕಲಿಯುವದು ಬೇಡವಾಯಿತು; 
ಜೀವ ಬೇಸರವಾಯಿತು. ಮನೆಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವದೇ ಒಳಿತೆಂದು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ 
ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡೆ. ಆದರೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಸಾತ್ವಿಕ ಸ್ಪಭಾವ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ' 

ಕನ್ನಡ ೫ನೆಯ ವರ್ಗವನ್ನು ದಾಟಿದಾಗ, ನನಗೆ ಹತ್ತು ವರ್ಷ ಪ್ರಾಯ. ಅಂದಿಗೆ 
ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯುವ ಪ್ರಯಾಸ ನಿಂತು ಹೋಗಿ, ಇಂಗ್ಲೀಷದ ಕಲಿಯುವ ಪ್ರಯಾಸ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಕ್ರೈಸ್ತ ಹೈಸ್ಕೂಲು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ ೩೫ ವರ್ಷಗಳಾಗಿ 
ದ್ದರೂ, ಕ್ರೈಸ್ತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಅದು ಲಭ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ, ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಕನಿಕರಪಟ್ಟು, 
ಒಬ್ಬ ಮಿಶನರಿಯವರು ೧೨ ಜನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಕಲೆ ಹಾಕಿ ಅವರಿಗೆ ಇಂಗ್ಲೀಷ ಹಾಗು 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡಹತ್ತಿದರು. ಆ ಈರಾರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾನೂ 
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ಒಬ್ಬ. ಸುಮಾರು ಮೂರು ವರ್ಷ ಅವರಲ್ಲಿ ಕಲಿತ ಬಳಿಕ ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿಯ ಹೈಸ್ಕೂಲಿಗೆ 
ಸೇರಲು ಅಪ್ಪಣೆ ದೊರೆಯಿತು. ನಾನು ಇಂಗ್ಲೀಷ ನಾಲ್ಕನೆಯ ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವಾಗ, 
ಭೂಮಿತಿಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, ಶಿಕ್ಷಕರಿಗೂ ನನಗೂ ತುರುಸಿನ ವಾಗ್ವಾದ 
ವುಂಟಾಯಿತು. “ಬಿಂದುವಿಗೆ ಪರಿಮಾಣವಿಲ್ಲ; ಸರಳ ರೇಖೆಗೆ ಉದ್ದಳತೆಯುಂಟಲ್ಲದೆ 
ಅಗಲಳತೆಯಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ಅವರು ಹೇಳಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು-ಬಿಂದುವಿಗೆ ಪರಿಮಾಣವುಂಟು; 
ಅಗಲಳತೆಯಿಲ್ಲದ ಸರಳ ರೇಖೆಯನ್ನು ಬರೆಯಲು ಬರುವಂತಿಲ್ಲವೆಂದು ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು “ವ್ಯವಹಾರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದ್ದರೂ, ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯತಕ್ಕದೆಂದು' ಹೇಳಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು - "ಹೀಗೆ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಏಕೆ 
ಬರೆದಿರುವದಿಲ್ಲ?' ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. “You stupid ass! Sit down!” (ಏ ಕತ್ತೆ! 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು!) ಎಂದರು. ಆದರೂ, ಎದ್ದು ನಿಂತೆ. “ಗ್ರಂಥಕರ್ತನು ಹೇಳದಿದ್ದುದನ್ನು 
ಶಿಕ್ಷಕರಿಗೆ ಹೇಳಲು ಅಧಿಕಾರವುಂಟೇ?'' ಎಂದು ಪುನಃ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. ಶಿಕ್ಷಕರು ನನ್ನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಶಿಕ್ಷಿಸಿದರು. ಅಂದಿನಿಂದ ಶಿಕ್ಷಕರ ಮೇಲೆಯೂ, ಭೂಮಿತಿ ವಿಷಯದ ಮೇಲೆಯೂ 
ಜುಗುಪ್ಸೆಯಾಯಿತು. ಸುಳ್ಳು ತಳಹದಿಯ ಮೇಲೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಸತ್ಕವಾಗಿರಬಹುದೇ! 
ಎಂಬ ಸಂದೇಹವೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬಲವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ನಾನು ಮ್ಯಾಟ್ರಿಕ್‌ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಕೂತಾಗ, 
ಭೂಮಿತಿಯ ಕಾಗದದ ಮೇಲೆ, ದೊಡ್ಡದೊಂದು ಸೊನ್ನೆಯನ್ನು ಬರೆದು ಅದನ್ನು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ 
ಹಾಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟೆ. ಆ ವರ್ಷ ಗಣಿತದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಗುಣಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾದದ್ದರಿಂದ 
ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ತೇರ್ಗಡೆ ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ; ವ್ಯಸನ ಹೆಚ್ಚಿತು. ನನಗೆ ವಿದೆ ಹೇಳಿಕೊಡುವ 
ಗುರುಗಳು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಹುಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಅವರು ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಪುಣ್ಯ 
ನನಗಿಲ್ಲವೆಂದೂ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡೆ, ಅಂದಿನಿಂದ ಗುರುವಿಗೂ, ತಿರುಪೆಯ ಓದಿಗೂ, 
ವಿದ್ಕಾನಿಲಯಕ್ಕೂ ವಿಮುಖನಾದವನು, ತಿರುಗಿ ಆ ಕಡೆಗೆ ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ ಸಹ ನೋಡಲಿಲ್ಲ. 
ಕಳೆಯ ಕಂಡಾಗ | 
ಹದಿನೆಂಟು ವರ್ಷ ತುಂಬಿದಾಗ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಜಾಗ್ರತಿಯುಂಟಾಯಿತು. 
ಈ ಪರಿವರ್ತನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ನನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೇ ಸಮೂಲ ನವಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಬುದ್ದಿ ಅರಳಿತು. ಕತ್ತಲೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ನಾನು ಇದುವರೆಗೆ ಹೆಡ್ಡನೆನ್ನಿಸಿಕೊಂಡುದಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಬುದ್ದಿ ಶಕ್ತಿ 
ಇಷ್ಟು ತಡವಾಗಿ ವಿಕಸಿತವಾದುದೇ ಕಾರಣವೆಂದು ತಿಳಿದು ಬಂದಿತು. ಆಗ ಜ್ಞಾನ-ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಕಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ, ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ 
ಆಶೆ ಹುಟ್ಟಿತು. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ತುಂಬಾ ಇದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯವಾದ ವಿಷಯಜ್ಞಾನ 
ಒಂದಿದ್ದರೆ ಸಾಕು. ನಾನು ಭವ್ಯವಾದ ಒಂದು ಮಂದಿರವನ್ನೇ ನಿರ್ಮಿಸಬಲ್ಲೆನೆಂಬ ಭರವಸೆ 
`ಯುಂಟಾಯಿತು. ಆದರೆ, ಜೀವನೋಪಾಯದ ದಾರಿಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೂ ಇದೇ 
ಸಮಯವಾದುದರಿಂದ ನನ್ನ ತಂದೆಯವರು ಪುನಃ ನಾನು ಮ್ಯಾಟ್ರಿಕ್‌ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ 
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ಕೂತುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಆಗ್ರಹ ಮಾಡಹತ್ತಿದರು. ಉಚ್ಚತರಗತಿಯ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ರೂಢವಾಗಿರುವ ಶಿಕ್ಷಣ ಪದ್ದತಿ ನನಗೆ ಸರಿಹೋಗದೆ ಇದ್ದುದರಿಂದಲೂ, ನನಗೆ ತಕ್ಕ 
ಗುರುಗಳು ದೊರೆವುದು ದುರ್ಲಭವೆಂದು ಮನಃ ಖಚಿತವಾದುದರಿಂದಲೂ ತಂದೆಯವರ 
ಬುದ್ದಿ ವಾದಕ್ಕೆ ಕಿವಿಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು ವೃರ್ಥವಾಗಿ ಶ ಶ್ರಮಪಡಿಸಿ, ತಿರುಗಿ ಒಂದು ವರ್ಷ 
ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ಕೊಳೆಯಿಸುವದಕ್ಕಿಂತ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಯಂತ್ರ ಶಾಲೆಗೆ ಹಾಕಿದರೆ 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ನನ್ನ ತಂದೆಯವರಿಗೆ ಮಿಶನ್ನಿನಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತಿ ದ್ದ 
ಸಂಬಳವು ಬಹು ಸ್ವಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಹಣದ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು ಅವರಿಂದ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಮಿಶನ್ನಿನವರನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ - ಲೌಕಿಕ ವಿದ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ದೈವೀ ಸಂಸ್ಥೆಯಿಂದ 
ಧನಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದು ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟರು. ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ಯಾವ 
ದೊಂದು ವರ್ಕ್‌ಶಾಪಿಗಾಗಲಿ, ನೌಕರಿಗಾಗಲಿ ಕಳಿಸಲು - ತಮ್ಮಿಂದಾದಷ್ಟು-ಪ್ರಯತ್ನ 
ಪಟ್ಟರು. ಇದು ನನ್ನ ತಾಯಿಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಆಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದು - ನೀನು ನನ್ನ 
ಹರಕೆಯನ್ನು ದುರ್ಲಕ್ಷಿಸಿ, ಲೌಕಿಕ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದುದು ದೇವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. 
ಹಲವು ಹವಣಿಕೆ ಹಾಕಿ, ವೃಥಾ ಕಾಲಕಳೆಯುವದಕ್ಕಿಂತ ನೆಟ್ಟಗೆ ಮಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಬಾಸಲ್‌ ಮಿಶನ್ನಿನ ದೈವಜ್ಞಾನ ಶಾಲೆಗೆ ಸೇರಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕಣ್ಣೀರಿಟ್ಟಳು. ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು ಕರಗಿತು. “ತಾನೊಂದು ಬಗೆದರೆ ದೈವವೊಂದು ಬಗೆಯಿತು” ಎಂಬಂತೆ ನನ್ನ 
ಹಾಡಾಯಿತು. ಈಶ್ವರ ಸಂಕಲ್ಪವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇರಬಹುದೇನೋ! ಎಂಬ ಸಂದೇಹವೂ 
ಹುಟ್ಟಿತು. ಕಟ್ಟ ಕಡೆಗೆ, ನಿರ್ವಾಹವಿಲ್ಲದೆ, ತಾಯಿಯ ಹರಕೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಂಗಳೂರಿಗೆ ಹೋಗಲು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡೆ; ನನ್ನ ಬಾಳು ತಿರುಕನ ಕನಸಿನಂತಾಯಿತು. ನನ್ನ 
ಹಾರಯಿಕೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು; ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಗಿಡದ ಬೇರಿಗೆ 
ಕೊಡಲಿಯನ್ನಿಟ್ಟಂತಾಯಿತು; ನನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಪಾರ್ಶ್ವರೋಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಅಂದಿನಿಂದ 
ನಾನು ಅರ್ಧ ಚೆನ್ನ. 
ದೈವಜ್ಞಾನ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 

ಹೀಗೆ ಹತಾಶನಾಗಿ ಮಂಗಳೂರಿನ ದೈವಜ್ಞಾನ ಶಾಲೆಗೆ ಸೇರಿದಾಗ ನನಗೆ ೨೧ ವರ್ಷ 
ಪ್ರಾಯ. ನನ್ನಲ್ಲುಂಟಾದ ನೂತನ ಜಾಗೃತಿಯು ವಿಕಾಸ ಹೊಂದುವದಕ್ಕೆ ಆ ದೈವಜ್ಞಾನ 
ಶಾಲೆ ಅನುಕೂಲಸ್ತ ಳವಾಗಬಹುದೆಂದು ನೆನಸಿಕೊಂಡೆ. ಆದರೆ, ವಿಪರೀತವು ಅಲ್ಲಿಯೂ 
ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಶಿಷ್ಟ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವಡೆದಿದ್ದ ಆ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ತಿಕ್ಕಾಟ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಗುರುಗಳೊಡನೆ ಕಾದಾಡಿ, ವಿನಾಕಾರಣ ಮನಸ್ತಾಪಕ್ಕೊಳಗಾಗುವದ 
ಕ್ಕಿಂತ, ನಿರ್ಜೀವ ಗ್ರಂಥಗಳೊಡನೆ ವಾಗ್ವಾದ ನಡೆಯಿಸುವುದು ಉತ ಶಮ ಉಪಾಯವೆಂದು 
ತಿಳಿದು, ಗುರುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಗಂಟುಬಿದ್ದೆ. ಇದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತ 
ತತ್ವಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಹರ್ಬರ್ಟ್‌ ಸ್ಟೆ ನ್ಸರನ ನಿಧನದ ಸುದ್ದಿ ಬಂದಿತು. ನಾನು ಸ್ಪೆನ್ಸರನ ಹೆಸರು 
ಸಹ ಕೇಳಿದವನಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಅಧ್ಯಾಪಕರಲ್ಲೊಬ್ಬರು ಅವನ ಭಾವಚಿತ್ರವನ್ನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೆ 


ನಾನೊಬ್ಬ ತಿಳಿತಿಳಿವಿನ ತಿರುಕ / ೭೩ 


ತೋರಿಸಿ- ಇವನು ನಾಸ್ತಿಕನಾದುದರಿಂದ ಮನಶ್ಯಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೆ ತೀರಿಕೊಂಡ. ಸೈತಾನ 
ನಂತಿರುವ ಅವನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ಈ ಸಂಗತಿ ಸತ್ಯವಾಗಿರಬಹುದೇ? ಎಂಬ ಸಂದೇಹವು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ, ಕೂಡಲೇ 
ಅವನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ತರಿಸಿ, ಓದಿ ನೋಡಿದೆ. ಅದರಿಂದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ 
ತೀರ ವಿರುದ್ದವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ನನ್ನಲ್ಲುಂಟಾಯಿತು. ಅಂದಿನಿಂದ ಕ್ರೈಸ್ತ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಸಂದೇಹವಾದಿಗಳಾದ ಪೇನ್‌, ಇಂಗೆರ್ಸಲ್‌, ವಾಲ್ಪೇರ ಮುಂತಾದವರ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳನ್ನು ಓದುವದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ಅನೇಕ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಲಂಡನ್ನಿನಲ್ಲಿರುವ (R.P.A.) 
ವಿಚಾರ ಗ್ರಂಥಮಾಲಾ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಗುಪ್ತ ಸದಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೆ. ಇತ್ತ ಶಿಷ್ಟ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಗುರುಗಳ 
ಬೋಡನೆಯೂ ನಡೆದಿತ್ತು. ಉಭಯ ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸತ್ಕಾಸತ್ಕಗಳನ್ನು 
ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೆ ವಿಶಾಲ ದೃಷ್ಟಿಯೂ ಅಪಾರ ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆಯೂ ಅವಶ್ಯವೆಂದು 
ಅನಿಸಹತ್ತಿತ್ತು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಹೋಗುವ ಕೆಲವು 
ವಿದ್ಮಾರ್ಥಿಗಳ ಸ್ನೇಹ ಸಂಪಾದಿಸಿ, ಅವರ ಮೂಲಕ ದೊರೆತ ಧರ್ಮ ಹಾಗೂ ತತ್ವಜ್ಞಾನ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುತ್ತ ಬಂದೆ. ಗುರುಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ, ನಾನು ಕೈಕೊಂಡ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಪದ್ದತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಸಾಹಿತ್ಕ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದೂವರೆ ವರ್ಷ 
ಕಳೆಯುವದರೊಳಗಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿಯ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಪದ್ದತಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೋಷಗಳಿರುವ 
ವೆಂದು ನನಗೆ ಕಂಡು ಬಂದಿತು. ಹೊಸದಾಗಿ ಬಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಹಳಬರೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿ, ಅವರಿಗೂ, ಇವರಿಗೂ ಒಂದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು, ಇಪ್ಪತ್ತು 
ವರ್ಷಗಳಾದರೂ ಕಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಏನೂ ಬದಲಾವಣೆಯಾಗದಿರುವದು, ಪಠ್ಯ 
ಪುಸ್ತಕಗಳ ಹಾಗೂ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದ ಅಭಾವ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಭಾಷೆ ಜರ್ಮನ್‌ 
ಕನ್ನಡವಾಗಿದ್ದು ವಿಪರೀತವಾದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದುದು ಮುಂತಾದ ಸನಾತನ 
ಪದ್ದತಿಗಳನ್ನು ಕಂಡು ನನಗೆ ಸಹನವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂಗತಿಗಳು ನನಗಿಂತ ವಯೋವೃದ್ಧರಾದ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಅಭ್ಯಾಸ ಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ 
ಧೈರ್ಯವು ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಸಹಪಾಠಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಎಫ್‌.ಎ.ಬಿ.ಎ. 
ಪರೀಕ್ಷೆ ಪಾಸಾದವರು ಇದ್ದರು. ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಒಂದು ಕ್ರಾಂತಿಯನ್ನು 
ಹೂಡದೆ ಗತ್ಯಂತರವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು, ಅವರ ಆಪ್ತಾಲೋಚನೆಯ ನಂತರ ಗೊತ್ತು 
ಮಾಡಿದ ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಅಧ್ಯಾಪಕರನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು, ನಮ್ಮ 
ಮನವಿಗಳನ್ನು ಬಾಯ್ದೆರೆಯಾಗಿಯೂ, ಬರೆಹ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೂ ಅವರ ಮುಂದಿಟ್ಟೆವು. 
ನಮ್ಮ ಬೇಡಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವೆನಿಸಿದ ಕೆಲವು ಸುಧಾರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಶಾಲೆಯ 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಆಶ್ವಾಸನ ಕೊಟ್ಟರೂ, ಇತರ ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಈ ನಮ್ಮ 
ಚಳುವಳಿಗೆ ತುಂಟತನದ ಸ್ವರೂಪಕೊಟ್ಟು ತಟಸ್ಥರಾಗಿ ನಿಂತರು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು 
ಕ್ಷಮೆ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದರಾದುದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿದ್ದ ಕಾರ್ಯವು ಅಲ್ಲಿಯೇ 


೭೪ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ನಿಂತು ಹೋಯಿತು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಪುನಃ ಗುರುಗಳ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದರು. 
ನನ್ನ ಅಪರಾಧವು ಅಕ್ಷಮ್ಮವೆನಿಸಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವರ ಕೋಪಕ್ಕೀಡಾದೆ. ಈ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನು ಈ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಳಿಯಲಿಕ್ಕಾಗದೆಂದು ತಿಳಿದೊಡನೆ ನನ್ನ ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಇದ್ದಂತೆ 
ಕಾಣಿಸಿ ಮುಂಬಾಯಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಬಿಶಪ್‌ ಪಿಮ್‌ ಎಂಬವರಿಗೆ ಒಂದು ಅರ್ಜಿಯನ್ನು ಬರೆದು 
ಕೊಂಡೆ. ಅವರು ಅನೇಕರನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದ ನಂತರ ಅಂದರೆ ಒಂದು ವರ್ಷದ ತರುವಾಯ 
ನನಗೆ ಕಲಕತ್ತೆಯ ಬಿಶಪ್ಸ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟರು. 
ನಾನು ಮಂಗಳೂರ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಲಕತ್ತೆಗೆ ಹೋಗುವ ಸುದ್ದಿ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಹಬ್ಬಿದರೂ 
ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್‌ ದೈವಜ್ಞಾನ ಶಾಲೆಯವರು ನನ್ನನ್ನು ಹೊರಗೆ ಹಾಕದೆ, ಪಾಠಕ್ಕಿಂತ ಊಟ 
ಕೊಟ್ಟದ್ದು ಅವರ ಪುಣ್ಯ. ಈ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಇಷ್ಟವೆನಿಸಿದ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಬರೆದುಕೊಂಡು, ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟೆ. ಇದೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ ನಾನು 
ಮಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿರಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಕಾಲಾವಧಿ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುತ್ತ ಬಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಕಡೆಯ ವರ್ಷದ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಯಿತು. 
ಉತ್ತರ ಬರೆದ ಕಾಗದಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಗುರುಗಳಿಂದ ಕೇಳಿದ್ದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನನಗೆ ಸಮರ್ಪಕ 
ವೆನಿಸಿದ್ದನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾನು ಕಲಿತಂತೆ ಬರೆದುಕೊಟ್ಟೆ. ಆದರೂ ನನ್ನನ್ನು ಮುಂಬಾಯಿಯ 
ಬಿಶಪರು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಕಾರ ಕಲಕತ್ತೆಗೆ ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾದೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಅವರು ತೀರಿಕೊಂಡರೆಂದು ತಂತಿ ಬಂದಿತು. ನಾನು ನೆನಸಿದ್ದು ಪುನಃ ಮಣ್ಣುಗೂಡಿತು. 
ಹೀಗಾಗಿ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್‌ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೇವೆ ಮಾಡುವ ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದೊದಗಿತು, 
ಸೇವೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಗಳ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ | 
ತಾಯಿಯ ಹರಕೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್ನಿನ ದೈವಜ್ಞಾನ ಶಾಲೆಗೆ 
ಸೇರಿದವನು, ದೈವವಶಾತ್‌ ಅದೇ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡು (೧೯೦೮-೧೯೪೧) ೩೩ 
`ವರ್ಷ ಸೇವೆ ಮಾಡಿರುವೆ. ಇದನ್ನು ಸೌವಾರ್ತಿಕ ಸೇವೆ, ಶಿಕ್ಷಣ ಸೇವೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆ 
ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಬಹುದು. ನಾನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದ ಧಾರವಾಡ, ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ, ಹಾವೇರಿ, ಗದಗ ಮುಂತಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು, 
ಅವುಗಳ ಸುತ್ತಲಿನ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಶನ್‌ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿರುವೆ. ಆದರೆ ಇದು 
ಸಂಬಳ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮಾಡಿದ ಸೇವೆ. ಸಂಬಳವಿಲ್ಲದೆ ಮಾಡಿದ ದೇವರ ಸೇವೆ ಇದಕ್ಕೂ ' 
ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದೆರಡು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ನಾನು ಮಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಮಿಶನ್‌ ಊಳಿಗದವರ 
ದಾಸ್ಕವೃತ್ತಿಯ ಗೋಳನ್ನು ಕುರಿತು ಕೇಳಿದ್ದೆ. ಈಗ ನಾನೇ ಸ್ವತಃ ಆ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದಿತು. ಇಲ್ಲಿರುವ ದಾಸತ್ವದ ಬಂಧನವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದೊಡನೆ, ಅದನ್ನು ಈಡಾಡುವದೇ ನನ್ನ ಆದ್ಕ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆ. ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಾಕುವ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ನನ್ನ 
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ಓರಿಗೆಯವರ ಆಪ್ತಾಲೋಚನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ನನ್ನಂತೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ಪ್ರೇಮಿಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಯಾರೂ ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ನನ್ನ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಲು ಧೈರ್ಯ 
ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಹೊಟ್ಟೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬಂದೊಡನೆ ಎಲ್ಲರೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದು ನಿಂತರು. ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಿರಿ ಕೂದಲಿನವರ ಮಾತಿಗೆ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್ನಿನಲ್ಲಿ 
ತಿಲಾಂಶವೂ ಬೆಲೆಯಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ, ಸಂಘಶಕ್ತಿಯ ಬೆಂಬಲವಿಲ್ಲದೆ ಇದು ಕೊನೆಗಾಣು 
ವದು ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ತೋರಿದ್ದರಿಂದಲೂ, ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಬೇರೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಆ ಯುದ್ದವನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಾಗಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಪದೇಶ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಕರ 
ಕೈಗೊಂಡ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಯುದ್ಧವೆಂದರೂ ಸಲ್ಲುವದು. 

ಹಿಂದೂ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕ್ರೈಸ್ತ ಧರ್ಮ ಪ್ರಸಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೊಟೆಸ್ಟಂಟ್‌ ಮಿಶನರಿಗಳು ಕೈಕೊಂಡ 
ಉದ್ದೇಶ ವಿಧಾನಗಳಿಂದಾಗಿ ಅವರಿಗೆ- "ಸ್ವಧರ್ಮ ಪ್ರಶಂಸಕರು ಪರಧರ್ಮ ನಿಂದಕರು' 
ಎಂಬ ನಾಮಧೇಯ ದೊರೆತಿದೆ. ಹೀಗಾಗಲು ಕಾರಣವೇನಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ವಿಚಾರಿಸ 
ಲಾಗಿ, ಅವರು ಪರಧರ್ಮದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳನ್ನು ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಕಂಡು ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಸತ್ಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಡೆಗಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿದ್ದೇ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವೆಂದು ಕಂಡು ಬಂದಿತು. 
ಕೂಡಲೆ ನಾನು ಮಿಶನರಿಗಳ ಖಂಡನಾಪದ್ದತಿಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿ ನನ್ನದೊಂದು ಉಪದೇಶ 
ಪದ್ದತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ಪರ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿರುವ ಉದಾತ್ತ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಹತ್ತಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಮಿಶನರಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಕ್ರೈಸ್ತ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವಿಲ್ಲದ ಉಪದೇಶಕ 
ನೆಂದು ನನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ತಮ್ಮೊಳಗೆ ಆಡಿಕೊಳ್ಳಹತ್ತಿದರು. ಸ್ವಲ್ಪು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನೆತ್ತಿ, ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿಯೇ ಬಿಟ್ಟರು. ಆಗ ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿದ 
ಮಾತುಗಳು ಹೀಗಿವೆ- ದೇವರ ಸೇವೆಯ ಹೆಸರಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೊರಟ ಮಿಶನ್‌ ಕಾರ್ಯವು 
ಜನ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸುವ ಭರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಾರದ ಕಲಂಕವನ್ನು ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದೆ. 
ಈ ತರಹದ ಕಲಂಕವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯ ಉಸುಬಿನ ಮೇಲೆ ಮನೆ 
ಕಟ್ಟಿದಂತಾಗುವದರಿಂದ ಅದು ಬಹುಕಾಲ ಬಾಳದು, ನಾವು ಅಜ್ಜ ಜನರಿಗೆ ಅವರ 
ಧರ್ಮದಲ್ಲಿರುವ ಸತ್ಕಾಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಮೇಲೆಯೂ, ಅವರು ಸ್ವಧರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಕಾಣದೆ, ಕ್ರೈಸ್ತ ಧರ್ಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದರಾದರೆ ಮಾತ್ರ ಅದು 
ನಿಜವಾದ ಧರ್ಮಾಂತರ, ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಸ್ಥಳಾಂತರವಷ್ಟೆ, ಇದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಅವರಿಂದ 
ಸಂಬಳ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗೆ ಪಯಣ ಬೆಳೆಸಿ, ಅನುಭಾವ 
ಶಿರೋಮಣಿಗಳಾದ ಬಸವಣ್ಣನವರು, ಅವರಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಅನುಭವ ಮಂಟಪ, 
ಅದರಲ್ಲಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಶಿವಶರಣರು ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಕುರಿತು ಪೂಜ್ಮಭಾವದಿಂದ 
ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾರಂಭಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಕೆಲವರು- ನಾನು ಕ್ರಿಸ್ತನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ಬಸವಣ್ಣನನ್ನು ಸಾರಲಿಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿದೆನೆಂದೂ ತತ್ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಲಿಂಗಾಯತ ಮತಕ್ಕೆ 
ಸೇರಲಿರರವೆನೆಂದೂ ಅಪಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಿದರು. ಇದರಿಂದ ಮತಾಸಕ್ತ ಕ್ರೈಸ್ತರಲ್ಲಿ, 
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ದೊಡ್ಡದೊಂದು ಕೋಲಾಹಲವೇ ಎದ್ದಿತು. ಸಹೋದ್ಯ್ಕೋಗಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ನನ್ನನ್ನು 
ಮಿಶನ್‌ ಕೆಲಸದಿಂದ ತೆಗೆದು ಹಾಕುವದಕ್ಕೂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಆಗ ಮಿಶನ್‌ ಅಧ್ಯಕ್ಸ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದ ಮಿಶನರಿಯವರಂತೂ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕತ್ತಿ ಯನ್ನೇ ಹಿರಿದು ನಿಂತರು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರು ನನಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದ ಆಜ್ಞಾಪತ್ರಕ್ಕೆ ನಾನು ಬರೆದ ಉತ್ತರವು ಹೀಗಿದೆ- 
“ಮಾನ್ಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರೇ! ತಾವು ನನ್ನ ಮೇಲಿನ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿರುವುದೇನೋ ನಿಜ. ಆದರೆ, 
ನನ್ನಂತೆ ತಾವೂ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್ನಿನ ಸೇವಕರಲ್ಲೊಬ್ಬರೆಂಬುದನ್ನು ನೀವೆಂದಿಗೂ ಮರೆಯ 
ಲಾಗದು. ಕ್ರಿಸ್ತನಲ್ಲಿರುವ ಸತ್ಯವನ್ನು ಸಾರಿ ತಿಳಿಸುವದೇ ಉಭಯತರ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವದರಲ್ಲಿ, ವಿದೇಶೀಯರಾದ ತಮಗೆಷ್ಟು ಉಪದೇಶ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ವಿದೆಯೋ, ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವು ಈ ದೇಶದವನಾದ ನನಗಿದೆಯೆಂದು ತಮಗೆ 
ಕಂಠೋಕ್ತವಾಗಿ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಉಪದೇಶ ವಿಧಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ವೃತ್ಕಾಸವಿರಬಹುದು. ಆದರೆ, ಹೀಗೆ ಮಾಡದೆ ಗತ್ಮಂತರವಿಲ್ಲ. ನಾನು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮುಚ್ಚುಮರೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡದೆ, ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ವಿಚಾರ ಧೋರಣೆ ತಮಗೆ 
ಇನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ, ನಾನು ಬರೆದ "ಬನಾರಸಕ್ಕೆ ಬೆತ್ತೆ ಹೇಮಿನ ವಿನಂತಿ' 
ಎಂಬ ಚಿಕ್ಕ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ದಯವಿಟ್ಟು ಓದಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು...” ಇದಕ್ಕೆ ಅವರಿಂದ 
ಮಾರುತ್ತರವು ಬಾರದೆ ಹೋದುದರಿಂದ ನನ್ನ ನ್ಯಾಯ ವಿಚಾರಣೆಯ ಸಂಗತಿ ಅಲ್ಲಿಗೇ 
ನಿಂತುಹೋಯಿತು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ, ಸಹನವಾಗದ ಕೆಲವರು ಸರ್ವಜ್ಞನ ಬಗೆಗೆ ನಾನು 
ಮಾಡಿದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ ಮಾಡಿ, ಅದು ಮಿಶನ್‌ ಸೇವೆಯಲ್ಲವೆಂದು 
ಮತ್ತೊಂದು ಆರೋಪವನ್ನು ತಂದರು. ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ಕೃತ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟನ್ನೂ 
ವರ್ತ ಕೃತ "ಪ್ರಾಕ್ಕಾವ್ಕ ಮಾಲಿಕೆ'ಯನ್ನೂ ದೃಷ್ಟಾಂತಕ್ಕಾಗಿ ಅವರೆದುರಿಗಿಟ್ಟೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಮಿಶನ್‌ ಕೌನ್ಸಿಲ್ಲಿನ ಸದಸ್ಕರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ, ಅವರ ಆಕ್ಷೇಪಗಳಿಗೆ 
ಹಿಡಿತವಿಲ್ಲದೆ ಹೋದುದರಿಂದಲೂ ಅದು- ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನೇ- ಬಿದ್ದು ಹೋಯಿತು. 
ಇಷ್ಟಾಗುವದರೊಳಗಾಗಿ ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳು ದಾಟಿದವು; ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಳಿಕೂದಲುಗಳು 
ಹುಟ್ಟಿದವು; ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕವಾದರೂ, ನನ್ನ ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ ಬೆಲೆ ಬರುವದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಯಿತು. ಆಗ ನಾನು ಹಿಂದೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಆ ದಾಸ್ಕ ನಿವಾರಣೆಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಪುನಃ ಕೈಕೊಂಡೆನು. ಇದನ್ನು ಪೂರ್ವಾಪರ ವಿಚಾರಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಕ್ಕಟ್ಟು 
ಇಲ್ಲದಿರುವದೇ ನಮ್ಮ ಅಪಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವೆಂದೂ, ಇದು ಘಟಿಸಬೇಕಾದರೆ 
ವರ್ಗ, ವೇತನ ಮುಂತಾದವುಗಳ ವೃತ್ಕಾಸ ಹೋಗಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಬಂದಿತು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರ ಹೊರತು, ಉಳಿದವರೆಲ್ಲರೂ ಮೂರನೆಯ ವರ್ಗದವರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಮಿಶನರಿಗಳಂತೆ ದೇಶಿಯರಿಗೂ ಒಂದೇ ತರಗತಿಯ ಸಂಬಳವಿರಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ, 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಹುಮತವು ದೊರೆತು, ಹಿಡಿದ ಕಾರ್ಯವು ಒಂದು ವರ್ಷದೊಳಗಾಗಿ 
ಕೊನೆಗಂಡಿತು. ಇದಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಮೇಲೆ (೧೯೧೪) ಮಹಾಯುದ್ಧವು 


ನಾನೊಬ್ಬ ತಿಳಿತಿಳಿವಿನ ತಿರುಕ / ೭೭ 


ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಆಗ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್‌ ಭರತ ಖಂಡದಿಂದ ಲೋಪವಾಗುವ 
ಪ್ರಸಂಗವೇ ಬಂದಿತು. ಮಿಶನರಿಗಳ ನೊಗವನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕುವದಕ್ಕಾಗಿ, ತತ್ಪೂರ್ವದ 
ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸತತ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆದುದರಿಂದಲೂ, ಯುದ್ದದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಕ್ರೈಸ್ತ ಸಮಾಜವು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಿದ್ದವಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಭೆಗಳ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ 
ಹೋರಾಟವು ಬಹು ತೀಕ್ಷ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. ಇದು ಎಡಬಲ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ನಡೆದು, ಕೊನೆಗೆ ಜಯ ಹೊಂದಿತು. ಇದರ ಪೂರ್ಣ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಬರೆದರೆ, ಅದೊಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ ಗ್ರಂಥವೇ ಆಗುವಂತಿದೆ. ಬಹು ರಭಸದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಈ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವದಕ್ಕಾಗಿ, ಮಿಶನರಿಗಳು ಒಡ್ಡಿದ ಎಡರುಗಳನ್ನು 
ನಾನು ಛೇದಿಸಲೆಳಸಿದರೆ- ಸ್ವತಂತ್ರ ಪಕ್ಷದವರೆಲ್ಲರೂ ಹಿಂದೂ ದೇಶದಿಂದ ಪರದೇಶದ 
ಮಿಶನರಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಬಿಡಬೇಕೆಂದಿರುವರೆಂದೂ, ನಾನು ರೆವರೆಂಡನಾಗಬೇಕೆಂಬ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಿಂದ ಈ ಚಳುವಳಿಯನ್ನೆಬ್ಬಿಸಿರುವೆನೆಂದೂ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ದೋಷಾರೋಪಣೆಗಳು 
ಆದವು. ಕೂಡಲೆ ಆ ರೆವರೆಂಡ ಪದವಿಯನ್ನು, ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು, ಪದವಿಗಳ 
ಮೋಹದಿಂದ ನಿರ್ಲಿಪ್ತನಾಗಿರುವೆನೆಂದು ಅವರಿಗೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಪಡಿಸಿದೆ. ರೆವರೆಂಡನೆಂದರೆ 
ಪೂಜ್ಯ, ಇಲ್ಲವೆ ಮನುಷ್ಯ. “ಸ್ವಜನರಿಗಾಗಿ ಬಂದನು. ಆದರೆ ಸ್ವಜನರು ಆತನನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿಲ್ಲ'' ಎಂಬ ಕ್ರಿಸ್ತೋಕ್ತಿಯು ನನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿ, ಮತ್ತೊಂದು ಅವರ ನಿದರ್ಶನಕ್ಕೆ 
ಬಂದಂತಾಯಿತು. 

“ಮನೆ ಗೆದ್ದು ಮಾರು ಗೆದೆಯಬೇಕೆಂಬ' ನಾಣ್ನುಡಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ರಾಷ್ಟ್ರಭಕ್ತರು 
ಮಾರಿಗಾಗಿ ಅಂದರೆ ದೇಶ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋರಾಡಿದರೆ, ನಾನು ಮನೆಗಾಗಿ ಅಂದರೆ 
ಧರ್ಮ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಎಡ ಬಲ ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷ ಹೋರಾಡಿರುವೆ. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ದೇಶ ಭಕ್ತರಿಗಾದ ಅನುಭವಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ನನಗೂ ಆಗಿವೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಲು ಹೆಮ್ಮೆ ಪಡುತ್ತೇನೆ. ಈ ಕಾದಾಟದ ಫಲವಾಗಿ, ಭಾರತಕ್ಕೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವು 
ದೊರೆಯುವದಕ್ಕೆ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್ನಿನ ಕ್ರೈಸ್ತರೆಲ್ಲರಿಗೆ, ಘಟನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ದೊರೆಯಿ 
ತೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತೇನೆ. ಈ ಇಬ್ಬಗೆಯ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣು ತುಂಬಾ 
ನೋಡಿ ಸಾಯುವ ಭಾಗ್ಯವು ನನಗೆ ದೊರೆತುದರಿಂದ ಆನಂದ ಭಾಷ್ಟಗಳು ಸುರಿಯುತ್ತವೆ. 
ಕಷ್ಟ ಜೀವಿಯಾದರೂ, ನನ್ನ ನಗೆ ಮೊಗವನ್ನು ಕಂಡು ಯಾರೂ ನನ್ನನ್ನು ದುಃಖ 
ಜೀವಿಯೆಂದು ಹೇಳಲಾರರು, ಆದುದರಿಂದ “ತಿರಿವರಿಂ ಸಿರಿವಂತರಾರು?” ಎಂಬ ಗೀತವನ್ನು 
ಸರ್ವಜ್ಞ ಕವಿಯೊಂದಿಗೆ ಹಾಡುವೆ. 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ 

ಕ್ರಾಂತಿಕಾರನಾದ ನನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಾಡಾದರೂ ಇತರ ಶ್ಲೋಕಗಳಂತೆ ಶೋಕಮಯ 
ವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನರಿಯದೆ, ಈ ಹಾಡನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು 


೭೮ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಆ ಬಗೆಗೆ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ 
ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ವರ್ಷ ತುಂಬಿದಾಗ, ಅಪೂರ್ವವಾದ ಒಂದು ಜಾಗೃತಿ ನನ್ನಲ್ಲುಂಟಾಯಿ 
ತೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಭಗವದ್ಗೀತೆ-ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ಶ್ಲೋಕ ೬೯ರಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ 
ಜಗತ್ತಿನ ರಾತ್ರಿ ಮುನಿಗೆ ಹಗಲೂ, ಜಗತ್ತಿನ ಹಗಲು ಮುನಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯೂ ಆಗಿ 
ತೋರುವದೆಂಬ ಮಾತು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಅಕ್ಬರಶಃ ಸತ್ಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ 
ಅತ್ಯುಕ್ತಿಯಾಗದು. ಮುನಿಯ ರಾತ್ರಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಜಾಗ್ರದವಸ್ಥೆ; ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ವಿಚಾರ ತರಂಗಗಳೆದ್ದು, ಮಿಂಚಿನ ಕುದುರೆಗಳಂತೆ, ಬಹುವೇಗದಿಂದ ಸಾಗಹತ್ತುವವು. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ರೇಡಿಯೋ ಯಂತ್ರದಂತಹ, ಯಾವದೊಂದು ಸಾಧನೆ - 
ಇಲ್ಲವೆ ಅತ್ಯಂತ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾಪಕ ಶಕ್ತಿ - ನನ್ನಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದರೆ, ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಒಂದು 
ಗ್ರಂಥ ಭಂಡಾರವೇ ನನ್ನಿಂದ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬರುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಕಂಠೋಕ್ತವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಬೆಳಗಾದೊಡನೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಯೋಚನೆಗಳು ಹರಿದು ಹೋಗಿ, ಮನಸ್ಸು ಶುಭ್ರವಾದ 
ಆಕಾಶದಂತಾಗುವದು. ನನ್ನ ಸ್ವಪ್ಪಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಳೆದ ಎಷ್ಟೋ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ವಿಚಾರಗಳು, 
ಒಮ್ಮೆ ಮರೆತು ಹೋದರೆ ತಿರುಗಿಬಾರವು. ಇಂತಹ ಸಂಕಟ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಅನುಭವ ಮಾಡಿದ 
ಒಬ್ಬ ಫ್ರೆಂಚ ಪತ್ರಿಕಾಕರ್ತನು ತಿರುಗಿಬಾರದ ಅಮೌಲ್ಯವಾದ ಒಂದು ಯೋಚನೆಗಾಗಿ 
ಆತ್ಮಹತ್ಕ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಉದಾಹರಣೆ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿದೆ. 

ನನ್ನ ವಿಚಾರ ತರಂಗಗಳಿಗೆ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಗತಿ ಇರುವಂತೆ ಅಭ್ಕಾಸ ಕ್ರಮಕ್ಕೂ 
ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ. ನಾನು ಬರೆದುಕೊಳ್ಳದೆ, ಯಾವ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ಓದಿಲ್ಲ. ಬರೆಯುತ್ತ 
ಓದುವದೇ ನನ್ನ ಪದ್ಧತಿ. ಈ ಪದ್ದತಿಯಿಂದ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಮ್ಮೆ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಓದಿದರೆ ಸಾಕು; ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಬರೆದಿಟ್ಟುಕೊಂಡಂತೆಯೂ ಆಗುವದು. ನಾನು ಯಾವದೊಂದು 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಓದುತ್ತ ಹೋದಂತೆ, ನನಗೆ ಬಂದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಅದರ ಬದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬರೆಯುತ್ತ ಹೋಗುವದೇ ನನ್ನ ಪದ್ದತಿ. ಇಂತಹ ಟೀಕೆ, ಟಿಪ್ಪಣೆ, ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನು ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೆ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದರೆ, ಅದೇ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಹೊತ್ತಿಗೆಯಾಗುವಂತಿದೆ. ನಾನು ೧೯೦೪-೫೩ರವರೆಗೆ 
ಬರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಓದಿದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಕೈ ಬರೆಹದ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ, 
ಅದೊಂದು ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರವೇ ಆಗುವಂತಿದೆ, ಅಭ್ಕಾಸ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಗ್ರಂಥ 
ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ. ಯಾವದೊಂದು ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಬರೆಯುವ ಮುಂಚೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ಸವರಿಸಿ ಕೊಂಡನಂತರ, ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ 
ವಾಗಿ ವಿಷಯ ವಿಭಜನೆ ಮಾಡಿ ವಿಷಯವನ್ನು ಬರೆಯುವದು. ಕವಿಯ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದ್ದರೆ, 
ಮೊದಲು ಅವನ ಸಂಪೂರ್ಣ ಶಬ್ದಕೋಶ, ವಿಚಾರ ಕೋಶಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಪೃಥಕರಣ, ಏಕೀಕರಣ ಪದ್ದತಿಗಳಿಂದ ಅಭ್ಯಸಿಸಿ, ಕವಿ ಹೃದಯ 
ವನ್ನರಿತು, ಅವನ ಮೂರ್ತಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವುದು, ಇತ್ಕಾದಿ ಸರ್ವಜ್ಞ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 


ನಾನೊಬ್ಬ ತಿಳಿತಿಳಿವಿನ ತಿರುಕ / ೭೯ 


ಆದಷ್ಟು ಈ ಪದ್ದತಿಯಿಂದ ಬರೆಯಲು ಯತ್ನಿಸಿದಾಗ್ಕೂ ಅದಕ್ಕೆ ಜೋಡಿಸತಕ್ಕ ಒಂದು 
ಅಕಾರಾದಿ ಕೋಶವು ಇನ್ನೂ ಸಿದ್ದವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, ಅದನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಹವಣಿಕೆಯಿದೆ. 

ನನ್ನ ಪ್ರೇಮದ ವಿಷಯವೆಂದರೆ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ. ನಾನು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷ ಪ್ರಾಚ್ಯ ಹಾಗೂ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ ತತ್ವದರ್ಶನಗಳ ವ್ಕಾಸಂಗ ಮಾಡಿರುವೆ. ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರವು ಕೊನೆಗೆ ಗಣಿತ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಪರ್ಯವಸಾನ ಹೊಂದುವದೆಂದು ನನ್ನ ಮತ. ಹೀಗಾಗಿ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಬರೆದಿದ್ದರೆ 
“Mathematics of Philosophy” ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವೊಂದನ್ನು ಬರೆಯ ಬಹುದಿತ್ತು. 
ಆದರೆ, ದರ್ಶನಗಳೆಲ್ಲ ಏಕದೇಶವಾಗಿದ್ದು, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ತತ್ವವು ಕೊನೆಗೆ ನಿಲುಗಡೆ 
ಯಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗುವದೆಂದು ತಿಳಿದು ಬಂದುದರಿಂದ, ಆ ವಿಷಯವಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅತ್ಮಂತ 
ಜುಗುಪ್ಸೆಯುಂಟಾಯಿತು. ನನಗೆ ಇಷ್ಟವಿದ್ದ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ ಹಾಡೇ ಹೀಗಾದ ಬಳಿಕ, 
ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರವಂತೂ ಬಹುದೂರೆ ಉಳಿಯಿತು. ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ ನನಗೂ ಇರುವ 
ಸ್ನೇಹ, ಹಾವಿಗೂ-ಹದ್ದಿಗೂ ಇದ್ದಂತೆ. ಹೀಗೆ ತತ್ವ ವಿಷಯವೂ, ವಿಷಯ ಸಾಧನವಾದ 
ಭಾಷಾ ವಿಷಯವೂ ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಶೂನ್ಯವಾಗಿ ಹೋದುದರಿಂದ ಗ್ರಂಥ ರಚನೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು, ಆತ್ಮಜ್ಞಾನ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ಒಂದು ದಿನ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋದರಾಯಿತು! ಎಂದು ನನ್ನೊಳಗೆ ನಿಷ್ಕರ್ಷೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಹೀಗೆ ಭಗ್ನಾಶನಾಗಿ 
ಸಾಗುತ್ತಿದ್ದ ನನ್ನ ಜೀವನದ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂಬ ತಿರುಕನ ಸಂದರ್ಶನವಾಯಿತು. 
ಉಭಯತರ ಹಾಡು ಒಂದೇ ಎಂದು ಅನಿಸಿತು. ಆಗ ನಾನು ಅವನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡೆ. 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಮೇಳವಾಯಿತು. "ಕರಿಗೆ ಕರಿ ಕೂಡಿ'ದಂತಾಗಿ ಪರಸ್ಪರರಲ್ಲಿ "ಹಿರಿದು ಸ್ನೇಹ' 
ಉಂಟಾಯಿತು. ಪ್ರಿಯನು ಪ್ರೇಯಸಿಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವಂತೆ ನಾನು ಸರ್ವಜ್ಞನಿಂದ 
ಸರ್ವಜ್ಞನಿಗಾಗಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಲಿತೆ, ಕನ್ನಡ ವ್ಮಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ಕಾವ್ಮ ಅಲಂಕಾರ 
ಮುಂತಾದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದಿದ್ದು, ಸರ್ವಜ್ಞನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡ ನಂತರ. 
ನಾನು ವೀರಶೈವ ಧರ್ಮವನ್ನರಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದು ಸರ್ವಜ್ಞನಿಗಾಗಿಯೇ.ಇದೇ 
ಸಮಯಕ್ಕೆ “ಜ್ಞಾನವೆಂದರೆ ಕ್ರಿಯೆ, ಕ್ರಿಯೆ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನ” ಎಂದು ನನಗೆ ಮನವರಿಕೆ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾರಹಿತವಾದ ತತ್ವವಿಚಾರಕ್ಕೆ ವಿಮುಖವಾಗಿ, ಕ್ರಿಯಾಸಹಿತವಾದ 
ಅನುಭಾವಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖನಾದೆ; ಮುತ್ತು ಕಳೆದುಕೊಂಡವನಿಗೆ ಮಾಣಿಕವು ದೊರೆತಂತಾ 
ಯಿತು. ನನ್ನಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ "ಅನುಭವ ಮಂಟಪವು' ನನಗೆ ನೆರಮನೆಯಾಯಿತು. 
"ಅನುಭವಿಯ ವೇದವೇ ವೇದ'ವೆಂಬ ಸರ್ವಜ್ಞನ ಅನುಭಾವ ಸೂತ್ರವು ನನಗೆ 
ಮಂಗಲಸೂತ್ರವಾಯಿತು. ಅನುಭಾವದ ಆಗರಗಳಾದ ಉಪನಿಷತ್ತು, ಭಗವದ್ಗೀತೆ, ವಚನ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಮುಂತಾದ ಉದ್ಭ್ರಂಥಗಳು ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾದವು. ಪ್ಲೇಟೊ, ಕಾಂಟ್‌, 
ಬ್ರಾಡ್ಲೆ ಮುಂತಾದವರ ಮೇಲಿದ್ದ ಪ್ರೇಮವು ವಿಲ್ಕಮ್‌ ಜೇಮ್ಸ್‌ ಬರ್ಗಸನ್‌, ಬೊಹಿಮೆ 
ಮುಂತಾದ ಅನುಭಾವಿಗಳತ್ತ ಹೊರಳಿತು. ಸರ್ವಜ್ಞ ನನ್ನ ಓಂ ಪ್ರಥಮ ಸಾಹಿತ್ಯವಾಯಿತು. 


೮೦ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ಇತ್ತ ಸರ್ವಜ್ಞನಿಗಾಗಿ ನಾನು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಭ್ಮಾಸವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಾಗ, ಅತ್ತ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಯುದ್ಧವೂ ಬಹು ಭರದಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಲೇಖಣಿ, ಮತ್ತೊಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಖಡ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಸರ್ವಜ್ಞನ ಗ್ರಂಥಾಭ್ಕಾಸವು ೧೯೧೫ರಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದ್ದರೂ, ಮೊತ್ತ ಮೊದಲು ನನ್ನಿಂದ ಹೊರಟ ಗ್ರಂಥವೆಂದರೆ “"ಬನಾರಸಕ್ಕೆ 
ಬೆತ್ತೆಹೇಮಿನ ವಿನಂತಿ' ಎಂಬುದು. ಇದು ಮಿಶನರಿಗಳಿಗೂ, ನನಗೂ ಉಂಟಾದ ತಿಕ್ಕಾಟದ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೊರಟದ್ದು. ಮಿಶನ್ನಿನವರು ಇದನ್ನು ಮುದ್ರಿಸದೆ ಹೋದುದರಿಂದ ನಾನು 
ಸ್ವಂತ ಹಣ ವೆಚ್ಚ ಮಾಡಿ ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಇದೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಹೂರಟ 
ಇನ್ನೊಂದು ಗ್ರಂಥವೆಂದರೆ "ಹಿಂದೂ ಸಮಾಜ ಹಿತಚಿಂತಕ' ಎಂಬುದು. ಸ್ವರಾಜ್ಕ 
ಸಂಘಟನೆಗೆ ವಿಘ್ನುವಾಗಿರುವ ಜಾತಿಯ ದುರಭಿಮಾನವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇದು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದನ್ನು ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರ, ಶಿಲಾಶಾಸನಗಳ ಆಧಾರಗಳಿಂದ 
ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ, ಇದನ್ನು ಸಹ ಮಿಶನ್ನಿನವರು ಮುದ್ರಿಸಲೊಲ್ಲದೆ 
ಹೋದುದರಿಂದ ಸುಮಾರು ೫೦೦ ರೂಪಾಯಿ ಸಾಲ ಮಾಡಿ ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸಬೇಕಾಯಿತು. 
ಮುಂದೆ ೧೯೨೩ರಲ್ಲಿ ಭರತಖಂಡದ ಭಾವೀಸಂತತಿಯನ್ನು ರಾಷ್ಟ್ರದ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವದರ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ "ಮಕ್ಕಳ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಟ'ವನ್ನು ರಚಿಸಿದೆ. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೈಸ್ತರು ಸಹ ದೇಶಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ರಾಷ್ಟ್ರಭಕ್ತರೂ 
ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮತಾಂತರ ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ದೇಶಾಭಿಮಾನದಿಂದ 
ತುಂಬಿತುಳುಕುತ್ತಿದ್ದ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಕವಿಗಳಾದ ವಾಮನ ತಿಲಕ ಇವರ ಜೀವನ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ತಂದಿರುವೆ, ಇದು ಕನ್ನಡ ಮಿಶನ್ನಿನವರಿಂದ ೧೯೨೭ರಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಮುಂದೆ ೧೯೩೨ರಲ್ಲಿ "ಅನುಭವ ಮಂಟಪ'ವು ಇಂಗ್ಲೀಷದಲ್ಲಿ ಹೊರಟಿದ್ದು, 
ಶ್ರೀ ಆಲೂರ ವೆಂಕಟರಾಯರಿಂದ ಕನ್ನಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದು ಹಾವೇರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. 
ಹಿಂದೂ ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣೆಗಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಇನ್ನೊಂದು ಗ್ರಂಥವೆಂದರೆ 
"ಬಸವೇಶ್ವರನೂ ಅಸ್ಪೃಶ್ಶರ ಉದ್ದಾರವೂ' ಎಂಬುದು ಈಗ ಮುಂಬಯಿ ಮಂತ್ರಿಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿ ಉಪಮಂತ್ರಿಗಳಾಗಿರುವ ಶ್ರೀ ಕೆ.ಎಫ್‌. ಪಾಟೀಲರು ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು 
ಬರೆದಿರುವರು. ಇದು ಮಹಾತ್ಮಾಗಾಂಧಿಯವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಅವರ 
ಕೊಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಕಾಣಿಸಿದ ಕಾಲಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕಾಣಬಹುಮ (ಮುನ್ನುಡಿ ಪುಟ ೩). 
ಹಿಂದೂ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕ್ರೈಸ್ತ ಉಪದೇಶಕ್ಕಿಂತ ಕ್ರೈಸ್ತ ಜೀವನವೇ ಹೆಚ್ಚು ಅವಶ್ಯವೆಂದು 
ನನಗೆ ತೋರಿ ಬಂದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿರುವೆ. ಇದು ಸಾಧು ಸುಂದರ 
ಸಿಂಗರ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದ್ದು ಇದಕ್ಕೆ "ದೃಷ್ಟಾಂತ ದರ್ಪಣ'ವೆಂದು ನಾಮಕರಣ 
ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಇದು ೧೯೩೯ರಲ್ಲಿ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್ನಿನವರಿಂದ ಮಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. 
ಸರ್ವಜ್ಞ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಸಮಾಪ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ನಾನೊಬ್ಬ ತಿಳಿತಿಳಿವಿನ ತಿರುಕ / ೮೧ 


ಸರ್ವಜ್ಞಸೇವೆಯಲ್ಲಿ 

ಕ್ರಾಂತಿಕಾರನಾದ ನನ್ನಿಂದ ಹೊರಟ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳು, ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ 
ವಾದವುಗಳಾಗಿವೆ. ಸರ್ವಜ್ಞನ ಸಾಹಿತ್ಮ ಗ್ರಂಥವೂ ಅದೇ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುವದು. ಯಾಕೆಂದರೆ 
ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಒಬ್ಬ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರ ಪುರುಷ. ನನಗೆ ಇವನ ಪರಿಚಯವಾದುದು ಒಬ್ಬ ವಿದೇಶಿಯ 
ಮಿಶನರಿಯಿಂದ. ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಕಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅವರು ಸರ್ವಜ್ಞನ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾಗಿದ್ದವು. ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಅವನ ಉದಾತ್ತ 
ವಿಚಾರ, ಜಾತಿ, ಮೂರ್ತಿ ಪೂಜಾಖಂಡನೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಕೈಸ್ತಧರ್ಮದ 
ಪರಿಣಾಮ ಇವನ ಮೇಲೆ ಆಗಿರಬಹುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟರು. ಅನುಭಾವಿಗಳೆಲ್ಲರೂ, 
ಒಂದಿಲ್ಲೊಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ಮಿಶನರಿಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವಚನ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ 
ತರದ ವಿಚಾರಗಳು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ಕ್ರೈಸ್ತಧರ್ಮದ ಪರಿಣಾಮ 
ಆಗುವ ಅಗತ್ಯ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದಿನಿಂದ ನನಗೆ ತಿಳಿದು ಬಂದಿತು. ಏನೇ ಇರಲಿ ದೇಶದ 
ಕವಿಯಲ್ಲದ ಸರ್ವಜ್ಞನ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ಕುತೂಹಲವುಳ್ಳವರಾಗಿರಲು, ಕನ್ನಡಿಗನೂ 
ಸರ್ವಜ್ಞನು ಜನಿಸಿದ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವನೂ ಆಗಿರುವ ನಾನು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿ ಕೈ ಮುಚ್ಚಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಕೇವಲ ಲಾಂಛನವೆಂದು ತಿಳಿದು, ಸರ್ವಜ್ಞನ 
ಸೇವೆಗೆ ಕಂಕಣ ಬದ್ದನಾದೆ. ಇವನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಚ್ಚಿದಾಗ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಅವನ ಕೆಲ 
ವಚನಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಸಬೇಕೆಂಬ ಯೋಚನೆ ನನ್ನಲ್ಲಿತ್ತಲ್ಲದೆ, ಅವನ ಬಗೆಗೆ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆಯಬಹುದೆಂದು ಕನಸುಮನಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ನೆನಸಿದವನಲ್ಲ. ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಲು ಅವನ ಪದ್ಮಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಪದ್ಮಗಳು 
ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗಿರುವವೆಂದು ತಿಳಿದು ಬಂದುದರಿಂದ, ಸಹಜವಾಗಿ ಭಾಷಾಂತರದ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಗ್ರಂಥ ಸಂಸ್ಕರಣ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಚ್ಚಿದೆ. ಇಂತಹ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಅನನುಭವಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ “ದಯವಿಟ್ಟು ಕೆಲವು ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಬೇಕು” ಎಂದು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಕಾಗದ ಬರೆದೆ. ಇಷ್ಟರೊಳಗಾಗಿ 
ಉತ್ತಮವಾದುದೊಂದು ಗ್ರಂಥವು, ತಮ್ಮಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಕಾರ್ಯವು, 
ಬಹುಶಃ ಸಫಲವಾಗದೆಂದು ಅವರು ಸಲಹೆಕೊಟ್ಟರು. ಆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ತರಿಸಿ ನೋಡಲಾಗಿ, 
ಅದರಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ದೋಷಗಳಿರುವುದಾಗಿ ಕಂಡು ಬಂದುದರಿಂದ ಕೆಲವು ಟೀಕಾತ್ಮಕ 
ಲೇಖನಗಳನ್ನು “ವಾಗ್ಬೂಷಣ'ವೆಂಬ ಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಂಡಿತರಿಗಿಂತ ಮೂಲಪ್ರತಿಗಳ ಸಹಾಯವೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಬಂದ ಕೂಡಲೇ, 
ಓಲೆಗಳ ಕುಬೇರರಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಕಾಗದವನ್ನು ಬರೆದೆ. 
ಆದರೆ, ಅವರಿಂದಲೂ ವಿಶೇಷ ಸಹಾಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರಕಾರ ನಿರಾಶಗೊಳಗಾದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ, ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಿಂದ, ತುಸು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಪ್ರತಿಗಳು ಹಸ್ತಗತ 
ವಾದವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಓದಿ ನೋಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿಯೇ ಬರೆಯುವ 


೮೨ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದಿತು. ಇದೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ್ವತಿಗೆ ಒಯ್ಯಬೇಕೆಂಬ 
ಆಶೆಯೂ ಉಂಟಾಯಿತು. ಹೀಗಾಗಿ ವಚನಗಳ ವಿಷಯ ವರ್ಗೀಕರಣಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಚ್ಚಲು, 
“ನಮಾಜು ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮಶೀದಿಯೇ ಕೊರಳಿಗೆ ಬಿದ್ದಂತಾಯಿತು''. ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸುಮಾರು ಎರಡು ಸಾವಿರ ವಚನಗಳನ್ನು ವರ್ಗೀಕರಿಸಬೇಕಾದರೆ, 
ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಲ್ವತ್ತು ಸಾವಿರ ಸಲ ಓದುವ ಪ್ರಸಂಗಬಿತ್ತು! ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ಜ್ಞಾನತಂತುಗಳು 
ಬಲಹೀನವಾಗಿ, ಜನರ ಮುಖದ ಗುರುತು ಸಿಗದಷ್ಟು ಕಣ್ಣಿನ ದೃಷ್ಟಿ ಮಂದಾಯಿತು, 
ಇದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೃತ್ತ್ರಿಯೆಯು ನಿಂತುಹೋಗಿ, ನನ್ನ ತಂದೆಯವರು ತೀರಿಕೊಂಡರು. ಇದರಿಂದ 
ನನಗೆ ಸಿಡಿಲು ಬಡಿದಂತಾಗಿ, ನಾನು ಕಠಿಣ ಅಸ್ವಾಸ್ದಕ್ಕೊಳಗಾದೆ. ಆರು ತಿಂಗಳು ಚಿಕಿತ್ಸೆ 
ಹೂಂದಿದರೂ ಗುಣಮಖ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಮರಣಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗುವದು ನಿಶ್ಚಯವೆಂದು 
ತಿಳಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನಗೆಷ್ಟು ಸಂಕಟವಾಗಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಸಹೃದಯರು ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. ನಾನು ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊರಳುತ್ತಿರುವಾಗೆಲ್ಲ ಸಾಯಬೇಕಲ್ಲ! ಎಂಬುದು 
ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೂ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡದೆ, ಕೈಕೊಂಡ ಕೆಲಸವು ವೃರ್ಥವಾಯಿತಲ್ಲಾ! ಎಂಬ 
ಚಿಂತೆಯೊಂದೇ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕೊರೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಈಶ್ವರನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದೇನೆಂದರೆ- “ಸರ್ವಜ್ಞನೇ ಸರ್ವರ ಹೃದಯಾಂತರಂಗವನ್ನು ಅರಿತವನೇ! ನಾನು 
ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ವಾರ್ಥ, ಸ್ವಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗೋಸ್ಕರ ಕೈಕೊಂಡಿರುವುದಾದರೆ, ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಬಿಡು. ಸರ್ವಜ್ಞನ ಸೇವೆ, ದೇಶ ಸೇವೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಉಪಾಸನೆಯೆಂದು ನಾನು 
ಕೈಕೊಂಡದ್ದಾಗಿದ್ದರೆ, ಅಲ್ಪನಾದ ನನ್ನಿಂದ ಈ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನೀನು, 
ಇಷ್ಟಪಟ್ಟರೆ ನನ್ನನ್ನು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ದಿವಸ ಉಳಿಸು!” ಎಂದು ಬೇಡಿದೆ. ಕೆಲವು ದಿನಗಳ 
ಮೇಲೆ ಗುಣಾಂಶವು ತೋರಿತು. ನಾನು ಸಂಪೂರ್ಣ ಕ್ಷೇಮಹೊಂದಿ, ಸುಮಾರು ಆರು 
ವರ್ಷ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ಕೈ ಬರಹದ ಗ್ರಂಥವು ಅಚ್ಚಿಗೆ ಸಿದ್ದವಾಯಿತು. ಇದರ 
ಪ್ರಕಟನೆಗಾಗಿ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಅನೇಕ ಮಹನೀಯರ ಮನೆಗೆ ಎಡತಾಕಿ ಬೇಸತ್ತೆ. 
ತಿರುಕನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಆಗ ಮಹತ್ವ ಕೊಡುವವರಾರೂ ಇದ್ದಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ ವರ್ಕ್ಸ್‌ದ ಒಡೆಯರಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಯಶವಂತರಾವ ಜಠಾರ ಇವರು ಇದರ 
ಮುದ್ರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅಭಯ ಕೊಟ್ಟರು. ಇವರು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ, 
ಈ ಕಾರ್ಯ ಇದುವರೆಗೆ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿತ್ತೋ ಇಲ್ಲವೋ! ಹೇಳುವದು ಕಷ್ಟ. ವಚನಗಳು 
ಅಚ್ಚಾದರೂ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಿಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥವು ಮೂಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕುಳಿತದ್ದರಿಂದ ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸಿದವರಿಗೂ ವೃಸನವಾಯಿತು. ಆದರೆ, ಅದು ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ 
ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯೊಂದಿಗೆ ಕನ್ನಡಿಗರ ಕೈಗೆ ಬಂದೊಡನೆ, ವಿಶೇಷವಾದ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು 
ಹೂಂದಿತು. 
ಮುಂಬಯಿಕೆ 

ಕನ್ನಡವು ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಮೆರೆಯವ ಕಾಲವು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ 


ನಾನೊಬ್ಬ ತಿಳಿತಿಳಿವಿನ ತಿರುಕ / ೮೩ 


ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಕನ್ನಡ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು ಸುಮಾರು ೫೦೦ ಸರ್ವಜ್ಞ ವನಚಗಳನ್ನು ಕಂಠ ಪಾಠ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಆವೃತ್ತಿಯೊಂದನ್ನು 
ಸಿದ್ದಪಡಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಜ್ಞ ವಚನಗಳು ಸುಲಭವಾಗಿದ್ದರೂ, ಕೆಲವಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು 
ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಒಂದು ಟೀಕೆ ಅವಶ್ಯವೆಂದು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ಬೆಳವಿಯವರ ಹೇಳಿಕೆ. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟರೊಳಗಾಗಿ 
ಸವರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ ವಿಷಯ ನಾಲ್ಕು ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು (Concordance) 
ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿವೆ. ದೃಷ್ಟಾಂತ ದರ್ಪಣದ 
ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳು ಸಿದ್ದವಾಗಿದ್ದು ಅಚ್ಚಿಗಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿ ಘೆ ಭಾರತೀಯರಿಗಾಗಿ ಯೇಸುವಿನ 
ಜೀವನ ಚರಿತೆಯೊಂದನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆ, ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮನೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದೆ. ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಿದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿಯೂ, ಉಪನಿಷತ್ತು, ವಚನ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಕಾಸದ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ, 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಹೆಬ್ಬಯಕೆ. ಕನ್ನಡ ಗಾದೆಗಳು, 
ಕನ್ನಡ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳು, ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕನ್ನಡತನವನ್ನು ಬಯಲಿಗೆಳೆದು ಅದನ್ನು 
ಕನ್ನಡಿಗರ ಮುಂದೆ ಇಡಬೇಕೆಂಬುದೊಂದು ನನ್ನ ಮಹಾತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆ. ಆದರೆ, ಇವೆಲ್ಲ 
ಇಳಿವಯಸ್ಸಿನ ಬಯಕೆಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿ ಕೈನವುಗಳನ್ನು ಭಾವೀಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತಿಗಳು 
ಪೂರೈಸುವರೆಂದು ತುಂಬಾ ನಂಬಿದ್ದೇನೆ. ಕನ್ನಡ ನಾಡು ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಿದ್ದರನ್ನು 
ಹಡೆಯಲೆಂದು ನನ್ನ ಹರಕೆ. 

(೧೯೫೬) 


"ಸೂಫೀಸ್‌ ಆಫ್‌ ಬಿಜಾಪುರ್‌' ಕೃತಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 
ಮೂಲ: ರಿಚರ್ಡ್‌ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ವೆಲ್‌ ಈಟನ್‌ 
ಅನು: ಪಿ ಎಸ್‌ ಪಾಟೀಲ 


(ರಿಚರ್ಡ್‌ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ವೆಲ್‌ ಈಟನ್‌, ಅಮೆರಿಕೆಯ ಪ್ರಿನ್ಸ್‌ಟನ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ 
ಚರಿತ್ರೆಯ ಪ್ರಾಧ್ಮಾಪಕರಾಗಿದ್ದವರು. ೭೦ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬಂದು ೧೦ ವರ್ಷ 
ಗಳಷ್ಟು ಕಾಲ ಕೆಲಸಮಾಡಿ, ಬಿಜಾಪುರದ ಸೂಫಿಗಳ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಸಂಶೋಧನೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಿನ್ಸ್‌ಟನ್‌ ವಿವಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು (೧೯೭೯). ಈ ಪುಸ್ತಕ ಬರುವವರೆಗೆ ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಸೂಫಿಗಳ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕೆಲಸವೇ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದ ಅನೇಕ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ಸಂಶೋಧಕರು ಸೂಫಿಗಳು ಎಂಬ ಪದವನ್ನೂ ಕೇಳಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಈಟನ್ನರ "ಸೂಫೀಸ್‌ ಆಫ್‌ ಬಿಜಾಪುರ್‌ -೧೩೦೦-೧೭೦೦' ಗ್ರಂಥವು ಒಂದು 
ವಿಷಯದ ಮೇಲೆ ಒಬ್ಬ ವಿದ್ವಾಂಸ ಎಷ್ಟು ತೆತ್ತುಕೊಂಡು ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡಬಹುದು 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ದಂಗುಬಡಿಸುವಷ್ಟು ಆಕರಗಳನ್ನು ಈಟನ್‌ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಶ್ರಮ ಶ್ರದ್ದೆಗಳಷ್ಟೆ, ಮತೀಯ ರೋಷ ಹಾಗೂ ಉತ್ಸಾಹ ತುಂಬಿದ 
ಆಕರಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಎಚ್ಚರ, ಜಾತ್ಯತೀತ ನಿಲುವು ಹಾಗೂ 
ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಒಳನೋಟಗಳು ಕೂಡ ಈ ಕೃತಿಗೆ ಮಹತ್ವ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿವೆ. ಆದರೂ 
ಹಿಂದೂ ಮುಸ್ಲಿಮ್‌ ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಏಕರೂಪಿಯಾಗಿ ಬಳಸುವಲ್ಲಿ ಚಾರಿತ್ರಿಕ 
ಪೂರ್ವಗ್ರಹಗಳಿಂದ ಈಟನ್‌ಗೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಸೂಫಿಗಳನ್ನು 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಧಾರ್ಮಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಲು ಅವರಿಗೆ ಕಷ್ಟಗಳಿವೆ. 
ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್‌ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಟೀಕಾಕಾರರಾದ ಈಟನ್‌ ತಾವು ಕೂಡ 
ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್‌ ಸಂಶೋಧಕರೇ. ಹೀಗೆ ಕೊರತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಅವರ ಗ್ರಂಥದ ಮಹತ್ವ ಮಾತ್ರ ತನಗೆ ತಾನೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 

ಇಡೀ ದಖನ್ನಿನ ಚರಿತ್ರೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಉತ್ತರ ಭಾರತೀಯ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳು ತುಂಬ 
ಪೂರ್ವಗ್ರಹಗಳಿಂದ ಮಾತಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಈಟನ್‌ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಕರ್ನಾಟಕದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಮರುಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ಕಳೆದ ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ದಖನ್‌ ಚರಿತ್ರೆಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕಾಗಿ ಹಂಪಿಗೆ ಈಟನ್‌ ಬಂದಿದ್ದ. ಈಟನ್‌ ಸದ್ಮ 
ಅರಿಜೋನಾ ವಿವಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ. ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಅಧ್ಯಯನಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಫಿ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಒತ್ತಡವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಹಾಗೂ ಈಗಲೂ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಆಕರ ಗ್ರಂಥವಾಗಿರುವ ಅವರ 


"ಸೂಫೀಸ್‌ ಆಫ್‌ ಬಿಜಾಪುರ್‌' ಕೃತಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ / ೮೫ 


"ಸೂಫೀಸ್‌ ಆಫ್‌ ಬಿಜಾಪುರ್‌ 'ನ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇದರ ಅನುವಾದ 
ವನ್ನು ಬಿಜಾಪುರದವರೇ ಆದ ಪಿ ಎಸ್‌ ಪಾಟೀಲ ಅವರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ವಕೀಲರಾದ ಪಾಟೀಲರು ವಚನಕಾರರ ಮೇಲೆ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದಿ ನೆಲೆಯಿಂದ ಅಪೂರ್ವ 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡಿರುವ ದೊಡ್ಡ ವಿದ್ವಾಂಸರು. ಕನ್ನಡದ ಚಿಂತಕರು- ಸಂಪಾದಕ) 


ಕ್ರೆ. ಶ. ೧೮೯೦ರಲ್ಲಿ ಇಂಡಿಯ ಸರಕಾರದ ಪುರಾತತ್ವ ಶಾಖೆಯ ಆಂಗ್ಲ ಪ್ರಮುಖರಾಗಿದ್ದ 
ಹೆನ್ರಿ ಕಯಿನ್ಸ್‌ ಗಿಡಗಳಿಲ್ಲದ ಬರಡುಭೂಮಿ ಡೆಕ್ಕನ್‌ ತಪ್ಪಲು ದಾಟಿ ತಾವು ಸಮೀಕ್ಷಣೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಬಿಜಾಪುರಕ್ಕೆ ತಲುಪಿದುದನ್ನು ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ: 

ಕೆಲವೇ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ, ಈ ದಾರಿ ಮರಾಠಾ ಸುಲಿಗೆಗಾರರಿಂದ ಮುಕ್ತವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 

. ನಗರ ತಲುಪಿದಾಗ ಕಂಡದ್ದು ಜನತ್ಮಕ್ತ ನಿರ್ಜನವಾದ ಭಗ್ನಾವಶೇಷಗಳ ಪ್ರದೇಶ, ನರಿ 
ತೋಳ ಕತ್ತೆ ಕಿರುಬುಗಳ ಸಂಚಾರಸ್ನಳ; ಗೂಗೆ ಕಣ್ಣು ಕಪ್ಪಡಿಗಳ ಆವಾಸ. ಕೋಟೆಯ 

ಗೋಡೆಯ ಒಳಗಡೆ ಕೆಲವೇ ಕುಟುಂಬಗಳು ವಾಸವಾಗಿದ್ದವು. ಸೋಲಿಗೊಳಗಾದ 

ಸುಮಾರು ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅದೊಂದು ಹಾಳು ಸುರಿಯುವ ಬೀಳು 

ಭೂಮಿಯಾಗಿಬಿಟ್ಟಿತು. 

ಕರುನ್‌ ಸರ್ವೇ ಮಾಡಿದ ಭವ್ಯವಾದ ಅರಮನೆಗಳು, ಮಜಾರುಗಳು, ಮಸೀದೆಗಳು 
ಮತ್ತು ಉಳಿದ ಕಟ್ಟಡಗಳು ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ರಾಜ್ಯವೊಂದರ ರಾಜಧಾನಿಯಾಗಿದ್ದ ಮಧ್ಯ 
ಯುಗೀನ ನಗರ ಬಿಜಾಪುರವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದವು. ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಚ್ಛ್ರಾಯ ಸ್ಥಿತಿ ತಲುಪಿದ್ದ ಬಿಜಾಪುರ ರಾಜ್ಯ, ಮೊಗಲ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ನಂತರ ಭಾರತೀಯ 
ಉಪಖಂಡದ ಅತಿವಿಶಾಲವೂ ಶಕ್ತಿಶಾಲಿಯೂ ಆದ ರಾಜ್ಕಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ, 
೧೮೮೬ರಲ್ಲಿ ಈ ಡೆಕ್ಕನ್‌ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಮೊಗಲ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಕಬಳಿಸಿತಾಗಿ, ನಗರ ಶೀಘ್ರ 
ಅವನತಿಗೀಡಾಗಿ, ಕರುನ್‌ ವರ್ಣಿಸಿದ ಹಾಳುಬಿದ್ದ ಭೂತದ ಅವಸ್ಥೆಗಿಳಿದಿತ್ತು. 

ಇಂದು ಬಿಜಾಪುರ ಸಂದರ್ಶಿಸುವ ಯಾರ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನಾದರೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೆಳೆಯುವ 
ದೆಂದರೆ, ನಗರದ ಕೋಟೆಗೋಡೆಗಳ ಒಳಗೂ ಹೂರಗೂ ಚದುರಿಹೋಗಿರುವ ಅಸಾಧಾರಣ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಗೋರಿಗಳು. ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಅತಿದೊಡ್ಡವಾದ ಸಮಾಧಿಗಳು ಇಡೀ ಡೆಕ್ಕನ್‌ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದ ರಾಜ್ಯದ ಸುಲ್ತಾನರು ತಮಗಾಗಿ ರಚಿಸಿಕೊಂಡ ಮರಖಾರು 
ಗಳಾಗಿವೆ. ಉಳಿದ ಸಮಾಧಿಗಳು ರಾಜಸಮಾಧಿಗಳಿಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಕಡಿಮೆ ಭವ್ಮವಾಗಿದ್ದು, 
ಉಚ್ಚ ಸರದಾರರು, ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ಕಲಾವಿದರು ಹಾಗೂ ಸಂಗೀತಗಾರರಿಗೆ ಸೇರಿದುವಾಗಿವೆ. 
ಆದರೆ ಬಿಜಾಪುರದ ಮುಸಲ್ಮಾನ ಸಂತ-ಸೂಫಿಗಳ ಸಮಾಧಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದಾಗ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲವೆನಿಸುತ್ತವೆ. ಗುಮಜು-ಗುಮ್ಮಟಗಳೊಂದಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಡಿ ಎತ್ತರ ಪಡೆದ 
ಮರುಾರುಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕೆಲವೇ ಪೂಟು ಎತ್ತರದ ಬರಿ ಗೋರಿಕಲ್ಲುಗಳವರೆಗೆ ವೈವಿಧ್ಯ 
ಪಡೆದ ಬಿಜಾಪುರದ ಸೂಫಿಗಳಿಗೆ ಪವಿತ್ರ ಸ್ಮಾರಕಗಳಾಗಿ ರಚಿತವಾದ ಈ ಕಟ್ಟಡಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಸುಮಾರು ಮೂರು ನೂರಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರದಲ್ಲೊಂದು ಭಾಗ ನಗರದ 


೮೬ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ಎರಡು ಮೈಲಿ ವ್ಯಾಸವುಳ್ಳ ದೊಡ್ಡ ವರ್ತುಲಾಕಾರದ ಕೋಟೆಯ ಒಳಗಡೆ ಇದ್ದು, ಉಳಿದವು 
ಕೋಟೆಯ ಹೊರಗಿನ ಹಳ್ಳಿಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ಚದುರಿ ಹೋಗಿವೆ. 

ಇಂದು ನಗರ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಜನಸಂಖ್ಯೆಗೆ ವಾಸಸ್ಥಳವಾಗಿದೆಯಾದರೂ ಹಚ್ಚಿನ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಸೂಫಿಸಮಾಧಿಗಳು, ಅದರಲ್ಲೂ ಚಿಕ್ಕವಾದವುಗಳು, ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಕೊನೆಗೆ ಕಮಿನ್ಸ್‌ ತನ್ನ ಸರ್ವೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಕಂಡ ಅಲಕ್ಷಿತ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೇ ಇವೆ. ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ದರ್ಗಾ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗುವ ಕೆಲವು ದೊಡ್ಡ ಸಮಾಧಿಗಳು ಜಾಗೃತವಾದ-ಜಾನಪದ 
ಧರ್ಮವೊಂದಕ್ಕೆ ಕೇಂದ್ರಗಳಾಗಿವೆ. ಯಾವುದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ವಾರದ ಸಂಜೆ ಹಿಂಡು ಹಿಂಡು 
ಜನಸಾಮಾನ್ಯರು - ಹಿಂದುಗಳು, ಮುಸಲ್ಮಾನರು, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು - 
ಸಮಾಧಿಯಲ್ಲಿ ಹುಗಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಸೂಫಿಯ ವಂಶಸ್ಥನಾದ ಪೀರ್‌ರುದಾನಿಗೆ ಕಾಣಿಕೆ ಅರ್ಪಿಸಿ 
ಆಶೀರ್ವಾದ ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ದರ್ಗಾಗಳು ಜಾಗೃತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಸೂಫಿಯ ಪುಣ್ಯತಿಥಿಯ ಸ್ಮಾರಕವಾಗಿ ವರ್ಷಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ನಡೆಯುವ 
ವೈಭವೋಪೇತವಾದ ಉರುಸ್‌ (ದೇವರೊಡನೆ ಮದುವೆ) ಹಬ್ಬಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಡೆಕ್ಕನ್‌ ಪ್ರಸ್ಥಭೂಮಿಯ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದ ಸಾವಿರಾರು ಯಾತ್ರಿಕರು 
ಬಿಜಾಪುರ ನಗರಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿ ಸ್ಥಳೀಯ ಭಕ್ತರೊಂದಿಗೆ ಜಾತ್ರೆಯನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಜಾತ್ರೆಗಳಿಂದಾಗಿ ದರ್ಗಾಗಳು ಭಾರತದುದ್ದಕ್ಕೂ ಜನಪ್ರಿಯ ಇಸ್ಲಾಂ ಧರ್ಮದ ದೃಷ್ಟಿಕೇಂದ್ರ 
ಗಳನಿಸಿವೆ. 

ಆದರೆ, ಈ ದರ್ಗಾಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಿಸ್ಹರಾದ ಸೂಫಿಗಳೆಂದರೆ ಯಾರು? ೧೮ನೆಯ 
ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದರ ಹಿಂದೊಂದಾಗಿ ಬಿಜಾಪುರ ನಗರವನ್ನಾವರಿಸಿದ ದುರದೃಷ್ಟಗಳ 
ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಒಮ್ಮೆ ಗುಜಗುಡುತ್ತಿದ್ದ ಜನವಸತಿಯುಳ್ಳ ನಗರ ನಿರ್ಜನ ನೀರವ 
ಪ್ರದೇಶವಾಯಿತು. ಅದರ ಅರಮನೆಗಳು ನರಿತೋಳಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ಸ್ಥಳಗಳಾದವು. ನಗರದ 
ಇತಿಹಾಸವಾಹಿನಿಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಕಂದರವುಂಟಾಯಿತು. ಇಂದಿಗೂ ಅವರ 
ಸಮಾಧಿಗಳು ಸಾವಿರಾರು ಜನಗಳ ಭಕ್ತಿ ಜೀವನಕ್ಕೇ ಕೇಂದ್ರವಸ್ತುವಾಗಿದ್ದರೂ, ಬಿಜಾಪುರದ 
ಸೂಫಿಗಳ ಜೀವನವನ್ನು ಕುರಿತು ಈಗ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವುದು ತೀರ ತುಸು. ಈ 
ಕಂದರಕ್ಕೆ ಸೇತುಬಂಧ ಮಾಡಿದವರು ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದಮಟ್ಟಿಗೆ, ಈ ಸೂಫಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. 
ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅವರ ವಹಿಸಿದ ಪಾತ್ರ ಎಂಥಾದ್ದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದೇ ಈ ಅಧ್ಯಯನದ ಗುರಿಯಾಗಿದೆ. 

ಜಿಜ್ಞಾಸೆಗೆ ದಾರಿ ತೋರಲು ಮೂರು ಮೂಲಭೂತ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿವೆ. ಒಂದು, ಬಿಜಾಪುರದ 
ಉಲೆಮಾಗಳು ಅಥವಾ ಬಹಿರ್ಮುಖ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಲಾಮಿಕ್‌ ಸನಾತನತ್ವದ ಪ್ರತಿಪಾಲಕರು 
ಗಳಿಗೂ ಸೂಫಿಗಳಿಗೂ ಇದ್ದ ಸಂಬಂಧ ಎಂಥಾದ್ದು? ಬೇರೆ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಫಿಗಳು 
ಹಾಗೂ ಉಲೆಮಾಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಇತ್ತೆಂದು ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಹೇಳಲಾಗುವ, ತಾತ್ವಿಕ ಭಿನ್ನಮತ 
ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಸಾಮರಸ್ಕ ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟಿನದೆಂಬುದನ್ನು ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ಬಿಜಾಪುರವನ್ನು 


"ಸೂಫೀಸ್‌ ಆಫ್‌ ಬಿಜಾಪುರ್‌' ಕೃತಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ / ೮೭ 


ಲಕ್ಷಿಸಿ ಅನ್ವೇಷಿಸುವುದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಬಿಜಾಪುರದ ದರ್ಬಾರದೊಡನೆ ಬಿಜಾಪುರ 
ಸೂಫಿಗಳ ಸಂಬಂಧ ಎಂಥದ್ದಾಗಿತ್ತು ಹಾಗೂ ಅದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯೇನು? ಸೂಫಿಗಳಿಗೂ 
ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ಮುಸ್ಲಿಂ ದರ್ಬಾರಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಬೆಂಬಲದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕಟುದ್ವೇಷದ 
ವರೆಗೆ ವೈವಿಧ್ಯವುಳ್ಳ, ಸಂಬಂಧಗಳ ಕುರಿತು ಕೆಲ ಆಧುನಿಕ ಸೂಫಿವಾದ ವಿದಾಯಕ ಲೇಖಕರು 
ಗಮನ ಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಈ ವಿವಿಧ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಭಾವಿಸಿದ ವೈವಿಧ್ಯಕಾರಕ 
ಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, 
ತಮ್ಮ ಸುತ್ತ ಮುತ್ತಲಿನ ಮುಸ್ಮಿಮೇತರ ಜನಸಮುದಾಯದೊಡನೆ ಸೂಫಿಗಳ ಸಂಬಂಧ 
ಎಂಥಾದ್ದು? ಇಸ್ಲಾಮ್‌ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಹಿಂದುಗಳ ಮತಾಂತರಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ಸೂಫಿಗಳೇ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಜವಾಬ್ದಾರರೆಂದು ನಿರರ್ಗಳ ಹೇಳಿಕೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ, ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದ್ದರೂ, 
ಸಮಸ್ಯೆ ನಿಕಟ ಪರೀಕ್ಷೆ ಗೊಳಪಟ್ಟದ್ದೇ ಇಲ್ಲ. ಬಿಜಾಪುರದ ಎಲ್ಲ ಸೂಫಿಗಳು ಹಿಂದುಗಳ 
ಮತಾಂತರದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡರೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕೆ? ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಅಂಥ ನಿಲವುಳ್ಳ 
ವರೆಂದು ತಿಳಿದರೂ ಅವರಿಗದು ಹೇಗೆ ಮತ್ತು ಏಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು? ಮಧ್ಮಪೂರ್ವದ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಿಕಾಸ ಪಡೆದ ರಹಸ್ಯವಾದೀ ಪರಂಪರೆಗಳನ್ನು ಡೆಕ್ಕನದ ಅನಕ್ಸರಸ್ತ ಮುಸ್ಲಿಮೇತರಿಗೆ 
ಅರ್ಥವಾಗುವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿಳಿಸುವುದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು? ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬಿಜಾಪುರದ 
ಸೂಫಿಗಳು, ಉಲೆಮಾಗಳು, ದರ್ಬಾರು ಹಾಗೂ ಮುಸ್ಲಿಮೇತರ ಜನಸಮುದಾಯಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪಾತ್ರವೆಂಥಾದ್ದು? 

ಈಗ, ಈ ಅಧ್ಯಯನದ ಕಾಲಮಿತಿ, ' ದೇಶಮಿತಿ ಹಾಗೂ ಪರಿಕಲ್ಪನಾಮಿತಿಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯ. ದೇಶಮಿತಿಯ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಬಿಜಾಪುರ 
ರಾಜ್ಯದ ಇತರ ನಗರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ ಆಗಾಗ ಬರುವದಾದರೂ, 
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಬಿಜಾಪುರ ನಗರ ಹಾಗೂ ಅದರ ನಿಕಟ ಪರಿಸರಗಳು ಮಾತ್ರ ನಮಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದಾಗಿವೆ. ಭಾರತೀಯ ಉಪಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮುಸಲ್ಮಾನ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಅನೇಕ 
ಕೇಂದ್ರಗಳಿದ್ದು, ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ಹಿಂದೂ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಸೂಫಿಗಳ ಪಾತ್ರವೇನಿತ್ತೆಂದು ' 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡಲು ಅದಾದರೂ ಬಿಜಾಪುರದಷ್ಟೇ ಸರಿಯಾದ ವಿಷಯ ವಸ್ತುವಾಗಬಹುದಿ 
ತ್ತೆಂದು ತೋರಬಹುದು. ಆದರೆ, ವಸ್ತುವಾಗಿ ಬಿಜಾಪುರ ನಗರರಾಜ್ಕದ ಆಯ್ಕೆ ಅನೇಕ 
ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿದೆ. ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತಕ್ಕೆ, ಅದರಲ್ಲೂ ಡೆಕ್ಕನ್‌ ಪ್ರಸ್ಥಭೂಮಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಿದಲ್ಲಿ, ಉತ್ತರ ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸ ಕುರಿತು ಅತಿಯಾದ ಸಂಶೋಧನೆ 
ನಡೆದಿರುವುದು ಒಂದು ಕಾರಣ. ೧೬-೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಜಾಪುರ ಅರಸೊತ್ತಿಗೆ 
ಪಡೆದಿದ್ದ ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿ, ಬಿಜಾಪುರ ಕುರಿತು ಬರೆಯುತ್ತಿರು 
ವಾಗಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಜನ ಇತಿಹಾಸಕಾರರು, ಉತ್ತರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ -ಅಂದರೆ, 
ಮೊಗಲ ಬಾದಶಹರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅದು ಗಜೀಬ ಬಾದಶಹ ದಕ್ಷಿಣವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವಲ್ಲಿ 
ಕಟುವಾಗಿ ಎದುರಿಸಬೇಕಾದ ಆತಂಕಗಳ ಪೈಕಿ ಒಂದು ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ-ಇತಿಹಾಸ 
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ಬರೆದದ್ದಾಗಿದೆ. ಈ ಉತ್ತರ ಕೇಂದ್ರಿತ ಹಾಗೂ ಉತ್ತರ ಪಕ್ಷಪಾತೀ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಾಗಿ ಈ 
"ರಾಜ್ಯ' ಅಲಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಉಳಿದಿದೆ. ಈತನಕದ ಇತಿಹಾಸಕಾರರು ಬಿಜಾಪುರದ ರಾಜಕೀಯ 
ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ತಮ್ಮನ್ನು ಪರಿಮಿತಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ರಾಜ್ಯದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಬಹುತರವಾಗಿ ದುರ್ಲಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ತುಲನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಈ ರಾಜ್ಯ 
ಸಮೀಕ್ಷೆಯಾಗದ ಸಂಶೋಧನ ಕ್ಷೇತ್ರವೆಂದು ಕಂಡದ್ದಲ್ಲದೆ, ಅದರದೇ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಹಾಗೂ ಅರ್ಥೈಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ವಿಷಯ ವಸ್ತುವೆಂದೂ ಕಂಡಿತು. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ನಗರದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಅದರ ಸುತ್ತುಮುತ್ತು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ 
ಉಚ್ಛ್ರಾಯ ಸ್ಥಿತಿ ಕಂಡ ಸೂಫಿ ಸಂಪ್ರದಾಯ, ಅದರ ವ್ಯಕ್ತಪುರಾವೆಯಾಗಿ ವಾಸಿಸಿದ್ದ 
ಸೂಫಿಗಳ ದೊಡ್ಡ ಸಂಖ್ಯೆ, ಅಲ್ಲದೆ ಅವರ ಕುರಿತಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಿರುವ ಲಿಖಿತ ಆಕಾರಗಳು 
-ಇವೆಲ್ಲ ಬಿಜಾಪುರವನ್ನು ಈ ಅಧ್ಯಯನದಂತಹ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ವಿಶೇಷ ಫಲಪ್ರದವಾದ 
ಕ್ಲೇತ್ರವಾಗಿಸಿವೆ. 

ಅಧ್ಯಯನದ ಕಾಲಮಿತಿ ೧೪ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿಭಾಗದಿಂದ ೧೮ನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಕೊನೆಯವರೆಗೆ - ಅಂದರೆ, ಬಿಜಾಪುರದ ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಸೂಫಿಗಳು 
ಕಾಣಸಿಕೊಂಡಂದಿನಿಂದ ೧೬೮೬ರಲ್ಲಿ ಮೊಗಲರ ಆಕ್ರಮಣದ ಫಲವಾಗಿ ನಗರ ಒಮ್ಮೆಲೇ 
ನಿರ್ಜನ ಪ್ರದೇಶವಾಗುವ ತನಕ - ಚಾಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಆಕ್ರಮಣಾನಂತರ ಒಂದೇ 
ತಲೆಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಬೆನ್ನಾಬೆನ್ನು ಸಂಭವಿಸಿದ ಪ್ಲೇಗ್‌ ಪಿಡುಗು, ಬರಗಾಲ, ಮಹಾಪೂರ ಹಾಗೂ 
ಪರಕೀಯ ಸೇನೆಗಳ ದಾಳಿಗಳಿಂದಾಗಿ ಬಿಜಾಪುರದ ಸೂಫಿಗಳ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ನಿರಂತರತೆ 
ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಯಿತು. ಫಲವಾಗಿ, ೧೮ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮಧ್ಯದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸಮಾಧಿಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಉಳಿದುಕೊಂಡವು. ಅಧ್ಯಯನದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಭಾಗ ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಸೂಪಿಗಳಿಗೆ 
ಸೀಮಿತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ, ಇವರೆಲ್ಲ ಆದಿಲಶಾಹೀ ಅರಸೊತ್ತಿಗೆ (೧೪೦೯- 
೧೬೮೬)ಯ ಉಚ್ಛ್ರಾಯ ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಧ್ಯಯನದ 
ಪರಿಕಲ್ಪನಾತ್ಮಕ ಚೌಕಟ್ಟು ಸೂಫಿ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ, ಆ ಪದದೊಳಗಡೆ 
ಬರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾದ ಸೂಫಿಗಳಾರೆಂಬುದನ್ನೂ ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ. ಅನೇಕ ಸೂಫಿವಾದ 
ಪರಿಣತರು - ಈ ಶತಮಾನದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಏ.ಜೆ. ಆರ್ಬೆಕಿ, ಆಯ್‌ ಮಾಸಿಗ್ನಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಆರ್‌.ಏ. ನಿಕೋಲ್ಸನ್‌ ಕೂಡ - ಇಸ್ಲಾಮಿಕ್‌ ರಹಸ್ಯವಾದದ ತಾತ್ವಿಕ ಹಾಗೂ 
ಬೋಧಾತ್ಮಕ ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಸಕ್ತಿ ವಹಿಸಿದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಫಲವಾಗಿ, ಸೂಫಿಯನ್ನು 
ಇಸ್ಲಾಂ ಚೌಕಟ್ಟಿನೊಳಗಡೆ ದೇವರೊಡನೆ ನೇರ ಸಾಮರಸ್ಕ ಪಡೆಯಲೆತ್ಲಿಸುವ ಒಬ್ಬ 
ರಹಸ್ಕವಾದಿಯೆಂದು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಅರ್ಥೈಸಿದರು. ಈ ಸೂಫಿ ಅಧ್ಯಯನಗಳ ಮಾರ್ಗೀಯ 
ವೆನ್ನಬಹುದಾದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಸೂಫಿಯನ್ನು ಆತನ ಸಮಾಜದ ಒಂದು ಲಿಂಗಾಂಗಿಕ 
ಭಾಗವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸದೆ, ಬಹುತರವಾಗಿ ಸಮಾಜದಿಂದ ಮೇಲೆ ಅಥವಾ ಹೊರಗೆ ನಿಂತು 
ಅಂತರ್ಮುಖ ಇಸ್ಲಾಂ ಬೋಧೆಯ ಸಾಧಕ ಹಾಗೂ ಸಂವಾಹಕವೆಂಬುದಾಗಿ 
ವಿವೇಚಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. | 


"ಸೂಫೀಸ್‌ ಆಫ್‌ ಬಿಜಾಪುರ್‌' ಕೃತಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ / ೮೯ 


ಸೂಫಿಗಳ ಕುರಿತಾದ ಆಸ್ಥೆ ರಹಸ್ಕವಾದೀ ಬೋಧೆಗಳ ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಾಗಿ 
ರುವತನಕ, ಈ ಸಮೀಪನ ಸರಿಯಾದದ್ದೇ. ದೃಷ್ಟಾಂತಕ್ಕೆ ಸ್ಪಾನಿಶ್‌-ಅರಬ್‌ ಸೂಫಿ ಇಬ್ನ 
ಅರಬಿಯ, ಅಥವಾ ಪರ್ಸಿಯನ್‌ ಸೂಫಿ ಜಲಾಲುದ್ದೀನ್‌ ರೂಮಿಯ ತತ್ವಜ್ಞಾನದ 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ಆಫ್ರಿಕಾದ ಅಥವಾ ಇರಾಣದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದ 
ಪರಿಜ್ಞಾನದ ಅಗತ್ಯವೇನಿಲ್ಲ. ಸಂಕ್ಸೇಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಮಾರ್ಗೀಯ ಸಮೀಪನದ 
ಒತ್ತು ಸೂಫಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೂಫಿವಾದದ ಮೇಲೆ ಸಮಾಜದ ಘಟಕವಾಗಿರುವ 
ಮನುಷ್ಯನ ಮೇಲಲ್ಲ, ಆ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ಸಂವಹಿತವಾದ ಬೋಧೆಯ ಮೇಲೆ. 

ಈ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಸೂಫಿ ಪದದ ಅರ್ಥ ಇಸ್ಲಾಮಿಕ ರಹಸ್ಕವಾದಿ 
ಪರಂಪರೆಯ ಸಂಘಟನಾತ್ಮಕ ಸಂರಚನೆಯ ಅಖಂಡಾಂಶವಾದ ಯಾವುದೇ ವ್ಯಕ್ತಿ. ಈ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯಿಂದ, ಆತನಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ನಿಷ್ಠೆಯಿಡುವುದಾಗಿ 
ಒಪ್ಪಿ ಶಪಥ (ಬೈಯತ್‌) ಸ್ಟೀಕರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪಥವಿತ್ತವನೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ನಿಂದ ಶಪಥ ಸ್ಟೀಕರಿಸಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಯಾವನೊಬ್ಬ ಸೂಫಿಯನ್ನು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸರಪಳಿಯೊಂದು, ಹಿಂದಣ ಗುರುವೊಬ್ಬನಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕುತ್ತದೆ. ಈ ಗುರು 
ಬಹುತರವಾಗಿ ಪ್ರವಾದಿಯಿಂದಲೇ ಆರಂಭವಾಗುವ ಆದ್ಯಾತ್ಮಿಕ ವಂಶಾವಳಿಯೊಂದರ 
ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅರ್ಥದ ಸೂಫಿ ಪದ ಸೂಫಿ ಅಧ್ಯಯನದ ಮಾರ್ಗೀಯ 
ಸಮೀಪನಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ವಿಶಾಲಾರ್ಥ ಪಡೆದಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಸ್ಲಾಮದ ನೈಜ ರಹಸ್ಕವಾದಿ 
ಗಳು ಬರುವರಲ್ಲದೆ, ಇಸ್ಲಾಮಿಕ ರಹಸ್ಕವಾದದಲ್ಲಿ ಏನೂ ತರಬೇತಿಯಿಲ್ಲದ ಹಾಗೂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವೂ ತಿಳಿಯದ ಅನೇಕ ಅನಕ್ಷರಸ್ತ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೂ ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಕಾರಣ 
ವೇನೆಂದರೆ, ಆನಂತರದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಾಂಸ್ದೀಕೃತವಾದ ನಿಷ್ಠಾ ಶಪಥವು ಕಡಿಮೆ ರಹಸ್ಯವಾದ 
ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಹಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ವಿಧಿವಿಧಾನವೆಂದೆನಿಸತೊಡಗಿತು. ಆದರೂ ಶಪಥ ಪಡೆದವರು 
ತಮ್ಮನ್ನು ಸೂಫಿಗಳೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದರು; ಹಾಗೆಂದು ಅವರ ಸಮಕಾಲೀನರು ಸಮ್ಮತಿಸಿದರು 
ಕೂಡ. ಅಲ್ಲದೆ, ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಿರುವ ಕೆಲವು ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ ಒರೆಗಲ್ಲುಗಳು ಅವರನ್ನು 
ಬೆಂಬಲಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತವೆ. ಆ ಪೈಕಿ ಒಂದು- ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಂದ ಬೈಯತ್‌ 
ಪಡೆದ ಬಗ್ಗೆ ಆತನ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿನ ಉಲ್ಲೇಖ. ಈ ಬೈಯತ್‌ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿ 
ಔಪಚಾರಿಕವಾದ ವಿಧಿವಿಧಾನ ಹಾಗೂ ಪವಿತ್ರೀಕರಣ ಕ್ರಿಯೆ ಸಹಿತ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. 
ಇನ್ನೊಂದು- ಒಬ್ಬನಿಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ವರ್ಗಾವಣೆಯಾದ ಲಿಖಿತ ಪ್ರಮಾಣಪತ್ರ 
(ಖಿಲಾಫತ್‌-ನಾಮಾ) ತೇಪೆಯ ಕಪನಿ (ಖಿರ್ಕಾ) ಅಥವಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ವಾರಸುಪ್ರಾಪ್ತಿ 
(ಖಿಲಾಫತ್‌)ಯನ್ನು ಸಂಕೇತಿಸುವ ಯಾವುದಾದರೂ ವಸ್ತು - ಇವುಗಳ ಕುರಿತ ದಾಖಲಿತ 
ಉಲ್ಲೇಖ ಇಂತಹ ವಿಧಿವಿಧಾನಾತ್ಮಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಒಬ್ಬ ರಹಸ್ಕವಾದಿಯಾದನೆಂದೇನೂ 
ಅದರಿಂದ ಆತ ಸೂಫಿ ಬಾಂಧವ್ಯವೊಂದರೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಪಡೆದನೆಂದೂ ಅಲ್ಲ. ಆದರೂ, 
ಅವುಗಳಿಂದ ತಾನು ಸೂಫಿಯಾದೆನೆಂದು ಆತ ಭಾವಿಸುತ್ತಿದ್ದ. 


೯೦ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


“ಸೂಫಿ' ಪದದ ಈ ಅರ್ಥವಿಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕಾದರೆ, ಅದನ್ನು ಸೂಫಿವಾದ ಹಾಗೂ 
ಸೂಫಿ ಬಿರಾದರಿಗಳು ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ ವಿಕಾಸಗೊಂಡ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ ನೋಡತಕ್ಕದ್ದು. 
The Suf-Orders in Islami ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಜೇ. ಎಸ್‌. ಟ್ರಿಮಿಂಗ್‌ಹ್ಯಾಮ್‌ 
ಸೂಫಿವಾದ ತನ್ನ ಸಂಘಟನಾತ್ಮಕ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಾದುಹೋದ ಮೂರು ಭಿನ್ನವಿಕಾಸ 
ಘಟ್ಟಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ: ಖಾನಕಾಘಟ್ಟ, ತಾರಿಕಾಘಟ್ಟ ಹಾಗೂ ತಣಇಫಾಘಟ್ಟ. 
ಮೊದಲನೆಯ, ಅಂದರೆ, ಖಾನಕಾಘಟ್ಟವು ವೈಚಾರಿಕ ಸೃಜನಶೀಲತೆ, ರಚಿತವಾದ ಮೌಲಿಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೊತ್ತ ಹಾಗೂ ಸೂಫಿಗಳ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಘಟನೆಯ ಅಕ್ಲಿಷ್ಟತೆಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಇಸ್ಮಾಮಿಕ ರಹಸ್ಕವಾದದ ಸುವರ್ಣಯುಗವಾಗಿತ್ತೆನ್ನಬಹುದು. ಅಬ್ಬಾಸಿದ್‌ ಖಲೀಫತ್ತಿನ 
ಮಿತಿಮೀರಿದ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ ಹಾಗೂ ಅಧಿಕಾರಗಳಿಂದ ಆಘಾತಗೊಂಡವರಾದ ಹಾಗೂ 
ಇಸ್ಮಾಮದ ಸಿರಿವಂತ ಖಲೀಫನ ಸಾಮ್ರಾಟ್‌ ಸಹಜ ಲೌಕಿಕತೆ ಮತ್ತು ಪ್ರವಾದಿ 
ಮಹಮ್ಮದರ ಕಠೋರ ಉಪದೇಶಾದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ ವಿರೋಧಗಳಿಂದ 
ಚಕಿತಗೊಂಡವರಾದ ಆದ್ಕ ಸೂಫಿಗಳು, ನಿಜಕ್ಕೂ ಯತಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಕೆಳಗಡೆ ಇರಾಕ್‌ 
ಖುರಾಸಾನ್‌-ಎರಡೂ ಕಡೆ-ಹಸನ್‌-ಆಲ್‌ -ಬಸ್ರಿ (ಮರಣ ೮೧೦) ಇಬ್ರಾಹಿಂ-ಬಿ-ಅಧಂ 
(ಮ ೭೭೭) ಬಾಲ್ಬದ ಶಕಿಕ್‌ (ಮ. ೮೧೦) ಮತ್ತು ಅಬ್ದಲ್ಲಾ-ಬಿ.ಅಲ್‌ ಮುಬಾರಕ್‌ 
(ಮ.೭೯೭) ಗಳಂತಹ ಸೂಫಿಗಳು ಅಬ್ಬಾಸಿದ್‌ ಖಿಲೀಫತ್ತಿನ ಲೌಕಿಕ ಜೀವನದಿಂದ 
ನಿವೃತ್ತರಾಗಿ, ಅತ್ಯಂತ ವಿರಕ್ತಿಯ ಪ್ರಖರ ಹಾಗೂ ಸನ್ಮಾಸದ ಜೀವನ ಕಳೆದರು. ಆನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಸನ್ಮಾಸಿಗಳನಂತರ ಬಂದರು. ೯ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದ್ಮ ರಹಸ್ಕವಾದಿಗಳಾಗಿದ್ದ 
ಮುಹಸಿ ಬಿ (ಮ.೮೩೭) ಧುಲ್‌ -ನುನ್‌ (ಮ. ೮೬೧) ಬಯಾರಯಿದ್‌ ಬಿಸ್ತಮಿ (ಮ.೯೭೫), 
ಅಬ್ದುಲ್‌ ಕಾಸಿಮ್‌ ಅಲ್‌ ಜುನೇದ್‌ (ಮ.೯೧೦) ಮತ್ತು ಮನ್ಸೂರ್‌ ಅಲ್‌ ಹಲ್ಲಾಜ್‌ 
(ಮ. ೯೨೨) ಇವರು ದೇವರ ಭಯಕ್ಕಿಂತ ದೇವರೊಡನೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿ ಸಮರಸ ಮತ್ತು 
ದೇವರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತು ಕೊಟ್ಟ ಶರು. ಇಂಥ ಸಾಮರಸ್ಕ ಸಿದ್ಧಿಗೋಸ್ಕರ ಒಂದು ಸಿಸ್ತು 
ಹಾಗೂ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಕಲಿತು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ, ಗುರು-ಶಿಷ್ಠರ ಪರಂಪರೆ 
ಈ ಆದ್ಯ ಘಟ್ಟದ ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣವೊಂದಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂತು. 

ಆದರೆ, ಸೂಫಿವಿಕಾಸದ ಈ ಘಟ್ಟದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದರ ಶಿಧಿಲತೆ ಹಾಗೂ ಸಂರಚನಾ 
ಶೂನ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದು ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. ಗುರು-ಶಿಷ್ಯರ ನಡುವೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ಬಂಧವೆಂಬುದಿರಲಿಲ್ಲ. ಶಿಷ್ಕರು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ತಿರುಕರಾಗುತ್ತಿದ್ದು ಅಬ್ಬಾಸಿದರ ಸನಾತನ 
ಸಮಾಜದಿಂದ ಸಿಡಿದು ಬಂದವರಾಗಿದ್ದರು. ಗುರುವಾದರೂ ತಾನು ದೇವರು ಹಾಗೂ 
ಶಿಷ್ಕನ ನಡುವಿನ ಮಧ್ಯಸ್ಥನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಗುರುಗಳಾಗಿರಲಿ ಶಿಷ್ಕರಾಗಿರಲಿ 
ಸೂಫಿಗಳೆಲ್ಲ ಬಹುತರವಾಗಿ ಅಭಿನ್ನರು ಹಾಗೂ ಅವಿಶೇಣೀಕೃತರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಆದ್ಕ 
ಸೂಫೀವಾದಕ್ಕೆ ಕೇಂದ್ರವೆನಿಸಿದ ಭೌತಿಕ ಸಂರಚನೆಯೂ ಅಷ್ಟೇ, ಅವಿಶೇಷಿ ಕೃತವೂ 
ಅಸಂಕೀರ್ಣವೂ ಆಗಿತ್ತು. ಅದೇ ಖಾನಕಾ. ಅದೊಂದು ಭವ್ಮವಲ್ಲದ ಮನೆ ಅಥವಾ 
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ಮಠವಾಗಿದ್ದು, ಅಲ್ಲಿ ಸೂಫಿಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುವೊಬ್ಬನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಜೀವನ ನಡೆಸಬಹು 
ದಾಗಿತ್ತು. ೯ರಿಂದ ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದುದ್ದಕ್ಕೂ ಇಸ್ಲಾಮಿಕ್‌ ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲ ಕಡೆ 
ಇಂಥ ಖಾನಕಾಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಇಸ್ಲಾಮಿಕ ಸೀಮಾಂತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಮುಸ್ಲಿಮೇತರರನ್ನು ಇಸ್ಲಾಮಿಕ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸಮಾವೇಶಗೊಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಈ ಮಠಗಳು 
ವಿಶೇಷ ಮಹತ್ವದ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿದವು. ಇತಿಹಾಸದ ಬೇರೆಲ್ಲ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಳವಳಿಗಳಂತೆ, 
ಸೂಫಿವಾದದ ತೀರ ಮೊದಲಿನ ವಿಕಾಸಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಚಟುವಟಿಕೆಯ ಹಾಗೂ ಚೇತೋ 
ವಂತತೆಯ ಸ್ಫೋಟ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಘಟನಾತ್ಮಕ ಅಥವಾ ಬೋಧಾತ್ಮಕ ಪರಿಷ್ಕಾರದ 
ಹೊರೆಯೆಂಬುದು ಅಲ್ಲಿಲ್ಲ. 

ಬೋಧಾತ್ಮಕ ವಿಕಾಸ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಘಟನೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು 
೧೩ನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದೀಚೆ, ಸೂಫಿ ಚಳವಳಿಯಲ್ಲಿ ಗಾಢ ಪರಿವರ್ತನೆಯೊಂದು 
ಕಂಡುಬಂತು. ಈ ಘಟ್ಟ (ತಾರಿಕಾ)ದಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಕವಾದೀ ಉಪಸಂಘಗಳು ರಚನೆಗೊಂಡು 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಗುರುವಿನಡಿ ಒಗ್ಗೂಡತೊಡಗಿದ್ದವು. ಬೋಧಾತ್ಮಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಸೂಫಿ 
ವಿಕಾಸದ ಎರಡನೆಯ ಘಟ್ಟದ ವಿಶೇಷತೆಯೆಂದರೆ, ಸೂಫಿಯು ದೇವರೊಡನೆ ನೇರ 
ಸಾಮರಸ್ಕ ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಕ್ರಮೇಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೊಂಡ ರಹಸ್ಕವಾದಿ ತಂತ್ರಗಳು. 
ಈ ತಾಂತ್ರಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥಗಳು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಂಥಗಳಾಗಿ ಗಟ್ಟಿಗೊಂಡವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸಾಧನ ಸಂಕೀರ್ಣವೊಂದು ರೂಪುಗೊಂಡು, ಅದರ ಸಾಧನ ಮುಖಾಂತರದ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ಸಾಧನೆ ಸೂಫಿಧ್ಕಾನದ ಕೇಂದ್ರ ಬಿಂದುವಾಯಿತು. ಇದೇ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ತಂತ್ರವನ್ನು 
ಒಬ್ಬ ಸೂಫಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸೂಫಿಗೆ ವರ್ಗಾಯಿಸುವ ತತ್ವ ಸ್ಪಷ್ಟಗೊಂಡಿತು. ತತ್ಫಲವಾಗಿ, 
ಪಂಥಾನುಗುಣವಾದಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ವಂಶಾವಳಿಗಳು ಅಥವಾ ಸಿಲ್ಪಿಲಾ (ಅಕ್ಟರಶಃ-ಸರಪಳಿ)ಗಳು 
ರೂಪತಾಳಿದವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಪಂಥದ ಸ್ಥಾಪಕನ ತನಕ ತಲುಪಿಸಬಹುದಿತ್ತು. ಹೀಗೆ ಕಾದಿರಿ 
ಸಿಲ್ಸಿಲಾ-ತರಿಕಾ ಅದರ ಸಂಸ್ಥಾಪಕ ಅಬ್ದುಲ್‌ ಕಾದಿರ್‌ ಜಿಲಾನಿ (ಮ. ೧೧೬೬)ಗೆ 
ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ರಿಫಾಯಿ ಸಿಲ್ಸಿಲಾ ಅಹ್ಮದ್‌ ಅಲ್‌ ರೀಫಾ ಇ (ಮ. ೧೧೮೨)ಗೂ, ಯಾಸವಿ 
ಸಿಲ್ಸಿಲಾ ಅಹ್ಮದ್‌ ಅಲ್‌ ಯಸಾ ವಿ (ಮ. ೧೧೬೬)ಗೆ ಇತ್ಯಾದಿ ತಲುಪುತ್ತವೆ. 

ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಘಟನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ತಾರಿಕಾ ಘಟ್ಟದ ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ 
ಹಚ್ಚಿನ ವ್ಯವಸ್ಥಿ "ಕರಣ, ಭಿನ್ನೀಕರಣ ಹಾಗೂ ವಿಶೇಷೀಕರಣಗಳು ಕಂಡು ಬಂದವು. ಸಿಲ್‌ 
ಸಿಲಾ ತತ್ವದಿಂದಾಗಿ ಸೂಫಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಹೊಸ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳು ಪೂಜಿತವಾದವು. 
ಸಾಧನಾ ಪಂಥಗಳ ಭಿನ್ನತೆಯೆಂದರೆ, ಸೂಫಿಗಳೀಗ ಒಂದು ಅಥವಾ ಇನ್ನೊಂದು ಪಂಥಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವರಾದರು. ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಖಾನಕಾ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲ ರಚನೆಯಿಂದಾಗಿ "ದೀಕ್ಷಾ' 
ಪದ್ಧತಿಯ ಪ್ರವೇಶವಾಯಿತು. ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ನಿಷ್ಠೆಯೊಂದರ ಶಪಥಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಸೂಫಿಗಳು 
ಯಾವುದೊಂದು ಪಂಥದ ಸ್ಥಳೀಯ ನಿರ್ದೇಶಕ ಇಲ್ಲವೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಡಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧನ 
ಮಾಡುವ ಅನುಮತಿ ಪಡೆದರು. ಇದರಿಂದಲೂ ಸೂಫಿ ಹಾಗೂ ಆತನ ಗುರುವಿನ ನಡುವಿನ 
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ಸಂಬಂಧ ವೃತ್ಕಸ್ತಗೊಂಡಿತು. ಖಾನಕಾ ಘಟ ದಲ್ಲಿ ಗುರುಶಿಷ್ಕರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಆಧ್ಯಾ ತ್ಮಿಕ 
ಗುರು ಸಾಧಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಮಾನರಾಗಿದ್ದರು. ಸಾಂಸ್ಥಿಕ ವಿಕಾಸದ ಎರಡನೆಯ 
ಘಟ್ಟದಲ್ಲಾದರೆ, ನಿರ್ದೇಶಕನಾಗಿದ್ದ ಪೀರ್‌ (ಅಥವಾ ಮುರ್ಶಿದ್‌)ನಿಗೂ ಮತ್ತು ಮುರಿದ್‌ 
ಅಥವ ಶಿಷ್ಕನಿಗೂ ವೃತ್ಕಾಸ ಎದ್ದು ಕಾಣುವಂತಾಯಿತು. ಮುರಿದನಾದರೂ ಪೀರನ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಕೊನೆಗೆ ಏರಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದರೂ, ಪ್ರಾರಂಭಕ್ಕೆ ಆತ ಪೀರನಿಗೆ ಸರ್ವಥಾ 
ಶರಣಾಗಬೇಕಿತ್ತು. ಪೀರ್‌ ಬೋಧಿಸಿದ ಶಿಸ್ತುಗಳು, ಶಬ್ದಾವಳಿ ಹಾಗೂ ಸಾಧನೆಗಳ ಇಡೀ 
ಸಂಕೀರ್ಣಕ್ಕೆ ಈ ಶರಣಾಗತ ವಾ ಪಿಸಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಮುರೀದನಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊ ೦ದು 
ಶಿಷ್ಠ ಪ್ರಕಾರ ತಲೆಯೆತ್ತಿತ್ತು. ಈತ ಖಲಿಫಾ - ಅಕ್ಷರಶಃ ವಾರಸುದಾರ. ಈತ ಪೀರನಿಗೆ 
ಮುರೀದನಿಗಿಂತ ಹಚ್ಚು ನಿಕಟವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದ. ಮುರೀದನಂತಲ್ಲದೆ ಈತ ಪೀರನ ಪ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾಗಿ ಬೇರೆ ಮುರೀದರಿಗೆ ದೀಕ್ಷೆಯಿತ್ತು ಪೀರನ ಪಂಥಕೆ , ಪ್ರವೇಶ ನೀಡಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದ. 
ಅಂತೂ, ಟ್ರಿಮಿಂಗ್‌ಹ್ಯಾಮ್‌ ಎನ್ನುವಂತೆ ತಾರಿಕಾಘಟ ಶಿವು ರಹಸ್ಯವಾದಿಯ ಸೃಜನಾತ್ಮಕ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಸಂಸ್ಥಾರೂಪಕ್ಕೆ ಹರಿಸುವ ಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಪ್ರಾರಂಭವೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. 
೧೫ನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದ ಹಾಗೂ ತದನಂತರ ಸೂಫಿವಾದ ತನ್ನ ಮೂರನೆಯ ಹಾಗೂ 
ಕೊನೆಯ ಘಟ್ಟ ಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಟ್ಟಿತು. ಈ ಪರಿವರ್ತನೆಯ ಸಮಯಾರಂಭ ಪಂಥದಿಂದ ಪಂಥಕ್ಕೆ 
ಮತ್ತು ಸ್ಥಳದಿಂದ ಸ್ಥ ಒಳಕ್ಕೆ ಬಹಳ ವೃತಾ ಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಗ ಸೂಫಿಯಾಗುವುದೆಂದರೆ ತ- 
ಇಫಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಉಪಾಸನಾ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವುದು; ಶಿಸು ುವಿಧಾನವೊಂದಕ್ಕೆ 
ಸಮರ್ಪಿಸಿಕೊಳು ಿವುದಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ, ಖಾನಕಾ ಘಟ ತದಲ್ಲಿ ಅನಿರ್ಬಂಧ ವೈಫ ಿಫಲ್ಮ ಲಕ್ಷಿತವೂ, 
ತಾರಿಕಾ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ವಿಫುಲ ವ್ಕ ವಸ್ಲೀಕರಣ ಲಕ್ಕಿ ್ಲಿತವೂ ಆಗಿದ್ದ ಸೂಫಿವಾದದ ರಹಸ ವಾದಿ 
ಘಟಕವು, ಈಗ ಆಂದೋಲನದಲ್ಲಿ ಅಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿತೊಡಗಿತು. ಈ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ 
ಸೂಫಿವಾದದ ನೇರ ದೇವ ಸಾಮರಸ್ಕದ ಸ್ಪ ್ಲಿಳದಲ್ಲಿ ಪೀರನ ಪೂಜೆ-ಉಪಾಸನೆಗಳು ಬಂದು 
ಕುಳಿತವು. ಪೀರನೀಗ ದೇವರು ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಕನ ನಡುವಿನ ಆಧಾ ುತ್ಮಿಕ ಮಧ್ಮಸ್ಥನ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೇರಿದನು: ಪೀರ್‌ಗಳು ಈಗ ಸಂತ (ವಲಿ ಅಂದರೆ, ಅಕ್ಷರಶಃ ದೇವರ ಸ್ಸೆ ನ್ನೇಹಿತುರೆನಿಸಿ 
ದರು. ಎರಡನೆಯ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಶಿಸ್ತಿನ ಶಾಲೆಗಳೆನಿಸಿದ ಸೂಫಿ ಪಂಥಗಳೀಗ 
ಸಂತ-ಪೂಜಾ ಪಂಥಗಳಾದವು. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಪ್ರಭಾವ ಬರಕತ್‌ ಮೇಲೆ 
ಕೇಂದ್ರಿತವಾದವು. ಅಲ್ಲದೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ತಣಇಫಾಗಳ ಮುಖ್ಯಸಿ ಸ್ಥಿಕೆಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಹಿಂದುಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಮುಖತಃ ವಂಶಪರಂಪರವಾಗತೊಡಗಿತು. ರಕ್ತವೇ ವಾರಸುದಾರಿಕೆಗೆ 
ಮುಖ್ಯ ಒರೆಗಲ್ಲೆನಿಸಿತು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ, ಸಂತನೊಡನಿನ ರಕ್ತ ಸಂಬಂಧದ ಬಲದಿಂದ 
ವಿಶೇಷ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸ್ಥಾನಮಾನವನ್ನು ಕೇಳುವ ಒಂದು ಹೊಸ ವ್ಯಕ್ತಿ ವರ್ಗವೇ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿತು. ಸಂತ ಪಡೆದಿದ್ದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಶಕ್ತಿಯು, ಆತನ ಕುಟುಂಬ ವಂಶಸ್ಥರಿಗೆ ವರ್ಗಾವಣೆ 
ಯಾಗುವುದೆಂಬ ಶ್ರ ದೈಯೊಂದು ಬೆಳೆಯಿತು. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಸಂತ ವಂಶಿಕರನ್ನು 
ಪೀರ್‌ರಭಾದ (ಅಕ್ಷ ರಶಃ ಪೀರನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದಾತ) ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಬರಕತ್‌, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಶಕ್ತಿ ಚಲಾಯಿಸುವ ಹಾಗೂ ಭಕ್ತರನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ಸಂತನ 
ಅದೃಶ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಅದು ಸಂತನ ವಂಶಿಕರಿಗಲ್ಲದೆ, ಆತನ ಸಮಾಧಿಗೂ 
`ಹರಿದು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೂಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ದರ್ಗಾಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಈ ಸಮಾಧಿ 
ಗಳು, ಖಾನಕಾಗಳ ಸ್ಥಳವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿ ಸೂಫಿ ಚಳುವಳಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಸ್ಥಳಗಳಾದ ಭೌತಿಕ 
ಸಂಚರನೆಗಳಾದವು. ಈಗ ಸೂಫಿವಾದ ರಹಸ್ಕವಾದೀ ಚಳವಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಕ್ತಿ 
ಚಳವಳಿಯಾಯಿತು. ಮುರೀದರು ಅಥವಾ ಸಿದ್ದಸಾಧಕರ ಒಳಗುಂಪೊಂದು ಈಗಲೂ ಇದ್ದು 
ಪೀರ್‌ ಅಥವಾ ಪೀರರಭಾದಾನೊಡನೆ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೂ ಇದಕ್ಕೂ 
ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಾದ ಭಕ್ತರ ಗುಂಪೊಂದು ಸಂತ ದೇವರ ಭಕ್ತರಾಗಿರುವ ಮೂಲಕ ಪಂಥ 
ದೇಶದ ಅನೌಪಚಾರಿಕ ಸಾಹಚರ್ಯ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ತನ್ನ ಮೊದಲಿನ ಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಾದರೆ, 
ಸೂಫಿವಾದವು ಚಿಕ್ಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಶ್ರೇಷ್ಠರ ಗುಂಪೊಂದಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಈಗ 
ಅದೊಂದು ಜನಪ್ರಿಯ ಚಳವಳಿಯಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರಗೊಂಡಿದ್ದು ಅದರಲ್ಲಿ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥ ಜನ 
ಸಮುದಾಯವೂ ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತಾಯಿತು. ಸಂತವಂಶಿಕರಿಗೆ ಹಾಗೂ ಆತನ 
ಸಮಾಧಿಗೆ ಆದರ ಪೂಜೆ ಮಾಡುವ ಮೂಲಕ ಅಕ್ಷರಿತವಾಗುವ ಸಂತಭಕ್ತಿಯು ಸಾಮಾನ್ಕ 
ಜನಪದರಿಗೆ ಬಲವಾದ ಆಕರ್ಷಣೆಯಾಗಿದೆ. ಅಂಥವರ ಗುರಿ ದೇವರೊಡನೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಸಾಮರಸ್ಕದ ಸಾಧನೆಯಾಗಿರದೆ, ಲೌಕಿಕ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಮುಕ್ತಿ ಪಡೆಯುವ ಅಥವಾ 
ಯಾವುದೊಂದು ಲೌಕಿಕವಾದ ಇಚ್ಛಿತಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಾದಾ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. 
ಸಂತನ ಮಧ್ಯಸ್ತಿಕೆಯಿಂದಲೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಂಥ ಇಷ್ಟಸಿದ್ದಿಗೋಸ್ಕರ ದೇವರ ನೆರವನ್ನು 
ಪಡೆಯಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಬಹುತರವಾಗಿ ಈ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಫಲಜ್ಯೋತಿಷ, 
ಮಾಯಮಾಟ, ತಾಯಿತ-ಚೀಟಿಗಳಲ್ಲಿ ನಂಬಿಗೆ ಮತ್ತಿತರ ಪ್ರಕಾರದ ಅಂಧ ಶ್ರದ್ಧೆಗಳು 
ದೈವಶ್ರದ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಕೇಂದ್ರವಾಗಿರುವ ಸಂತನಿಂದ ಬರಕತ್‌ ಹರಿದು ಬರುವುದನ್ನು 
ಖಾತ್ರಿಗೊಳಿಸುವ ಸಾಧನಗಳಾಗಿ ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಟ್ರಿಮಿಂಗ್‌ ಹ್ಯಾಮ್‌ ಉಪಸಂಹಾರ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಖಾನಕಾಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಸೂಫಿಗಳು ದೇವರಿಗೆ ಶರಣಾಗತರಾದರೆ, ತರಿಕಾಘಟ್ಟ 
ದಲ್ಲಿ ಶಿಸ್ತಿನ ವಿಧಾನಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರೆ, ತಯಿಫಾ ಘಟ್ಟದಲ್ಲವರು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ, 
ಅವರು ಯಾವ ಪಂಥದ ಸದಸ್ಕರೋ ಆ ಪಂಥದ ಬರಕತ್‌ ಧಾರೀ ಸಂತನಿಗೆ ಶರಣು 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 

ಟ್ರಿಮಿಂಗ್‌ಹ್ಯಾಮಿನ ಈ ಮೂರು ಘಟ್ಟಗಳ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಬಿಜಾಪುರದ ಸೂಫಿಗಳಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸಿದ್ದಾದರೆ, ಅವರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನವರು ಎರಡು ಹಾಗೂ ಮೂರನೆಯ ಘಟ್ಟಗಳಿಗೆ 
ಸೇರುವರೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಸೂಫಿ ಗುಂಪು, ೧೬-೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಬಿಜಾಪುರದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಘಟ್ಟದಿಂದ ಮೂರನೆಯ ಘಟ್ಟಕೆ ಸಂಕ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುವ 
ವಿದ್ಯಮಾನ ದೃಗ್ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಟ್ರಿಮಿಂಗ್‌ಹ್ಮಾಮ್‌ ನಕ್ಷಾ ವಿನ್ಕಾಸವು ೧೮ನೆಯ 
ಶತಮಾನದಿಂದ ಈ ತನಕ ಸೂಫಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂರಚನೆಯೊಳಗಡೆ ನಡೆದ ಪರಿವರ್ತನೆಗಳನ್ನು 


೯೪ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ನಮಗೊಂದು ಮಹತ್ವದ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿದೆ. ಆದರೂ, "ಈ 
ಅಧ್ಯಯನದ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಪಡೆಯಲೋಸುಗ ಅಂದರೆ, ಸೂಫಿವಾದಕ್ಕೆ 
ಬಾಹ್ಯವಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ' ಘಟಕಗಳೊಡನೆ - ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಉಲೆಮಾಗಳು, ದರ್ಬಾರು 
ಹಾಗೂ ಮುಸ್ಲಿಮೇತರ ಜನಸಮುದಾಯಗಳೊಡನೆ ಸೂಫಿಗಳ ಅಂತರಕ್ರಿಯೆ ಯಾವ 
ಸ್ವರೂಪದ್ದು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ಪಡೆಯಲು ಈ ವಿನ್ಕಾಸ ಸಾಲದು. ಸೂಫಿ ಪಂಥವನ್ನೇ 
ಒಂದು ವಿಶ್ಲೇಷಣದ ವಿಷಯವಾಗಿಸುವುದೂ ಈ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 
ಸೂಫಿಗಳ ಪಂಥನಿಷ್ಠೆಯ ವೈವಿಧ್ಯವು ಅವರನ್ನು ಭಿನ್ನೀಕರಿಸುವಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುವುದಾದರೂ, 
ಅದೇ ಕೆಲವು ಸಲ ಒಂದು ಸುಸಂಗತವಾದ ವೈವಿಧ್ಯದ ಕಾರಕವಾಗಿ ಲಭ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಒಬ್ಬನೇ ಸೂಫಿಯು ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅಥವಾ ಹಚ್ಚು ಪಂಥಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೆ ಪಡೆದಿರುವು 
ದಿದೆ. ಒಂದೇ ಪಂಥದವರಾದ ಸೂಫಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸಮಾಜದ ಪ್ರಧಾನ ಘಟಕಗಳೊಡನೆ 
ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಕ್ರಿಯಿಸಿದ್ದೂ ಉಂಟು. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು 
ಯಾವುದೇ ಪಂಥಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠೆ ತೋರಲಿಲ್ಲ. 

ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಸೂಫಿಗಳು ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ವಿವಿಧ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕರ್ತವ್ಯಗಳು ಈ 
ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ವಿಷಯ ವಸ್ತುಗಳಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಭಿನ್ನೀಕರಿಸಲು ಹಚ್ಚು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ 
ಆಧಾರ ಪೂರೈಸುತ್ತಾರೆ. ಮಧ್ಮಯುಗೀನ ಪೌರ್ವಾತ್ಮ ನಗರಗಳ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಘಟನೆಯ 
ಸಮಾಲೋಚನೆಗೈದ ಇರಾ ಲಾಪಿಡಿಸ್‌ ಅವರು, ಸೂಫಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನು ಮೂರು ಮಾದರಿಗಳಾಗಿ 
ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉಲಮಾಗಳ ಸಾಮಾಜಿಕ-ಧಾರ್ಮಿಕ ಜಗತ್ತಿನೊಡನೆ ಬೆರೆತು ಒಂದಾಗಿ 
ಹೋದವರು, ದುರಾಗ್ರಹಿ ಮಡಿವಂತರಾಗಿ ಅನೀತಿಗೆದುರಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗತವಾಗಿ ಯುದ್ದ 
ಸಾರಿದವರು ಮತ್ತು ತದ್ವಿರುದ್ದರಾದ ಉಲೆಮಾಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಪಾಯಕ ಅಸನಾತನಿ 
ಗಳನಿಸಿದ ನಗರದ ಭ್ರಷ್ಟ ಜೀವನದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳು ಈ ಅಧ್ಯಯನದ ಗುರಿ. ಲಾಪಿಡಸ್‌ 
ಅವರು ಮಾಡಿದ ಭಿನ್ನೀಕರಣ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪರಿಷ್ಕಾರ ಮಾಡುವುದು ಹಾಗು ಅದನ್ನಾಧರಿಸಿ 
ಸೂಫಿಗಳ ಮಾದರೀಕರಣವೊಂದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೂ ಆಗಿದೆ. ಸೂಫಿಗಳು ತಾವು ಬದುಕಿದ್ದ 
ಸಮಾಜ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಅಭಿನ್ನ ಲಿಂಗವಾಗಿದ್ದು ಸಮಾಜವನ್ನವರು ಪ್ರಭಾವಿಸಿದಷ್ಟೇ ಅವರನ್ನು 
ಸಮಾಜವೂ ಪ್ರಭಾವಿಸಿತು ಎನ್ನುವುದು, ಈ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸ್ಪಷ್ಟೋಕ್ತವಾದ ಮೂಲ 
ಗ್ರಹಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದ ಸ್ಥಿತಿ-ಗತಿಗಳ ಪರಿಜ್ಞಾನವು 
ಅವರನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು 
ಟ್ರಿಮಿಂಗ್‌ಹ್ಯಾಮ್‌ರವರ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬಂದರೂ, ಅನುಕ ವಾಗಿ ಉಳಿದಿದ್ದರೆ, 
ಮಾರ್ಗೀಯ ಸಮೀಪನದ ಸೂಫಿ ಅಧ್ಯಯನಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 

ಅಧ್ಯಯನದ ಯೋಜನೆಯು ಈ ಪರಿಕಲ್ಪನಾತ್ಮಕ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿದ್ದು, ಕಾಲಾನು 
ಕ್ರಮದ ಹಾಗೂ ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮದ ದಾರಿಗುಂಟ ಮುನ್ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ, 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಮಾದರಿಗಳು ಗತಿಶೂನ್ಯವಾದ ತತ್ವಗಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಾಲದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವು 


"ಸೂಫೀಸ್‌ ಆಫ್‌ ಬಿಜಾಪುರ್‌' ಕೃತಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ / ೯೫ 


ಬಿಜಾಪುರದ ಸಾಮಾಜಿಕಾರ್ಥಿಕ ಸಂದರ್ಭದೊಡನೆಯೇ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನೂ ಬದಲಾವಣೆ 
ಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿದ್ದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಧ್ಯಯನದ ಅತಿವಿಶಾಲವಾದ 
ಸಂಘಟನಾ ತತ್ವವಾಗಿ ಕಾಲಕ್ರಮವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೂರು ಭಾಗಗಳು, ಆರ್ಯ, 
ಮಧ್ಯ ಹಾಗೂ ಅನಂತರ ಕಾಲಾವಧಿಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುತ್ತವೆ. ಅಧ್ಯಾಯಗಳಾದರೋ 
ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಷಯಾನುಸಾರವಾಗಿದ್ದು ಹೆಚ್ಚಿನವು ಒಂದು ಅಥವಾ ಇನ್ನೊಂದು 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಮಾದರಿಯ ಸೂಫಿಗೆ ಮೀಸಲಾಗಿವೆ. ಈ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಯಾವದ್ವ್ಯಾಪಿಯಾದ 
ವಸ್ತುಗಳ ಪೈಕಿ ಒಂದೆಂದರೆ, ಸೂಫಿಗಳು ಜೀವಿಸಿದ್ದ ಬದಲಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೂ ಅವರು ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ನಡೆದ ಅಂತರಕ್ರೀ. ಆದರೆ, 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂದರ್ಭದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅದು ಹೇಗೆ ಬದಲಾಗುತ್ತ ಹೋಯಿತೆಂಬುದನ್ನು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರ ಮೂಲಕ ಮಾತ್ರ ಸೂಫಿಗಳು ಪರಿಸರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸ್ಪಂದಿಸಿದ ರೀತಿ 
ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃಕ್ತವಾದಂತೆ ಪರಿಸರಕ್ಕೆ ಅವರು ಪ್ರತಿಸ್ಪಂದನಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಲಕಳೆದಂತೆ ಕಂಡು ಬಂದ ಬದಲಾವಣೆಗಳು, ನಮಗೆ ಅರ್ಥವಾಗಬಲ್ಲವು. 

ಳಿ 


(ಎಲೆಮರೆ 


ವಡ್ಡರ್ಸೆ ರಘುರಾಮಶೆಟ್ಟಿ 


ಅ ಎಚ್‌ ನಾಗವೇಣಿ 


ಓದುಗರ ಒಡೆತನದ ಪತ್ರಿಕೆಯೊಂದನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ, ಆರ್ಥಿಕ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಹಿಂದುಳಿದ 
ದಲಿತ ಶೂದ್ರ ಮಕ್ಕಳಿಂದಲೇ "ಜನಶಕ್ತಿಯ ಬೆಳೆ' ತೆಗೆಸುವೆ ಎಂಬ ಆಶಯ, ನಂಬಿಕೆ, 
ಛಲದಿಂದ ತುಳುನಾಡ ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಣ್ಣದ ವೇಷವಿಲ್ಲದೆ, ಯಾವುದೇ ತಾಳವಿಲ್ಲದೆ ಬರಿಯ 
ಕಂಚಿನ ಕಂಠದಲ್ಲಿ ಘೋಷಣೆ ಹಾಕುತ್ತಾ ಧುಮುಕಿದವರು ವಡ್ಡರ್ಸೆ ರಘುರಾಮಶೆಟ್ಟರು. 
ಶ್ರೇಣೀಕೃತ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಹಿಂದುಳಿದ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಎಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಾನತೆ ಉಣ್ಣುವ 
ಕಾಲ ಒದಗಿಬಂದೀತು ಎಂಬ ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಡುತ್ತಾ , ಬದುಕಿನ ಇಳಿಸಂಜೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಲವಂತವಾಗಿ ಕಾಲದೂಡುತ್ತಿದ್ದ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮದ ಧೀಮಂತ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾದ ವಡ್ಡರ್ಸೆ 
ಯವರು ತೀರಿಕೊಂಡರು. ಸಮಾಜವಾದಿ ಚಿಂತನೆಯ ಪತ್ರಕರ್ತರಾದ ವಡ್ಡರ್ಸೆಯವರು 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿವರ್ತನೆಯ ಕನಸುಗಳನ್ನು ಪೋಣಿಸುತ್ತಾ, ತನ್ನ ಕನಸುಗಳು ನನಸಾಗುವುದು 
ಕಷ್ಟ ಎಂದು ಹಪಿಹಪಿಸುತ್ತಾ, ಭ್ರಷ್ಟ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನೇ ಶಪಿಸುತ್ತಾ, ಏಕಾಂಗಿ ಬದುಕನ್ನು 
ಶಾಪದಂತೆ ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳು ಯಾತನಾಮಯವಾಗಿದ್ದವು. 
ಮೊನ್ನೆಯ ಮುಂಗಾರ ಧಾರೆ ಬೀಸಿ ಹೊಡೆಯುವ ಹೊತ್ತಲ್ಲಿ ಉಸಿರನ್ನು ಕಳಚಿಕೊಂಡು 
ಸಾವಿನರಮನೆ ಹೊಕ್ಕಿದ್ದಾರೆ! ಆದರೆ ಅವರು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿರುವ ನೆನಪುಗಳು ಸಾವಿನರಮನೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಗುವಂಥವಲ್ಲ; ತುಳಿತಕ್ಕೊಳಗಾದವರ ನೋವಿಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅವರ 
ಧ್ವನಿಯೊಳಗಿನ ಧ್ವನಿ "ಮುಂಗಾರು' ಓದಿದವರ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಮಾಸಿಹೋಗುವಂಥಾದ್ದಲ್ಲ. 

ವಡ್ಡರ್ಸೆ ಎಂದರೆ ಹದಿನೈದು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಕ್ಕೆ. ಕರಾವಳಿಯ ಸೆರಗಿಗೆ ತೆಂಕಣ 
ಮಾರುತದಂತೆ ಬೀಸಿ ಬಂದ "ಮುಂಗಾರು' ಪತ್ರಿಕೆಯತ್ತ ನೆನಪು ಹಿಂದಕ್ಕೋಡುವುದು. 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಓರೆಕೋರೆ ತಿದ್ದಿ, ಅವುಗಳ ಜತೆ ಸೆಣಸಲು ಹಾಗೂ ಸಮಾಜದ ಕಾಯಿಲೆಗಳನ್ನು 
ಒಳಗಣ್ಣಿಂದ ಗುರುತಿಸಿ ಗುಣಪಡಿಸಲು ಪತ್ರಿಕೋದ್ಕಮವೇ "ಸಾಧನ'ವೆಂದು ವಡ್ಡರ್ಸೆ 
ಯವರು ನಂಬಿದ್ದರು. ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಪತ್ರಕರ್ತನಿಗಿರಬೇಕಾದ 
ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ನಿಲುವು ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ನ್ಮಾಯ ವಿತರಣೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಇರಬೇಕಾದ 
ಕಾಳಜಿಯನ್ನು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಸಿದ್ದಾಂತದೊಳಗೆ ಮಂಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನು ಈ 
"ಮುಂಗಾರು'ವಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯೊಳಗೆ ಈಡೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನೆಂಬ ಕನಸನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಕೈ ತುಂಬ 
ಸಂಬಳ ಬರುವ ಹುದ್ದೆಯನ್ನು ಅವರು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬಂದರು. 


ವಡ್ಡರ್ಸೆ ರಘುರಾಮಶೆಟ್ಟಿ / ೯೭ 


"ವರಶೆ' ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತಿದ್ದ ವಡ್ಡರ್ಸೆಯವರ "ವರಸೆ'ಯೇ ಹಾಗೆ. ತನ್ನ 
ವೈಚಾರಿಕ ನಿಲುವಿನಲ್ಲಿ ಎಂಥ ಒತ್ತಡಕ್ಕೂ ರಾಜಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವರಲ್ಲ. ಹಿಂದುಳಿದವರು, 
ಶೋಷಿತರ ಹಿತರಕ್ಷಣೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲ ಸಮಾಜವನ್ನು ಹಾಗೂ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕೃತ ನೆಲೆಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬೇಕೆನ್ನುವ ತಮ್ಮ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು, 
ತಾವು ದುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ ವ್ಯವಹಾರಸ್ತ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮದ ಮುಂದೆ ಮಂಡಿಸಹೋದರು. ಆ 
ಸಿದ್ದಾಂತಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಮನ್ನಣೆ ಸಿಗದೆ ವಿರೋಧ ಎದುರಾದಾಗ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರ ನಡೆದರು. 
ಹಾಗೆ ಹೊರಬಂದವರು ಒಬ್ಬರೇ ಬರಲಿಲ್ಲ. "ಪ್ರಜಾವಾಣಿ' "ಡೆಕ್ಕನ್‌ ಹೆರಾಲ್ಡ್‌' 
ಸಮಾಜವಾದಿ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಬಿತ್ತಿ, ವಿಚಾರದ ಕಿಡಿ ಹಚ್ಚಿ ಬೆಳೆಸಿದ್ದ ಹಲವು ಯುವ 
ಪ್ರತಿಭೆಗಳನ್ನು ಬೆನ್ನಲ್ಲೇ ಕರೆ ತಂದು "ಮುಂಗಾರು' ಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚಿದರು. ಕನ್ನಡ 
ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮದಲ್ಲೇ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದನ್ನು ಸಾಧಿಸಹೊರಟ ಈ ಪತ್ರಿಕಾರಂಗದ ಭೀಷ್ಮನ 
ಹಿಂದಿದ್ದ ಯುವಕರೂ ಸಾಮಾನ್ಯದವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಶೆಟ್ಟರಂತೆಯೇ ತಾವು ನಂಬಿದ್ದ ಸಿದ್ಧಾಂತದ 
ಜತೆ ರಾಜಿಯಾಗದ ಕಠಿಣಮನಸ್ಸಿನವು. "ಗುರು' ಶೆಟ್ಟರು ಬಿತ್ತಿದ ಚಿಂತನೆಗಳಲ್ಲದೆ, ಅವರದ್ದೇ 
ಆದ ಸಾಕಷ್ಟು ಹೊಸ ಚಿಂತನೆಗಳೂ ಅವರೊಂದಿಗಿದ್ದವು. ಆದರೆ ಈ ಹೊಸ-ಹಳೆ ಚಿಂತನೆ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯವಹಾರದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತಲೆಕೆಳಗಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಯಾರಿಗೂ 
ಹೊಳೆಯಲಿಲ್ಲ. 

ಒಂದು ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ಲಿರತೆ ಇರುವ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದುಡಿಯುತ್ತಾ, ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಭದ್ರವಾಗಿ 
ದ್ದುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಚಿಂತನೆ ಆದರ್ಶಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು ಸುಲಭ. 
ಆದರೆ ಓದುಗರ ಒಡೆತನವಿದ್ದು, ತಮ್ಮ ಸಾರಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊರಬರುವ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಬರೀ 
ಆದರ್ಶ-ಕನಸು-ಚಿಂತನೆ-ಸಿದ್ದಾಂತಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು, ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲೂ ಸಮತೋಲನ 
ಕಾಯ್ದುಕೊಂಡು ಏಗುವುದು ಕಷ್ಟ. ಪತ್ರಿಕೋದ್ಕಮವೆಂಬುದು ಉಳ್ಳವರ ಸ್ವತ್ತಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಾರೀಕರಣಗೊಂಡಿರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅದರಲ್ಲೂ ಪಕ್ಕಾ ವ್ಯವಹಾರಸ್ವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ 
ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯನ್ನೇ ಮುಂಗಾರುವನ್ನು ಹುಟ್ಟುಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ. ವಡ್ಡರ್ಸೆಯವರು 
ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು, ಅವರ ಶುದ್ದ ದುಡುಕುತನವಾಗಿತ್ತು. ಈ "ವ್ಯಾಪಾರೀ ಮಣ್ಣಿಗೆ' 
ಸರಿಹೊಂದುವುದು ವ್ಕಾಪಾರೀ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳೇ ವಿನಾ, ಚಿಂತನೆ ಆದರ್ಶ 
ಸಿದ್ದಾಂತಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲ. “ನಿಮ್ಮ ಚಿಂತನೆ, ಆದರ್ಶ ಯಾರಿಗೆ 
ಬೇಕು? ಯಾಕಾಗಿ ಬೇಕು?' ಅಲ್ಲಿನ ಬಹುಜನರ ಈ ಮಾತು ವಡ್ಡರ್ಸೆಯವರಿಗೆ 
ತಲುಪಲಿಲ್ಲ. ಸಿದ್ಧಾಂತ ಚಿಂತನೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತಲೆಗೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ, ತಾವೆಷ್ಟು, ತಮ್ಮ ಬದುಕೆಷ್ಟು, 
ತಾವು ಸಂಪಾದಿಸಬಹುದಾದ ಹಣವೆಷ್ಟು ಎಂದು ವ್ಯಾಪಾರ ವಹಿವಾಟುಗಳಲ್ಲೇ 
ತಲ್ಲೀನರಾಗಿರುವ ಮನೋಭಾವದ ಜನರು ಹೆಚ್ಚಿರುವಲ್ಲಿ, ಹೊಸ ಜಾಗೃತಿ ಮೂಡಿಸಿ 
ಜಾತಿವಾದ ಕೋಮುವಾದಗಳ ಹುಟ್ಟಡಗಿಸುವ ಆಶಯವುಳ್ಳ ಜನಪರ ಕಾಳಜಿಯ ಪತ್ರಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸ ಹೊರಟ ವಡ್ಡರ್ಸೆಯವರು ಹೊರಗಿನವರೇನಲ್ಲ. ಅದೇ ಮಣ್ಣಿನವರು. 


೯೮ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ಆದರೂ ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಬುದ್ದಿ ಓಡಿಸಲಿಲ್ಲ. 

ಸಪ್ಟೆಂಬರ್‌ ೧೦, ೧೯೮೪ರಂದು "ಮುಂಗಾರು' ಪತ್ರಿಕೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತು. 
ವಿಪರ್ಯಾಸವೆಂದರೆ, ಯಾವುದೇ ವಿಘ್ನಗಳು ಬರದಿರಲಿ ಎಂದು ಪತ್ರಿಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಗಣ 
ಹೋಮ, ಪೂಜೆಗಳು ನಡೆದವು. ವಡ್ಡರ್ಸೆಯವರ ಚಿಂತನೆ, ನಿರೀಕ್ಷೆ, ಆಲೋಚನೆಗಳಿಗೆ 
ಆ ಕ್ಷಣವೇ ವಿಘ್ನ ತಗಲಿಕೊಂಡಿತು. ಪುರೋಹಿತಶಾಹಿಗಳೆಂದರೆ ಕೋಪದಿಂದ ಸಿಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಈ ಶೆಟ್ಟರ ಪ್ರಗತಿಪರ ಚಿಂತನೆಗೆಲ್ಲಿ ತುಕ್ಕು ಹಿಡಿಯಿತೋ ಎನ್ನುವ ದಿಗ್ಬೃಮೆಯಿಂದ ಅವರ 
ಜತೆ ಬಂದವರು ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ವಿರೋಧಿಸಿ ಬಹಿಷ್ಯರಿಸಿದ್ದು ವಡ್ಡರ್ಸೆಯವರಿಗೆ ಚಾಟಿಯೇಟು 
ನೀಡಿದಷ್ಟು ಬಲವಾಗಿತ್ತು. ಆದರೂ ಶೆಟ್ಟರು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡರು. ಇದು ಓದುಗರ 
ಒಡೆತನದ ಪತ್ರಿಕೆ. ತಲೆಯೊಂದರಿಂದ ತಲಾ ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ಶೇರು ಪಡೆದು ಹಲವು 
ಸಾವಿರ ಒಡೆಯರನ್ನು ಶೆಟ್ಟರು ಕೂಡಿಹಾಕಿದರು. ಅದರಲ್ಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಶೇರುಗಳನ್ನು ಕೊಂಡ 
ಕೆಲವು ನಿರ್ದೇಶಕರನ್ನೂ ಅವರು ಓಲೈಸಬೇಕಿತ್ತು. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಶೆಟ್ಟರು 
ಪಾಲಿಸಲೇಬೇಕಿತ್ತು. 

ಹೀಗೆ ಗಣಹೋಮದೊಂದಿಗೆ “ಜನಶಕ್ತಿಯ ಬೆಳೆ ತೆಗೆವ' ಪತ್ರಿಕೆ ಆರಂಭವಾದ ಪತ್ರಿಕೆ 
ಒಂದೆರಡು ತಿಂಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೆ ನಡೆಯಿತು. ಹಣಕಾಸಿನ ವ್ಯವಹಾರ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ ಶೆಟ್ಟರಿಗೆ 
ಆಡಳಿತದ ಮೇಲೆ ಹಿಡಿತವಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರೊಬ್ಬ ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ಪತ್ರಕರ್ತ, ಸಂಪಾದಕರಾಗ 
ಬಹುದೇ ವಿನಾ ಅವರ ಸಿದ್ದಾಂತದಡಿ ಸಮರ್ಥ ಆಡಳಿತ ನಿರ್ದೇಶಕರಾಗಲು ಖಂಡಿತಾ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದು ಎಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯತೊಡಗಿತು. ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ನಂಬಬೇಕು 
ಎನ್ನುವ ಶೆಟ್ಟರಿಗೆ ತಮ್ಮ ತಪ್ಪು ಅರಿವಾಗುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ "ಮುಂಗಾರು'ವಿನ ಆರ್ಥಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಏರುಪೇರಾಗಿತ್ತು. 

ಆದರೂ ಪತ್ರಿಕೆ ಸರ್ವಾಂಗ ಸುಂದರವಾಗಿ ಹೊರಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಮೊದಲವಾರದಲ್ಲೇ 
ಅದರ ಪ್ರಸಾರ ಸಂಖ್ಯೆ ೪೦ ಸಾವಿರಕ್ಕೂ ಮೀರಿತ್ತು. ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಪತ್ರಿಕಾಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಏಕಸ್ವಾಮ್ಯ ಪಡೆದು ತನ್ನ ಭದ್ರಕೋಟೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು, ಆರ್ಥಿಕ ಬಲಾಢ್ಕರಾದ 
ಬಂಡವಾಳಶಾಹಿ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಹೊರಬರುತ್ತಿದ್ದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು, ಇದರಿಂದ ತಲ್ಲಣಗೊಂಡಿ 
ದ್ದವು. ಅಳಿವು ಉಳಿವಿನ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬಂದಾಗ, ಆ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಅನೇಕಾನೇಕ ಭೇದೋಪಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, ಮುಂಗಾರುವಿನ ಪತ್ರಿಕಾ ವ್ಯವಹಾರ ಕ್ಲೀಣಿಸುವಂತಹ ಆಂತರಿಕ 
ಕಲಹವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವಂತಹ ಹಲವು "ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗ'ಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದವು. ಆದರೆ 
ವಡ್ಡರ್ಸೆಯವರು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನು ಪತ್ರಿಕಾಧರ್ಮದ ಚೌಕಟ್ಟೊಳಗೇ ನಿಂತು ಎದುರಿಸ 
ತೊಡಗಿದರು. 

ಆದರೆ ಪತ್ರಿಕೆಯ ವ್ಯವಹಾರದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಉಳಿವಿನ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೂಡಾ ಆಗಿತ್ತು. 
"ನಿನ್ನೆ ಹುಟ್ಟು ಹಾಕಿದ ಪತ್ರಿಕೆ ಇಂದು ಸತ್ತು ಹೋಯಿತು' ಎಂದು ನಗೆಪಾಟಲಾಗಬಾರದು 
ಎಂದು ಶೆಟ್ಟರು ತಮ್ಮ ಚಿಂತನೆ ಆದರ್ಶಗಳನ್ನು ಬದಿಗಿಟ್ಟು, ಪತ್ರಿಕೆಯ ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಬಗ್ಗೆ 
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ಯೋಚಿಸಿದರು. ಎದುರಾಳಿ ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಪತ್ರಿಕೆಯೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ಅವು ಸತ್ತವರ, ಹೆತ್ತವರ, ಕಾಣೆಯಾದವರ, ದೇಶ ಪರದೇಶ ಬಿಟ್ಟವರ ಬಗ್ಗೆ ಸುದ್ದಿ ಚಿತ್ರ 
ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೆ, ಊರಲ್ಲಿ ನಡೆವ ಜಾತ್ರೆ, ಕೋಲ, ನೇಮ, ನಾಟಕ, ಬಯಲಾಟ, 
ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಕೆಮ್ಮಿ ಸೀನಿದನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಸಾರದ 
ತಂತ್ರಗಾರಿಕೆ. ತಾನೂ ಅದರ ಬೆನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದೇ? ಒಂದು ಗಳಿಗೆ ದ್ವಂದ್ವದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ 
ಶೆಟ್ಟರು ತಮ್ಮತನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲು ಸಿದ್ದರಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಪತ್ರಿಕೆ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಬರತೊಡಗಿತು. ಆದರೆ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಪ್ರಸಾರ ಇಳಿಯ 
ತೊಡಗಿತು. ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಜಾಹೀರಾತು ಕೂಡಾ ಕಡಿಮೆಯಾಯಿತು. ಹಣ ಹೂಡಿದ್ದ 
ಒಡೆಯರು "ಮುಂಗಾರು'ವಿನ ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ಥಿತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಎಚ್ಚರಿಸಿದರು. "ನಿಮ್ಮ ಆದರ್ಶ 
ಚಿಂತನೆ ಓದುಗರಿಗೆ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಧ್ವನಿ ಇಲ್ಲದವರಿಗೆ ಧ್ವನಿ ಕೋಡುತ್ತೀ ಅಂತೀರಿ. ಆದರೆ 
ನಿಮ್ಮ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಖರೀದಿಸುವವರು ಧ್ವನಿಯಿಲ್ಲದವರಲ್ಲ, ಧ್ವನಿ ಉಳ್ಳವರು. ಪತ್ರಿಕೆ 
ಉಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಅವರಿಗಿಷ್ಟವಾದ ಪತ್ರಿಕೆ ತನ್ನಿ' ಎಂದು ಶೇರು ಹಾಕಿದವರು ಶೆಟ್ಟರಿಗೆ 
ಆದೇಶಿಸಿದರು. 

ವಡ್ಡರ್ಸೆ ರಘುರಾಮ ಶೆಟ್ಟರು ಅಡಕೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕ ಅಡಿಕೆಯಂತಾದರು. ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕಾ 
ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಆಯಾಮ, ಹೊಸ ರುಚಿಯನ್ನು ತಂದು ಕೊಡುವುದನ್ನು ತನ್ನ 
ಓದುಗರು ಬಯಸುತ್ತಿಲ್ಲ, ಅವರು ಬಯಸುವುದು ಪತ್ರಿಕಾಧರ್ಮದ ಕೆಲವು ಅಲಿಖಿತ 
ಕಟ್ಟುಪಾಡುಗಳನ್ನು ಮೀರುವ, ಸಂಪಾದಕೀಯವನ್ನೇ ಬರೆಯದೆ ತಮ್ಮ ಸ್ಪಷ್ಟ ನಿಲುವನ್ನೂ 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು ಹಿಂಜರಿಯುವ ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಎಂಬುದು ಅವರಿಗೆ ಅರಿವಾಗತೊಡಗಿತು. 
ಪತ್ರಿಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದ ಕೆಲವೇ ಕೆಲವು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ವಾಸ್ತವ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದಿಳಿದರು. 
ಅಷ್ಟರೊಳಗೆ ಕಾಲ ಮೀರಿತ್ತು. ಒಂದು ಕಡೆ ಪತ್ರಿಕಾ ಎದುರಾಳಿಗಳ ಕಾಟ, ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ 
ಪತ್ರಿಕಾ ಒಡೆತನವುಳ್ಳ ಓದುಗರ ಕಾಟ, ಅದರ ನಡುವೆ ಸಂಪಾದಕೀಯ ಬಳಗದಲ್ಲೇ 
ಅಸಮಾಧಾನ. ಯಾರನ್ನು ಬಗ್ಗುಬಡಿಯುವುದು? ಯಾರನ್ನು ಸಮಧಾನಿಸುವುದು? 

"ಮುಂಗಾರು'ವಿಗೆ ಓದುಗರು ಸಿಗಬೇಕಾದರೆ ಅದರ ರೂಪವನ್ನು ಬಯಲಾಯಿಸಲೇ 
ಬೇಕು ಎಂದು ಹಣ ಹೂಡಿದವರು ತಕರಾರು ತೆಗೆದರು. ಆಗ ಶೆಟ್ಟರು ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು 
ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲಲು ಇಷ್ಟಪಡದಿದ್ದರೂ, ಅದು ಸಾಯಬಾರದು ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಆ ಪತ್ರಿಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಂಚ ಬದಲಿಸಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ಆ ವಿಚಾರವನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಸಂಪಾದಕೀಯ ಮಂಡಳಿಯ ಗೆಳೆಯರ ಮುಂದಿಟ್ಟರು. ಆದರೆ ಅವರ್ಕಾರೂ ಸಂಪಾದಕರಾದ 
ಶೆಟ್ಟರ ಸಲಹೆ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಮಾನ್ಕಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಇದು ರಾಜ್ಯಪತ್ರಿಕೆ, ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಪತ್ರಿಕೆ 
ಯಲ್ಲ. ಹಣ ಹೂಡಿದವರ ಇಚ್ಛೆಗನುಗುಣವಾಗಿ ಪತ್ರಿಕೆಯ ರೂಪು ಬದಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಅದಕ್ಕೊಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ಚೌಕಟ್ಟಿದೆ ಎಂದು ಬಲವಾದ ವಿರೋಧ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು 
ಕೂಡಾ. ಪರಿಣಾವ ಶೆಟ್ಟರಿಗೆ ಬೇಕಾದದ್ದು ಪತ್ರಿಕೆಯ ಉಳಿವು. ವಾದ ವಿವಾದಗಳು ನಡೆದವು. 


೧೦೦ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ಮುಂಗಾರುವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಆ ಗುಂಪು ನಿರ್ಗಮಿಸಿತು. ಶೆಟ್ಟರ ಸ್ವೈರ್ಯಕ್ಕೆ ಕೊಡಲಿಯೇಟು 
ಹಾಕಿದಂತಾಯ್ತು. 

ಮುಂಗಾರುವಿಗೆ ವರ್ಷ ತುಂಬಿತು. ಹುಟ್ಟುಹಬ್ಬದ ಸಂಭ್ರಮಕ್ಕೆ ಸಮಾರಂಭವೊಂದು 
ಪುರಭವನದಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಾಡಾಗಿತ್ತು. ಪಿ. ಲಂಕೇಶ್‌ ಅವರು ಸಮಾರಂಭಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಅತಿಥಿಗಳು. 
ಪುರಭವನ ತುಂಬಿ ತುಳುಕುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಆರಂಭವಾಯ್ತು. ಲಂಕೇಶ್‌ ಅವರು 
ಆಡಿದ ಮೊದಲ ಮಾತೆಂದರೆ "ಈ ಶೆಟ್ಟರು ಮಹಾ ನಿಷ್ಠುರವಾದಿ, ನೇರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವುಳ್ಳ 
ಮಹಾ ಪ್ರತಿಭಾವಂತ. ಆದರೆ ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರಮಾಣದ ಮಹಾ ಹುಂಬ' ಎಂದು. ವಡ್ಡರ್ಸೆಯವರು 
ತಮ್ಮ “ಗರಗರ” ದನಿಯಲ್ಲಿ ನಕ್ಕುಬಿಟ್ಟರು. ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಬಗ್ಗೆ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ 
ಮಾತದು ಎಂದು ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು ಕೂಡಾ. 

ಹಾಗೆ ಶೆಟ್ಟರ ಸಾಹಸ ಪ್ರಯತ್ನದ ಫಲವಾಗಿ ಅಪಾರ ಭರವಸೆಯೊಂದಿಗೆ ಮುನ್ನಡೆದ 
"ಮುಂಗಾರು' ಒಂದೆರಡು ವರ್ಷ ಹಾಗೋ ಹೀಗೋ ಮುಗ್ಗ ರಿಸುತ್ತಾ ನಡೆಯಿತು. ಆದರೆ 
ಮುಂದೆ ಎದ್ದು ನಡೆಯಲೇ ಇಲ್ಲ. ದಿನಗಳೆದಂತೆ ಮುದ್ರಣ ಯಂತ್ರದ ಬಾಯಿಗೆ ನ್ಕೂಸ್‌ 
ಪ್ರಿಂಟ್‌ ತುರುಕಿಸಲು, ಸಿಬ್ಬಂದಿಗಳ ಕೈಗೆ ಸಂಬಳ ತಳ್ಳಲು, ಶೆಟ್ಟರು ಭಾರೀ ಹೋರಾಟ 
ನಡೆಸಬೇಕಾಯಿತು. "ಮರಿಹಕ್ಕಿಗಳಿಗೆ ಕಾಳು ಕೂಳು ತರಲು ಬಲಿತ ಹಕ್ಕಿ ಹಾರುವಂತೆ' 
ಹಣ ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಲು ಊರೂರು ಸುತ್ತುವುದೇ ಅವರ ಕಾಯಕವಾಯಿತು. ಈ ಮಧ್ಯೆ 
ಪತ್ರಿಕೆಯ ಧೋರಣೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಂದ ಮೊದಲಿನ ಕಾಳಜಿ ವಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಆ ಪತ್ರಿಕೆ ಬದುಕುಳಿಯುವುದೇ ಕಷ್ಟ ಎಂದು ಹಣ ಕೊಡಲು ಉಳ್ಳವರು ನಿರಾಕರಿಸಿದಾಗಲೆಲ್ಲ 
ಶೆಟ್ಟರು ಬರಿಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ, ತಮ್ಮ ಹೆಂಡತಿಯ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಒತ್ತೆಯಿಟ್ಟು ಆರ್ಥಿಕ 
ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ವಿಲೇವಾರಿ ಮಾಡಿದರು. 

ಪತ್ರಿಕಾ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಹೊಸತೊಂದು ಜಾಗೃತಿ ಮೂಡಿಸಲು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡ 
ಮುಂಗಾರುವಿನ ಅವಸಾನದ ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಭೀಕರವಾದವು. ತಾನು ಕಟ್ಟಿದ್ದ 
ಸಂಸ್ಥೆ ತನ್ನೆದುರೇ ಸಾಯುವುದನ್ನು ನೋಡಲಾಗದ ಶೆಟ್ಟರು ಅದರ ಆಡಳಿತವನ್ನು 
ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಕೇವಲ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಉಳಿದರು. ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದು 
ಪತ್ರಿಕಾ ಧರ್ಮವನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಂಡು ಬಂದ ಶೆಟ್ಟರು, ತನ್ನ ಪತ್ರಿಕಾ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಹಾಗೂ 
ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಉಳಿದಿದ್ದ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳೂ ಮೂಲೆಗುಂಪಾಗತೊಡಗಿದಾಗ, 
೧೯೯೦ರಲ್ಲಿ ರಾಜೀನಾಮೆ ನೀಡಿ "ಮುಂಗಾರು'ವಿನಿಂದ ಹೊರ ನಡೆದರು. 

ಪ್ರಜಾವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸದನ ಸಮೀಕ್ಸೆಯಂತಹ ವಿಶಿಷ್ಟ-ವಿಭಿನ್ನ 
, ಅಂಕಣದಂತೆ ಮುಂಗಾರು ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲೂ ಅವರ ಅಂಕಣ ಅತಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿತ್ತು. ಸತ್ಯವನ್ನು 
ತಲಸ್ಪರ್ಶಿಯಾಗಿ ಶೋಧಿಸಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಅಂಕಣವದು. ಅವರ ಸಂಪಾದಕೀಯ 
ಗಳು ಸಮೃದ್ಧ, ಸಮಾಜವಾದಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಕನಸನ್ನು ಹೊತ್ತಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರ, ರಾಜಕೀಯ ಪಂಡಿತರ ವಿದ್ವತ್ತು, ಪ್ರತಿಭೆ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. 


ವಡ್ಡರ್ಸೆ ರಘುರಾಮಶೆಟ್ಟಿ / ೧೦೧ 


ಪತ್ರಿಕೋದ್ಕಮವೆಂದರೆ ಉಳ್ಳವರ ಸ್ವತ್ತಲ್ಲ ಅದು ಸಮಸ್ತರ ಬದುಕು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸಾಧಿಸ ಹೊರಟ ವಡ್ಡರ್ಸೆಯವರು ತಾನು ಎಡವಿದ್ದೆಲ್ಲಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ, 
ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಾ ಕುಂದಾಪುರದ ಯಯ್ಕಾಡಿಯ ತಮ್ಮ ತೋಟದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ 
ಮಲಗಿ ಕಾಲ ನೂಕಿದರು. ಅವರಿಗೆ ಈ ನೋವು ಕಷ್ಟ ಕೋಟಲೆ ಹೊಸವಲ್ಲ. ಅವು ಅವರ 
ಬದುಕಿನ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಇದ್ದವು. ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ವಡ್ಡರ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮಂತ 
ಬಂಡಸಾಲೆ ಸಾಹುಕಾರ ಕೃಷ್ಣಪ್ಪ ಶೆಟ್ಟರ ಕೊನೆಯ ಮಗನಾಗಿ ೧೯೨೮ರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಶೆಟ್ಟರು, 
ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಯ ಮೆಟ್ಟಲೇರುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಅಪ್ಪನ ಸಿರಿವಂತಿಕೆ ಕರಗುವುದಕ್ಕೆ ಆರಂಭಗೊಂಡಿತ್ತು. 
ಅಕ್ಕಿಮಿಲ್ಲು ಸಾಹುಕಾರ ಕೃಷ್ಣಪ್ಪ ಶೆಟ್ಟರ ಸಿರಿವಂತಿಕೆಯಷ್ಟೇ ಅವರ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಕೂಡ 
ಸುತ್ತಲ ಸೀಮೆಗೂ ಹೆಸರುವಾಸಿ. ತಂದೆ ತೀರಿಕೊಂಡ ನಂತರ ಒಂಬತ್ತನೇ ಇಯತ್ತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ವಡ್ಡರ್ಸೆಯವರ ಓದಿಗೆ ಅಣ್ಣಂದಿರು ಸಹಕರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಜಗಳವಾಡಿ, ಏಟು ತಿಂದು 
ಅಂದೆ ಮುಂಬಯಿಯತ್ತ ಪರಾರಿಯಾದರು (೧೯೪೪)... ಅದು ಅವರ ಬದುಕಿಗೊಂದು 
ಹೊಸತಿರುವು. 

ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿ. "ಹಿಂದೂ ಮಾಡರ್ನ್‌ ಹೋಟೆಲ್‌'ನಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡರು. ಈ ಹುಡುಗನ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಲೀಕರು ತಟ್ಟೆ ಲೋಟ ತೊಳೆಯುವ 
ಕೆಲಸ ನೀಡದೆ, ದೂರದ ಕಛೇರಿಗಳಿಗೆ ಚಾ-ತಿಂಡಿ ಸಪ್ಲೈ ಮಾಡುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರು. ಅದರಲ್ಲೂ "ಪ್ರೀ ಪ್ರೆಸ್‌ ಜರ್ನಲ್‌ ' ಪತ್ರಿಕಾಲಯಕ್ಕೆ ಟೀ ಸಪ್ಲೈ ಮಾಡುವ 
ಹೊಣೆ ಶೆಟ್ಟರದ್ದು. ಪತ್ರಿಕಾಲಯದವರು ತಿಂಡಿ ತಿಂದು, ಟೀ ಕುಡಿದು ಮುಗಿಸುವವರೆಗೂ 
ತಟ್ಟೆ ಲೋಟಗಳಿಗಾಗಿ ಕಾಯಬೇಕು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸಪ್ಲೈಯರ್‌ ಅಲ್ಲಿದ್ದ 
ಪೇಪರುಗಳನ್ನು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಓದುತ್ತಿದ್ದರು. ಪತ್ರಕರ್ತರು ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಮಾತುಗಳನ್ನು, 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವಾದಗಳನ್ನು ಆಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ತಾನೊಬ್ಬ ಪತ್ರಕರ್ತನಾಗಬೇಕೆನ್ನುವ ಆಸೆ 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯಿತು. 

ಹುಡುಗನ ಓದುವ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ ಪರಿಚಯಸ್ಥರೊಬ್ಬರು ಆತನನ್ನು 
ಹೊಟೇಲಿಗೆ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೇಂದ್ರ ಗ್ರಂಥಾಲಯಕ್ಕೆ ಪರಿಚಯಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಶುರುವಾಯ್ತು ಹೋಟೆಲಿನ ಕೆಲಸವಾದ ನಂತರ ಗ್ರಂಥಾಲಯದಲ್ಲಿ ಓದು. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ 
ಶಿಕ್ಷಣವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆ ಗ್ರಂಥಾಲಯದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಓದಿ, ಓದಿದ್ದನ್ನು ಅರಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಸಾಕಷ್ಟು ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ, ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆದುಕೊಂಡರು. ಈ ಭಾಷಾಪ್ರಭುತ್ವ ನನ್ನನ್ನು “ಡೆಕ್ಕನ್‌ ಹೆರಾಲ್ಡ್‌'ನಲ್ಲಿ ಕಾಪಾಡಿತು 
ಎಂದು ವಡ್ಡರ್ಸೆಯವರು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಇದೇ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತರ ಹರೆಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಶೆಟ್ಟರಿಗೆ ಪರಿಚಯವಾದವರು 
ಖ್ಯಾತ ಸಮಾಜವಾದಿ ಡಾ. ರಾಮಮನೋಹರ ಲೋಹಿಯಾ ಅವರು. ಅವರಿಗೂ ಚಾ 
ಸಪ್ಲೈ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶೆಟ್ಟರಿಗೆ ಒಂದು ಆತ್ಮೀಯ ಸ್ನೇಹದ ಎಳೆ ಬೆಸೆದುಕೊಂಡಿತು. ಶೆಟ್ಟರು 
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ಲೋಹಿಯಾ ಶಿಷ್ಕರಾದರು. ಸಮಾಜವಾದದ ಚಿಂತನೆ ಮತ್ತು ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಲೋಹಿಯಾ 
ಅವರು ಈ ತರುಣನ ತಲೆಯೊಳಗೆ ಬಿತ್ತಿದರು. ಹೋಟೆಲ್‌ ಕಾರ್ಮಿಕರ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನೇ 
ಬಿಚ್ಚಿಡುತ್ತಾ ಸಂಘಟನೆಯ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಲೋಹಿಯಾ ಚಿಂತನೆಯಲ್ಲೇ 
ಇದ್ದ ಶೆಟ್ಟರು ಒಂದೆರಡು ವರುಷದಲ್ಲೇ ಊರಿಗೆ ಮರಳಿದರು. ಶೆಟ್ಟರು ತಲೆ ತುಂಬಾ 
ಜ್ಞಾನ ತುಂಬಿಸಿಕೊಂಡು ಖಾಲಿ ಕೈಯಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. 

ಹಾಗೆ ಬಂದವರು ಕುಟುಂಬದ ಹೊಣೆ ಹೊತ್ತು ಎರಡು ವರ್ಷ ತನ್ನ ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಾಗುವಳಿಯನ್ನೂ ಮಾಡಿದರು. ಆದರೆ ಆ ಕಾಯಕದಲ್ಲಿ ಲೋಹಿಯಾ ಚಿಂತನೆಯನ್ನು 
ಬಿತ್ತಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮನಗಂಡು ೧೯೫೬ರಲ್ಲಿ ಮಂಗಳೂರಿನ "ನವಭಾರತ' ಪತ್ರಿಕೆ 
ಸೇರಿದರು. ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ಅಲ್ಲಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಪಾಟೀಲ ಪುಟ್ಟಪ್ಪರ 'ವಿಶ್ಚವಾಣಿ' ಸೇರಿ, 
"ತಾಯಿನಾಡ'ಲ್ಲೂ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರು. ಅಲ್ಲಿಂದ ೧೯೫೯ರಲ್ಲಿ ಶೆಟ್ಟರು ನೇರ ಜಿಗಿದದ್ದು 
"ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಪತ್ರಿಕೆ'ಗೆ. ಅಲ್ಲಿ “ಡೆಕ್ಕನ್‌ ಹೆರಾಲ್ಡ್‌', "ಪ್ರಜಾವಾಣಿ'ಯಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ 
ಹುದ್ದೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಸಮರ್ಥ ರಾಜಕೀಯ ಸುದ್ದಿ ವಿಶ್ಲೇಷಕ ಎಂಬ ಬಿರುದಿನೊಂದಿಗೆ ಮುಖ್ಕ 
ಸುದ್ದಿಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ೧೯೮೪ರಲ್ಲಿ ಮುಂಗಾರುವಿನ ಕನಸಿನೊಂದಿಗೆ 
ಆ ಹುದ್ದೆಯನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ಕಡಲ ಮಣ್ಣಿಗೆ ಬಂದಿಳಿದರು. ಎಷ್ಟು ರಭಸದಿಂದ "ಮುಂಗಾರು' 
ಕಡಲಮಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಸಿ ಬಂತೋ ಅಷ್ಟೇ ವೇಗವಾಗಿ ಕಡಲಮಣ್ಣು ಅದನ್ನು ಬೀಸಿ ಒಗೆಯಿತು. 

ವಡ್ಡರ್ಸೆಯವರು ಈಗ ನೆನಪು ಮಾತ್ರ. 

ಈ 


ಬಳಾ ರಿಯ “ಕೌಲ್‌ಬಜಾರ್‌' 


ಅ ಕ ಬಸಪ್ಪ 


ಬಳ್ಳಾರಿಯ ನಗರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಕೌಲ್‌ಬಜಾರ್‌ ಬಳ್ಳಾರಿಯ ಇತಿಹಾಸವನ್ನೇ 
ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಬಳ್ಳಾರಿಯನ್ನು ಮೌರ್ಯರು,. ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರು, ಬಾದಾಮಿ. 
ಚಾಲುಕ್ಕರು, ಹೊಯ್ಸಳರು, ಕಲ್ಮಾಣ ಚಾಲುಕ್ಕರು, ದೇವಗಿರಿಯ ಯಾದವರು ವಿಜಯ 
ನಗರದ ಅರಸರು ಆಳಿದರು. ನಂತರ ಹಂಡೆ ಪಾಳೆಯಗಾರರು, ಟಿಪ್ಪಸುಲ್ತಾನರು, ಬ್ರಿಟಿಶರು 
ಆಳ್ವಿಕೆ ನಡೆಸಿದರು. ಇಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅನೇಕ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉಪಯುಕ್ತ ಸಾಮಗ್ರಿಯೆನಿಸಿವೆ. ಇವು ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮ ಕುಟುಂಬ ನಾಮಗಳಿಗಿಂತ 
ಹಚ್ಚು ಪ್ರಾಚೀನವೂ ಅನ್ವರ್ಥಕವೂ ಆಗಿವೆ. ಹಲವಾರು ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಹೆಸರು ನೀಡಿದವರು 
ಜನಪದರೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ಘಟನೆಯಾಧಾರಿತವಾಗಿವೆ. ಆ ರೀತಿಯ 
ಘಟನೆಯಾಧಾರಿತ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕೌಲ್‌ಬಜಾರ್‌ ಒಂದು. ಕೌಲ್‌ಬಜಾರ್‌ ಸ್ಥಳನಾಮದ 
ಇತಿಹಾಸ ರಚನೆಗೆ ಶಾಸನ, ತಾಮ್ರಪಟ, ಕಡತ, ತಾಳೆಗರಿ, ನಾಣ್ಮ, ಲಿಖಿತ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಗಳು 
ಇಂತಹ ಪುರಾತನವೆನ್ನಬಹುದಾದ ಯಾವುದೇ ದಾಖಲೆಗಳು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. 

ಕೌಲು ಬಾಜರಕೆ ನಾ ಹೋಗಿ 

ಹದಿಮೂರು ಕೊಡತಿನಂದೆ ರಾಗಿ 

ತುಂಬಿಟ್ಟವರಿಮ್ಮುಖವಾಗಿ 

ಉರುಲಾಕೊಂತಿವಿ ಮನೆಗೋಗಿ 

ಆಗಿದ ಕೇಳೋದಿಲ್ಲ ನಾವು ನಗದಿ ರೂಪಾಯಿಗೆ ಜೋತು? 
ಎಂಬ ಲಾವಣಿಯಲ್ಲಿ "ಕೌಲ್‌ಬಜಾರ್‌' ಹೆಸರು ಉಲ್ಲೇಖವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಹಾಡು ಬ್ರಿಟಿಶರ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿನ ಕೌಲ್‌ಬಜಾರಿನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಭಾಷಿಕವಾಗಿ ಕೌಲ್‌ಬಜಾರ್‌ 
ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಕೌಲ್‌ ಮತ್ತು ಬಜಾರ್‌ ಎಂಬೆರಡು ಶಬ್ದಗಳಿವೆ. ಕೌಲ್‌ ಎಂಬುದು 
ಕೌಲು, ಕವಲು, ಆಗಿದೆ - ಒಪ್ಪಂದ ಕರಾರು, ಒಡಂಬಡಿಕೆ ಎಂದರ್ಥ'ದಲ್ಲಿ. ಕಿಟ್ಟೆಲ್ಲರ 
ಕನ್ನಡ-ಇಂಗ್ಲೀಶ್‌ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಕೌಲ್‌ -ಜKaulu, ಕಬಲ, ಕವಲು-ಸAgreemeಗt, 
writting of Assurance or engagement as granted by Government to 
the Cultivator of soil" ಎಂದಿದೆ. ಕೌಲ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲೀಶ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
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ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿದೆ. ೮೦೪/16: A lease or grant in writting 
a safe conduct, Ammensty, or in fact any written engagement the 
Emperor Sigisment gave Cowle to John hus and broke it. The word 
1s Ar-Kaul, word, promise, agreement, and it has become technical 
in the prevalence of Mahommadan law. (161-We desired to have a 


cowl of the Shahbunder to sent some persons a land).* 

ಕೌಲ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾದ ಅರ್ಥ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇದು ಫಾರ್ಸಿ ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದವಾಗಿರಬಹುದು. ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ 
ಕೌಲ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನ್ಕದೇಶಿಯವೆಂದು ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ.” ಬಜಾರ್‌ ಎಂದರೆ ಬಜಾರು, 
ಬಾಜಾರ, A market, The business of the market" ಎಂದು ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ 
ಶಬ್ದಕೋಶದಲ್ಲಿದೆ. "ಬಜಾರ್‌' ಪದವು ಪರ್ಶಿಯನ್‌ ಮೂಲದ್ದು ಹಾಗೂ ವ್ಯಾಪಾರ 
ಸಂಪರ್ಕಗಳ ಮೂಲಕ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿದೆ ಎನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಇದು ಹಂಪೆಯ 
ರಥಬೀದಿ ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯಬೀದಿಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಈಚಿನ ವರುಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡದೊಡನೆ ಬಳಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ." ಆದರೆ ಕೌಲ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಬಜಾರ್‌ ಶಬ್ದವು ಬಳಕೆಯಿರುವುದು ದಂಡಿನ ಬಜಾರ್‌ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸ್ಥಳೀಯವಾಗಿ ಬಜಾರ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದೆ. ಜನಪದರು 
ಪೇಟೆಗೆ, ಸಂತೆಗೆ, ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಬಜಾರು ಎಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿ. 

ಕೌಲ್‌ಬಜಾರ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಯಾವಾಗ ನಾಮಕರಣ ಆಯಿತೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಚಿಕ್ಕ ಬಳ್ಳಾರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖವಾಗಿದೆ. ಗುಡ್ಡ ಕ್ಕೆ 
ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮನೆಗಳು ಇದ್ದುದರಿಂದ ಚಿಕ್ಕಬಳ್ಳಾರಿ ಎಂದು ಹೆಸರು.* ಅದೇ ರೀತಿ 
ಬ್ರೂಸ್‌ಪೇಟೆಗೆ ದೊಡ್ಡ ಬಳ್ಳಾರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಶಾಂತರಸರು ರಚಿಸಿರುವ "ಬಳ್ಳಾರಿ 
ಶಿವಶರಣರು' ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ದಂಡಿನ ಬಜಾರ್‌ ಎಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದುದಾಗಿ ಊರ ಹಿರಿಯರಿಂದ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾಳೆಯಗಾರರು ಆಳ್ವಿಕೆ 
ನಡೆದಿದ್ದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದಂಡು ಇತ್ತೆಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಿನ ಹಳೆಯ ತಾಲೀಂ ಮನೆಗಳಿವೆ. 

ಬಳ್ಳಾರಿಯ ಗೆಜೆಟಿಯರ್‌ನಲ್ಲಿ ಕೌಲ್‌ಬಜಾರ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂದು 


ಹೀಗೆ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ: "The Cowl Bazar was developed later than Bruce 
Pettah. It got its name from the fact that it was originally occupied 
almost entirely by the followers and merchants belonging to the 
troops, who settle there under and agreement (cowl) that they should 
be free from taxes.” 


"ಕೌಲು' ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಬಳ್ಳಾರಿ ಕೈಫಿಯತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಕಾಣಸಿಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ 
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ಬೇರೆಬೇರೆ ಪದಗಳಿಗೆ ಉರ್ದು ಪದಗಳು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿವೆ. “ನರಸಿಂಗ 
ರಾಯರ ಕುಮಾರ ಅಚ್ಕುತರಾಯರು ಈ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೇಟೆಯನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಸಿ ಜಾಡರಿಗೆ ಕೌಲು ಕೊಟ್ಟು ಶಾ.ಕ.೧೪೫೭ನೆಯ ಮನ್ಮಥ ಸಂವತ್ಸರದ ಆಷಾಢ 
ಬಹುಳ ೧೦ರ ಶಿಲಾಶಾಸನ ಹಾಕಿಸಿದ್ದಾರೆ.” ಕೌಲು ಬಜಾರ್‌ ಎಂದು ಯಾವಾಗ ನಾಮಕರಣ 
ವಾಯಿತೆಂಬ ಸರಿಯಾದ ನಿಲುವುಗಳಿಲ್ಲವಾದರೂ ಇದು ಈಚಿನ ಊರಂತೂ ಅಲ್ಲ. ಈ 
ಪ್ರದೇಶದ ಗಾಣಿಗ ಜನವರ್ಗದವರು ಪುರಾತನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬಳ್ಳಾರಿ ದುರ್ಗಮ್ಮನಿಗೆ 
ಸಿಡಿಬಂಡಿಯ ಹರಕೆಯನ್ನು ತೀರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ೧೨ನೇ ಶತಮಾನದ ಕವಿ ಜನ್ನನ 
“ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ'ಯಲ್ಲಿ ಬಳ್ಳಾರಿ ದುರ್ಗಮ್ಮನ ಉಲ್ಲೇಖ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೌಲು ಹೆಸರಿನ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಹೊಸಪೇಟೆ ನಗರದಲ್ಲಿ ಕೌಲುಪೇಟೆ, ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯ ಕೌಲುಬಜಾರ್‌, ಹೃದರಾ 
ಬಾದಿನಲ್ಲೊಂದು ಕೌಲುಬಜಾರ್‌ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಸರ್ಕಾರಿ ದಾಖಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೌಲ್‌ 
ಬಜಾರ್‌ ಎಂದೇ ಉಲ್ಲೇಖವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ವಿವಿಧ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ಕೌಲ್‌ ಗುಡ್ಡ, ಕೌಲಗಿ, ಕೌಲೂರುಗಳು ಕೌಲ ಪಂಥದ 
ನೆಲೆಯಾಗಿರಬೇಕು'”” ಎಂದು ಎಂ.ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ ಅವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 

ಇನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಂದರೆ ಉತ್ತರ ಭಾರತದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ನಾಮದೊಂದಿಗೆ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾ: ಸಂಜಯ್‌ ಕೌಲ್‌, 
ವಿದೇಶದ ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೌಲ್‌ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ. ಉದಾ: ಹೆಲ್ಮೆಟ್‌ ಕೌಲ್‌ 
ಎಂದಿವೆ. 

ಈಗಿನ ಬಂಡಿಹಟ್ಟಿ, ಕೋಟೆ ಮತ್ತು ದಂಡುಪ್ರದೇಶವು ಕೌಲ್‌ಬಜಾರ್‌ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ' 
ಒಳಪಟ್ಟಿವೆ. ಕೋಟೆ ಪ್ರದೇಶವು ಪುರಾತನ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 
ಬಂಡಿಹಟ್ಟಿಗೆ ಅಂತಹ ಇತಿಹಾಸವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಕೆಳಕೋಟೆಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಂತೆ ಒಂದು 
ಏಕಶಿಲಾ ಬೆಟ್ಟವಿದೆ. ಅದರ ಮೇಲೆ ಎರಡು ಸುತ್ತಿನ ಕೋಟೆಗಳಿವೆ. ಈ ಕೋಟೆಯನ್ನು 
ಹಂಡೆ ಬಾಲದ ಹನುಮಪ್ಪ ನಾಯಕನು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೬ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಈ ಪ್ರದೇಶವು ವಿಜಯನಗರ ಅರಸರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೇರ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತು. ನಂತರ 
ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನ ಅಳಿಯ ರಾಮರಾಯನ ಪತನದ ನಂತರ ಬಿಜಾಪುರದ ಸುಲ್ತಾನರಿಗೆ 
ಆಧೀನವಾಯಿತು. ಆಗ ಬಿಜಾಪುರದ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಾನದಿಗೆ ಉತ್ತರ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಮೂರ್ತಿಗಿರಿಯೆಂಬ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಹಂಡೆ ಕುರುಬ ಮತದವರು ಗೌಡಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. 
ಅವರ ಸಂತತಿಯ ಬಾಲದ ಹನುಮಪ್ಪ ನಾಯಕನು ಬಿಜಾಪುರದ ಬಾದಷಹರ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ಫೌಜುದಾರಿ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿದ್ದನು. 

ಅನಂತರ ಕರ್ನಾಟಕ ದೇಶವು ಅರಾಜಕತೆಯಿಂದ ಹಾಳಾಗಿರಲಾಗಿ ಈ ಬಾಲದ 
'ಹನುಮಪ್ಪ ನಾಯಕನು ಬಾದಶಹರ ಅಪ್ಪಣೆಪಡೆದು ಬಂಗಾಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕೋಟೆಯನ್ನು ' 
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ಕಟ್ಟಿಸಿದನು. ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದಿನ ವಸತಿ ಮಾಡಿದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಳ್ಳಾರಿ ಸೀಮೆಗೆ ಬಂದು 
ರಾಮರಾಯನ ಅವಾಂತರಕ್ಕೆ ಅಳಿದು ಹೋಗಿದ್ದ ಬಳ್ಳಾರಿಯನ್ನು ಪುನರ್‌ನಿರ್ಮಾಣ 
ಮಾಡಿದನು. ಬಳ್ಳಾರಿಯ ಗುಡ್ಡಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೋಟೆ ಕಟ್ಟೆ ಅಲ್ಲೆ ನೆಲೆ 
ಯೂರಿದನು.?* ಹಂಡೆ ಬಾಲದ ಹನುಮಪ್ಪನಾಯಕನ ತರುವಾಯ ಹಿರೇಮಲುಕಪ್ಪ 
ನಾಯಕ, ಸಿದ್ದಪ್ಪ ನಾಯಕ, ಹಿರೇರಾಮಪ್ಪನಾಯಕ ಹೀಗೆ ೧೯೭೫ರವರೆಗೆ ನಾಯಕರು 
ಬಳ್ಳಾರಿಯನ್ನು ಆಳಿದರು. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೭೭೫ರಲ್ಲಿ ಹೈದರ್‌ ಆಲಿಯು ಬಳ್ಳಾರಿಯ ಕೋಟೆಯನ್ನು 
ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು. ಇಲ್ಲಿರುವ ಕೆಳ ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ಕೋಟೆಯನ್ನು ಟಿಪ್ಪುಸುಲ್ತಾನನು 
ದುರಸ್ತಿಪಡಿಸಿದನು. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಳಕೋಟೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಸೀದಿಯನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಸಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಮಸೀದಿಯನ್ನು ಕೆಡವಿ ಮತ್ತೆ ಜೀರ್ಣೋದ್ದಾರ 
ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಹಿಜರಿ ಶಕೆಯು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಹೈದರ್‌ನ ಮರಣಾನಂತರ 
೧೭೯೨ರವರೆಗೆ ಟಿಪ್ಪುಸುಲ್ತಾನನ ವಶದಲ್ಲಿತ್ತು. ತದನಂತರ ಹೈದರಾಬಾದ್‌ ನಿಜಾಮನಿಗೆ 
ಒಳಪಟ್ಟಿತು. 

ಬ್ರಿಟಿಶರ ಸಹಾಯಕ ಸೈನ್ಯ ಪದ್ಧತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ ನಿಜಾಮನು ೧೭೯೯ರಲ್ಲಿ ಈಸ್ಟ್‌ 
ಇಂಡಿಯಾ ಕಂಪನಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟನು. ಅವನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಳ್ಳಾರಿಯೂ 
ಒಂದು. ಅದರಂತೆ ಅನಂತಪುರ, ಕರ್ನೂಲು ಮತ್ತು ಕಡಪ ಜಿಲ್ಲೆಗಳನ್ನು ಸಂಭಾವನೆ 
ಬಾಬ್ತು ಆಗಿ ಬ್ರಿಟಿಷರಿಗೆ ಕಾಣಿಕೆ ನೀಡಿದನು. ಹೀಗೆ ಬ್ರಿಟಿಶರಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಜಿಲ್ಲೆಗಳನ್ನು 
(Ceded Districts) ದತ್ತಕ ಮಂಡಲಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಬಳ್ಳಾರಿ 
ಪ್ರದೇಶವು ಕ್ರಿ.ಶ.೧೮೦೦ರಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟಿಶರ ನೇರ ಆಳ್ವಿಕೆಗೆ ಒಳಗಾಯಿತು. ಅದೇ ರೀತಿ 
ಕೌಲ್‌ಬಜಾರ್‌ ಸಹ ನೇರ ಆಳ್ವಿಕೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟದ್ದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 

ಕ್ರಿ.ಶ.೧೮೦೦ರಿಂದ ೧೮೫೦ರವರೆಗೆ ಈಸ್ಟ್‌. ಇಂಡಿಯಾ ಕಂಪನಿಯೂ ತದನಂತರ 
ಬ್ರಿಟಿಶ್‌ ಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಕವು ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಳಿದವು. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೮೦೦ರಲ್ಲಿ ಬಳ್ಳಾರಿಯ 
ಪ್ರಥಮ ಕಲೆಕ್ಟರ್‌ ಆಗಿ ಥಾಮಸ್‌ಮನ್ರೋ ಅಧಿಕಾರ ವಹಿಸಿಕೊಂಡನು. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೮೦೧ರಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟಿಷರ ಸೈನಿಕ ನೆಲೆಬೀಡು ಬಿಟ್ಟಿತು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಂದು ಮುಂದುವರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದ ದಂಡಿನ ಬಜಾರ್‌ ಕೌಲ್‌ಬಜಾರ್‌ ಎಂದು 
ನಾಮಕರಣವಾಗಿರಬಹುದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೈನಿಕರು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ವಸ್ತುಗಳ 
ಮೇಲೆ ತೆರಿಗೆ ವಿಧಿಸಬಾರದೆಂಬ ಪದ್ದತಿ ಬ್ರಿಟಿಶರ ಆರಂಭ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಬಂದಿರಬೇಕು. 
ಬ್ರಿಟಿಶರ ಸೈನಿಕ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಭಾರತದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೈನಿಕರಿಗೆ ತೆರಿಗೆ ರಹಿತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಮಾರುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಸೈನಿಕನು ನಿವೃತ್ತಿ 
ಹೊಂದಿದ ಬಳಿಕವು ಆಯಾ ಜಿಲ್ಲಾ ಕೇಂದ್ರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಒಂದು ತೆರಿಗೆ ರಹಿತವಾದ 
ಅಂಗಡಿಯನ್ನು ತೆರೆದಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದ್ದತಿ ಸೈನಿಕರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ, ಸಾರ್ವಜನಿಕರಿಗಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಒಪ್ಪಂದವೇರ್ಪಟ್ಟ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ 
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ಇದು ಕೌಲ್‌ಬಜಾರ್‌ ಚಾರಿತ್ರಿಕತೆಗೆ ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಊರಿನ ಹಿರಿಯರು ಹೇಳುವಂತೆ 
"ಈ ಕೌಲ ಬಜಾರನ್ನ ನಾವು ಸಣ್ಣವ್ರು ಇರುವಾಗ ದಂಡಿನ ಬಜಾರ, ದಂಡಿನಪೇಟೆ, 
ಸಣ್ಣಪೇಟೆ, ಕರಿತಿದ್ರು. ಆಗಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೌಲುಬಜಾರ ಅಂತಲೇ ಕರೀತಿದ್ರು?” ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕೌಲ್‌ ಎನ್ನುವ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಅಧಿಕಾರಿ ಬಳ್ಳಾರಿಯ ಕಲೆಕ್ಟರ್‌ ಆಗಿ ಬಂದಿದ್ರು. 
ಅವರ ಹೆಸರನ್ನೇ ಇಡಲಾಗಿದೆ” ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ದೊಡ್ಡಬಳ್ಳಾರಿಗೆ ಬ್ರೂಸ್‌ 
ಪೇಟೆ (ನ್ಯಾಯಾಧೀಶ), ಮಿಲ್ಲರ್‌ (ಕಲೆಕ್ಟರ್‌)ನ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿದಂತೆ 
ಕೌಲ್‌ ಬಜಾರಿಗೂ ಆಗಿದೆ ಎಂಬಂತೆ ಜನರು ಊಹಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ೧೮ನೇ ಶತಮಾನ 
ದಿಂದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಬರುವವರೆಗೆ ಕೌಲ್‌ ಎನ್ನುವ ಕಲೆಕ್ಟರ್‌ ಹೆಸರು ಒಳ್ಳಾರಿ ಕಲೆಕ್ಟರುಗಳ 
ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲೇ ಇಲ್ಲ. 

ಕೌಲುಬಜಾರ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸ್ಥ್ವಳನಾಮವು ಅನ್ವರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಇದಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ದಂಡಿನ ಬಜಾರ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಕೌಲ್‌ಬಜಾರ್‌ ಆಗಿ ಯಾವಾಗ ಪರಿವರ್ತನೆ 
ಯಾಯಿತು ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟತೆ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸ್ಪಷ್ಟತೆಗಾಗಿ ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡುವ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. 
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(ಕೆ ಎಸ್‌ ನಿಸಾರ್‌ ಅಹಮದ್‌ (೧೯೩೬) ಅವರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಜನಪ್ರಿಯತೆಯನ್ನು 
ಗಳಿಸಿದ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು. ಅವರಿಗೆ "ನಿತ್ಯೋತ್ಸವ' “ಕುರಿಗಳು ಸಾರ್‌ ಕುರಿಗಳು' 
ಮುಂತಾದ ಪದ್ಮಗಳು ಅಪಾರ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿವೆ. ಅವರ "ನಿತ್ಯೋತ್ಸವ' 
ಪದ್ಯವು ಬಹುಶ: ಕುವೆಂಪು ಅವರ "ಜಯಭಾರತ ಜನನಿಯ ತನುಜಾತೆ' ಬಿಟ್ಟರೆ 
ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಹಾಡಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಎರಡನೇ ನಾಡಗೀತೆ ಅನ್ನಬಹುದು. ಮೈಸೂರು 
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಒಂದುಕಾಲಕ್ಕೆ "ಮುಸ್ಲಿಮರಾಗಿಯೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ವಯನಾಗಿ 
ಬರೆಯುತ್ತಾರಲ್ಲ' ಎಂಬ ವಿಸ್ಮಯವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿದವರು ನಿಸಾರ್‌. ಅವರು ಸುಮಾರು 
೧೩ರಷ್ಟು ಕವನ ಸಂಕಲನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. "ಮನಸು ಗಾಂಧಿಬಜಾರು' “ಸಂಜೆ 
ಐದರ ಮಳೆ' “ನಾನೆಂಬ ಪರಕೀಯ' “ನಿತ್ಯೋತ್ಸವ' ಇವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು. ಅವರ 
೧೩ನೇ ಸಂಕಲನ “ಅರವತ್ತರ ಐಸಿರಿ' ಕಳೆದ ವರುಷ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಅವರು 
ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರನ ಅನೇಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ; "ಇದು ಬೆಳಗಲ್ಲೋ ಅಣ್ಣ' 
“ಮನದೊಂದಿಗೆ ಮಾತು' "ಹಿರಿಯರು ಹರಸಿದ ಹೆದ್ದಾರಿ' ಮುಂತಾದ ಗದ್ಯಬರೆಹಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಅವರು ಹೆಸರಾಗಿರುವುದು ಕವಿಯಾಗಿಯೇ. ಅವರನ್ನು 
ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ದಿನಾಂಕ ೪-೮- ೨೦೦೧ರಂದು ಸಂದರ್ಶನ ಮಾಡ 
ಲಾಯಿತು. ತಮ್ಮ ಸಂದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ನಿಸಾರರು ತಮ್ಮ ಬಾಲ್ಕದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು, 
ಕಾವ್ಯದ ಹಿಂದಿನ ಪ್ರೇರಣೆಗಳನ್ನು, ಕನ್ನಡದ ಲೇಖಕರನ್ನು, ಮುಸ್ಲಿಂ ಮೂಲಭೂತವಾದ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಅನುಭವ ಹಾಗೂ ಆಲೋಚನೆಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ -ಸಂ.) 
ನಿಸಾರ್‌ ಅಹಮದ್‌ ಅಂದರೆ "ನಿತ್ಯೋತ್ಸವ' ಪದ್ಮ ಅನ್ನೋತರಹ ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. 
ಆದರೆ ನೀವು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಗರಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಿದ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೂಡ ಒಬ್ಬರು. ಪ್ರಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ತನ್ಮಯವಾಗಿ ಹಾಡುವುದು ಮತ್ತು ನಗರಪ್ರಜ್ಞೆಯ 
ತಳಮಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುವುದು- ಇವೆರಡೂ ನಿಮ್ಮ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಇವೆ. ನಿಮ್ಮ ಬಾಲ್ಕ 
ದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಏನಾದರೂ ಇದೆಯಾ? 
ಇರಬಹುದು. ನಾನು ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ದೇವನಹಳ್ಳೀಲಿ ಅಂತೆ. ಇದು ಟಿಪ್ಪುಸುಲ್ತಾನ್‌ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಜಾಗ. ಆದರೆ ನನಗೆ ದೇವನಹಳ್ಳಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನಪಿಲ್ಲ. ನೆನಪಿರೋದು 
ಮಾವಳ್ಳೀನೆ. ಇಲ್ಲೇ ಬೆಂಗಳೂರಲ್ಲಿ, ಲಾಲ್‌ಬಾಗ್‌ ಹತ್ರ. ಲಾಲ್‌ಬಾಗ್‌ಗೂ 


೧೧೦ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ಹ 


ಧಂ 


೦ 
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ನಮ್ಮನೆಗೂ ಒಂದು ರಸ್ತೆ ಅಡ್ಡ ಅಷ್ಟೇನೆ. ನನ್ನ ಬಾಲ್ಕವೆಲ್ಲ ಕಳೆದಿದ್ದು 
ಬೆಂಗಳೂರಲ್ಲೇ. ಸ್ಕೂಲಿಂದ ಬಂದಮೇಲೆ ನನ್ನ ಮುಕ್ಕಾಲು ಪಾಲು ಬದುಕು ಸಾಗ್ತಿದ್ದೇ 
ಲಾಲ್‌ಬಾಗಲ್ಲಿ. ಸಂಜೆ ಆಗೋವರೆಗೂ ಅಲ್ಲೇ ಇರ್ತಿದ್ದೆ. ನನಗೆ ಮಲೆನಾಡು 
ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ ಕುವೆಂಪು ತರಹ. ಆದ್ರೆ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸಾನಿಧ್ಯ ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲೇ ಸಿಕ್‌ ಬಿಡ್ತು. 
ನಿಮ್ಮ ಕಾಲದ ಅಂದರೆ, ಬ್ರಿಟೀಶರ ಕಾಲದ ಬೆಂಗಳೂರು ಪರಿಸರ ಹೆಂಗಿತ್ತು? 
ಆಗಿನ ಬೆಂಗಳೂರೇ ಬೇರೆ. ಹೆಚ್ಚು ಸಂಚಾರ ಇರ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಾರೋಟುಗಳು. 
ಬ್ರಿಟೀಶರು ಲಾಲ್‌ ಬಾಗಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಶನಿವಾರ ಭಾನುವಾರ ಬರೋರು. ಒಂದು ರೀತೀಲಿ 
ಎಚಿತ್ರವಾಗಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಾಲ್‌ ಬಾಗಿನ ಪರಿಸರ ಅಚ್ಚೊತ್ತಿದೆ. ಆ ಹಕ್ಕಿಗಳು 
ಆ ಕೆರೆ, ಆ ಗುಡ್ಡ, ಎಲ್ಲ ಒಂದು ಕಾಡಿನ ಮಿನಿಯೇಚರ್‌ ರೂಪ ಅಲ್ಲಿತ್ತು. 
ಅಲ್ಲ, ಜನಜೀವನದ ಪರಿಸರ? 

ಜನಜೀವನ..ನನಗೆ ಅಷ್ಟೊಂದು ನೆನಪಿಲ್ಲ. ಆದ್ರೆ ಎರಡು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಒಂದು 
ಸಮ್ಮೇಳನ ಮಾತ್ರ ನೆನಪಿದೆ. ನಮ್ಮನೆಯವರು ತುಂಬ ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ವರು. ಕುರಾನ್‌ 
ಓದಬೇಕು, ನಮಾಜು ಮಾಡಬೇಕು, ರಂಜಾನ್‌ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸ ಇರಬೇಕು 
ಅನ್ನೋರು. ನಮಗೆ ಅರಬ್ಬಿ ಕುರಾನು ಕಲಸೋದಿಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲೇ ಮಾವಳ್ಳೀಲೆ ಇತ್ತು 
ದೊಡ್ಡ ಮಸೀದಿ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕಳಿಸೋರು ಸಂಜೆಹೊತ್ತು. ಅಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಮುಸ್ಲಿಮ್‌ 
ಹುಡುಗರದ್ದೇ ಸಂಪರ್ಕ. ಅವರೆಲ್ಲ ಉರ್ದು ತಗೊಂಡೋರು. ಆಗ ನಮ್ಮ ಇಡೀ 
ಮಿಡ್ಲ್‌ ಸ್ಕೂಲಿಗೆ ಸಾವಿರ ಜನಕ್ಕೆ ನಾನು, ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಟೀಪು ಅಂತ, ಇಬ್ರೇ ಕನ್ನಡ 
ತಗೊಂಡಿದ್ದೋರು. ಮುಂದೆ ಎಲ್ಲೆಸ್‌ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಹುಡುಗರು. ಎಲ್ಲ 
ಮುಸ್ಲಿಮೇತರರು. ಹೀಗೆ ಮೊದಲೇ ನನಗೆ ಈ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ರೀತಿಯ ಸೇರಿಕೆ ಬಂತು. 

ಸ್ಕೂಲಲ್ಲಿ ನೀವಷ್ಟೆ ಕನ್ನಡ ತಗೊಳ್ಳೋಕೆ ಏನ್‌ ಕಾರಣ? 

ಅದು ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರ ದೂರದೃಷ್ಟಿ. ಅವರು ಕೊಕ್ಕರೆ ಹೊಸಹಳ್ಳಿ ಅಂತ 
ಹಳ್ಳಿಗಾಡಿಂದ ಬಂದೋರು. ಈ ಕೂಲಿಮಠ ಅಂತಾರಲ್ಲ, ಅಲ್ಲಿ ಓದ್ದೋರು. ಅವರಿಗೆ 
ಕನ್ನಡ ಸೊಗಸಾಗಿ ಬರೋದು.ಸಂಸ್ಕೃತ ಬರೋದು. ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರೋದು. 
ಮುಸ್ಲಿಂ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನ ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗೆ ಕಳಿಸ್ತಾ ಇರಲಿಲ್ಲವಾ? 

ಇಲ್ಲ. ನನ್ನ ತಂಗಿಯರಿಗೆಲ್ಲ ಉರ್ದು ಶಾಲೆಗೆ ಕಳಸೋರು. ತಂದೆಯವರಿಗೆ ತಮ್ಮ 
ಮಕ್ಕಳು ಕ್ಲರ್ಕು ಗ್ಲಿರ್ಕು ಆದ್ರೆ ಸಾಕು ಅಂತಿತ್ತು. ಸರಕಾರಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರೋಕೆ ಕನ್ನಡ 
ಅಗತ್ಯ ಅಂತ ಇತ್ತಲ್ಲ, ಹಿಂಗಾಗಿ ನನಗೂ ನನ್ನ ತಮ್ಮನಿಗೂ ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗೆ ಕಳಸಿದ್ರು. 
ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆ ವಾತಾವರಣ ಹಾಗಿತ್ತು ಸಾರ್‌? 

ಕನ್ನಡ ಶಾಲೇಲಿ ಈ "ಗೋವಿನ ಹಾಡು' ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ ಭಾಳ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಿತ್ತು. 
ಆಮೇಲೆ ಕುವೆಂಪುರವರ "ಕಿಂದರ ಜೋಗಿ' ಇವೆರಡು ನನಗೆ ಯಾವುದೋ ಒಂದು 
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ಮಾಯಾಲೋಕ. ಅದರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ತಂದೆ ಬೇಸಗೆ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನ ನೋಡ್ಕೊಂಡು ಅರೇಬಿಯನ್‌ ನೈಟ್ಸ್‌ ಕತೇನ ದಿವಸಕ್ಕೊಂದು 
ಹೇಳೋರು. ಹಿ ವಾಜ್‌ ವರೇಶಿಯಸ್‌ ರೀಡರ್‌. ಇಂಗ್ಲೀಶಲ್ಲಿ ಓದಿದ್ದನ್ನ 
ಉರ್ದುನಲ್ಲಿ ಹೇಳೋರು. ಆ ಕಲ್ಪನಾ ಜಗತ್ತಿದೆಯಲ್ಲ, ಅದನ್ನ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇ ನಮ್ಮತಂದೆ. ಅವೆಲ್ಲ ನಮ್ಮನ್ನ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡ್‌ ಹೋಗವು. ಜತೆಗೆ ಲಾಲ್‌ಬಾಗ್‌. ಇವೆಲ್ಲ ಸಿಕ್ಕಿ ನನಗೆ ಒಂದು ರೀತಿಯ 
ಸಂಗದೂರತೆ ಅನ್ನೋದಿದೆಯಲ್ಲ ಅದು ಬಂತು. ಯಾವುದಾದರಲ್ಲೂ ತೀವ್ರವಾಗಿ 
ತೊಡಗಿಕೊಳ್ಳೋದು ಬಂತು. 

ಉರ್ದು ಮಾತಾಡೋ ಹುಡುಗರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಶಾಲೇಲಿ ಕೆಲವು ವಿಚಿತ್ರ ಅನುಭವ 
ಗಳಾಗವೆ. ್ಯ 

ಇಲ್ಲ, ಅಂಥದು ಆಗಲೇ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನ ಜೊತೆಗಾರರಿಗೆಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಿಂತ, ಸೂಚಿಸು 
ತ್ತಿರೋ ಆ ಭಾವನೆ, ಅದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಅದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಬೆಳೀತಾ ಬೆಳೀತಾ, 
ಲೋಯರ್‌ ಸೆಕೆಂಡರಿ ಹತ್ತತ್ರ ಬಂದಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಪರಕೀಯತೆ ಅನುಭವವಾಯ್ತು. 
“ಏಯ್‌ ಏನೋ, ನಿಮ್ಮುಗೆ ಅಂತೀಯಲ್ಲೋ. ನಿಮ್ಮ ತಂದೆ ಒಳ್ಳೇಯವರು. ಎಷ್ಟ್‌ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಮಾತಾಡ್ತಾರೆ' ಅಂತ ಅನ್ನೋರು. ನನಗೆ ನಂಜಪ್ಪ ಮೇಷ್ಟು ಅಂತ 
ಇದ್ರು. ಅವ್ರು ನನಗೆ ಕನ್ನಡ ಬರಿಯೋದನ್ನ ಕಲಸಿದ್ರು. ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರು 
ನಾನು "ವಿಗ್ನೇಶ'ಅಂತ ಬರದರೆ, "ವಿಘ್ನೇಶ ಅಂತ ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಮಹಾಪ್ರಾಣ 
ತಿದ್ದೋರು. 

ನಿಮ್ಮ ತಂದೆ ಬ್ರಿಟೀಶ್‌ ಸರಕಾರದಲ್ಲಿ ನೌಕರರಾಗಿದ್ರು. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಹೋರಾಟದ 
ಬಗ್ಗೆ ಅವರ ನಿಲುವು ಏನಾಗಿತ್ತು? 

ಅವರು ೧೯೪೨ ಆದಮೇಲೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಬದಲಾದ್ರು. ಸರಕಾರಿ ನೌಕರರಾದ್ರೂ ನಮ್ಮ 
ದೇಶ ಸ್ವತಂತ್ರ ಆಗಬೇಕು ಅನ್ನೋದು ಅವರಿಗೆ ಇತ್ತು. ಆದರೆ ಇವರ ಮೇಲಧಿಕಾರಿ 
ಗಳೆಲ್ಲ ಬ್ರಿಟೀಶರು. ನನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜ್ಞಾಪ್ಕ ಇದ್ದ ಹಾಗೆ, ಗಾಂಧೀಜಿ ಏನಾರ ಒಂದ್‌ 
ಹೇಳ್ಕೆ ಕೊಟ್‌ಬಿಟ್ರೆ, ಇಡೀ ದೇಶಯೆಲ್ಲ ಒಂದಾಗೋ ವಾತಾವರಣ ಇತ್ತು. ಆಗಿನ್ನೂ 
ಮುಸ್ಲಿಂಲೀಗ್‌ ಪ್ರಭಾವ ಇರಲಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಮಾವಳ್ಳಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ಶೇರ್‌ಖಾನ್‌ ಅಂತ 
ಒಬ್ರು, ದೊಡ್ಡ ಸಭೆಗಳೆಲ್ಲ ಮಾಡಸೋರು. ಇದೆಲ್ಲ ೧೯೪೪-೪೫ರಲ್ಲಿ. ಆಮೇಲೆ 
ಬೇರೆ ರಾಜಕೀಯ ಆಗಿಯೋಯ್ತು. ಮುಸ್ಲಿಂಲೀಗಿಗೂ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್ಸಿಗೂ ಭಿನ್ನತೆ ಬಂತು. 
ಜಿನ್ನಾ ಮುಸ್ಲಿಮರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಶೇಕತೆ ಬೇಕು ಅಂತ ಶುರುಮಾಡಿದ್ದ. 

ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಘರ್ಷಣೆಗಳೇನಾದರೂ ಆದವಾ ಮಾವಳ್ಳೀಲಿ? 

ಇಲ್ಲ. ಅವೆಲ್ಲ ೧೯೪೭ನಿಂದ ಶುರುವಾದವು ಅನಸುತ್ತೆ. ಆಗ ೨೦-೩೦ ಮನೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಒಂದು ಫಿಲಿಪ್ಸ್‌ ರೇಡಿಯೋ ಇತ್ತು. ಶೇರ್‌ಖಾನರ ಮನೇಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕೇಳೋರು. 


೧೧೨ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ಹ 


ಸು೦: 


ಅಲ್ಲಿ ಹಂಗಾಯ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಗಾಯ್ತು ಅಂತ ಬರೋದು. ಆಮೇಲೆ "ತಾಯಿನಾಡು' 
“ವಿಶ್ವಕರ್ನಾಟಕ'ದಲ್ಲಿ ಬರೋದು. 

ನಿಮ್ಮ "ಅನಾಮಿಕ ಆಂಗ್ಲರು' ಪದ್ಮ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಪರೂಪದ ಪದ್ಮ. 
ಅನಾಥರಾಗಿ ಸತ್ತ ಬ್ರಿಟೀಶರ ಮೇಲೆ ಬಹಳ ಅನುಕಂಪೆಯ ಮಿಡಿತ ಇದೆ ಅದರಲ್ಲಿ. 
ಅದಕ್ಕೂ ನಿಮ್ಮ ತಂದೆ ಬ್ರಿಟೀಶ್‌ ಸರಕಾರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದದಕ್ಕೂ... 

ಸಂಬಂಧ ಇರಬಹುದು, ಬಹುಶಃ ಎಲ್ಲೋ ಅಪ್ರಜ್ಞೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ. ತಮಾಶೆ 
ಏನು ಅಂದ್ರೆ, ನಮಗೆಲ್ಲ ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಯರ್‌ ಯಾವುದು? ಮಹಾರಾಜರಿಗೆ 
“ಕಾಯೇ ಶ್ರೀಗೌರೀ ಕರುಣಾ ಲಹರಿ' ಅಂತ ಹೇಳ್‌ ಬಿಟ್ಟು, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ "ಹಿಪ್‌ 
ಹಿಪ್‌ ಹುರ್ರೆ, ಹಿಪ್‌ ಹಿಪ್‌ ಹುರ್ರೆ' ಅಂತ ಯಾವಳೋ ಇದ್ದಳಲ್ಲಾ ಮಹಾರಾಣಿ, 
ಅವಳಿಗೆ ಸಲಾಂ ಮಾಡಸೋರು. ಆಮೇಲೇನಾಯ್ತು ಅಂದ್ರೆ, ಈ ಸರ್ಕಾರಿ ಲೆವಲ್‌ 
ನಲ್ಲಿ ಎರಡು ರೀತಿ ದ್ವಂದ್ವ ಆಯಿತು. ಮಹಾರಾಜರಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿದ್ದೋರು 
ಒಂದು. ಗಾಂಧೀಜಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿದ್ದೋರು ಇನ್ನೊಂದು." ನಾಳೆ ಜವಾಬ್ದಾರಿ 
ಸರ್ಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಮಹಾರಾಜರು ಅಧಿಕಾರದಿಂದ ಇಳೀಬೇಕು' ಅಂತ ಚಳುವಳಿ 
ಆಗ್ಲೆ ಶುರುವಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ರೆ ಜನರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಭಕ್ತಿ ಇತ್ತು. ಎಲ್‌ ನೋಡಿದರೂ 
ಸ್ಕೂಲು ಕಾಲೇಜು ಕಚೇರಿಗಳಲೆಲ್ಲ ಮಹಾರಾಜರ ಫೋಟೋ. ನೀವು ನಂಬಲ್ಲ, 
ಪಾರ್ಕುಗಳಲೆಲ್ಲಾ ಫೋಟೋ ಇಡೋರು. ಜನ ಮಹಾರಾಜರನ್ನ ದೇವರಿಗೆ 
ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪರಿಗಣಸೋರು. 

ನಿಮ್ಮ ತಂದೆ? 

ನಮ್ಮ ತಂದೆ ಔಟ್‌ ಅಂಡ್‌ ಔಟ್‌ ಮೊದಲಿಂದ. ಅವರು ಗಾಂಧೀಜೀನ ತುಂಬ 
ಲೈಕ್‌ ಮಾಡೋರು.ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯ ತಂದೆ ರಿಲಿಜಿಯಸ್‌ ಲೀಡರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು 
ಒಂದ್ಸಲ “ಬಂದ್‌ ಬಿಡು ನೀನು ಹೈದರಾಬಾದ್‌ಗೆ' ಅಂತ ಕರದ್ರು. ಆಗ ನಮ್ಮ 


` ತಂದೆ "ನಾನ್‌ ಬರಲ್ಲ, ನಿಮ್ಮ ಈ ರಿಲಿಜಿಯನ್‌ಗಿಂತ ನನಗೆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 


ಬರೋದು ಮುಖ್ಯ' ಅಂತ ಇಲ್ಲೇ ಉಳ್ಳ್ಕೊಂಡ್‌ ಬಿಟ್ಟರು. 

ಇದೆಲ್ಲ ಕೇಳ್ತಾ ಇದ್ರೆ, ನಿಮ್ಮ ತಂದೆ ಹೆಚ್ಚು ಸೆಕ್ಕೂಲರ್‌ ಆಗಿದ್ದೋರು ಅನಿಸುತ್ತೆ. 
ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ ಪದ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯ ಪಾತ್ರ ತುಂಬ ಸಂಪ್ರದಾಯವಾದಿಯಾಗಿ 
ಬರುತ್ತೆ. 

ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಅಂದ್ರೆ, ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರು ಆಚೆ ತಿರುಗಾಡೋರು. ಸಾಮಾಜಿಕ 
ವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ನೂರು ಜನ ದಿವಸಕ್ಕೆ ಸಿಗೋರು. ಅಲ್ಲಿ ಅವರ ಫ್ಯಾಬ್ರಿಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ರೀತೀಲಿ ವಿಶಾಲವಾಗಿ ಹೋಯ್ತು. ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯವರು ಹಾಗಲ್ಲ. ಸುತ್ತ ಮುತ್ತ 
ಇದ್ದರೋಲ್ಲ ಮುಸಲ್ಮಾನರೇ ತಾನೇ. ನಮ್ಮ ತಾಯಿ, ನಾನು ರಾತ್ರಿಹೊತ್ತು 
ಬರ್ಕೊತಾ ಕೂತ್ರೆ, "ಕ್ಕಾ ಬೊಮ್ಮನಾಕ ಹದೀಸ್‌ ಲಿಕ್ರಾಬಾ? ಕುರಾನ್‌ ಪಡ್‌.ಕಾಂಕಾ 


ತ್‌ 


ಸಂ: 


ಗುರಿ: 


ಕೆ ಎಸ್‌ ನಿಸಾರ್‌ ಅಹಮದ್‌ ಅವರೊಂದಿಗೆ / ೧೧೩ 


ಲಗಾಯ? ಆಕಿರತ್‌ ಕೊ ಏಆತಾ ಕ್ಕಾಬಾ' (ಏನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವಿದೆ ಬರೀತೀಯೋ? 
ಕುರಾನಾದರೂ ಓದು. ಆಖಿರತ್ತಿನ ದಿನವಾದರೂ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೆ) ಅಂತ 
ಹೇಳೋರು. 

ಸಾರ್‌ ನಿಮಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬರೀಬೇಕು ಅಂತ ಒಲವು ಮೂಡಿಸಿದ ಪರಿಸರ ಯಾವಾಗ 
ಸಿಕ್ಕು? 

೧೯೪೯ರಲ್ಲಿ ನಾನು ಫೋರ್ತ್‌ ಫಾರಂನಲ್ಲಿದ್ದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಸಕೋಟೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ  "ನವಸುಮ' ಅಂತ ಹಸ್ತಲಿಖಿತ ಪತ್ರಿಕೆ. ಚಂದ್ರರಾಜಶೆಟ್ಟಿ ಅಂತ 
ಮಂಗಳೂರಿಂದ ಪೋಸ್ಟಲ್ಲಿ ಕಳಸೋರು. ಅದರಲ್ಲಿ "ನಿಸಾರ್‌ ಅಹಮದ್‌ ಹೊಸ 
ಕೋಟೆ' ಅನ್ನೋ ಹೆಸರಲ್ಲಿ "ಭರ್‌ ಭರ್‌ ಎನ್ನುತ ಭೋರ್ಗರೆಯಿತ್ತುತ ಕಮರಿಯ 
ಸೇರುತ ಜಲಪಾತ” ಅಂತ ಪದ್ಮ ಬರದೆ. ಅದು ಬಹಳ ಬಾಲಿಶವಾಗಿದೆ. 
ನಾಗರಾಜಯ್ಕ ಕೇಶವಮೂರ್ತಿ ಅಂತ ನಮ್ಮ ಗುರುಗಳು, ಭಾಳ ಬೆನ್ನುತಟ್ಟಿ "ಫಸ್ಟ್‌ 
ಕ್ಲಾಸಾಗಿ ಬರೀತೀಯಯ್ಕಾ' ಅನ್ನೋರು. ನಾಗರಾಜಯ್ಕನವರಂತೂ "ನೀನು 
ಕಾರಂತರನ್ನ ಓದಬೇಕು' ಅಂತ ಹುಕುಮ್‌ ಮಾಡೋರು. ಮತ್ತೆ ಮಾರಲ್‌ ಕ್ಲಾಸಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲ ಕ್ಲಾಸಿಕ್ಕನ್ನ ತಿಳಿಸೋರು. "ಸಂಧ್ಕಾರಾಗ' 'ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು' 
ಎಲ್ಲ ಓದಿ ಹೇಳೋರು. 

ನಿಮ್ಮನ್ನ ಲೇಖಕನಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿದೋರು? 

ಎಲ್‌ ಗುಂಡಪ್ಪನೋರು. ಇಂಟರ್‌ ಮಿಡಿಯೇಟ್‌ ಓದೋಕೆ ಆನೇಕಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ, 
ಪದ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಾಪಿಮಾಡ್ಕೊಂಡು ಯಾರಿಗೆ ತೋರಿಸಬೇಕು ಅಂತ ತಿರಗತಾ ಇದ್ದೆ. 
ಯಾರೋ ಒಬ್ಬರು “ ಏ! ಎಲ್‌ ಗುಂಡಪ್ಪ ಅಂತ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಇದಾರೆ. ತುಂಬ 
ಒಳ್ಳಯೋರು” ಅಂದ್ರು. ನಮಗೆ ಅವರು ಕ್ಲಾಸ್‌ ತಗೊಳ್ಳಾಇರಲಿಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಎಂ 
ವಿ ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ ವೆಂಕಟರಾಮಪ್ಪ ಬರೋರು. ಗುಂಡಪ್ಪನವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟೆ. 
“ಯಾವೂರಪ್ಪ' ಅಂದ್ರು. "ಸಾರ್‌ ನಮ್ಮ ತಂದೆ ಆನೇಕಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇದಾರೆ” ಅಂತ ಹೇಳಿದ್ದೆ. 
ತಮಾಶೆ ನೋಡಿ. ದೈವಾ! ನನಗೆ ಯಾವತ್ತೂ ಆ ಶಕ್ತೀಲಿ ನಂಬಿಕೆ ಇದೆ. ಆನೇಕಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿದೀನಿ. ಅಲ್ಲಿ ನಾಡಹಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅಂತ ಬಂದಿದ್ದ ಗುಂಡಪ್ಪನೋರು ಭಾಷಣ 
ಮಾಡ್ತಾ " ನೋಡಿ, ನಿಮ್ಮೂರಿಂದ ನಮ್ಮ ಕಾಲೇಜಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ವಿದ್ಕಾರ್ಥಿ ಇದಾನೆ. 
ಅವನ ಹೆಸರು ನಿಸಾರ್‌ ಅಹಮದ್‌ ಅಂತ. ಮುಂದೆ ಅವನೊಬ್ಬ ಒಳ್ಳೆ ಕವಿಯಾಗ್ತಾನೆ' 
ಅಂತ ಹೇಳಿಬಿಟ್ರು. ನಾನಲ್ಲೇ ಇದ್ದೆ. ನಮ್ಮ ತಂದೆಗೆ ಬಂದು ಯಾರೋ ಹೇಳಬಿಟ್ರು. 
ಅವತ್ತಿಂದ ನಾನು ಹೀರೋ ಆಗಿಬಿಟ್ಟೆ. 

ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಲ್ಲಿ ರಾಜರತ್ನಂ ನಿಮಗೆ ಗುರುಗಳಾಗಿದ್ದರು ಅನಿಸುತ್ತೆ. 
ಹೌದು, ೧೯೫೪ರಲ್ಲಿ ಆನರ್ಸಿಗೆ ಬಂದಾಗ, ರಾಜರತ್ನಂ ಮತ್ತು ವಿಸೀ ಇಬ್ಬರೂ 
ಅಲ್ಲಿದ್ರು. ರಾಜರತ್ನಂ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಬರಾಗಿದ್ರು. ಪ್ರತಿವರ್ಷ 


೧೧೪ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


— 


ಸು೦: 


ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಸೆಕ್ರೆಟರಿ ಮಾಡೋರು. ಅವರು ಒಂದಿನ "ನೋಡಿ ನಾನು 
ಮುಖಾನೋಡಿ ಮಣೆ ಹಾಕಲ್ಲ. ನಿಮಗೊಂದು ವಿಷಯ ಕೊಡ್ತೀನಿ. ಬಾಯಿ ಇದ್ದವ 
ಬದುಕಿದ ಅಂತ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಬರಕೊಂಡ್‌ ಬರಬೇಕು. ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರು 
ಬರೀಬಾರದು. ಬೇರೆ ಲಕೋಟೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಸರು ಇರಬೇಕು' ಅಂದ್ರು. ನಾನೇನ್‌ 
ಮಾಡಿದೆ, ಲಾಲ್‌ಬಾಗ್‌ ಪಾರ್ಕ್‌ಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಕೂತ್ಕೊಂಡು, ಏನೇನೋ ಯೋಚನೆ 
ಮಾಡಿ ಬರಕೊಂಡು ಬಂದು ಕೊಟ್ಟೆ. ಒಂದಿನ ಮ್ಕಾತ್‌ಮಟಿಕ್ಸ್‌ ಹಾಲಲ್ಲಿ ಅನೌನ್ಸ್‌ 
ಮಾಡಿದ್ರು. "ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘದ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ ಕೆಲಸಾ. ತುಂಬಾ ಜವಾಬ್ದಾ ರಿಯುತ 
ವಾದದ್ದು' ಅಂತ ಲೆಕ್ಟರ್‌ ಕೊಟ್ಟು, ತುಂಬ ಚೆನ್ನಾಗಿರೋದನ್ನ ತೆಗೀತೀನಿ, ಅವನು 
ಸೆಕ್ರೆಟರಿಯಾಗೋನು' ಅಂತ ತೆಗೆದು ಒಂದೆರಡು ಸಾಲು ಓದಿದರು. "ಯಾರು ಇದನ್ನು 
ಬರದೋರು?' ಅಂದ್ರು. "ನನ್ನದು ಸಾರ್‌ ಅಂದೆ. “ಏನು ನಿಮ್ಮೆಸರು?' ಅಂದ್ರು. 
"ನಿಸಾರ್‌ ಅಹಮದ್‌ ಅಂತ. ಜಿಯಾಲಜಿ ಅನರ್ಸ್‌ ' ಅಂದೆ. ಲಕೋಟೆ ತೆಗೆದರು. 
ಅವರು ತುಂಬ ಸ್ಕಾಲರ್ಲಿ ಯಾಗಿ ಮಾತಾಡೋರು. ಗುಂಡಪ್ಪನೋರ ತರಹ ಅಲ್ಲ. 
ಒಂದ್ಸಲ ಮನೇಗೆ ಹೋದೆ. ಕಾಫೀ ಕೊಟ್ಟು ಅಡಿಗರ "ಚಂಡಮದ್ದಳ' ಪುಸ್ತಕ 
ಕೊಟ್ರು. 
ನಿಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅಡಿಗರ ಪ್ರಭಾವ ಕಮ್ಮಿ. 
ನನಗೆ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಪ್ರಭಾವವೇ ಆಳ. ನಿಜಾ ಹೇಳ್ತೀನಿ, ಮೂರು ದಿವಸಾ, 
ಬೆಳಗ್ಗಿಂದ ಸಂಜೇವರೆಗೆ “ಕಾನೂರ ಹೆಗ್ಗಡಿತಿ' ಓದ್ತಾ, ನಾನೇ ಹೂವಯ್ಯನಾಗಿ 
ಮಲೆನಾಡಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸ್ತಾ ಇದ್ದೆ. ಏನೇನೋ ಕಲ್ಪನೆಗಳು. ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ನವ್ಯದ 
ಕಾಲ ಶುರುವಾಗಿತ್ತು. ಅದೇ ಹೊತ್ತಲ್ಲಿ ವೈಯೆನ್ಕೆ ಮೂಲಕ ಆಡೆನ್‌ ಇವರನೆಲ್ಲ 
ಓದ್ದೆ. ನಮ್ಮ ಮೇಷ್ಟು ಕೆ ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿ ಅಂತ, ಅವರಿಗೆ ಪದ್ಮ ಬರದು 
ತೋರ್ಸಿದ್ರೆ, ನೀವು ಮೆಟಫಿಸಿಕಲ್‌ ಕವಿಗಳನ್ನ ಓದಬೇಕು ಅಂತ ಓದಸೋರು. 
ನಿಮಗೆ ಗುರುಗಳಾಗಿ ಪ್ರೇರಣೆ ಮಾಡದೋರೆಲ್ಲ ರಮ್ಮ ಸಂಪ್ರದಾಯದವರು. 
ಸಂಗಾತಿಗಳಾಗಿದ್ದೋರೆಲ್ಲ ನವ್ಯಕವಿಗಳು. ಇವೆರಡನ್ನ ನೀವು ಹೇಗೆ ಸಂಭಾಳಿಸಿದಿರಿ? 
ಅಯ್ಯೋ ಕಷ್ಟಾ ಆಗೋದು. ನಾನು ಪ್ರೇಮ ಪದ್ಮ ಬರೀತಾ ಇದ್ದೆ.“ ಹೇಳುಹೇಳ 
ಕಮಲಿನಿ, ಹೊಮ್ಮಿತೇಕೆ ಕಂಬನಿ?” ಇಂಡು'ವು. ಕ್ಲಾಸಲ್ಲಿ ರಾಜರತ್ನಂ 
ಪಾಠಮಾಡೋರು. “ತಾಯೆಬಾರ ಮೊಗವ ತೋರ, ಕನ್ನಡಿಗರ ಮಾತೆಯೆ” ಅಂತ ' 
ಹಾಕಿಬಿಟ್ಟು, ಈ ತರಹ ಪದ್ಕ ಬರಕೊಂಡ್‌ ಬನ್ನಿ ಅನ್ನೋರು. ತಿಣಕಾಡಬೇಕಿತ್ತು. 
ಆದ್ರೂ ಬರಕೊಂಡು ಹೋಗ್ತಿದ್ದೆ. ಅದನ್ನ ಎಲ್ಲರ ಎದುರಲ್ಲಿ ಓದೋರು, 
ತಿದ್ದೋರು. ಇಲ್ಲಿ ಬಂದ್ರೆ "ಛಂದಸ್ಸು ಪ್ರಾಸಾನೇ ಬೇಡ' ಅನ್ನೋರು. ಅಡಿಗರ 
"ಚಂಡಮದ್ದಳೆ' ಅರ್ಥ ಆಗದೆ ಇದ್ರೂ ಪದೇಪದೇ ಓದ್ತಾ ಇದ್ದೆ. ಆಗಲೇ ನಾನು 
"ಮನಸುಗಾಂಧಿ ಬಜಾರು' ಎಲ್ಲ ಬರದಿದ್ದು. 


ಸಂ: 
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ನೀವು ಲೇಖಕರಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೀತಾ ಇದ್ರಿ. ಆದರೆ ನೀವು ವಿಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ 
ಕೂಡ ಆಗಿದ್ದಿರಿ. ಕ್ಲಾಸಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ? ಇಂಗ್ಲೀಶಾ? 

ಯೆಸ್‌. ಇಟ್‌ ವಾಸ್‌ ಇಂಗ್ಲೀಶ್‌. ತಮಾಶೆ ಗೊತ್ತೇನು? ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಕವಿ ಅನ್ನೊದನ್ನೇ ಒಂದು ಕಳಂಕಾ ಅನ್ನೋಹಾಗೆ ನೋಡೋರು. ಪಾಠಮಾಡುವಾಗ 
ಅಪ್ಪಿತಪ್ಪಿ ಕೂಡ ಇಂಗ್ಲೀಶಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡ್ಕಾಇರಲಿಲ್ಲ. ಕುವೆಂಪು ವೈಸ್‌ಛಾನ್ಸೆಲರಾಗಿ 
ಬಂದು, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರಿಯೋಕೆ ಉತ್ತೇಜನ ಕೊಟ್ಟಮೇಲೆ, ಕೆಲವರು ಬರಿಯೋಕೆ 
ಶುರುಮಾಡಿದ್ರು. ಮೈಸೂರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ವಾತಾವರಣ ಇತ್ತು. ಬೆಂಗಳೂರಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಸ್‌ 
ತಾನೇ ಇದ್ದದ್ದು? ಆ ಹವೆ ಬಡಿದಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನ ಸಾಮಾನ್ಯೀಕರಿಸಿ ಕೇಳ್ತಿದೀನಿ. ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪಾಠ 
ಮಾಡೋದು ಅಗತ್ಕಾ ಅಂತ ಕನ್ನಡದ ಕವಿಯಾಗಿ ನೀವು ಎಂದಾದರೂ ಫೀಲ್‌ 
ಮಾಡಿದೀರಾ? 

ಖಂಡಿತಾ. ನಾನು ಚಿತ್ರದುರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದಮೇಲೆ ೧೯೬೨ರಲ್ಲಿ, ಇಂಗ್ಲೀಶಲ್ಲಿ 
ಮಾತಾಡ್ತಿದ್ರೆ ಹುಡುಗರು ಬೆಪ್ಪಾಗಿ ಕೂತ್ಕೊಳ್ಳೋರು. ಅದನ್ನೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ರೆ 
ಮುಖ ಅರಳೋದು. ಎಲ್ಲ ಹಳ್ಳಿ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲವಾ? ನನಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಪಾಠಮಾಡೋದು ರೂಢಿ ಆಯ್ತು. ಬಹಳ ಖುಷಿಯಾಗೋದು. ಇಂಗ್ಲೀಶಲ್ಲಿ 
ಬೊಂಬ್ಯಾಸ್ಟಿಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತಾಡೋದೆ ಪ್ರತಿಭೆ, ಹುಡುಗರಿಗೆ ದಿಗ್‌ಭ್ರಮೆ ಮಾಡೋದೆ 
ಒಳ್ಳೇಪಾಠ ಅಂತ ತಿಳಕೊಂಡಿದ್ದ ಕಾಲ ಅದು. "ಇಟ್‌ ಈಸ್‌ ಎ ಕಾಂಬಿನೇಶನ್‌' 
ಅನ್ನೋದಕ್ಕೆ "ಇಟ್‌ ಈಸ್‌ ಎ ಕಂಗ್ಲಾಮುರೇಶನ್‌' ಅನ್ನೋರು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ 
ಬಹಳ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭೂಯಿಷ್ಠ ಪದಗಳು ಇರೋವು. 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನದ ಪಾಠ ಹೇಳೋಕೆ ನಿಜವಾಗಿ ಏನು ಸಮಸ್ಯೆ ಇದೆ? 
ಸುಮಾರು ೩೬ವರ್ಷಗಳ ನನ್ನ ಅನುಭವದಲ್ಲಿ ನಾನು ಒಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತ ಮಾಡಿದೀನಿ. 
ಅದೇನಂದ್ರೆ- ಇಂಗ್ಲೀಶಿನಂತಹ ಪರಕೀಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ಕಲತು ನೀವು ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ 
ಮಾತಾಡೋದೆ ಪ್ರತಿಭೆ ಅನ್ನೋದು ಭ್ರಮೆ; ನಮ್ಮ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೇಲಿ 
ಜನಸಾಮಾನ್ಕರ ಭಾಷೇಲಿ ಮಾತಾಡೋಕಾಗಲ್ಲ ಅನ್ನೋದು ಸುಳ್ಳು. ಇದು 
ಗ್ರಾಜುಯೇಶನ್‌ ವರೆಗೆ ಸರಿ. ಆದ್ರೆ ಪೀಜಿ ಲೆವೆಲಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪ ರಿಸರ್ಚ್‌ 
ಟೈಪ್‌ ಬರೋದರಿಂದ, ಸ್ವಲ್ಪ ಕಷ್ಟ ಆಗುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲಿನ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳಿಗೆ ಪದಗಳಿಗೆ 
ಸಂವಾದಿಯಾದ ಕೋಶ ನಾವಿನ್ನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಮಾಡಿದ್ರೂ ಕೂಡ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಭೂಯಿಷ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಕೊಂಡಿದೀವಿ. "ಬ್ಲೀಚಿಂಗ್‌ ಪೌಡರ್‌'ಗೆ "ಬಿಳುಚುಪುಡಿ' 
ಅಂತ ಬಳಸಬಹುದು. "ನಿರ್ವರ್ಣಕ' ಅಂತ ಬಳಸ್ಮೀವಿ. "ಇರುವೆಬಾಕ' ಅನ್ನಬಹದು 
ಆಂಟ್‌ ಈಟರ್‌ಗೆ. ಅದುಬಿಟ್ಟು "ಪಿಪೀಲಿಕಾಭಕ್ಷಕ' ಅಂತ ಯಾರೋ ಬರದಿದಾನೆ. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನ ಬೋಧನೆಗೆ ತಡೆ ಈ ಸಂಸ್ಕೃತವೂ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿದೆ ಅಂತಾನಾ.... 


೧೧೬ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ಬಿ: 


ಹ 


ಹ 


ಸಿ೦: 


ಸಿ೦: 


ಅಲ್ಲಲ್ಲ, ಸಂಸ್ಕೃತವೇ ಪೂರ್ತಿಕಾರಣ ಅಂತ ಹೇಳೋಕಾಗಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಅಂದ್ರೆ 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬೆನ್ನಮೂಳೆ ಇದ್ದಾಗೆ. ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ ಅಂದ್ರೆ ಆಂಡಯ್ಯನ ತರಹ ಎಲ್ಲ 
ತದ್ಭವ ಮಾಡಕೊಂಡು ಮಾತಾಡಬೇಕಿತ್ತು. ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನೇ ಮೆರಸಬೇಕು ಅನ್ನೋ 
ಭಾವನೆಯಿಂದ ಈ ಘೇಂಡಾಮೃದಂಥ್‌ ಪದಗಳನ್ನ ಬಳಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರ 
ಅಡ್ಡಿಯಾಗುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲೂ ಸರಳವಾದ ಪದಗಳಿದಾವೆ. ಅವು ಕನ್ನಡದ ಹಾಲಲ್ಲಿ ಸಕ್ರೆ 
ತರಹ ಸೇರ್ತಾವೆ. ಅಚ್ಚಗನ್ನಡದಲ್ಲೇ ಮಾತಾಡ್ತೀನಿ ಅಂತ ಯಾರಾದರೂ ಅಂದ್ರೆ 
ಅದು ನಾನ್ಸೆನ್ಸ್‌. ಸಾಧ್ಕಾನೆ ಇಲ್ಲ. 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನ ಹೇಳೋಕೆ ಪರಿಭಾಷೆ ಕಷ್ಟ ಬಿಟ್ರೆ ಇನ್ನೇನ್‌ ಅಡ್ಡಿ ಇದ? 
ಏನಿದೆ ಅಂದ್ರೆ, ನಾವು ಇಂಗ್ಲೀಶಲ್ಲಿ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳೋಕೆ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡ್ತೀವಿ. ಅದೇ ತಪ್ಪು. ಇಂಗ್ಲೀಶಲ್ಲಿರೋದನ್ನ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮನದಟ್ಟು 
ಮಾಡಕೋಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು ಅಂತ ಆಲೋಚನೆ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಮೊದಮೊದಲು ಇದು ಕಷ್ಟ. ಎರಡು ವರ್ಷ ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ರೆ 
ಸುಲಲಿತವಾಗಿ ಬಂದ್‌ ಬಿಡತ್ತೆ. 

ಸಾರ್‌, "ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡೋದು' ಅಂದ್ರಿ. ಏನ್‌ ಹಂಗಂದ್ರೆ? ಸ್ವಲ್ಪ 
ವಿವರಿಸಿ. | 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡೋದು ಅಂದ್ರೆ, ಕನ್ನಡದ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡೋದು. ಈಗ ನೀವು ಇಂಗ್ಲೀಶಿನ ಒಂದು ಕವಿತೆ ಓದ್ದೀರಿ. ಓದಿದ 
ಮೇಲೆ ನೀವು ಮತ್ತೆ ಯೋಚ್ನೆ ಮಾಡ್‌ದಾಗ ನನಗೇನು ಅರ್ಥವಾಯ್ತು ಅಂತ 
ಬರುತ್ತಲ್ಲಾ ಯೋಚ್ನೆ, ಅದು ಇಂಗ್ಲೀಶಿನ ಪದಗಳಲ್ಲೇ ಬರುತ್ತೆ. ಅದನ್ನ ಹಾಗಾಗೇ 
ಹೇಳೋಕೆ ಹೋಗ್ಗೀರಿ. ಆಗ ನಿಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಕೃತಕವಾಗುತ್ತೆ. ಅದನ್ನೇ ಓದಿರೋದರಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಏನಿದೆ ಅಂತ ವಿಷಯಾನ ಗ್ರಹಿಸಿ, ಇದನ್ನ ಸಾಮಾನ್ಯನಿಗೆ 
ತಿಳೀಪಡಿಸಬೇಕಾದರೆ ಯಾವರೀತಿ ಹೇಳಬೇಕು ಅಂತ ಮನಸ್ಸಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸ್ಕೋಬೇಕು. 
ಇದು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭಕ್ಕೆ ಬರೋಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡೋದು ಅಂದ್ರೆ 
ಕನ್ನಡದ ಪದಗಳನ್ನ ಬಳಸೋದಲ್ಲ. ಸಂವೇದನೇನೆ ಕನ್ನಡದ್ದಾಗಬೇಕು. ಏನಾಗಿದೆ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೊತ್ತೇನು? ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜವರೇಗೌಡರು ವೈಸ್‌ ಛಾನ್ಸೆಲರ್‌ ಆದಾಗ 
ಸಿಕ್ಕಾಪಟ್ಟೆ ಸೈನ್ಸನ್ನ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯೋಕೆ ಎನಕರೇಜ್‌ ಮಾಡಿದ್ರು. ಎಲ್ಲ ಡಿಕ್ಬನರಿ 
ಇಟ್ಕೊಂಡು ವರುಷಕ್ಕೆ ಏಳೆಂಟು ಪುಸ್ತಕಾನ ನಮ್ಮ ಮೇಷ್ಟರುಗಳೇ ಬರದರು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಲು ಓದೋಕಾಗಲ್ಲ. ಅವರ ಕನ್ನಡ ಎಷ್ಟು ಕೃತಕವಾಗಿದೆ 
ಅಂದ್ರೆ, ನಿಮಗೇ ಇಂಗ್ಲೀಶಿನ ಮೂಲವೇ ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತಲ್ಲ ಅನಸುತ್ತೆ. 

ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರ ವಿಜ್ಞಾನದ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಈ ಮಾತನ್ನ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದಾ? 
ಕಾರಂತರದೂ ಇದೇ ಸಮಸ್ಯೆ. ನಾವೆಲ್ಲ ಕಾಮೆಂಟು ಮಾಡ್ತಿದ್ವಿ- "ಏನು ಇವರು 


ಸಂ: 


ಕೆ ಎಸ್‌ ನಿಸಾರ್‌ ಅಹಮದ್‌ ಅವರೊಂದಿಗೆ / ೧೧೭ 


ಹೀಗೆಲ್ಲ ಬರೀತಾರೆ? ಔಟ್‌ ಡೇಟೆಡ್‌' ಅಂತ. ಆದ್ರೆ ಒಂದ್‌ ಹೇಳಬೇಕು. ಕಾರಂತರು 
ಮೊದಲು ತುಂಬ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ರು. ಅವರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಆರ್‌ ಎಲ್‌ ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ಅಂತ, ಅವರು ಫಿಜಿಕ್ಸಿನ ಎನರ್ಜಿ ಮೇಲೆ, ಲೈಟ್‌ 
ಮೇಲೆ, “ಶಕ್ತಿ' "ಬೆಳಕು' ಅಂತ ಪುಸ್ತಕ ಬರ್ದಿದಾರೆ. ಅವನ್ನ ಓದಿದ್ರೆ ಸಂತೋಷ 
ವಾಗುತ್ತೆ. ಇವರು ನಿಜವಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನ ಜನಪ್ರಿಯ ಮಾಡದೋರು. 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾವ್‌, ಜಿಟಿ ನಾರಾಯಣರಾವ್‌ ಕೂಡ ಹೀಗೇ ಬರೀತಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲ ಒಂದು 
ಸೈಂಟಿಫಿಕ್‌ ಆಟಿಟೂಡ್‌ನಲ್ಲಿ ಬರೀತಾರೆ. ಇವರಿಗೆ ಸೈನ್ಸು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತು. 
ಕನ್ನಡಾನೂ ಗೊತ್ತು. ಇದಕ್ಕೂ, ತೇಜಸ್ವಿ ಬರೀತಾರಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೂ ಬಹಳ ಭಿನ್ನತೆ 
ಇದೆ. 

ಬಿಜಿಎಲ್‌ ಸ್ವಾಮಿ? 

ಬಿಜಿಎಲ್‌ ಸ್ವಾಮೀದು ಸ್ವಲ್ಪ ಉಡಾಫೆ. ಉತ್ಪೇಕ್ಸೆ. ಒಂದ್ಸಲ ಕೇಳದೆ ನಾನು- | 
"ಏನ್‌ ಸ್ವಾಮಿ, ನೀವು ಹೀಗೆಲ್ಲ ಬರೀತೀರಿ?' ಅಂತ. ಅವರ ಪುಸ್ತಕಾನ ನಾನು 
ರೇಡಿಯೋದಲ್ಲಿ ರಿವ್ಯೂ ಮಾಡತಾ "ಇವೆಲ್ಲ ನೋಡೋಕೆ ತುಂಬ ರೋಚಕವಾಗಿವೆ. 
ವಾಸ್ತವತೆಗೆ ಎಷ್ಟು ಹತ್ರ ಅನ್ನೋದನ್ನ ಶಂಕಿಸಬೇಕಾಗ್ಯದೆ' ಅಂತ ಬೇರೆ ಹೇಳಿದ್ದೆ. 
ಅದನ್ನ ಸ್ವಾಮಿ ಒಪ್ಕೊಂಡಿದ್ರು. "ಹೌದು, ಡೈರಿ ತರಹ ಬರದರೆ ಯಾರೂ ಓದೋಲ್ಲ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಬರೀತಿದೀನಿ. ಅಲ್ಲಿ ನಿಜಾಂಶ ಇದೆ, ಅದರ ಸುತ್ತ ಕಲ್ಪನೆ ತಮಾಶೆ 
ಮಾಡಿದೀನಿ ಅಂದ್ರು'. ಸ್ವಾಮಿ ಈಸ್‌ ಒನ್‌ ಆಫ್‌ ದಿ ಗ್ರೇಟೆಸ್ಟ್‌ ಬಾಟನಿಸ್ಟ್ರ್‌. 
ಮೊನ್ನೆ ನಾನು ಬಾಟನಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನೋ ರೆಫರ್‌ ಮಾಡತಿದ್ದೆ, ಭಾಳ ಫೇಮಸ್‌ 
ಪುಸ್ತಕ ಅದು. ಅದನ್ನ ತೆಗೆದರೆ ಫಸ್ಟೇ ಸ್ವಾಮಿ ಬಿಜಿಎಲ್‌ ಅಂತ ಮೊದಲನೆ ರೆಫರೆನ್ಸ್‌ 
ಇತ್ತು. ಅವರಿಗೆ ತುಂಬ ಪಾಂಡಿತ್ಕ ಇತ್ತು. ಆದರೆ ತೀರಾ ತಮಾಶೆ ಮಾಡೋರು. 
"ಹಸಿರುಹೊನ್ನು' ಇದೆಯಲ್ಲ ಅದು, ಅನುಭವದ ಸಾರವನ್ನ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ರೀತೀಲಿ ಗಾಂಭೀರ್ಯ ಕಳಕೊಳ್ಳದೆ ಸ್ವಾರಸ್ಕವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು ಅಂತ ಕಲಿಯೋಕೆ 
ಅದೂ ಒಂದು ಮಾದರಿ ಪುಸ್ತಕ. 

ನೀವ್ಕ್ಶಾಕೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನ ಬರೀಲಿಲ್ಲ? 

ಇಲ್ಲ, ನನಗೆ ಇದರ ಕಡೆ ಅಷ್ಟು ಗಮನ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಸಹಜವಾದ ಒಲವು 
ಸಾಹಿತ್ಯ ತಾನೇ? ಮೈಸೂರಿನವರು ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರಿದಿರೋವಷ್ಟು 
ಬೆಂಗಳೂರಿನವರು ಬರೀಲಿಲ್ಲ.ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಅಂತಂದ್ರೆ, ಮೊದಲಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಇಲ್ಲ. ಬೆಂಗಳೂರು ಸುತ್ತಮುತ್ತ ತಮಿಳು ತೆಲುಗು ಇದೆ. 
ಕಂಟೋನ್ಮೆಂಟಲ್ಲಿ ಬರೀ ಇಂಗ್ಲೀಶು. ಈ ಜವರೇಗೌಡರದು ಬೇರೇನೇ ಇರಲಿ, 
ಅವರ ಕನ್ನಡದ ಹುಮ್ಮಸ್ಸನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೆಗದುಹಾಕಂಗಿಲ್ಲ. ಬೈ ಹುಕ್‌ ಅಂಡ್‌ 
ಕುಕ್‌, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರಯೋಕೆ, ಪಾಠಮಾಡೋಕೆ ವಾತಾವರಣ ಕ್ರಿಯೇಟ್‌ 
ಮಾಡಿದ್ರು. 


೧೧೮ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ಸಂ: 


ದಿ: 


ಇ 


ಸು೦: 


ಕನ್ನಡದ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಈಗ ಆಗತಾರೋ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನ ಹೇಗೆ ಗ್ರಹಿಸ್ತೀರಿ? 
ಈಗ ಒಂದು ರೀತಿಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಫಾರವರ್ಡ್‌ ಗತಿ ಇದೆ. ನಾನು ಕಂಡಹಾಗೆ 
ಇಂಡಿಯನ್‌ ಇನ್ಸಿಟ್ಕೂಟ್‌ ಆಫ್‌ ಕಲ್ಲರ್‌ನಲ್ಲಿ, ಇಂಡಿಯಾದ ಬಹಳ ಪ್ರೆಸ್ಟೀಜಿ 
ಯಸ್ಸಾದ ಸಂಸ್ಥೆ ಅದು, ಕನ್ನಡದ ಹೇಳಹೆಸರಿರಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ಅಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಭಾಷಣ ಆಗ್ತಾ ಇವೆ. ಆದ್ರೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ವಿಗತಿ ಕೂಡ ಇದೆ. ಈಚೆಗೆ ಕಾನ್ವೆಂಟು 
ಸ್ಕೂಲುಗಳು ಸಿಕ್ಕಾಪಟ್ಟೆ ಆಗಿ ಇಂಗ್ಲೀಶು ಇಲ್ಲದೆ ನಾವು ಬದುಕೋಲ್ಲ ಅನ್ನೋ 
ವಾತಾವರಣ ಸೃಷ್ಟಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದಾರೆ. ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌ ಇವೆಲ್ಲ ಜನರಿಗೆ ಒಂದು ಮೋಹ 
ಮಾಡ್ಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಒಂದ್ಸಲ ನಾನು ಸುಮ್ಮನೆ ಸರ್ವೇ ಮಾಡಿದೆ. ನಮ್ಮ ಬೀದೀಲಿ 
ಸುಮಾರು ೨೦ ಮನೆಗಳಿವೆ. ಇಬ್ಬರೇ ಕನ್ನಡ ಪೇಪರು ತರಸೋರು. 

ನಿಮ್ಮ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಿವಮೊಗ್ಗದ ನೆನಪುಗಳು ಬಹಳ. ಶಿವಮೊಗ್ಗದ ಪರಿಸರ ನಿಮ್ಮ 
ಬರಹದ ಬದುಕಿಗೆ ಹೊಸದೊಂದು ತಿರುವು ಕೊಟ್ಟಹಾಗೆ ಕಾಣತದೆ. 

ನಿಜ, ನಾನು ಶಿವಮೊಗ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದಮೇಲೇನೆ ನನ್ನ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಹೊಸದಿಕ್ಕು 
ಸಿಕ್ಕಿದ್ದು. ಅಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ "ಸಂಜೆ ಐದರಮಳೆ' "ನಿತ್ಕೋತ್ಸವ' ಇವೆಲ್ಲ ಬರದಿದ್ದು. 
"ನಿತ್ಯೋತ್ಸವ'ದಂತಹ ಆರಾಧಕ ಪದ್ಮಗಳ ಜತೆಗೆ "ಕುರಿಗಳು ಸಾರ್‌ ಕುರಿಗಳು' 
ಇಟ್ಟುನೋಡಿದರೆ, ನಿಮ್ಮ ಒಟ್ಟು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲೇ ಅದು ಭಿನ್ನ ಅನಿಸ್ತದೆ. ಇಂತಹ 
ವಿಡಂಬನೆ ಹುಟ್ಟಿತು ಹೇಗೆ? | 
ಇದು ಆ ಕಾಲದ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಘಟನೆಗೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸಿ ನಾನು 
ಬರದಿದ್ದು. ಚೀನೀಯರ ದುರಾಕ್ರಮಣ ಆಗಿತ್ತು. ನೆಹ್ರೂ ಅವರು "ಈವನ್‌ ಎ 
ಗ್ರಾಸ್‌ ಬ್ಲೇಡ್‌ ಕೃನಾಟ್‌ ಗ್ರೋ ದೇರ್‌. ಅಲ್ಲಿ ಯಾರು ಬರ್ತಾರೆ?' ಅಂತಿದ್ರು. 
ನಮ್ಮ ಸಾವಿರಾರು ಜನ ಸೈನಿಕರನ್ನ ಹತ್ಕೆ ಮಾಡಿ ಚೀನಿಯರು ತೇಜಪುರದವರೆಗೆ 
ಬಂದಿದ್ರು. ನಮ್ಮ ಜವಾನರನೆಲ್ಲ ಕೆಟ್ಟದಾಗಿ ನಡಸಿಕೊಂಡ ಸುದ್ದಿಗಳು ಬರೋವು. 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕವಾಗೂ ಬರೀಬಲ್ಲೇ ಅನ್ನೋ ಕಾನ್ಫಿಡೆನ್ಸು ನನಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇ ಆವಾಗ. 
"ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ನಿಮ್ಮಂತಾಗದೆ' "ರಾಮನ್‌ ಸತ್ತಸುದ್ದಿ' ಇವೆಲ್ಲ ಕೂಡ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ 
ಯಾಗೇ ಬರದದ್ದು. | 

ನಿಮಗೆ ನೆಹರೂ ಅವರ ಸಮಾಜವಾದಿ ನಿಲುವಿನ ಬಗ್ಗೆ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿತ್ತಾ? 
ನೋನೋ. ನೆಹರೂ ನಮಗೆಲ್ಲ ಆಗ ಹೀರೋ. ಲೋಹಿಯಾ ನೆಹರೂ ಬಗ್ಗೆ 
ಕಾಮೆಂಟ್‌ ಮಾಡದಾಗ, ನಾನು ವಿರೋಧಿಸಿ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಸೂಚಿಸಿದ್ದೆ. ಆಮೇಲೆ 
ಲೋಹಿಯಾ ಹೇಳಿದ್ದು ನಿಜ ಅನಸ್ತು. ನೆಹರೂ ನಮಗೆಲ್ಲ ಆದರ್ಶವಾಗಿದ್ದಾಗ 
ಹೀಗೆಲ್ಲ ಆಯ್ತಲ್ಲ ಅಂತ ಕೋಪ ನಮಗೆ. 

ನಿಮ್ಮ ಕಾವ್ಯದ ಮುಖ್ಯವಾದ ದನಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆಂದರೆ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯದು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಕೇವಲ ಚೈನಾ ಯುದ್ದ ಕಾರಣವಾಯಿತಾ? 


ಕೆ ಎಸ್‌ ನಿಸಾರ್‌ ಅಹಮದ್‌ ಅವರೊಂದಿಗೆ / ೧೧೯ 


ಇಲ್ಲ, ಅಮೆರಿಕಾ ಕೂಡ. ನಮ್ಮಂತಹ ಅಂಡರ್‌ ಡೆವಲಪ್‌ ಕಂಟ್ರೀಸ್‌ ಬಗ್ಗೆ - 
ಗೌರವಾನೇ ಇಲ್ಲ ಅಮೆರಿಕನ್ಸ್‌ಗೆ. ಅವರಿಗೆ ಗಿಲ್‌ ಕಾನ್ಶಿಯೆಸ್‌ ಇದ್ದುದರಿಂದ 
ಜಪಾನನ್ನು ಹೊಗಳೋರು. ವಿಯೆಟ್ನಾಂನಲ್ಲಿ ಸೋತಿದ್ರಿಂದ ಗಿಲ್ಫ್‌ ಇತ್ತು. ನಾನು 
ಒಂದು ಕಾರ್ಟೂನ್‌ ನೋಡಿದ್ದೇರಿ. ಹಡಗಲ್ಲಿ ಗೋಧೀನ ಮೂಟೆಗಳನ್ನು ಸಾಗಿಸ್ತಾ 
ಇದಾರೆ. ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಹಂದಿ ತಿನ್ನೋಕ್ಟೋದ್ರೆ ಅವನು ಏನು ಹೇಳ್ತಾನೆ 
ಅಂದ್ರೆ “ಏಯ್‌! ಇಟ್ಸ್‌ ನಾಟ್‌ ಫಾರ್‌ ಯು.ಇಟ್ಸ್‌ ಫಾರ್‌ ಇಂಡಿಯನ್ಸ್‌, 
ಕಮೌಟ್‌''. ಎಂಥ ಅವಮಾನಕರವಾದದ್ದು! ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ನಮ್ಮ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳೇ. 
ಇವೆಲ್ಲ ಬಂದು ದೇಶಭಕ್ತಿ ಎಳೆ ನನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಾಸ್ತಿಯಾದಂಗೆ ಕಾಣತದೆ. 
ಆದರೆ ಮುಂದೆ ನಿಮ್ಮ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿನ ದೇಶಭಕ್ತಿ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ ಅಲ್ಲ, 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಪ್ರೇಮವಾಗಿ ಬರ್ತದೆ. ನಿಮಗೆ ನಾಡಗೀತೆಗಳು ತುಂಬ ಹಸರು 
ತಂದುಕೊಡ್ತಿವೆ. ಸಮಸ್ಕೆ ಅಂದ್ರೆ, ಇವು ಕೋಮುವಾದಿ ದೇಶಭಕ್ತಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾಗುವ 
ನುಡಿಗಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬರ್ತಾ ಇವೆ. ವೈಭವೀಕರಣ ಇದೆ. ಸ್ವವಿಮರ್ಶೆ ಕಡಿಮೆ. 
ವಿಮರ್ಶೆಯಿಲ್ಲದ ವೈಭವೀಕರಣ ಯಾವಾಗಲೂ ಮೂಲಭೂತವಾದಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರ. 
ಅದು ಹೀಗಾಗುತ್ತೆ. ನಾನು "ನಿತ್ಕೋತ್ಸವಾನ ದಯವಿಟ್ಟು ಹಾಡಬೇಡಿ. "ಬೆಣ್ಣೆ ಕದ್ದ 
ನಮ್ಮಕೃಷ್ಣ' ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಹಾಡಬಿಟ್ಟು ಒಳ್ಳೇ ಪದ್ಮಗಳನ್ನ ಮರೆವಿಗಟ್ಟತೀರಿ. ಎಷ್ಟೋ 
ಒಳ್ಳೇ ಪದ್ಮಗಳಿವೆ' ಅಂತ ಕೇಳಕೋತಾ ಇದೀನಿ. ಅವರು “ನಮ್ಮಿಷ್ಟ. ನಮಗೆ 
ಬೇಕಾದನ್ನ ನಾವು ಹಾಡಕೋತೀವಿ' ಅಂತಾರೆ. ಆದ್ರೆ, ಸೀರಿಯಸ್‌ನೆಸ್‌ ಹಾಗೇನೇ 
ಖುಷಿಯನ್ನ ಕೂಡ ಅನುಭವಿಸಬೇಕು. ದೇಶ ಕುಟುಂಬ ಸಾಮರಸ್ಕ ಇವೆಲ್ಲ ಬೇಕು. 
ನೀವು ಮೂರೂ ಹೊತ್ತು ಸೀರಿಯಸ್ಸಾಗಿ ಬರೀತೀರಿ ಅಂದ್ರೆ, ಕೃತಕವಾಗುತ್ತೆ. ಬರದರೆ 
ಜನರ ಜತೆ ಹೋಗಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮ ನವ್ಯಕವಿಗಳ ಪದ್ಮದ ತರಹ ಎಲ್ಲೋ 
ಕೆಲವರು ವಿಮರ್ಶಕರು ಮಾತ್ರ ಓದೋ ತರಹ ಆಗಬಾರದು. ಆಮೇಲೆ ನೀವು 
ಏನಾದರೂ ಕಾಮೆಂಟು ಮಾಡಕೊಳ್ರಿ. ಜನ ಮೊದಲು ಓದಬೇಕು. ವಿಚಾರ 
ಇಂಥಹದು ಅಂತ ಗೊತ್ತಾಗಬೇಕು ಅವರಿಗೆ. 

ಖುಶಿಯಾಗಿರೋದು ಸರಿ, ಆದರೆ ಬದಲಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳಲ್ಲೂ ಬದಲಾದ ಕಾಲಕ್ಕೂ 
ಅದು ಹಾಗೇ ಇರುತ್ತೆ ಅಂದಾಗ ಕಷ್ಟ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ನಿಮ್ಮ ಪದ್ಕ ಮಲೆನಾಡನ್ನ 
ಆನಂದದಲ್ಲಿ ಫೀಲ್‌ ಮಾಡುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಈಗಲ್ಲಿ "ಲೋಹದದಿರ ಉತ್ತುಂಗದ 
ಶಿಖರ'ಗಳು "ತುಂಗೆಯ ತೆನೆಬಳುಕು'ಗಳಲ್ಲೊ ತುಂಬ ಬದಲಾವಣೆ ಆಗಿದೆ. ಇಂಥ 
ಹೊತ್ತಲ್ಲಿ ಆ ಪದ್ಮ ಹಾಡೋದು ಒಂದುತರಹ ವ್ಯಂಗ್ಯ ಅನಿಸೋಕೆ ಶುರುವಾಗುತ್ತೆ. 
ಬಹುಶಃ ನಾನು ಈಗ "ನಿತ್ಕೋತ್ಸವ'ದಂಥ ಪದ್ಮ ಬರೆಯೋದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯಾನೇ ಇಲ್ಲ. 
ಈಗ ಬರೆದರೆ ಒಂದು ವಿಷಾದದ ಎಳೆ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತೆ. ಉಲ್ಲಾಸದ ಪ್ರಫುಲ್ಲತೆ 
ಎಳೆ ಇರೋದಿಲ್ಲ. ವಿಷಾದ ಅಲ್ಲದೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲ ಹಾಗಾಗ್ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ 


೧೨೦ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ಕುದುರೆಮುಖ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕಾಡನ್ನ ಸವರಿಬಿಟ್ಟು ಅದಿರನ್ನ ಬೇರೆ ದೇಶಗಳಿಗೆ ರಪ್ತು 
ಮಾಡ್ತಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸಮತೋಲನ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಇದೆಲ್ಲ ಬಹಳ ತಪ್ಪು. 
ನಾನಿದ್ದಾಗ ಇದಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವಿಯಾಗಿ "ನಿತ್ಕೋತ್ಸವ'ದಂಥ ಪದ್ಕ 
ಬರಿಯೋದು ಸ್ವಲ್ಪ ಅಳುಕುತ್ತೆ, ಹಿಂಜರಿಯುತ್ತೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಇಡೀ ಒಂದು 
ಪರಿಸರದ ಮಾನಭಂಗ ಆಗ್ತಿದಿಯಲ್ಲ, ಇದನ್ನ ತಡೀಲೆಬೇಕು ನಾವು. ಊರು 
ಬೆಳಿಬೇಕು. ಆದರೆ ವಿಕಾರವಾಗಿ ಅಲ್ಲ. ಶಿವಮೊಗ್ಗ ನಾನಿದ್ದಾಗ ಇದ್ದ ನಿರಾಳ ಈಗ 
ಇಲ್ಲ. ನೀವು ಗಾಜನೂರಿನ ರೋಡಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋದಕೂಡಲೆ, ಆಕಡೆ ಈಕಡೆ 
ಹಸಿರುಗದ್ದೆಗಳು, ಬಾಗಿ ನಾಟಿ ಮಾಡ್ತಿದ್ದ ಹೆಂಗಸರು, ಬೆಳ್ಳನೆ ಕೊಕ್ಕರೆಗಳು 
ಉದ್ದಕ್ಕೂ. ಈಗ ಇವೆಲ್ಲ ಹೋಗಿ ತೆಂಗು. ಒಂಥರ ಏಕತಾನತೆ ಬೆಳೆದುಬಿಟ್ಟಿದೆ. 
ಈಗ ಬೆಳೆಗಳೆಲ್ಲ ಭೂಮಿ ಕೂಡ ಕಮರ್ಶಿಯಲೈಜ್‌ ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಅಲ್ಲೂ ಕೂಡ 
ಈಗ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಹೊಲಸು ತುಂಬಿತುಳುಕ್ತಾ ಇದೆ. ಇದೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಗ್ಲೋಬಲೈಜೇ 
ಶನ್‌ನ ಒಂದು ಕೆಟ್ಟ ಪ್ರಾಡೆಕ್ಟ್‌. ದುಃಖ ಆಗ್ತಿದೆ. ಈಗ ನಾನು ಶಿವಮೊಗ್ಗದ ಬಗ್ಗೆ 
ಬರೆದರೆ ಅದ್ರಲ್ಲಿ ರೋಜಿ ಪಿಕ್ಚರ್‌ ಇರೋಲ್ಲ. 

"ನನ್ನ ಒಳ್ಳೇ ಪದ್ಯಗಳನ್ನ ಬಿಟ್ಟು, ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಪದ್ಮಗಳನ್ನ ಕೆಲವರು ಹಾಡತಾ 
ಇದಾರೆ' ಅಂದ್ರಿ. ಹಾಗೆ ಹಾಡೋರಿಗೆ ಈ ವಿಮರ್ಶೆಗಿಂತ ವೈಭವೀಕರಣ, ಅವರದೇ 
ಆದ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಿರಬಹುದು. 

ಇಲ್ಲ, ಇವನ್ನ ಹಾಡಿದೋರು ನನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತು. ಅವರು ಸಂಕುಚಿತವಾದಿ 
ರಾಷ್ಟ್ರೀಯವಾದಿಗಳಲ್ಲ. ಅವರೆಲ್ಲ ಸಮರಸವಾದಿಗಳು. ಅವರಿಗೆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಬೇಕು ಅಷ್ಟೆ. 

ನಿಮ್ಮ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಮುಸ್ಲಿಮ್‌ ಸಮುದಾಯದ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಶುರುವಾಗುತ್ತೆ. "ಅಮ್ಮ ಆಚಾರ ಮತ್ತು ನಾನು' 
ಪದ್ಮದಿಂದ ಇದನ್ನ ಕಾಣಬಹುದು. 

ಇವೆಲ್ಲ ಬಂದಿದ್ದು ೭೦ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ. ಕೆಲವರು ನನ್ನತ್ರ ಮಾತಾಡಬೇಕಾದರೆ "ಏ! 
ನಿಮ್ಮ ಮುಸ್ಲಿಂ ಜನರ ಕಸ್ಟಮ್ಸ್‌ ನಮಗೆಲ್ಲ ಗೊತ್ತೇ ಇಲ್ಲ. ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಬರೀರಿ' 
ಅಂತ ಕೇಳೋರು. "ಮುಸ್ಲಿಮರ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನ ಸುಖದುಃಖ ಗಳನ್ನ ಹೇಳಿ' ಅಂತ 
ಕೇಳತಾ ಇರಲಿಲ್ಲ. ನಾನು "ಅಮ್ಮ ಆಚಾರ ಮತ್ತು ನಾನು'ಪದ್ಕ ಬರದಿದ್ದು 
ಶಿವಮೊಗ್ಗದಲ್ಲಿ. ಅಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಒಂದು ತೋರಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು- ನಮ್ಮ ಸಮಾಜ ಹೀಗಿದೆ 
ಅಂತ. ಮುಸ್ಲಿಮ್‌ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ನಾವೆಷ್ಟ ಫಾರ್‌ವರ್ಡು ಮಣ್ಣುಮಸಿ 
ಅಂದ್ಕೊಂಡ್ರೂ, ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ನೆರಳು ಹೋಗಲ್ಲಾರಿ. 

“ಅಮ್ಮ ಆಚಾರ ಮತ್ತು ನಾನು' ಪದ್ಮದ ದನಿ ಆತ್ಮವಿಮರ್ಶಕವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಅನಂತರ ಬಂದ "ನಿಮ್ಮೊಡನಿದ್ದೂ ನಿಮ್ಮಂತಾಗದೆ' ಪದ್ಮಗಳ ದನಿ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ 


ಸಂ: 
ಸಂ: 


ಕೆ ಎಸ್‌ ನಿಸಾರ್‌ ಅಹಮದ್‌ ಅವರೊಂದಿಗೆ / ೧೨೧ 


ಸೆಲ್ಫ್‌ ಡಿಫೆನ್ಸಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟತೊಡಗುತ್ತೆ. ಈ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಏನಾದರೂ ಒತ್ತಡ... 
ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಯಾವುದೇ ಒತ್ತಡಗಿತ್ತಡ ಇಲ್ಲ. ಸಹಜವಾಗಿ ಬಂದಿರೋದು. ಎರಡನೇ 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕುಮುಲೇಟೆಡ್‌ ಅಂತೀವಲ್ಲ ಅಂತಹ ಭಾವನೆ ಕೆಲಸಮಾಡಿದೆ. 
ನಂಬಲ್ಲ ನೀವು. "ರಂಗೋಲಿ ಮತ್ತು ಮಗ' ಪದ್ಮದ ಘಟನೆ ಜಯನಗರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ 
ನನಗೆ ಹೊಳೆದಿದ್ದು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಈ ಭಿನ್ನತೆ ಇದೆ. ಇದನ್ನು ನಾವು ಕಾಪಾಡಕೋಬೇಕೊ 
ಕಾಪಾಡಕೋಬಾರದೊ? ಜನರೇಶನ್‌ ಗ್ಯಾಪ್‌ ತೋರ್ಸಿದೀನಿ. ನನಗನಸೋದು ಏನು 
ಅಂದ್ರೆ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂದು ನೋವಿದೆ ಅಂದ್ರೆ, ಅದನ್ನು ತೋಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆಯ 
ವರಿಗೆ ಕನ್ವಿನ್ಸ್‌ ಮಾಡಬೇಕು. ಅದಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಯವರನ್ನ ಕ್ರಿಟಿಸೈಸ್‌ ಮಾಡೋದು 
ನನಗೆ ಇಷ್ಟ ಆಗಲ್ಲ. 

ಸಾರ್‌, ಕ್ರಿಟಿಸಿಸಮ್ಮೇ ಬೇಡ ಅನ್ನೋಕಾಗುತ್ತಾ? ಕ್ರಿಟಿಸಿಸಂ ಯಾಕಾಗಿ ಮಾಡತೀವಿ, 
ಹ್ಮಾಗೆ ಮಾಡತೀವಿ ಅನ್ನೋದು ಮುಖ್ಯ. ನಿಮ್ಮ ಬರೆಹವೇ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ 
ಸಂಘರ್ಷಾತ್ಮಕವಾದುದನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳೋಕೆ ನಿರಾಕರಣೆ ಮಾಡುತ್ತೆ. 

ಹೌದು, ನನಗದು ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆ ಕಷ್ಟ ಸುಖಗಳನ್ನ ಅವರೂ ಅನುಭವಿಸಿ ನಿಮ್ಮ 
ಬಗ್ಗೆ ತಿಳ್ಕೋಬೇಕು. ನೀವು ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ಬರಕೊಳ್ಳೋದು ಹಗುರಾಗೋದು 
ಇದ್ದೇ ಇದೆ, ಅದು ಅವರ ಮೇಲೂ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಿದರೆ ಒಳ್ಳೇದು. ನಿಂದೇನು 
ಅಂತ ಪೈಪೋಟಿ ಬೀಳೋದು ಇದೆಯಲ್ಲ ಮುಯ್ಯಿಗೆ ಮುಯ್ಕ 
ತೀರಿಸ್ಕೊಂಡಂಗಾಗುತ್ತೆ. 

ಈಚೆಗೆ ತಾಲಿಬಾನ್‌ ನವರು ಬುದ್ದನ ಮೂರ್ತಿ ಒಡದುಹಾಕಿದರು. ಅದು ಸಂಘರ್ಷ 
ಅಲ್ಲ, ಅಸಹನೆ. ನಾನು ಹೇಳ್ತಾ ಇರೋದು ಅಂಥದಲ್ಲ, ನಮ್ಮ ದೇಶದ 
ಕೋಮುವಾದ-ಮೂಲಭೂತವಾದಗಳ ಜತೆ ತಾತ್ವಿಕವಾದ ಸಂಘರ್ಷ. 

ನೋಡಿ, ತಾಲಿಬಾನರ ಕೃತ್ಕಾನ ಕೆಲವು ಮುಸ್ಲಿಮೇತರು ಕೂಡ ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡರು- 
"ಅವರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗದ ಒಂದು ಧರ್ಮ ಇತ್ತು. 
ತಾಲಿಬಾನರು ಯಾವತ್ತೂ ತಮ್ಮನ್ನ ಸೆಕ್ಕುಲರ್‌ ಅಂತ ಹೇಳ್ಕೊಂಡವರಲ್ಲ. ಅದರ 
ಪ್ರಕಾರ ಅವರು ಒಡದುಹಾಕಿದರು' ಅಂತ. ಆದ್ರೆ ಅದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸೇರಿದ ಕಲೆ. 
ಇದೇ ಇಸ್ಲಾಮಿಕ್‌ ದೇಶವಾದ ಈಜಿಪ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇಸ್ಲಾಮಿಗೆ ಸೇರದ ಮೂರ್ತಿಗಳಿವೆ. 
ಕೈರೋನಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ಪೈಗಂಬರ್‌ ಕಳಿಸಿದ ಅನುಯಾಯಿಗಳು ಇದ್ರು. ಇಸ್ಲಾಮಿನ 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಎಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದೆ. ಹೀಗಿದ್ರೂ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಟಿಂಕ್ಸ್‌ ಗಳನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ತಾಲಿಬಾನರು ಬುದ್ದಿಗೇಡಿಗಳು. ಬಹಳ ತಪ್ಪದು. 
ಕೋಮುವಾದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಅಲ್ಲ ಅಂತ ಹೇಳತಾ ಇದೀರಾ? 
ಖಂಡಿತಾ ಅಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಾರಿ, ಕೋಮುವಾದ ಯಾರಿಗೆ ಬೇಕಾಗಿದೆ? ಜನಸಾಮಾನ್ಕರಿ 
ಗಲ್ಲ. ಅವರ ಕಷ್ಟಗಳೇ ಹೊದ್ದು ಮಲಗೋವಷ್ಟು ಇರ್ತವೆ. ಅದು ಬೇಕಾಗಿರೋದು 


೧೨೨ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ಈ ಪುರೋಹಿತಶಾಹಿಗಳಿಗೆ, ಪಾಲಿಟೀಶಿಯನ್ಸ್‌ಗೆ. 

ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕೋಮುವಾದವನ್ನೂ ಮೂಲಭೂತವಾದವನ್ನೂ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಖಂಡನೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ..... | 

ಖಂಡಿತ. ಇದನ್ನ ಮಾಡದೇ ಇದ್ರೆ ನೀವು ಪಾರ್ಶಿಯಲ್‌ ಆಗ್ತೀರಿ. ಮುಳ್ಳು ಇದ್ದರೆ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮಗೂ ಚುಚ್ಚುತ್ತೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೂ ಚುಚ್ಚುತ್ತೆ. ಅದರ ಗುಣಾನೇ 
ಅದು. ಅದು ಚುಚ್ಚದೇ ಬಿಡಲ್ಲ. ಅದು ನೀವು ಬೆಳೆಸಿದೀರಿ ಅಂತ ಬಿಡುತ್ತಾ? 
ಮಾನವರಾಗಿ ನಾವೆಲ್ಲ ಅದನ್ನು ಖಂಡಿಸಲೇಬೇಕು. ಮಾನವಧರ್ಮ ಅದು. 


ಈ ಮಾನವಧರ್ಮ ಅನ್ನೋದು ಒಳ್ಳೇ ಆದರ್ಶ. ಆದರೆ ಅದು ಕೊಂಚ 


ಉದಾರವಾದಿಯಾದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಕೂಡ. ಸೂಫಿಗಳ ಮೇಲಿನ ನಿಮ್ಮ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ 
ಈ ಮಾನವಧರ್ಮ ಚರ್ಚೆಯಿದೆ. 

ಸೂಫಿಗಳು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇಸ್ಲಾಂ ವಿರುದ್ದ ಅವರು. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಶಾಂತಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗ 
ತೋರಿಸೋಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ರು ಅನ್ನೋದು ಬಿಟ್ರೆ, ಮನುಷ್ಕರಾಗಿ ಅವರು ನಡೆಯೊ 
ವಿಧಾನವನ್ನ ಇಸ್ಲಾಂ ಒಪ್ಪೋದೇ ಇಲ್ಲ. ಅದ್ದೇಗೆ ಒಪ್ತೀರಿ? ಅವರಿಗೂ 
ಶರೀಯತ್ತಿಗೂ ಸಂಬಂಧವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ರೂ ಅಜ್ಮೀರ್‌ ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ಜನ ಯಾಕೆ 
ನಡಕೋತಾರೆ? ನಮ್ಮ ಇಂಡಿಯನ್ಸು ಮದೀನಾಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಪೈಗಂಬರ್‌ ಗೋರಿಯ 
ಕಂಬಿಗಳಿಗೆ ತಲೆ ಒಡ್ಕೋತಾರೆ. ಆಗ ಅರಬ್ಬರು ಬಂದು "ಅಲ್‌ ಹಿಂದ್‌' 
(ಭಾರತೀಯ) ಅಂತ ಬೈತಾರೆ. ನನ್ನ ಕಣ್ಣಾರೆ ನೋಡಿದೀನಿ. ಪೈಗಂಬರರೇ ಏನು 
ಹೇಳಿದ್ರು ಅಂದ್ರೆ, "ನನ್ನ ಗೋರಿನ ಸಾರ್ವಜನಿಕವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡಿ. ಜನ ಬಂದು 
ಪೂಜೆ ಶುರು ಮಾಡ್ತಾರೆ'ಅಂತ. ವ್ಯಕ್ತಿಪೂಜೇನ ಅವರು ಲೈಕ್‌ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ಸೂಫಿ ಆಚರಣೆಗಳನ್ನ ಇಸ್ಲಾಮಿಗೆ ಅವು ಎಷ್ಟು ಸಮ್ಮತ ಅಸಮ್ಮತ ಅಂತ ನೋಡೋ 
ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಒಂದು ವಿಧಾನ ಇದೆ. ಬಹುಧರ್ಮಗಳಿರುವ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡೋ ಸಮಾಜ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧಾನ ಇದೆ. ಇಂಡಿಯಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಎರಡನೇದು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ. 

ಹೌದೌದು. ನೋಡಿ, ಅಜ್ಮೀರಿಗೆ ಹಿಂದುಗಳು ಬರ್ತಾರೆ. ಸಿಖ್ಬ್ಚರೂ ಬರ್ತಾರೆ. 
ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಚೈತನ್ಯ ಇದ್ರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಬೇಕು ಅನ್ನೋ ಬುದ್ದಿ 
ಇದೆಯಲ್ಲ ಅದು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದು. ಆ ಸೂಫಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಬದುಕಲ್ಲಿ ಹಾಗೇ 
ನಡಕೊಂಡಿದಾರೆ. 

ಆದರೆ ಸೂಫಿಗಳನ್ನ ಕುರಿತ ನಿಮ್ಮ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಲಾಮಿಗೂ ಸೂಫಿಸಂಗೂ ಇರುವ 
ತಾತ್ವಿಕವಾದ ಸಂಘರ್ಷಗಳ ಚರ್ಚೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ. 

ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನ ಪರಿಚಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಬರದೆ ಅಷ್ಟೆ. ಇನ್‌ ಡೆಪ್ತ್‌ ಸ್ಪಡಿ ಅಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ನಾನು "ಪ್ರಜಾಮತ'ಕ್ಕೆ ಬರೀವಾಗ ಕೆಲವರು "ಕುರಾನ್‌ ಬಗ್ಗೆ ಬರೀರಿ, ನಮಗೆ 


ಸಂ: 


ಕೆ ಎಸ್‌ ನಿಸಾರ್‌ ಅಹಮದ್‌ ಅವರೊಂದಿಗೆ / ೧೨೩ 


ಗೊತ್ತೇ ಇಲ್ಲ' ಅಂದ್ರು. ಬರದೆ. ಅಲ್ಲಿ ನಾನು ಕೆಲವು ಕಡೆ ಸಂಪ್ರದಾಯವಾದಿಯಾಗಿ 
ಬರದಿದೀನಿ ಅನಿಸ್ತದೆ. ನನಗದು ಇಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಆಮೇಲೆ ಯಾರೋ "ಸೂಫಿಗಳು 
ಅಂದರೆ ಯಾರು? ಅವರ ಮೇಲೆ ಬರೀರಿ' ಅಂದ್ರು. ಆಗ ಬರದೆ. ಅಲ್ಲೂ ಇವರು 
ಮುಸ್ಲಿಂ ಅಧ್ಕಾತ್ಮವಾದಿಗಳಾದರೂ ಕೂಡ ಇಸ್ಲಾಮಿನ ಕಟ್ಟಾಜನ ಇವರನ್ನ ಒಪ್ಪಲ್ಲ 
ಅಂತ ಬರದಿದೀನಿ. 

"ಅಮ್ಮ ಆಚಾರ ಮತ್ತು ನಾನು' ಪದ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಂಗರ್‌ ಇಲ್ಲ ತಲ್ಲಣ ಇಲ್ಲ. ವ್ಯಂಗ್ಯ 
ಇದೆ. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಗುರವಾದ ತಮಾಶೆ ಇದೆ. ಇದು ಕೇವಲ ವಿನೋದವಾಗೆ 
ಉಳಿಯುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ. 

ಆಂಗರ್‌ ಅಗತ್ಯ ಇಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿ. ನಾನು ಹೇಳ್ತಿರೋದು ಏನಂದ್ರೆ, ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಒಂದು 
ಸಂಪ್ರದಾಯ ಅಷ್ಟು ಸಹನೀಯ ಅನಿಸೋಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದೇ ಬೇರೆ ಓಲ್ಡ್‌ 
ಜನರೇಶನ್‌ಗೆ ಸಹನೀಯ ಅನಿಸುತ್ತೆ. ಈಗ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಮೈಕಲ್‌ ಜಾನಸನ್‌ 
ಮುಂದೆ ಯಾವುದೂ ಬೇಡ. ಒಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ 
ನನಗೂ ವೃತ್ಕಾಸವಿದೆ ಅಂತ ತೋರಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆಮೇಲೆ ಹೆಣ್ಣು ಮುಸ್ಲಿಮರಲ್ಲಿ 
ಸ್ಟೇಟಸ್‌ ಕೋ. ಆಕೆ ಬೆಳದೇ ಇಲ್ಲ. ಯಾರೋ ಇಬ್ಬರು ಲೇಖಕಿಯರು ಮೇಲೆಬಂದ್ರೆ 
ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಇಡೀ ಸಮುದಾಯದ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳ್ತೀದಿನಿ. ಇವತ್ತು ಕೂಡ ನೋಡಿದರೆ 
ಹಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಮುಚ್ಚುಕೊಂಡು ಒಳ್ಳೇ ಕರಡಿಗಳ ತರಹ 
ಹೋಗ್ತಿರ್ತಾರೆ. | 

ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳೆಲ್ಲ ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ಮುಸ್ಲಿಮರಲ್ಲೇ ಹೆಚ್ಚು. ಹಳ್ಳಿಗಾಡಿನ 
ಬಡವರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 

ಯಾಕೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಬಿಯರಿಂಗ್ಸೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ. ಈ ಪಿಂಜಾರರು ನದಾಫರು ಅಂತ 
ಇದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ಇನಿಹಿಬಿಶನ್‌ ಇಲ್ಲ. "ಮುಸ್ಲಿಂ ಆಗಿ 
ದೀಪಾವಳಿ ಆಚರಿಸತಾ ಇದೀನಿ' ಅಂತ ಆತಂಕ ಭಯ ಇಲ್ಲ. 

ಇದು ಮುಸಲ್ಮಾನರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಗುರುತನ್ನು ಕಾಪಾಡಕೋಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ 
ಅನ್ನೋದಕ್ಕೆ ಅಂತ ಕೂಡ ಕರೆದೊಯ್ಯಬಹುದು. ಸಮಸ್ಯೆ ಅಂದ್ರೆ, ಈ ಗುರುತನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳೋ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೂ ಮೂಲಭೂತವಾದಕ್ಕೂ ಇರೋ ಗೆರೆ ತುಂಬ ತೆಳು. 
ಹೌದು, ಸಂಘರ್ಪಕ್ಕೀಡಾಗದ ಹಾಗೇನೂ ನೋಡ್ಕೋಬೇಕು. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆ 
ಆದ್ರೂ ದೊಡ್ಡ ದಂಗೆ ಆಗಿಬಿಡುತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ. ಎಲ್ಲೊ ಮಸೀದಿ ಮುಂದೆ 
ಯಾವನಾದರೂ ಬ್ಯಾಂಡ್‌ ಬಾರಿಸ್ಕೊಂಡು ಹೋದ ಅಂದರೆ ಸಾಕು. 

ಈ ಓವರ್‌ ಸೆನ್ಸಿಟಿವಿಟಿ, ಎಮೋಶನ್ನು ಇಸ್ಲಾಂ ಧರ್ಮದಲ್ಲೇ ಇದೆಯಾ ಅಥವಾ 
ಈ ಗುಣ ಭಾರತದ ಕೋಮುವಾದಿ ಪ್ರಚೋದನೆಗಳಿಂದ ಆಗಿದ್ದಾ? 

ಇಲ್ಲಾ, ಮೊದಲಿಂದಲೂ ಇದು ಸಮಷ್ಟಿ ಪ್ರಜ್ಞೇಲಿ ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಅಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟು 
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ಬೇರೆ ದೇವರು ಇಲ್ಲ ಅಂತ ಒಂದ್ಸಲ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟಮೇಲೆ, ಅವನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯ 
ಇಲ್ಲ. ಇದ್ರೆ ಅದು ಶಿರ್ಕ್‌. ಸೂಫಿಸಮ್ಮಿಗೂ ಇಸ್ಲಾಮ್ಮಿಗೂ ಅದೇ ತಾನೇ ಭಿನ್ನಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯ? ಸೂಫಿಗಳಲ್ಲಿ ಸನ್ಮಾಸಿಗಳು ಇದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಸ್ಲಾಂನಲ್ಲಿ ಸನ್ಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಕಿಂಚಿತ್ಕೂ ಬೆಲೇನೇ ಇಲ್ಲ. 

ಸಂ: ಆದರೆ ಮುಸ್ಲಿಮರಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತಶಾಹಿಗಳ ಹಿಡಿತ ಯಾವಾಗಲೂ ತುಂಬ 
ಬಲವಾಗಿದೆ. 

ನಿ: ಇದೇ ಕಷ್ಟ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಂದಿರೋ ಈ ದಂಗೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣ ಏನೂ ಅಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟೋ ಜನಕ್ಕೆ ವಿವೇಕ ಇರಲ್ಲ. ಅವರು ಜೇಡಿಮಣ್ಣು ಇದ್ದಹಾಗೆ. ಅವರನ್ನ 
ರೂಪಸೋರು ಯಾರು? ಈ ಮೌಲವಿಗಳು. ಒಂದು ಕಡೆ ಪುರೋಹಿತಶಾಹಿ ವರ್ಗ, 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ರಾಜಕಾರಣ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಕೈಮಿಲಾಯಿಸಿದರೆ ಮುಗೀತು. 

ಸಂ: “ಮಹಮ್ಮದ್‌ ದಿ ಈಡಿಯಟ್‌ ' ಕತೆ ಪ್ರಕಟವಾದಾಗ ನಡೆದ ದಂಗೆಯಿದೆಯಲ್ಲ... 

ನಿ: ಈ ತರಹಾನೇ ನಡದಿದ್ದು. ಆದರೆ ಆ ಕತೇನ ನಾನು ಓದಿದೀನಿ ಇವರೆ. ಅದು 
ಖಂಡಿತಾ ಮಿಸ್‌ಚಿಫ್‌ ಅನಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹಸರುಗಳೆಲ್ಲ ಪ್ರವಾದಿಯವರ 
ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂಥವು. ಕಾಕತಾಳೀಯವಾಗಿ ಒಂದು ಹಸರು ಹೇಳಬಹುದು. 
೬- ೭ ಹೆಸರು ಹೇಳತಾನೆ. ತಪ್ಪದು. ಲೇಖಕನಾಗಿ ಕೂಡ ನಾನು ಈ ಮಿಸ್‌ಚಿಫನ್ನ 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸ್ಟೇನೆ. | 

ಸಂ: ಸಾರ್‌,ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹಿರೀಕ ಲೇಖಕರ ಬಗ್ಗೆ ತುಂಬ ಗೌರವ. ಇದೊಂತರಹ 
ಆರಾಧನೆ ಮಟ್ಟ ಕೂಡ ಮುಟ್ಟುತ್ತೆ. ಈ ಆರಾಧನೆ ಪರಂಪರೆ ಜತೆ ಅನುಸಂಧಾನ 
ಮಾಡೋಕೆ ಎಷ್ಟು ಉಪಯುಕ್ತ ಅಂತ ಸಂಶಯ. 

ನಿ: ಹಿರಿಯ ಲೇಖಕರ ಬಗ್ಗೆ ಗೌರವ ತೋರಿಸಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಪರಂಪರೆ ಅವರು. ಅಲ್ರೀ, 
ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಗೆ ನೀವು ಗೌರವ ತೋರಿಸಲ್ವಾ? ಅವರ ಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮ ಕೋಪ ಏನೇ 
ಇರಲಿ. 

ಸಂ: ಗೌರವ ತಪ್ಪು ಅಂತಲ್ಲ ಸಾರ್‌. ಗೌರವ ಅನ್‌ ಕ್ರಿಟಿಕಲ್ಲಾಗಿದ್ರೆ ಅಂತ... 

ನಿ:  ಕ್ರಿಟಿಕಲ್ಹಾಗಿ ಕೂಡ ಇದೆಯಲ್ಲ. ಈಗ ತೀನಂಶ್ರೀ ಅವರ "ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಕ 
ಮೀಮಾಂಸೆ' ಓದಿದ ಮೇಲೆ ಬಹಳ ಗೌರವ ಬಂತು. ಅವರ "ಒಲುಮೆ' ಪದ್ಮಗಳು 
ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹಿಡಿಸಿದವು. ಭಾವಾತ್ಮಕವಾಗೂ ಬೌದ್ದಿಕವಾಗೂ ಇದಾರಲ್ಲ ಅಂತ 
ಖುಶಿ ಆಯ್ತು. ಆದರೆ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ತಿಳಿದ ಕೆಲವು ವಿವರಗಳು, ನನ್ನನ್ನು 
ಕ್ರಿಟಿಕಲ್‌ ಮಾಡಿದವು. ನಾನು ನನ್ನ ಪದ್ಮದಲ್ಲಿ, ಆಲದ ಮರ ತೊಟ್ಟಿಲು ತೂಗೋಕೂ 
ಆಗುತ್ತೆ, ಪೊಟರೆಗಳಿಗೂ ಜಾಗಕೊಡುತ್ತೆ ಅಂತ ಅಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದೀನಿ. 

ಸಂ: ಈ ಕ್ರಿಟಿಕಲ್‌ ಡಿಸ್ಬೆನ್ಸ್‌ ನಿಮಗೆ ಮಾಸ್ತಿ ಜತೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ ಅನಸುತ್ತಾ? 

ನಿ: ಇಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಅಂದ್ರೆ ನಾನು ಬರದಿರೋದು ಅವರ ಒಂದು ದಿವಸದ ದಿನಚರಿ. 
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ಅವರ ವರ್ಕ್‌ ಬಗ್ಗೆ ಅಲ್ಲ, ಅವರ ಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆ ಬರದಿದೀನಿ. ಅವರ ಜನರೇಶನ್‌ 
ನವರು ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಗಿಧ್ಯಾತ್ಮ ಅಂತ ಬಡಕೋತಿರುವಾಗ, ಈ ಮನುಷ್ಯ ೯೬ನೇ 
ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಕ್ಲಬ್ಬಿಗೆ ಬರತಿದ್ರು. ಯಾರೋ ಒಂದ್ಸಲ "ಏನ್‌ ಸಾರ್‌! ಈ 
ವಯಸ್ಸಲ್ಲಿ ಬರ್ತೀರಲ್ಲ' ಕೇಳದಾಗ, "ಬೇಕಾದರೆ ಆ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ ಬಿಡ್ತೀನಿ. 
ಆದ್ರೆ ಕ್ಲಬ್‌ ಬಿಡೋಕಾಗಲ್ಲ' ಅಂದಬಿಟ್ಟ ಆ ಮನುಷ್ಯ. ಅಂದರೆ ಜೀವನದ ಆಸಕ್ತಿ 
ಪ್ರೀತಿ ಇರುತ್ತಲ್ಲ, ಅದನ್ನ ತೋರಿಸೋಕೆ ನಾನು ಬರದಿದ್ದು. 

ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಜತೆಗಿನ ನಿಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸಂಬಂಧ ಕೂಡ ಈ ಬಗೆಯ ಮೆಚ್ಚುಗೆಗೆ 
ಕಾರಣವಿರಬೇಕು. | 

ಇಲ್ಲಪ್ಪಾ, ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ ಮಾಸ್ತಿ ಪದ್ಮಗಳನ್ನ ಓದ್ತಾ ಇದ್ದಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಅವರ ಕತೆಗಳನ್ನು ಓದಿದ್ದೆ. ನಿಜ ಅವರ ಊರು ನಮ್ಮೂರಿಗೆ ಹತ್ರ. ನಾನಿನ್ನೂ 
ಅನಾಮಿಕನಾಗಿದ್ದಾಗಲೂ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದ್ರೆ ಎಲ್ಲ ವಿಚಾರಸೋರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಡಿವಿಜಿ ಅವರ ಹತ್ರ ಮಾತಾಡೋಕೆ ಆಗತಾ ಇರಲಿಲ್ಲ. ದೊಡ್ಡಮನುಷ್ಯನಾಗಿದ್ರೂ, 
ಸಾಮಾನ್ಯನಾಗಿ ಬಿಹೇವ್‌ ಮಾಡೋದು ಇದೆಯಲ್ಲ, ಅದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬರಲ್ಲ. 
ಇದು ಅವರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂತು? ಪರಂಪರೆ ಕೊಟ್ಟಿರೋ ಒಂದು ಕೊಡುಗೆ ಅಂತ 
ಅಂದ್ಕೊಂಡೆ ನಾನು. ಆ ಜನರೇಶನ್ನೇ ಹೊರಟ್ಟೋಯ್ತು ಬಿಡಿ. ಈ ನವ್ಕದವರ 
ಜಗಳಗಳ ಮುಂದೆ ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಭಾಳ ದೊಡ್ಡೋರು. 

ಜಗಳಗಳು ತಾತ್ವಿಕವಾಗಿದ್ದಾಗ ಕೇಡು ಅಂತ ತಿಳೀಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 

ಹೌದು, ಆದರೆ ನವೃದವರ ಜಗಳಗಳೆಲ್ಲ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗೇ ಇದ್ದವು. ಬಾರಲ್ಲಿ 
ಕುಡಿಯೋದು, ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಕಚ್ಚಾಡೋದು. ಅದಕ್ಕೆ ತಾತ್ವಿಕವಾದ ನೆಲಗಟ್ಟು 
ಕೊಡೋದು. 

ನವ್ಯದವರ ಜಗಳಗಳೇ ನಿಮಗೆ ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಮೌಲ್ಯಗಳ ಸಂಕೇತ ಅಂತ 
ತಿಳಿಯೋಕೆ ಕಾರಣವಾಯಿತಾ ಹೆಂಗೆ? 

ಹಾಗನಿಸಿಲ್ಲ ನನಗೆ. ಸಹಜವಾಗೆ ಅವರನ್ನ ನಾನು ಒಪ್ಪಿದೀನಿ. ನೀವು ಇದನ್ನ ನನ್ನ 
ಲಿಮಿಟೇಶನ್ನು ಅಂದ್ರೂ ಪರವಾಯಿಲ್ಲ. 

ಹಾಗಲ್ಲ ಸಾರ್‌, ನಿಮ್ಮ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕದ ಹೆಸರು "ಹಿರಿಯರು ಹರಸಿದ ಹೆದ್ದಾರಿ'. 
ಜತೆಗೆ "ಹಳೆತಲೆಮಾರಿನವರು' ತರಹದ ಅನೇಕ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪರಂಪರೆ 
ಜತೆ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ ತಾತ್ವಿಕವಾದ ಗುದ್ದಾಟವೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ ಅಂತ. 
ಗುದ್ದಾಡೋ ಪ್ರಮೇಯ ನಿಮಗೆ ಯಾವಾಗ ಬರುತ್ತೆ? ಒಂದು ಕಾವ್ಕಪರಂಪರೆಯಿಂದ 
ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ ಧುಮುಕಿದಾಗ. ಯಾವಾಗಲೂ ಬೇಸಿಕಲಿ ಪರಂಪರೆ ಒಂದೇ ಇರುತ್ತೆ. 
ಅದನ್ನ ನೋಡೋ ದೃಷ್ಟಿಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ ಆಗ್ತವೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿ ನಮ್ಮನಮ್ಮ 
ಕಾವೃಪಂಥಗಳ ಮೇಲೆ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರ್ತವೆ. ರಮ್ಮ ಪಂಥದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ನಾನು 
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ಮಾಸ್ತಿಯವರನ್ನ ನೋಡೋ ರೀತಿ ಬೇರೆ. "ಮಾಸ್ತಿ' ಪದ್ಮ ರಮ್ಮಸಂಪ್ರದಾಯದ್ದು. 
ಅದೇ ನವ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಲೇವಡಿ ತಮಾಶೆ ಎಲ್ಲ ಮಾಡಿದೀನಿ "ಮುದುಕ' ಅನ್ನೋ 
ಪದ್ಮದಲ್ಲಿ. 

ಕುವೆಂಪು ಕೂಡ ರಮ್ಮಸಂಪ್ರದಾಯದ ಲೇಖಕರೇ. ಆದರೆ ಮಾಸ್ತಿ ಜತೆಗೆ ಅವರು 
ಸಂದರ್ಭ ಬಂದಾಗ ತೀವ್ರವಾಗಿ ವಾಗ್ವಾದ ಮಾಡ್ತಾ ಇದ್ರು. 

ಮಾಸ್ತಿ ಬೆಳೆದುಬಂದ ರೀತಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಅವರು ಮೊದಲಿಂದಲೂ ಒಂದು 
ಸುಸ್ಲಿತಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದೋರು. ಕೆಲವು ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಯಾವುದನ್ನ ಕ್ರಿಟಿಸೈಸ್‌ 
ಮಾಡ್ತೀವಿ, ಅವಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಪಡಕೊಂಡು ಬಂದೋರು. ಒಂದ್ಸಲ ಮಾಸ್ತಿ ಹೇಳಿದರು 
ನನಗೆ: “ನೋಡಪಾ, ನನಗೆ ಸಂಪ್ರದಾಯವಾದಿ ಅಂತಾರೆ. ನಾನು ಹರಿಜನ ಜತೇಲೂ 
ಊಟ ಮಾಡಿದೀನಿ”; ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದನ್ನ ಟೀಕಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವರ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಅದೇ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಕ್ರಾಂತಿ. | 
"ಶೂದ್ರತಪಸ್ವಿ' ಹೊತ್ತಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಮಾಸ್ತಿ ಕುವೆಂಪು ತಾತ್ವಿಕ ಸಂಘರ್ಷಾನ ನೀವು 
ಹ್ಯಾಗೆ ಗ್ರಹಿಸ್ತೀರಿ? 

ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ರೀತಿ ವರ್ಗೀಯ ಪ್ರತಿಭಟನೆ ಸಹ ಶುರುವಾಯಿತು. ಆಗ ನಾನು 
ಕಾಲೇಜಲ್ಲಿ ಓದಿದ್ದೆ. ನಿಜಕ್ಕೂ ಬೇಜಾರಾಯಿತು. ಆದರೆ ಮಾಸ್ತಿ ಸ್ವತ: ಹೇಳಿದ್ದನ್ನ 
ಕೇಳಿದೇನೆ: “ಪುಟ್ಟಪ್ಪನವರ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವತ್ತೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಕೇಡು ಮಾಡಿಲ್ಲ. 
"ಶೂದ್ರತಪಸ್ವಿ'ಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಜನರ ಬಗ್ಗೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಕೋಪ ಇದೆ ಅಂದಾಗ 
ಆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಮಾಡಿದ್ದು. ಖಂಡಿತಾ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ, ಆ ವರ್ಗದ ಜನಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ದ್ವೇಷ ಇಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಅವರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ 
ನಾನೇ ಹುಡುಕ್ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅವರ ಕಲೆಕ್ಟನ್‌ ಹಾಕಿದೇನೆ. ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ 
ತುಂಬಾ ಅಭಿಮಾನ ಇದೆ”. ಮಾಸ್ತಿ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದ ದಸರಾ ಕವಿಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ 
ಕುವೆಂಪು ಪದ್ಕ ಓದಿದರು- ೧೯೫೯ನೇ ಇಸ್ವಿಯಲ್ಲಿ, ನಾನೂ ಭಾಗಿಯಾಗಿದ್ದೆ. ಅಂದರೆ 
ಅವರು ಪರಸ್ಪರ ಗೌರವ ಕೊನೇವರೆಗೂ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ರು. 

ಸಾರ್‌, ಪರಂಪರೆಯನ್ನ ಕೇವಲ ಮೌಲ್ಯವಾಗಿ ನೋಡೋ ನಿಲುವೇ, 
ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಘರ್ಷಹೀನತೆ ಅಂಶವನ್ನ ಸೇರಿಸಿಬಿಡುತ್ತೆ ಅನ್ನೋ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯಾಕೆ 
ಎತ್ತಬೇಕಾಗಿದೆ ಅಂದ್ರೆ, ದೊಡ್ಡ ಜಿಗಿತಗಳಿಗೆ ಅದು ತೊಡಕಾಗುತ್ತೆ ಅಂತ. ಇದು 
ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಇಡೀ ಬರೆಹಕ್ಕೆ ಮಿತಿಹಾಕಿದೆಯಲ್ವಾ? ಕೃತಜ್ಞತೆ ಭಾವ ಇದೆಯಲ್ಲಾ, 
ಅದು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿರೋ ಹಾಗೇನೆ, ದೊಡ್ಡ ಮಿತಿ ಕೂಡ ಆಗಬಹುದು, 
ಆಗಿದೆ ಅಂತ ನನಗೆ ಅನಿಸಿದೆ. 

(ನಗುತ್ತ) ನಿಜಾ ಹೇಳ್ತೀನಿ. ನನಗೆ ಸಂಘರ್ಷ ಮಾಡಬೇಕು ಅಂತ ಖಂಡಿತಾ ಅನಿಸೇ 
ಇಲ್ಲ. ವಿನಾಕಾರಣ ಯಾಕ್‌ ಸಂಘರ್ಷ ಮಾಡಬೇಕು? ನಾನು ಮಾಡಬೇಕಾದ್ದು 


ಕೆ ಎಸ್‌ ನಿಸಾರ್‌ ಅಹಮದ್‌ ಅವರೊಂದಿಗೆ / ೧೨೭ 


ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಲ್ಲ, ಮೌಲ್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ. ಸಂಘರ್ಷಾನ ನಾನು ಮಾಸ್ತೀನ ಹಿಡ 
ಕೊಂಡು ಯಾಕ್‌ ಮಾಡಲಿ? (ಕೊಂಚ ಹೊತ್ತು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು, ತಟ್ಟನೆ ಆವೇಶದಿಂದ) 
ನೋಡ್ರಿ, ಈ ದೇಶ, ಇಲ್ಲಿನ ಜನಾ, ನನಗೆ ಭಾಳ ಕೊಟ್ಟಿದಾರಿ. ನಿಜಾ ಹೇಳ್ತೀನಿ, 
ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಸಾಬರು ದಿಲೀಪಕುಮಾರನ್ನ ಅಜರುದ್ದೀನನ್ನ ಕರದು ಸನ್ಮಾನ 
ಮಾಡ್ತಾರೆ. ಅವರೆಲ್ಲ ಈಗ ಏನು ಅನ್ನೋದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಾಗಿದೆ. ಒಬ್ಬ 
ಇಲ್ಲೇ ೪೦ ವರುಷಗಳಿಂದ ಬರೀತಾ ಇದಾನೆ. ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಒಳ್ಳೇ ವಾತಾವರಣ 
ಕ್ರಿಯೇಟ್‌ ಮಾಡಿದಾನೆ. ಅವನನ್ನ ನೋಡಿಲ್ಲ ಓದಿಲ್ಲ. ಈಗ ಬರ್ತಾರೆ, ನಾನು 
ಹೋಗೋದಿಲ್ಲ.ಕನ್ನಡದ ಓದುಗರು ನನಗೆ ಭಾಳ ಔದಾರ್ಯ ತೋರ್ಸಿದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ನಾನು ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿ ಇರಬಾರದಾ?ನಾನು ಎಲ್ಲೋ ಹೇಳಿಕೆ ಕೊಟ್ಟೆ. "ನಾನು 
ಮುಸಲ್ಮಾನನಾಗಿ ಪುನರ್ಜನ್ಮ ನಂಬೋಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದು ಇದೆ ಅಂತ ಆದರೆ, 
ಅದು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲೇ, ಅದೂ ಬೆಂಗಳೂರಲ್ಲೇ, ಅದೂ ಗಾಂಧಿಬಜಾರಲ್ಲೇ 
ಹುಟ್ತೀನಿ. ಮಾಸ್ತಿ ಅವರಂಥೋರ ಜತೆ ಬದುಕೋಕೆ ಇಷ್ಟ ಪಡ್ತೀನಿ' ಅಂತ. ನೀವು 
ಇದನ್ನ ಏನು ಬೇಕಾದರೂ ಕರೀರಿ. | 

ಸಾರ್‌, ನಿಮ್ಮ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಗಳು ಜಾಸ್ತಿ. ಅವು ಕೆಲವು ಕಡೆ ತುಂಬ ಕೃತಕವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತವೆ. 

ಏನಾಗುತ್ತೆ, ಒಬ್ಬ ರೈಟರ್‌ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರವಾಗಿ ಯಾವತ್ತೂ ಬರೆಯೋಕೆ ಸಾಧ್ಯಾನೇ 
ಆಗಲ್ಲ. ಕೆಲವು ನವ್ಮದವರು ವಿಮರ್ಶಕರನ್ನ ಮನಸಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬರ್ದಿದಾರೆ. 
ನಾನು ಯಾರನ್ನೂ ಮೆಚ್ಚಿಸಬೇಕು ಅಂತ ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರು "ಇವನು ಮಾಸ್ತೀನ 
ಮೆಚ್ಚಿಸಬೇಕು ಅಂತ ಬರೀತಾನೆ' ಅಂತ ಆರೋಪ ಮಾಡ್ತಾರೆ. ಅದನ್ನನಾನು 
ಜೀವಮಾನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ಹೇಗೆ ಸಹಜ ಅನ್ಸುತ್ತೋ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದೇನೆ. 
ಒಂದು ಕಡೆ ಇಂಗ್ಲೀಶಿನ "ಗೋಲ್ಡನ್‌ ಟ್ರೆಜರಿ'ಯ ವಡ್ಸ್‌ ವರ್ತ್‌, ಶೆಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ಮೇಲೆ ತುಂಬ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರದೋರು. ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ನವ್ಯರಲ್ಲಿ ಆಡೆನ್‌. 
ಆಮೇಲೆ ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಗಾಢವಾಗಿ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಿದೋನು. ಆಮೇಲೆ ಕುವೆಂಪು, 
ಬೇಂದ್ರೆ, ಕೆಲವು ಸಲ ಅಡಿಗ. ಪ್ರಾಸ ನನಗೆ ಇಷ್ಟ. ಪ್ರಾಸಗಳಿಂದ ನಾನು ಏನು 
ಹೇಳಬೇಕೂಂತ ಇದೀನಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡ ಆಗಿಲ್ಲ. 

ಜತೆಗೆ ನಿಮ್ಮ ನಂತರದ ಪದ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕತಭೂಯಿಷ್ಮತೆ ಜಾಸ್ಲಿಯಾಗ್ತಾ 
ಹೋಯ್ತು. 

ಬಹುಶಃ ನಿಜ, ಅದು ನನ್ನ ನವ್ಕಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಲಿರಿಕ್ಸಲ್ಲಿ ಆಗ್ತಾ ಇದೆ. ಲಿರಿಕ್ಸಲ್ಲೂ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಜಳಸಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಬೇಕು ಅನ್ನೋ ವ್ಯಾಮೋಹ ಅಂತಲ್ಲ ಅದು. ಸಹಜವಾಗಿ 
ಇದೆ. ನಾನು ಓದಿರೋದು ಹಾಗೆ. ನಮ್ಮ ಓದು ನಮ್ಮ ಆಲೋಚನಾ ಕ್ರಮಾನ 
ರೂಪಿಸಬಹುದು. ಈಗ ಡಿವಿಜಿ, ಕುವೆಂಪು ಎಆರ್‌ ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿ, ವಿಸೀ ಇಂತಹವರನ್ನ 
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ಒದ್ದಾಗ, ಕನ್ನಡದ ಜೊತೆಜೊತೇಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತವೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಂದ್‌ ಚಿಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. 
ಕುವೆಂಪು ಅವರನ್ನ ತುಂಬಾ ಓದ್‌ ಕೊಂಡರೆ ಏನಾಗುತ್ತೆ? ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕೃತ ಇದೆ 
ನೋಡಿ. ಆದರೆ ನನ್ನ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ, “ನಾನು ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ವಾಗ್ಗಿ 
ಜೃಂಭಣೆ ಬೇಕಾಗಿತ್ತಾ, ಇನ್ನೂ ಸರಳವಾಗಿ ಬರೀಬಹುದಾಗಿತ್ತಲ್ಲ' ಅನ್ಸಿದೆ. 

ಸಂ: ಕುವೆಂಪು ಪ್ರಭಾವ ನಿಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ ತಾತ್ವಿಕವಾಗಿ ಯಾವತರಹ ಅಂತ 
ಕೇಳಿದರೆ ಏನು ಹೇಳತೀರಿ? 

ನಿ: ಕುವೆಂಪು ನಾನು ವಿದಾ ರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಬಹಳ ಪ ಪ್ರಭಾವ 
ಬೀರದೋರು. ನನ್ನ ಸಂವೇದನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗ ಅವರು. "ಕಾನೂರು ಹಗ್ಗಡತಿ' 
ಒದ್ದಾಗ ಓ ಮೈಗಾಡ್‌! ನಿಜಕ್ಕೂ ಹೇಳ್ತೀನಿ, ನನ್ನ ಬದುಕಿನ ಆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದರು 
ಅವರು. ನನ್ನ ವಿಶ್ಯುಯಲ್‌ ವಿಶನ್‌ ನಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತವಾದ ಚಿತ್ರವತ್ತಾದ ಏನಾದರೂ 
ಬಂದಿದ್ರೆ ಬಹುಶಃ ಅವರು ಕಾರಣ. 

ಸಂ: ಬೇಂದ್ರೆ? 

ನಿ: ಅವರ ಪ್ರಭಾವಾನೂ ಆಗಿದೆ. ನನ್ನ ಲಯಗಾರಿಕೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ಬೇಂದ್ರೆ ಇದಾರೆ. 
"ಮಾಯಾಕಿನ್ನರಿ' “ಜೋಗಿ' "ಶ್ರಾವಣ' ಇವೆಲ್ಲ ಭಾಳ ಓದ್ಕೊಂಡಿದೀನಿ. 
"ಮೊದಲಗಿತ್ತಿಯಂತೆ ಮೆರೆಯುವೆ ತಾಯಿ' ಪದ್ಧ ನನ್ನ “ಸವತಿ ಮಕ್ಕಳಹಾಗೆ 
ಕಾಡಬೇಡವ್ವಾ'ದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ಒಬ್ಬ ಭಾವಗೀತಕಾರರಾಗಿ 
ದೊಡ್ಡಕವಿಗಳು. ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಒಂದು ರೀತಿ ಗಾಂಭೀರ್ಯದ, ಒಂದು ಎತ್ತರದ 
ಕವಿ. ಮಹಾಕಾವ್ಕನೂ ಬರೀಬಲ್ಲರು. ಲಿರಿಕ್ಕೂ ಬರೀಬಲ್ಲರು. ಇದು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭಾ 
ಅಲ್ಲ. 

ಸಂ: : ನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿಯವರನ್ನು ನೀವು ಬಹಳ ನೆನಸ್ಕೊಳ್ತೀರಿ. ಕೆಎಸ್‌ನ ಅವರ ಸಾಧನೆ 
ಎಲ್ಲಿದೆ ಅನಿಸಿದೆ? 

ನಿ: ನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿ ತನ್ನ ಲಿಮಿಟೇಶನಲ್ಲೇ ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆ ಕವಿ. ಸಹಜವಾದ ಕವಿ ಅವರು. 
ಅವರನ್ನ “ಇವರು ಮೈಸೂರುಮಲ್ಲಿಗೆ ಕವಿ' ಅಂದುಬಿಡ್ತಾರೆ. ಅದನ್ನ ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು 
"ತೆರೆದ ಬಾಗಿಲು' ತರಹದ ಪದ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ ಅವರು ಹೊಸ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನ ಮಾಡಿಲ್ಲವಾ? ಅಲ್ಲಿ ಡೆಪ್ತ್‌ ಇಲ್ವಾ? “ಶಿಲಾಲತೆ' ಆದಮೇಲೆ 
ಅವರ ಕಾವ್ಯದ ರೀತೀನೆ ಛೇಂಜ್‌ ಆಗಿದೆ. ಮಧ್ಯ ಬೇರೆತರಹದ್ದೂ ಬರೀತಾರೆ. 
ಏನ್‌ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ. ವಿಮರ್ಶಕರು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಬೇಕ್‌ 
ಬೇಕಂತ ಡ್ಕಾಂ ಮಾಡ್ತಾರೆ. 

ಸಂ: . ಅಡಿಗರು? | 

ನಿ: ಅಡಿಗರೂ ಅಷ್ಟೆ. ಅವರ ರೋಮ್ಯ್ಕಾಂಟಿಕ್ಸ್‌ ಪೊಯಮ್ಸ್‌ ತುಂಬಾ ಅದ್ಭುತವಾಗಿವೆ. 
"ಮೋಹನಮುರುಳಿ' ಆಮೇಲೆ "ಕಲ್ಲಾಗು ಕಲ್ಲಾಗು ನಿನಗೆನೀನೆ ಗೆಳೆಯ' ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ 


ಸಂ: 


ಕೆ ಎಸ್‌ ನಿಸಾರ್‌ ಅಹಮದ್‌ ಅವರೊಂದಿಗೆ / ೧೨೯ 


ನೇರವಾಗಿ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ತುಡಿತಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಕೂಡಾ ಬಾಯಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ, ನಾಲಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ ಅನ್ಸುತ್ತೆ. ಇವತ್ತಿಗೂ ಒಂದೊಂದ್‌ ಸಲ ಬೇಜಾರಾದಾಗ “ಅತಿಥಿಗಳು' 
ಓದಬೇಕು ಲನ್ಸುತ್ತೆ- ಕಂಪ್ಕಾರಿಂಗ್‌ ಟು "ವರ್ಧಮಾನ' "“ಭೂಮಿಗೀತ' . ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಆಳ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕೂಡ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಉಲ್ಲಾಸ ಕೊಡುವಂಥ ಮೂಡ್ಸ್‌ 
ಇರುತ್ತಲ್ಲಾ, ಅದು ನನಗೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಾಗುತ್ತೆ. 

ಈಗ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೀತಿರೋ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ನಿಮ್ಮನ್ನ ಸೆಳೀತಿದಾರೆ. 

ನನ್ನ ನಿಲುವು ಏನು ಗೊತ್ತೇನು? ನೀವು ಬಹಳ ಮಹತ್ವದ್ದು ಬರದು ಸಾಧಿಸಬೇಕಾ 
ದ್ದಿಲ್ಲ. ಸಹಜವಾಗಿ ಬರೆದರೆ ಸಾಕು. ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಮೆಚ್ಚಿಸೋಕೆ ಬರೀಬೇಡಿ. ನಿಮಗೆ 
ಏನು ಸಾಧ್ಮಾನೋ ಅದನ್ನ ಮಾಡಿ. ಅದಕ್ಕೇ ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾವ್‌, ವೆಂಕಟೇಶಮೂರ್ತಿ, 
ಶಿವಪ್ರಕಾಶ ಅವರೆಲ್ಲ ಇಷ್ಟವಾಗ್ತಾರೆ. ಶಿವಪ್ರಕಾಶ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರೆಯೋನು. 
ಈಗ ನಾಟಕ ಹಿಡ್ಕೊಂಬಟ್ಟು ಆ ಕಡೆ ಹೋಗಿದಾನೆ. ಇವರೆಲ್ಲ ಏನು ಗೊತ್ತೇನ್ರಿ? 
ಏನನ್ನಾದ್ರು ಹೇಳಬೇಕು ಅನ್ನೋ ತೀವ್ರತೆ ಬಂದ್ರೆ, ಯಾರು ಇಷ್ಟಪಡ್ಲೀ 
ಪಡದೇಇರ್ಲೀ ಬರೆಯೋರು. ವಿಮರ್ಶಕರು ಒಪ್ತಾರಾ ಅವೆಲ್ಲ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅದು 
ಬಹಳ ಖುಷಿ ನನಗೆ. ನಮ್ಮ ನಂತರದ ಜನರೇಶನ್‌ನಲ್ಲಿ ಇವರೆಲ್ಲ ತುಂಬಾ 
ಸೊಗಸಾಗಿ ಬರಿತಾ ಇದಾರೆ. ಪದ್ಕಾನ ಖುಶಿ ಕೊಡೋ ಲೆವೆಲ್ಲಲ್ಲಾದ್ರೂ ಬರೀತಿ 
ದಾರಾ? ಅದೂ ಇಲ್ವಲ್ಲಪ್ಪ ಕೆಲವರಲ್ಲಿ! 

ಸಾರ್‌, ನೀವು ಖುಶಿಯಾಗಿರೋ ತತ್ವವನ್ನ ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಹೇಳತಾ ಇದೀರಿ. ಆದರೆ 
ತಾತ್ವಿಕವಾಗಿ ಇದರದೊಂದು ಕಷ್ಟ ಇದೆ. "ರಾಮನ್‌ ಸತ್ತಸುದ್ದಿ'ಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ 
ನವಿಲೆಯ ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಹನುಮನ ಮುಗ್ದತೆ ಚಿತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. ಅವನು 
ನಾಗರಿಕ ಕೋಲಾಹಲಗಳ ಅರಿವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಮುಗ್ದತೆಯಲ್ಲಿ “ತೃಪ್ತ' 
ಅಂತ ಬರುತ್ತೆ. ಇದು ಒಂಥರಾ ಯಥಾಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪೋದು ಅನಸೋಲ್ಲವಾ? 
ಸರ್ಟನಲಿ ಇಟ್‌ ಈಸ್‌ ನಾಟ್‌ ದಟ್‌. ಅವನ ಅಜ್ಞಾನ ಎಲ್ಲ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. 
ನಾನು ಗ್ಲೋರಿಫೈ ಮಾಡ್ತಿಲ್ಲ. ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಇವತ್ತಿನ ಈ ಸೊಸೈಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಹನುಮನ್ನ ನೀವು ಸರ್‌ ಸಿವಿರಾಮನ್‌ ಮಾಡೋಕೆ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಜೀವನದ 
ಎರಡು ವಾಸ್ತವಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೀನಿ. ಒಂದು ವಿದ್ಯೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಅವಿದೈೆ. ಅದರ 
ಪ್ರತೀಕಗಳು ಇವರಿಬ್ಬರು. ಅವಿದ್ಕೆ ಅಂದ್ರೆ ಅಜ್ಞಾನ ಅಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಕಾ 
ಅವಿದ್ಕಾ ಅಂತಾರೆ. ಜೀವನಕ್ಕೆ ಇವೆರಡೂ ಬೇಕು. 

ರಾಮನ್‌ ಹನುಮರ ನಡುವಿನ ಅಂತರ ನೈಸರ್ಗಿಕ ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲ, ಅದು ಮನುಷ್ಯರು 
ಮಾಡಿದ್ದು ಕೂಡ ಅಲ್ಲವಾ? 

ಅದು ಹೌದು. ಅಂದರೆ ನಾನು ಅಲ್ಲಿ ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಿರೋದು. ಇದು ಕವಿಗೇ 
ಅರ್ಥ ಆಗ್ತಾ ಇಲ್ಲ - ಇವನು ಸರೀನೋ ಅವನು ಸರೀನೋ? ಆದರೆ ಕವಿತೆಯ 


೧೩೦ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ಕೊನೆಗೆ ರಾಮನ್‌ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳೋದು ಹನುಮಾನೇ. ನಾನು ಜೀವನದ 
ಸತ್ಯ ಹೇಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದೀನಿ. “ರಾತ್ರಿ ಕಳ್ಳಭಟ್ಟಿಯ ಹೊಡೆದು- ನಾಡಿದ್ದು ನಾಳೆಯ, 
ನಾಳೆ ಇವೊತ್ತಿನ, ಇಂದು ನೆನ್ನೆಯ ಪುನರಾವರ್ತನೆಯ ಏಕತಾನತೆಯಲ್ಲಿ'' ಅವನ 
ಜೀವನ ಸಾಗಿದೆ. ನಾವು ಅನೇಕ ಸಲ ಊರ ದನಾ ಕಾದು ದೊಡ್ಡಬೋರೇಗೌಡ 
ಅನ್ನಿಸ್ಕೊಂಡ ಹಾಗೆ, ಅನಗತ್ಯವಾದ ಆಗುಹೋಗುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ತಲೆಕೆಡಿಸಿಕೊಳ್ತೀವಿ. 

ಹೀಗೆ ತಲೆಕೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳೋದನ್ನು ವಿಚಾರ ಮಾಡೋದು ಅಂತ ಕರಿಯೋದಾದರೆ, 
ಇದರಿಂದ ಖುಶಿ ಕಡಿಮೆಯಾಗಬಹುದು, ತಲ್ಲಣ ಜಾಸ್ತಿಯಾಗಬಹುದು, ನಿಜ. 
ಆದರೆ ಆ ತಲ್ಲಣ - ಯೋಚನೆ, ಬದುಕಿನ ಲೋಕದ ಚಲನೆಗೆ ಅಗತ್ಯ ಅಲ್ಲವಾ? 
ಅಲ್ಲ ಇವರೆ. ಬರೀ ಯೋಚ್ನೆ ಮಾಡಿದರೆ ಸಾಲದು. ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಏನ್ಮಾಡೋಕೆ 
ಸಾಧ್ಯ? ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನೀವು ಅಸಹಾಯಕರು. ಅಸಹಾಯಕರಾದಾಗ ನಿಮಗೂ 
ಅಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಹನುಮನಿಗೂ ಏನೂ ವೃತ್ಕಾಸ ಇಲ್ಲ. ಈ ತಾತ್ವಿಕವಾದ ಸಂಗತಿ 
ನಾನು ಹೇಳಿರೋದು. ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿ ಏನೆಂದರೆ, ಹನುಮ 
ಸ್ವತಂತ್ರ ಜೀವಿ ಅಲ್ಲ ರಾಮನ್‌ ಥರ. ತುಂಬಾ ಅಸ್ವತಂತ್ರ ಅವನು. ಆ ಗದ್ದೆ, ಆ 
ಧಣಿ, ಆ ಊರಿನ ಮುಂದಾಳು, .ಆಗ್ರಾಮದೇವತೆ, ಸಾಲದ ಹೊರೆ. ಇಂತಹ 
ಅತಂತ್ರನಾದವನು ಹೇಗೆ ಬಾಳಬಲ್ಲ? ಅವನ ಬಗ್ಗೆ "ನೀನೂ ಇಂಪ್ರೂವ್‌ ಆಗಬೇಕು' 

ಅಂತ ಘೋಷಣಾ ಪತ್ರ ಕೊಡೋಕಾಗಲ್ಲ. ಕಂಪೇರ್‌ ಮಾಡಿರೋದು ಏನಂದೆ, 

ಈ ಎರಡು ರೀತಿಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳ ವಾಸ್ತವಗಳು, ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಗಳೇ. ಯಾವುದನ್ನೂ 
ಕಡೆಗಣಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಜೀವನದ ಅಸಾಂಗತ್ಮ ಇದು. 

ಇಂತಹ ತಾತ್ವಿಕವಾದ ಆಯಾಮವುಳ್ಳ ಗಂಭೀರ ಪದ್ಮಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ. 

ಆದ್ರೂ ಸಮಕಾಲೀನಕವಿಗಳ ಜತೆ ಇಟ್ಟು ನೋಡಿದರೆ, ನಿಮ್ಮ ಕಾವ್ಮ ಜನಪ್ರಿಯ 
ಸ್ಪರದಲ್ಲೇ ಇರಲು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತೆ. ಇದನ್ನು ನೀವು ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ 
ಬಯಸ್ತಿದೀರಾ? 

ನೋಡಿ... (ಹಿಂಜರಿಕೆ ದನಿಯಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿದರೆ ಬಹುಶಃ ತಪ್ಪಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ರೂ 
ಹೇಳಿದೀನಿ. ನನ್ನ ಜತೆಗಾರರಲ್ಲಿ ಇಂಟಲೆಕ್ಟುವಲ್‌ಗಳನ್ನಷ್ಟೇ ಮುಟ್ಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿರೋರು ಇದಾರೆ. ತಾವಾಗಿ ಹಾಡ್‌ಬಿಟ್ಟು ಜಾನಪದೀಯವಾಗಿ ದೊಡ್ಡವರಾಗಿ 
ಭೇಶ್‌ ಅನಿಸ್ಕೊಂಡೋರೂ ಇದಾರೆ. ಆದರೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ತರದೆ ಮುಟ್ಟಿದ ಕವಿಗಳೇ 
ಕಡಿಮೆ. ಸಿನೆಮಾ ನೋಡುವಂತಹ ಮನೋಭಾವದ ಒಬ್ಬ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ, ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ವಿಜ್ಞಾನಿ, ಒಬ್ಬ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸೀರಿಯಸ್‌ ವಿದ್ಕಾರ್ಥಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಒಬ್ಬ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಪರಿಣತ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ -ಹೀಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ತರಗಳ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮನೋಧರ್ಮಗಳ 
ಜನರಿಗೆ ಹಿಡಿಸೋದಿದೆಯಲ್ಲ, ಇದು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ. 

ಅಂದ್ರೆ ನಿಮಗೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಜನಪ್ರಿಯತೆಯನ್ನು ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದೀರಿ. 


ಹ 


ಇ 


ಸಂ: 


ಸು೦:; 


ಸಿ0೦: 


ಕೆ ಎಸ್‌ ನಿಸಾರ್‌ ಅಹಮದ್‌ ಅವರೊಂದಿಗೆ / ೧೩೧ 


ಖಂಡಿತಾ. ನಾನು ಪದ್ಮ ಬರೆದರೆ, ಸಾಕ್ಷಿಯವರೋ ಸಂಕ್ರಮಣದವರೋ ಪ್ರಕಟ 
ಮಾಡಿ ಯಾರೋ ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಕರು ಓದೋದಲ್ಲ. ಓದುಗ ಎಲ್ಲೋ ಒಂದು 
ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಇರಲಿ, ಸಂತೋಷ ಆಗ್ಲಿ, ದುಃಖ ಆಗ್ಲಿ, ಸಮಸ್ಯೆ ಇರಲಿ, ಅವನಿಗೆ 
ಅರಿವಾದರೆ ಸಾಕು. 

ಈ ಜನಪ್ರಿಯತೇನೇ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆ ಅಂತ ಎಂದಾದರೂ ನಿಮಗೆ ಅನಿಸಿದೆಯಾ? 
ಹೌದು, ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಕಿರಿಕ್ಕೂ ಆಗುತ್ತೆ. ಈ ಜನಪ್ರಿಯತೆಯಿಂದ ಏನಾಗುತ್ತೆ, 
ನಾವು ಯಾವುದನ್ನು ಮೇಲ್ಮಟ್ಟದ ಪದ್ಮಗಳು ಅನ್ನೊಂಡಿದಿವೋ ಅವೆಲ್ಲ ಮರೆವೆಗೆ 
ಹೋಗಿಬಿಡ್ತವೆ. ಜನಪ್ರಿಯ ಪದ್ಮ ಅಂತ ಯಾವುವು ಹೆಸರಾಗಿಬಿಟ್ಟಿ 3 ದಾವೋ, ಅದರ 
ಹಿಂಬಾಲ ಹಿಡ್ಕೊಂಡು ಜನ ಹೋಗ್ತಾರೆ ವಿನಾ, ಇವುಗಳ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರೋ 
ಒಳ್ಳೆ ಪದ್ಮಗಳೆಲ್ಲ ಮೂಲೆಗುಂಪಾಗಿ ಹೋಗಿವೆ. "ರಾಮನಸತ್ತ ಸುದ್ದೀ'ನೇ ತಗೊಳ್ಳಿ. 
ಒಂದು ಲೆವಲಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥ ಬಿಟ್‌ ಕೊಡುತ್ತೆ. ಹಾಗೇನೇ "ಕುರಿಗಳು ಸಾರ್‌ 
ಕುರಿಗಳು'. ಇದು ಬರೀ ಒಂದು ಪೊಲಿಟಿಕಲ್‌ ಸಟೈರ್‌ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಡೀಪಾಗಿ 
ನೀವು ಹೋದ್ರೆ ಅದು ನಮ್ಮ ಇಡೀ ಸಮಾಜದ ವಿಡಂಬನೆಯ ಚಿತ್ರ. ಜನ ಕವನದಲ್ಲಿ 
ಅಡಕವಾಗಿರೋದನ್ನು ನೋಡಲ್ಲ. ಮೇಲ್‌ ಮೇಲೆ ನೋಡ್‌ ಬಿಟ್ಟು ಯಾವುದು 
ಒಂದು ಲೆವೆಲಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಸುತ್ತೋ ಅದನ್ನೆ ಹಾಡ್ತಾರೆ. 

ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಯಾರು? 

ಮಾಧ್ಯಮಗಳು ಕಾರಣ, ಜನಗಳು ಕಾರಣ, ಎಲ್ಲ ಕಾರಣ ಆಗಿವೆ. ಜನ ನನ್ನನ್ನ 
ಒಂಥರ ಹೊಗಳ್ಳಿರ್ತಾರೆ- "ಇವರು "ನಿತ್ಕೋತ್ಸವ'ದ ಕವಿ, "ಕುರಿಗಳು ಸಾರ್‌ 
ಕುರಿಗಳು' "ಎಲ್ಲ ಮರೆತಿರೋವಾಗ' “ಬೆಣ್ಣೆಕದ್ದ ನಮ್ಮ ಕೃಷ್ಣ' ಬರದೋರು ಅಂತ. 
ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಹೇಳ್ತೀನಿ. ನನಗೆ ಇದರಿಂದ ದು:ಖವಾಗುತ್ತೆ. ಕೆಲವರು ಹೇಳ್ತಾರೆ: 
"ಏನ್‌ ಸ್ವಾಮಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳ್ತೀರಿ? ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ಹೇಳ್ಳಿಲ್ವಾ? ಬರದ ಮೇಲೆ 
ನಂದಲ್ಲ ಅಂತ ಬಿಟ್ಟಬಿಡಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಅದು ನಮನಮಗೆ ಬಿಟ್ಟ ವಿಚಾರ' 
ಅಂತ. ನನ್ನ ದುಃಖ ಏನೇ ಇರಲಿ, ಅದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಆಳವಾದ ಅನುಭವವನ್ನು ಕೊಡುವಂಥ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದೀವಿ ಅನ್ಕೊಂಡಿದೀನಿ. 
ಅಂಥ' ಪದ್ಮ ಯಾರೂ ಗಮನಿಸೋದೆ ಇಲ್ವಲ್ಲಪ್ಪಾ. ಆಮೇಲೆ ಕೆಲವರು 
ಬೇಕ್‌ಬೇಕಾಗಿ "ಜನಪ್ರಿಯ' ಅಂತ ಬಳಸ್ತಾರೆ- ನಮ್ಮನ್ನ ಡ್ಯಾಮ್‌ ಮಾಡೋದಿಕ್ಕೆ. 
ಅಂಥವರು ಆಕಡೆ ಗಾಂಭೀರ್ಯದ್ದೂ ಬರೆದಿರೋಲ್ಲ, ಈ ಕಡೆ ಜನಪ್ರಿಯದ್ದೂ 
ಬರೆದಿರೋಲ್ಲ. ನೋಡಿ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿ ಅಂತಹವರು ಮಾತ್ರ ಹೀಗೆ 
ಬರೀಬಲ್ಲರು. ಅವರು ನಮ್ಮ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ಕವಿ. ಅವರನ್ನ "ಇವರು ಮೈಸೂರು 
ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕವಿ' ಅಂದು ತಳ್ಳಿಬಿಡ್ತಾರೆ. 

ಕಾವ್ಕಾನ ಹೆಚ್ಚು ಜನರಿಗೆ ತಲುಪಿಸಬೇಕು ಅನ್ನೋ ಹಂಬಲಗಳು, ಕ್ಕಾಸೆಟ್ಟಿನಂತಹ 
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ಇ 


ಸು೦: 


ಹೊಸ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾದವು. ಆದರೆ ಮುಂದೆ ಇದೇ ಒಂದು ದಂಧೆಯಾಗಿ 
ಕವಿಗಳನ್ನ ಕರಪ್ಟ್‌ ಮಾಡಿತು ಅನಿಸೋಲ್ಲವಾ? 
ನೋಡಿ, ಈ ಮೆಹದಿಹಸನ್‌, ತಲತ್‌ ಮಹಮೂದ್‌ ಗಜಲ್ಸ ಗಳನ್ನ ಕೇಳಿದಾಗ, 
ಶಿಷ್ಟಜನಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸಂತೋಷ ಸಿಗುತ್ತೆ, ಅಂತಹ ಆನಂದ ಕೊಡಬೇಕು ಅಂತ 
ಒಂದು ಸದುದ್ದೇಶ ಇಟ್ಕೊಂಡು ನಾನು ಈ ಭಾವಗೀತೆಯ ಹಾದಿಯನ್ನ ಶುರು 
ಮಾಡಿದೆ. ಸನಗೆ ಆಗ ಇದ್ದದ್ದು, ಸಿನಿಮಾಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕವಿತೆಯ ಮೂಲಕ 
ಸದಭಿರುಚಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಬೇಕು ಅನ್ನೋ ಉದ್ದೇಶ. ನಾನೇ ಅದನ್ನು ದುಡ್ಡು ಹಾಕಿ 
ಮಾಡಿದೆ. ಯಾವ ಕಂಪನಿಗಿಂಪನಿ ಮಾಡಿದ್ದಲ್ಲ. ಈಗ ನೋಡಿದರೆ ಕವಿಗಳೇ 
ಹುಟ್ಕೊಂಡ್‌ ಬಿಟ್ಟಿದಾರೆ ಬರೀ ಕ್ಯಾಸೆಟ್‌ ಮಾಡೋಕೆ. ಇದರಿಂದ ಮೂಲ 
ಉದ್ದೇಶಾನೇ ಡಿಫೀಟ್‌ ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. 
ಸಿನಿಮಾಕ್ಕೆ ಬರೆಯೋದು? 
ನಾನು ನಾನಾಗೇ ಇಲ್ಲಿತನಕ ಸಿನಿಮಾಕ್ಕೆ ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಯಾಕಂದ್ರೆ, ಅಲ್ಲಿ “ಬಾ ನಲ್ಲೆ, 
ಇರು ಇಲ್ಲೆ' ಅಂತ ಅಸಂಬದ್ದವಾಗಿ ಸೇರಿಸೋದು ಎಲ್ಲಾ ಇರುತ್ತೆ. ಸುಮಾರು 
ಜನ ಬಂದರು "ಬರಕೊಡಿ' ಅಂತ. "ನನ್ನ ಪದ್ಮಾನ ಬಳಸ್ಕೊಳಿ ಬೇಕಾದ್ರೆ, 
ಸ್ಟಿಚುಯೇಶನ್‌ಗೆ ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ. ನಾನು ಸಿನಿಮಾಕ್ಕಾಗೇ ಬರೀಯೋಲ್ಲ' ಅಂತ 
ಹೇಳಿದೀನಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ. ನಾನು: ಕೆಲವು ಕಾಂಪೈಮೈಜ್‌ ಮಾಡಕೊಂಡಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ್ಲೇ "ನಿತ್ಕೋತ್ಸವ' ಮೋಸ್ಟ್‌ ಪಾಪುಲರ್‌ ಕ್ಕಾಸೆಟ್‌ ಆಗಿರೋದು. ನಾನು 
ದುಬೈಗೆ ಹೋದಾಗ ಎಲ್ಲ ಕನ್ನ ಸ ಮನೆಯಲ್ಲೂ ಆ ಕ್ಯಾಸೆಟ್‌ ಇದ್ದದ್ದನ್ನ 
ನೋಡಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅನಂತಸ್ವಾಮಿ ಕೂಡ ಕಾರಣ. ಅವರು ಆಕಾಶವಾಣಿಯಲ್ಲೂ 
ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸಭೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಹಾಡಿ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಿದರು. 
ಬರೆದ ಪದ್ಮಾನ ಸಿಚುಯೇಶನ್ನಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಬಳಸ್ಕೋಬಹುದು ಅಂದಿರಿ. ಅಲ್ಲೂ 
ಸಮಸ್ಯೆ ಬರಲ್ಲವಾ? 
ಅಯ್ಕೋ ಅಲ್ಲೂ ಇದೆ. ೩೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ "ದೇವದಾಸಿ' ಅಂತ ಪಿಕ್ಚರ್‌ ಬಂತು 
ಸ್ಟರ್‌ ಹಿರಣ್ಮಯ್ಕಂದು. ಅದರಲ್ಲಿನನ್ನ "ಕುರಿಗಳು ಸಾರ್‌ ' ಪದ್ಕಾನ ಎಸ್‌ ಪಿ 
ಬಾಲಸುಬ್ರಮಣ್ಯಂ ಅವರ ಹತ್ತಿರ ಹಾಡಿಸಿದ್ರು. "ಇಲ್ಲಾ, ಡಿವಿಜಿ, ರಾಜರತ್ನಂ 
ನಿಮ್ಮದು ಮೂರೂ ಜನದ್ದು ಹಾಕ್ಕೊಂಡಿದೀವಿ. ನಿಮ್ದು ಟೈಟಲ್‌ ಸಾಂಗ್‌. ತುಂಬಾ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಡಿದ್ದಾರೆ' ಅಂತ ಕೇಳಿಸಿದ್ರು. ನಾನು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಇಷ್ಟ. ಅಲ್ಲಿ 
ಈ ಯಜಮಾನರುಗಳು ರಾಜಸೇವಾಸಕ್ತರು ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ನೋಡಿದ್ರೆ 
ಮಹಾ ಧರ್ಮಾತ್ಮರ ತರಹ. ಸಂಜೆಯಾಗ್ಕಲೆ ಸೂಳೆಮನೆಗೆ ಟವೆಲ್‌ ಹಾಕ್ಕೊಂಡು 
ಹೋಗ್ತಾರೆ, ಕುರಿಗಳ ತರಹ. ಅದಕ್ಕೆ ಜೋಡಿಸಿದ್ರು. ನಾ ಹೇಳಿದೆ: "ಅಲ್ರೀ ಇದು 
ಪೊಲಿಟಿಕಲ್‌ ಸಟೈರ್‌. ಈ ದೇಶಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸೋದು ಇದು. ಈ ಸಿಚುಯೇಶನ್ನಿಗೆ 
ನಾನು ಕೋಡೋಲ್ಲ'. 


ಕೆ ಎಸ್‌ ನಿಸಾರ್‌ ಅಹಮದ್‌ ಅವರೊಂದಿಗೆ / ೧೩೩ 


"ನಿತ್ಕೋತ್ಸವ'ದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಅನುಭವಿಸಿರೋ ನೀವು, ಪಾಬ್ಲೋನೆ 
ರೂಡಾನಂತಹ ಎಡ ರಾಜಕಾರಣದ ಕವಿಯನ್ನೂ ಅನುವಾದಿಸಿದಿರಿ. 

ಹ್ಲಾಂ. "ಅವನಿಗೆ ಎಡಪಂಥೀಯ ರಾಜಕೀಯ ಒಲವು ಇತ್ತು, ಎಲ್ಲಾದಕ್ಕೂ ಬಡತನ 
ಅಂತ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸೋನು, ನಿಜ. ಇದರ ಜತೆಯಲ್ಲೇ ತನ್ನ ಹೃದಯವಂತಿಕೆಯನ್ನು 
ಮೆರೀತಾನೆ ಪ್ರತಿ ಸಲ. ಮನುಷ್ಯರನ್ನ ನೋಡಿದಾಗ ಬರೀ "ಇವರಿಗೆ ಹೀಗಾಗಬೇಕು' 
ಅನ್ನೋ ಧೋರಣೆ ಸಹ ಅಲ್ಲ. ಒಂದು ಮಾನವೀಯ ಸಹಜವಾದ ಅನುಕಂಪ 
ಮೆರೀತಾನೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಕಂಡಾಗ ತಲ್ಲೀನನಾಗುವಂತಹ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಗುಣ 
ಅವನಿಗಿತ್ತು. ಕವೀಗೆ ಸಮಾಜ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಸಮಾಜವನ್ನು ರೂಪಿಸುವಂಥ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಇದೆಯಲ್ಲ, ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡಿದ್ದು, ಅದು ಕೂಡಾ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತೆ. 
ಅದನ್ನ ನೋಡೋ ದೃಷ್ಟಿಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ ಇರಬಹುದು. ಕೆಲವರು ಆರಾಧಿಸತಾರೆ, 
ಕೆಲವರು ವರ್ಣಿಸಿ ಸಂತೋಷ ಪಡತಾರೆ. ಒಟ್ಟಲ್ಲಿ ಅದನ್ನ ನೋಡಿದಾಗ 
ಮೈಮರೆಯುವಂತಹ ಶಿಶುಸಹಜವಾದ ತನ್ಮಯಗುಣ ಇದೆಯಲ್ಲ, ಅದು ನನಗೆ 
ಬಹಳ ಖುಶಿಯಾಗ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಭಾರತೀಯರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ನೋಡೋ ದೃಷ್ಟಿ 
ಇದೆಯಲ್ಲ, ಪಾರಂಪರಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿ, ಅದು ಎಲ್ಲೋ ವೈಚಿತ್ರಗಳು, ವೈಲಕ್ಷಣಗಳು 
ಇದ್ರೂ ಕೂಡ, ಏನೋ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದು ಅಪ್ಕಾಯಮಾನ ಕೊಡುತ್ತೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನ 
ಹಾಗೆ ನೋಡೋನು ನೆರೂಡ. ನಮಗೆ ಇವತ್ತು ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬ ಕವಿ 
ಸಮಕಾಲೀನ ಅಂದ್ರೆ, ಭಾರತೀಯ ಸಂವೇದನೆಗೆ ಅತ್ಕಂತ ಹತ್ತಿರ ಆಗಿದಾನೆ ಅಂದ್ರೆ, 
ಪಾಬ್ಲೋನೆರೂಡಾ ಒಬ್ಬನೇನೇ. 
ಶೆಲ್ಲಿ ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ ಮಾಸ್ತಿ ಕುವೆಂಪು ನೆರೂಡ ಆಡೆನ್‌ ನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿ ಅಡಿಗ 
ಬೇಂದ್ರೆ - ಒಬ್ಬ ಕನ್ನಡದ ಕವಿ, ಮೇಲುನೋಟಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ ಎಷ್ಟೊಂದು 
ಪ್ರೇರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೀತಾರಲ್ಲಾ ಅಂತ ವಿಸ್ಮಯವಾಗ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ನೀವು ಶೇಕ್ಸ್‌ 
ಪಿಯರನ್ನೂ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದಿರಿ. 

ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಹೇಳಿಬಿಡ್ತೀನಿ ಕೇಳಿ. ಬಿವಿ ಕಾರಂತರು ನನ್ನ ಪದ್ಮಗಳನ್ನ ಭಾಳ 
ಇಷ್ಟಪಟ್ಟೋರು. ಒಂದ್ಸಲ ಶ್ರೀರಂಗರ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ "ಕುರಿಗಳು ಸಾರ್‌' ಪದ್ಮಾನ 
ಹಾಕ್ಕೊಂಡು "ಜನಾ ಏನು ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ಕುರಿಗಳೂ ಮಾಡಿದೀರಿ' ಅಂತ ದೊಡ್ಡ 
ಗಲಾಟೆ ಮಾಡಿ, ನಾಟಕಾನೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ರು. ಈ ಕಾರಂತರು ಒಂದಿನ ಬಂದು 
ನನಗೆ ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ನ "ಕೊರಿಯಲೇನಸ್‌' ಅಂತ ಒಂದು ಪೊಲಿಟಿಕಲ್‌ ಸಟೈರನ್ನ 
ಕೊಟ್ಟು "ನಿಸಾರ್‌, ದಯವಿಟ್ಟು ಇದನ್ನ ಮಾಡಕೊಡಿ' ಅಂತ ಕೇಳಿದರು. ಆಗ 
ನಾಟಕಗಳ ಮೂಮೆಂಟ್ಸ್‌ ಬಹಳ ಉತ್ಸಾಹದಲ್ಲಿತ್ತು. ಆಗತಾನೆ ಕಾರ್ನಾಡರ 
"ತುಘಲಕ್‌' ಬಂದಿತ್ತು. "ಈಡಿಪಸ್‌' ಇವೆಲ್ಲ ಸ್ಟೇಜ್‌ ಆಗ್ತಾ ಇದ್ದವು. ನನಗೆ 
ಯಾಕೋ "ಕೊರಿಯಲೇನಸ್‌' ಅಷ್ಟು ಇಷ್ಟ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಶೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳನ್ನ 
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ಓದ್ಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಆದರೂ ಅವನ ಟ್ರಾನ್ಸಲೇಶನ್‌ ಬಹಳ ಪ್ರಾಬ್ಲಂ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಸಿ ಆರ್‌ ಸಿಂಹ "ಮಿಡ್‌ ಸಮ್ಮರ್‌ ನೈಟ್ಸ್‌ ಡ್ರೀಂ' ಅನುವಾದ ಮಾಡಕೊಡಿ ಅಂತ 
ಕೇಳಿದ್ರು. ಒಪ್ಕೊಂಡು ಒಂದು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿ ಒಂದು ರೀಡಿಂಗ್‌ 
ಕೊಟ್ಟೆ.ಎಲ್ಲ ಖುಶಿಪಟ್ಟಬಿಟ್ರು. ಅದು ಫ್ಯಾಂಟಸಿ. ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿತ್ತು. ಸಿಂಹನ : 
ಪ್ರೊಡಕ್ಟನ್ನು ಹಾಗೇನಡೀತು ಅಂದ್ಕೊಳಿ. ಸಿಂಹ ಇದ್ದೋನು "ಮೇಷ್ಟರೆ. ಒಂದು 
ಕಾಮಿಡಿ ಮಾಡಿದೀರಿ, ಈಗ ಒಂದು ಟ್ರಾಜಿಡಿ ಮಾಡಿ' ಅಂತ ಕೇಳದ. ಯಾವುದು 
ಮಾಡೋದು? ಜನಜೀವನದ ಈಷರ್ಷೈೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಲವ್‌ಗಿವ್‌ ಎಲ್ಲ ಇದೆ. ಸ್ವಲ್ಪ 
ಫ್ಕಾಂಟಸಿಗೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ವಾಸ್ತವತೆಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿದೆ ಅಂತ "ಒಥೆಲೋ' ತಗೊಂಡೆ. 
ಈ ಅನುವಾದಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಉದ್ದೇಶಗಿದ್ದೇಶ ಏನೂಇಲ್ಲ ಮಣ್ಣಂಗಟ್ಟಿ. 

೭೦ರ ದಶಕದ ನಂತರ ಬಂದ ದಲಿತ ಬಂಡಾಯ ಕಾವ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ತಿಳಕೋ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಕೇಳತಿದೀನಿ. ಏನು ನಿಮ್ಮ ರೀಡಿಂಗ್‌ ? 
ಪ್ರಯೋಗಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡ್ತಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಏನಾಗಿದೆ, ಗುಂಪಿನ ಒಂದು 
ಚಟುವಟಿಕೆ ಆಗ್ಗಿದೆ. ಕವಿಯಾದವನಿಗೆ ಯಾವತ್ತೂ ಕೂಡ ಒಂದು ರೀತಿಯಾದ 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಇರುತ್ತೆ. ವಿಶಿಷ್ಟ ಅಂದ್ರೆ, ಬೇರೆ ಪ್ರಕಾರದವರಿಗಿಂತ ಸೂಪರೀ 
ಯರ್‌ ಅಂತಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ತನ್ನದೇ ಆದ ಒಂಟಿತನ ಇರುತ್ತೆ. ಗಾಂಧಿಬಜಾರಲ್ಲಿದ್ರೂ 
ಮಲ್ನಾಡಲ್ಲಿ ಇರೋತರಹ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಅವನು ಸ್ವಭಾವತಃ ಅಂತರ್‌ಮುಖಿ. 
ಆ ಅಂತರ್‌ಮುಖಿತ್ವವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು - ಹೆಣ್ಣು ಶೀಲವನ್ನ ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೋ ಹಾಗೆ. ಆದರೆ ಗುಂಪಲ್ಲಿ ಕೂಡಿ ಮಾಡಕ್ಟೋದಾಗ ಪ್ರಚಾರಾತ್ಮಕತೆ ಬರುತ್ತೆ 
ಅದಕ್ಕೆ. ಆಂತರಿಕವಾಗಿ ನೀವು ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡೋ ವಿಷಯಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾಗ್ತಾ 
ಹೋಗುತ್ತೆ. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಮಾಡೋದು ಇದೆಯಲ್ಲ, ಇದು ತುಂಬ 
ಡೇಂಜರಸ್‌. ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಚಾರಾತ್ಮಕವಾಗದೆ ಇರೋದು ಒಳ್ಳೇದು. ಎರಡನೇದು, 
ಯಾವುದೋ ಒಂದು ತತ್ವಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು ಬರೆಯೋದು ಇದೆಯಲ್ಲ ಅದು. ಆ 
ತತ್ವವನ್ನ ನಿಮ್ಮ ಬೇರೆ ಅನುಭವಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅನುಭವ ತೆಗೆದುಕೋಬೇಕೇ 


ವಿನಾ ಅದೇ ಪ್ರಧಾನವಾದದ್ದು ಅಂತ ಬರೀತಾ ಹೋಗೋದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಈಗಿನ 


ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಲ ನೀವು ಹೆಸರುಗಳು ತೆಗೆದುಹಾಕಿಬಿಟ್ರೆ, ಯಾರದು ಏನೂ 
ಅಂತ ಗೊತ್ತಾಗೋಲ್ಲ. ನವ್ಯದಲ್ಲಾದರೆ ಹೆಸರನ್ನ ತೆಗೆದುಹಾಕಿದ್ರೂ, ಈ ಪದ್ಯ 
ಇವರದಿರಬಹುದು ಅಂತ ಗುಮಾನಿಯಾದರೂ ಬರುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಇವತ್ತು ನೋಡಿ, 
ಎಲ್ಲ ಒಂದೇ ತರಹ. ನೋಡೋ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಸಹಜವಾದ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ನೆಲೆ ಇಲ್ಲ. ಈ ಸಾಮುದಾಯಿಕವಾಗಿ ನೋಡೋದು, ಗುಂಪಲ್ಲಿ ಬರೆಯೋದು 
ನನಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರಾಬ್ಲಂ. 

ನಿಮಗೆ ಲೇಖಕನಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಬರವಣಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ತಂದಿದೆಯಾ ಅಂತ ಕೇಳಿದರೆ, ಏನು 
ಹೇಳತೀರಿ? 


ಕೆ ಎಸ್‌ ನಿಸಾರ್‌ ಅಹಮದ್‌ ಅವರೊಂದಿಗೆ / ೧೩೫ 


ನೋಡಿ, ಎರಡು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಬರೀಯೋದು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಪ್ರಾಬ್ಲಂ. ಇಷ್ಟಾಗಿ ಕೂಡ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೇ ಹೋಗ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಹೆಸರು 
ಹೇಳುವಾಗ ನಂದು ಸೇರಿಸ್ತಾರೆ. ನನ್ನ ರೈಟಿಂಗ್‌ ಸಮಾಜದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ತರಗಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ತಲುಪಿದೆ. ಜನರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗೋ ಹಾಗೆ ಬರೀಬೇಕು.ಇಲ್ಲದಿದ್ರೆ ಯಾಕೆ 
ಬರೀಬೇಕು? ಐವಾಂಟ್‌ ಟು ಕಮ್ಮುನಿಕೇಟ್‌. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಜತೆಗಾರರಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಿದರೆ, ಬೇರೆಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಟ್ರೈ ಮಾಡಿರೋದು, ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಇಷ್ಟು ವಸ್ತುವೈವಿಧ್ಯ ಇರೋದು, ಇಮೇಜರಿಯಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯ ಇರೋದು, ನನ್ನ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತ ನನಗನಿಸಿದೆ. 
ನೀವು ಎಂಥ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ದೊಡ್ಡದು ಅಂತ ಭಾವಿಸ್ತೀರಿ? 
ಎಲಿಯಟ್‌ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳ್ತಾನೆ: "ಒಂದು ಪದ್ಕ ಎಷ್ಟು ಸರ್ವಾಗೀಣತೆಯನ್ನು 
ಸಾರ್ವತ್ರಿಕತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೋ, ಅಷ್ಟು ಅದು ದೊಡ್ಡ ಪದ್ಕ' ಅಂತ ಅಂದ್ರೆ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಲೆವಲ್‌ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು ಪದ್ಯ. ಅವನ "ಆಶ್‌ ವೆಡ್ಡಸ್‌ ಡೆ' 
ಅನ್ನೋ ಪದ್ಮ, ಒಬ್ಬ ಆಕ್ಸಫರ್ಡ್‌ನಲ್ಲಿ ಓದ್ದಿರೋನಿಗೂ ಇಷ್ಟವಾಗುತ್ತೆ. ಇನ್ನೊಂದು 
ಸುಮ್ನೆ ಓದ್ಕೊಂಡು ಹೋದ್ರೆ ಕೂಡ ಖುಶಿ ಕೊಡುತ್ತೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಹೇಳ್ತಾನೆ. 
“ಯಾರೋ ಒಬ್ಬ ಕವಿ ಬಳಸೋ ಭಾಷೆ ತನ್ನ ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿಗೆ ಸಂದಿಗ್ದತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿಸಬೇಕು. ಏನಪ್ಪಾ, ಇವನು ಎಲ್ಲ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನ ಬಳಸಿಬಿಟ್ಟಿದಾನೆ. ಏನ್‌ 
ಶೋಧನೆ ಮಾಡ್ಲಿ? ಹೇಗ್‌ ಮಾಡ್ಲಿ? ಮಾಡದೇ ಬದುಕಲ್ಪಲ್ಲಾ ನಾನು' ಅಂತ 
ಅವನನ್ನ ಸಂದಿಗ್ದತೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಬೇಕು. ಚಾಲೆಂಜ್‌ ಮಾಡಿಸಬೇಕು ಅಂತ. ಈ 
ಮಾತನ್ನು ನಾನು ಮೂರು ಹೊತ್ತು ಧ್ಯಾನಿಸ್ತೀನಿ. 

(ಬರಹರೂಪ: ಕೆ ಎಂ ಪಾರ್ವತಿ) 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣ ಅಧ್ಯಯನ 


ಅ ಎಸ್‌ ಎಸ್‌ ಅಂಗಡಿ 


I 

ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣಗಳ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೊಸಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುವ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ 
ಗ್ರಂಥಗಳ, ಲೇಖನಗಳ ಅವಲೋಕನವನ್ನು ಈ ಸಮೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಬರೆಹಗಳ ರಚನೆ, ನಿರೂಪಣೆಯನ್ನಾಧರಿಸಿ ಮೂರು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸ 
ಬಹುದು. ೧. ಹಳಗನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣಗಳು, ೨. ಕ್ರೈಸ್ತಮಿಶನರಿಗಳು ರಚಿಸಿದ ವ್ಯಾಕರಣಗಳು, 
೩. ಹೊಸಗನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣಗಳು. ಇವಲ್ಲದೆ ಹಳಗನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ಟೀಕೆಗಳೂ ವ್ಯಾಕರಣ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮಾವೇಶಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 

ಹಳಗನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ “ಶಬ್ದಸ್ಮೃತಿ', "ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ, "ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾ 
ಭೂಷಣ' ಹಾಗೂ "ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನ' ಇವು ಸಮಾವೇಶಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ವ್ಯಾಕರಣ 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಸೂತ್ರೀಕರಿಸಿ ನಿರೂಪಿಸಿರುವುದು ಇವುಗಳ ಪ್ರಮುಖ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೆನ್ನಬಹುದು. 
ಹಳಗನ್ನಡದ ಪದರಚನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಸಂಜ್ಞಾ, ಸಂಧಿ, ನಾಮ, ಸಮಾಸ, ತದ್ದಿತ, 
ಆಖ್ಯಾತ, ಆವ್ಕಯ ಹೀಗೆ ಹಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಸೂತ್ರಗಳಿವೆ. ಇವು ವ್ಮಾಕರಣಾ 
ಭ್ಯಾಸಿಗಳು ಪ್ರೌಢಮಟ್ಟದವರಾಗಿದ್ದು ಅತಿ ಸಂಕೀರ್ಣ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 

೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆಸುಪಾಸಿನಲ್ಲಿ ಮಿಶನರಿಗಳು ಕೆಲವು ಅಭ್ಕಾಸಿ ವ್ಯಾಕರಣಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿದರು. ಕ್ರೈಸ್ತ ಮತಪ್ರಚಾರಕರು ಅಂದು ಲಭ್ಯವಿದ್ದ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಿ, ಅವು ಸಾಮಾನ್ಯಮಟ್ಟದ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಎಟುಕುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿತಿರ 
ಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆ ವ್ಯಾಕರಣಗಳ ಸಾರವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅಂದಿನ ಭಾಷಾರಚನೆ 
ಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಶಾಲಾಮಟ್ಟದ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾನ್ಮ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗು 
ವಂತಹ ಅನೇಕ ವ್ಯಾಕರಣಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ವಿಲ್ಕಂಕ್ಕಾರಿ ಅವರ The Grammar of 
the Cannada Language (೧೮೧೭), ಜಾನ್‌ ಮೆಕೆರೆಲ್‌ರ Karnatak Vyakaran 
(೧೮೨೦), ಥಾಮಸ್‌ ಹಡಸನ್ಸ್‌ರ An Elementary Grammar of Canarese 
Language (೧೮೫೯), ಜೀಗ್ಲರ್‌ ಅವರ A Practical Key to Canarese language 
(೧೮೭೨), ಎಫ್‌. ಕಿಟೆಲರ A Grammar of Kannada Language (೧೯೦೩) ಇವು 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣ ಅಧ್ಯಯನ / ೧೩೭ 


ಪ್ರಮುಖವಾಗಿವೆ. ಇದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಕೋಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರೂ ಓದಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದ ಸ್ಥಿತಿ ನಿರ್ಮಾಣವಾಯಿತು. 
ಅನೇಕ ವ್ಯಾಕರಣ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಔಪಚಾರಿಕ ಶಿಕ್ಷಣವಿಲ್ಲದೆಯೆ ಸ್ವಂತ ಓದಿನಿಂದಲೂ 
ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಬಹುದಾದ ಸ್ಥಿತಿ ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಈ ಪರಿಪಾಠ ಮುಂದಿನ ಅನೇಕ 
ಶಾಲಾವ್ಕಾಕರಣಗಳಿಗೆ ನಾಂದಿಯಾಯಿತು. 

ಇದೇ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಪ್ರೌಢ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವವರಿಗಾಗಿ 
ಗ್ರಂಥಗಳು ದೇಶೀಯ ಪಂಡಿತರುಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದವು. ಇವುಗಳ ಪೈಕಿ ಧೊಂಡೊ ನರಸಿಂಹ 
ಮುಳುಬಾಗಿಲರ "ಕನ್ನಡ ಕೈಪಿಡಿ' (೧೮೯೦), ವೈ. ಕೃಷ್ಣಾಚಾರ್ಯರ "ಕರ್ನಾಟಕ ವ್ಕಾಕರಣ' 
(೧೮೯೭), ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣದ ಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್ಯರ "ಹೊಸಗನ್ನಡ ನುಡಿಗನ್ನಡಿ' (೧೮೩೮) 
ಪ್ರಮುಖವಾದವು. 

ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಅಭ್ಕಾಸ ವಿಷಯವಾಗಿ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅನೇಕ ವ್ಯಾಕರಣಗಳು 
ರಚಿತವಾದವಷ್ಟೆ. ಇವಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಅನೇಕ ಪ್ರೌಢಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾಕರಣದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ರಚಿತವಾದ ಅನೇಕ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವು ವ್ಯಾಕರಣಾಂಶಗಳ, ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳ ಹಾಗೂ ಭಾಷಾಲಕ್ಷಣಗಳ ವಿಷಯ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢಮಟ್ಟದ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ, ತೌಲನಿಕ 
ಅಧ್ಯಯನ, ಭಾಷಾಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಐತಿಹಾಸಿಕ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಈ 
ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ರಾಬರ್ಟ್‌ ಕಾಲ್ಡ್‌ವೆಲ್ಲರ A Comparative Grammar of the 
Dravidian or South Indian Family of Languages (೧೮೫೬) ಹಾಗೂ ಕಿಟೆಲ್‌ರ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿವೆ. ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ The History of Kannada 
1೩anu೩gೀ ಗ್ರಂಥವೂ ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿ. 
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ಕಿಟೆಲ್‌, ರೈಸ್‌, ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಮುಂತಾದ ಹಿರಿಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ೧೯ನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯ ಹಾಗೂ ೨೦ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆರಂಭ ದಶಕಗಳಲ್ಲೇ ನಾಗವರ್ಮ, 
ಕೇಶಿರಾಜ ಮತ್ತು ಭಟ್ಟಾಕಲಂಕರ ವ್ಯಾಕರಣ ಪಠ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಅವುಗಳ 
ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಆರಂಭವಾದ್ದು ೨೦ನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಮೂರು, ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ. ಇದು ಹುಲುಸಾಗಲಾರಂಭಿಸಿದ್ದು ಈ ಶತಮಾನದ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕೆಲಸಗಳಿಂದರೂ ಪೂರ್ಣಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಲ್ಲ. 
ಬಿಡಿಲೇಖನಗಳ ಪ್ರಯತ್ನಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು. ಇವು ಪೂರ್ವ ಪಂಡಿತರ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕನುವಾಗಿದ್ದು, 
ವೈವಿಧ್ಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು ಕಡಿಮೆಯೇ. 

೧೯೫೦ರ ಈಚೆಗೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ವೈಯಾಕರಣರ ಪಠ್ಕಗಳು ಮತ್ತೆ ಪರಿಷ್ಟತವಾಗಿ 
ಮುದ್ರಣಗೊಂಡಿವೆ. ಈಚೆಗೆ ಕಾಪಸೆಯವರು "ಕಾವ್ಕಾವಲೋಕನ'ದ ಶಬ್ದಸ್ಮೃತಿ ಭಾಗವನ್ನು 
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೧೯೭೯ರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೇಶಿರಾಜನ “ಶಬ್ದಮಣಿ 
ದರ್ಪಣ'ದ ಹಲವು ಪರಿಷ್ಕರಣಗಳು ಈಚೆಗೆ ಹೊರಬಂದಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೧೯೫೯ರಲ್ಲಿ 
ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾ ಕ್ರಮಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತ 
ವಾಗಿ ಹೊರಬಂದಿರುವ ಪರಿಷ್ಕರಣವೇ ಪ್ರಮಾಣಪೂರ್ವಕವೂ ಶಾಸ್ತ್ರ ಶುದ್ದವಾದದೂ 
ಆಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಅತ್ಕಧಿಕ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ತ.ಸು. ಶಾಮರಾವ್‌ ಮತ್ತು 
ಎಚ್‌. ನಂಜೇಗೌಡರು ದರ್ಪಣದ ಒಂದು ಪರಿಷ್ಕರಣವನ್ನು ಕೆಲವು ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ತಂದಿದ್ದಾರೆ. ೧೯೭೭ರಲ್ಲಿ ಡಿ.ಕೆ. ಭೀಮಸೇನಾರಾಯರು ಉಸ್ಮಾನಿಯಾ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ ದರ್ಪಣದ ಆವೃತ್ತಿ 
ಹೊರಬಂದಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಹಾಗೂ ಮುದ್ರಣ ವಿಧಾನಗಳು ತುಂಬ 
ನಿರಾಸೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವಂಥವಾಗಿವೆ. ಪದ್ಮನಾಭಶರ್ಮರ ದರ್ಪಣದ ಕೃತಿ 
ಬೃಹತ್ತಾಗಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ ವಾದಗ್ರಸ್ತ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೊಳಕೊಂಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕನ್ನಡ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅರ್ಥ ತಪ್ಪುತಪ್ಪಾಗಿದೆ. ಮಳಗಿಯವರು, ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರು 
ದರ್ಪಣದ ಸಂಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳ ಉಪಯುಕ್ತತೆ ತುಂಬ ಕಡಿಮೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದರ ಸಾರ್ಥಕ್ಕ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ೧೯೬೮ರಲ್ಲಿ 
ಪದ್ಮನಾಭಶರ್ಮರವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಭಟ್ಟಾಕಲಂಕನ "ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನ' ಮೂಲ ಕೃತಿಗೆ 
ಅಪಚಾರವನ್ನೆಸಗುವಂತಿದೆ. ಮುಂದೆ ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು ಅವರು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ ದರ್ಪಣದ 
ಆವೃತ್ತಿ ಹೊರ ಬಂದಿತು. ೧೯೯೪ರಲ್ಲಿ ಟಿ.ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ 
ದರ್ಪಣದ ಆವೃತ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಶುದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
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ಈ ಮೂರು ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಕೃತಿಗಳು ಕೆಲವೇ. ಬಿಳಿಗಿರಿಯವರ "ಆಲೋಕ' ಈ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಅತ್ಯುತ್ತಮ ರಚನೆ. ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಷಯವನ್ನು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಚೊಕ್ಕವಾಗಿ 
ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಬಹುದೆಂಬುಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಿದರ್ಶನ. ಸಂಧಿ ಪ್ರಕರಣದ ಮುಂದಿನ 
ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಅವರು ವ್ಕಾಖ್ಕಾನ ಯಾಕೆ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲವೊ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ಯೆಗಳ 
ಮೂಲಭೂತ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಒಳಹೊಕ್ಕು ಬಿಡಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿರುವ ಒಂದು ಮೌಲಿಕ 
ಪ್ರಯತ್ನವು ತೆಕ್ಕುಂಜೆ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟರ "ಕನ್ನಡ ಸಮಾಸಗಳು' ಕೃತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದೇ 
ಲೇಖಕರು ದರ್ಪಣದ ಎಂಟು ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಮಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವರ ಕನ್ನಡ ಸಮಾಸಗಳು ಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹೊಸ ಬಗೆಯ ವಿವೇಚನೆ ಇದರಲಿಲ್ಲವೆಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಟಿ. ಶಂಭುಲಿಂಗಪ್ಪ ಅವರ "ಕೇಶಿರಾಜನ ಶಬ್ದಮಣಿ ದರ್ಪಣದ 
ಸೂತ್ರಸಾರ' ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ಬರೆದಿರುವ ಪುಸ್ತಕ. 
ವ್ಹಿ. ಶಿವಾನಂದರ “ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ ವಿಳಾಸ' ಕಲಬುರ್ಗಿ ಅವರ “ಪ್ರತಿಬಿಂಬ' ಬೀಳಗಿ 
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ಅವರ "ಪ್ರತಿಫಲನ' ಹಾಗೂ ಅಬ್ದುಲ್‌ ಬಷೀರ್‌ರ "ದರ್ಪಣದೀಪಿಕೆ' -ಇವು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ಎಂ.ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರ "ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣಗಳು” ದೊಡ್ಡಸ್ವಾಮಿಯವರ "ಹಳಗನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣಗಳ ತೌಲನಿಕ 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ” ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣಗಳನ್ನು ತೌಲನಿಕ ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಗುರಿಪಡಿಸಿರುವ 
ಕೃತಿಗಳು. ಮೊದಲನೆಯದಕ್ಕಿಂತ ಎರಡನೆಯದು ದೊಡ್ಡದು. ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ 
ದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಶದತೆ, ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟು ನಿರೂಪಣೆ, ಹೊಸತನ ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಎರಡನೆಯ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಭಾಗಕ್ಕಿಂತ ಉದ್ಧೃತ ಭಾಗಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ. 
ದರ್ಪಣವನ್ನು ಕುರಿತು ಕುಳ್ಳಿಯವರು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬರೆದಿರುವ ಕೃತಿ 
ಇಂಗ್ಲಿಶಿನಲ್ಲಿದೆ. ಭಟ್ಟಾಕಲಂಕನ ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು 
ಉಪ್ಪಂಗಳ ರಾಮಭಟ್ಟರು "ಕರ್ನಾಟಕ ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನ' ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ 
ವ್ಯಾಕರಣಗಳ ಮೇಲಾಗಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯಾಕರಣ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಶ್ರೀ 
ಪಿ. ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟರ ಅಧ್ಯಯನ ಮೌಲಿಕವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಲೇಖಕರ "ಕನ್ನಡ ಕ್ರಿಯಾರೂಪಗಳು' 
ದರ್ಪಣದ ಧಾತುಪಾಠವನ್ನು ಆಧುನಿಕ ಕೋಶರಚನೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ 
ಕೃತಿಯಿದು. ಪ್ರಮಾಣ ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ಆಡುನುಡಿಯ ಕ್ರಿಯಾರೂಪಗಳು ಸೇರಿರುವುದು 
ಇಲ್ಲಿಯ ಹೊಸ ಸಂಗತಿ. ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಡಿ. ಗಂಗರಾಜು, ಎ.ಕೆ. ಪುಟ್ಟರಾಮು, ಕೆ. 
ಹನುಮಂತರಾವ್‌, ಎಲ್‌. ಗುಂಡಪ್ಪ, ನೀ. ಗಿರಿಗೌಡ, ಎಂ.ಪಿ. ಮಂಜಪ್ಪಶೆಟ್ಟಿ, 
ಆಯ್‌.ಎಸ್‌. ಅರಳಗುಪ್ಪಿ ಮುಂತಾದ ಲೇಖಕರು ಅರುವತ್ತಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಶಾಲಾವ್ಕಾಕರಣ 
ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿದ್ಮಾರ್ಥಿಗಳನ್ನೇ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಇವು 
ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ಅವರ "ಕನ್ನಡ ಮಧ್ಯಮ ವ್ಯಾಕರಣ', ಟಿ.ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀ 
ಅವರ “ಹೊಸಗನ್ನಡ ವ್ಕಾಕರಣ'ದ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ವಾಕರಣ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಕೆಲವು ವಿಚಾರ ಪೂರ್ಣ 
ಲೇಖನಗಳೂ ಅಚ್ಚಾಗಿವೆ. ಸೇಡಿಯಾಪು ಅವರ "ಪಂಚಮಿ ವಿಭಕ್ತಿ', "ಗಮಕ ಸಮಾಸ', 
ಮುಳಿಯ ಅವರ “ಕನ್ನಡ ಅಕ್ಬರಮಾಲೆ', ಬಿಳಿಗಿರಿ ಅವರ "ಗಮಕ ಸಮಾಸವು ಸಮಾಸವೆ?', 
ಕುಶಾಲಪ್ಪಗೌಡರ "ಲಿಂಗ'ಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಲೇಖನಗಳು ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿವೆ. 
ವಿ. ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಅವರ “ಗಮಕಸಮಾಸ', "ಸತಿಸಪ್ತಮಿ', ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ “ಕಾರಕ ವಿಚಾರ' ಕುರಿತಾದ ಬರೆಹಗಳು ಮೌಲಿಕವಾದವು. ಅನಂತನಾರಾಯಣ, 
ಎಂ.ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ ಮುಂತಾದವರು ತದ್ದಿತ ಪ್ರತ್ಕಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಲೇಖನಗಳು 
ಕುತೂಹಲಕರವಾಗಿವೆ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಅವರ “ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರು ಮತ್ತು 
ಸ್ವೀಕರಣ ವಿಚಾರ' ದರ್ಪಣದ ಅಪಭ್ರಂಶ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ ಮೌಲಿಕ ಬರೆಹ. ವಿಲ್ಕಂ ಮಾಡ್ತಾ ಅವರು ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು 
ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿರುವುದು, ಆ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆ ಸರಿಯಾದ 


೧೪೦ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ನಿರ್ಣಯಗಳನ್ನು ತಳೆದಿರುವುದು ಉಲ್ಲೇಖನೀಯವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ವರ್ಣಮಾಲೆ, 

ಸಂಧಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತಾದ ತಾರಾನಾಥರ ಬರೆಹಗಳು ಹೊಸಬಗೆಯ ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. 

ಅನುಸ್ವಾರ ಕನ್ನಡ ವರ್ಣಮಾಲೆ ಹಾಗೂ ದರ್ಪಣದ ಕೆಲವು ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಕುರಿತು ಪಾಟೀಲ, 
ಸಂಗಮೇಶ ಬಿರಾದರ, ಲಲಿತಮ್ಮ, ಲಿಂಗದೇವರು ಹಳೇಮನೆ ಹಾಗೂ ಲೀಲಾವತಿ ಇವರೇ 
ಮುಂತಾದವರು ಬಿಡಿಬರೆಹಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದುಂಟು. 

ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿತಗೊಂಡ ವ್ಯಾಕರಣಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಬಹುದು. 

೧. ಬಹುಪಾಲು ವ್ಯಾಕರಣಗಳು ದರ್ಪಣವನ್ನು ಆಧರಿಸಿಯೇ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. 

೨. ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ ಆಗಿರುವ ಕೆಲಸ ಕಡಿಮೆಯದಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಆ 
ತತ್ವಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸರಿಯಾದ ಫಲಿತಾಂಶಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ 
ಸಂದರ್ಭಗಳು, ಬರೆಹಗಳು ಹೆಚ್ಚಿಲ್ಲ. 

೩. ಈ ಅವಧಿಯ ವ್ಯಾಕರಣ ರಚನಾ ಪದ್ದತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮವಾಟಿ್ಯಸಫ 
ವೃತ್ಕಾಸಗಳೇನೂ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದೆರಡು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಸೂತ್ರ 

 ಪೆದ್ದತಿಯಿಂದ ನಿರೂಪಣಾ ಪದ್ದತಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಬಹುದು. 

೪. ಹೆಚ್ಚಿನ ಬರೆಹಗಳಲ್ಲಿ ಪದರಚನೆಗೆ ಒತ್ತುಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಧ್ವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ 
ಕೇವಲ ವರ್ಣಮಾಲೆಯ ಪರಿಚಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವನ್ನು ಕೆಲವು ಬರೆಹಗಳನ್ನು 
ಕಾಣಬಹುದು. 

೫. ಕೇಶಿರಾಜಾದಿಗಳ ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಯ ಸರಿತಪ್ಪುಗಳ ವಿವೇಚನೆ, ಹೊಸಗನ್ನಡ 
ಭಾಷೆಯ ನಿರೂಪಣೆ ಈ ಅವಧಿಯ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ನಡೆಯದಿರುವುದು ಬಹುದೊಡ್ಡ 
ಕೊರತೆ. 

IV 

ನಡುಗನ್ನಡ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹಲವಾರು ಮಾರ್ಪಾಟುಗಳು ಕಂಡು 
ಬಂದಿವೆ. ಉದಾ: ವಚನಕಾರರ ಭಾಷಿಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳು. ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ 
ದಾಖಲಿಸಿ ಭಾಷಿಕ ರಚನೆಯ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಸೂಕ್ತ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ 
ಬರೆದ ಯಾವ ವ್ಯಾಕರಣವು ಈ ಕಾಲ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಅದರ ಕಲಿಕೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಅಂಶ ಪ್ರಮುಖ 
ವಾದುದು. ವ್ಯಾಕರಣ ಕಲಿಕೆ ಭಾಷಾಕಲಿಕೆಯ ಪ್ರಮುಖ ಅಂಗವಾಗಿದ್ದು ಹಿಂದೆ ಅದು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಿಸ್ತಿನ ವಿಷಯವಾಗಿತ್ತು. ಸೂತ್ರಗಳ ಕಂಠಪಾಠ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ 
ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ನೀಡುವ ವಿವರಗಳು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದು ಅಂದಿನ 
ಬಳಕೆಯ ರೀತಿಯನ್ನೇ ಆಧರಿಸಿದ್ದವು. ಇದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣ ಹಾಗೂ ದೈನಂದಿನ ಭಾಷ 
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ಎಂದರೆ ಅಂದಿನ ಶಿಷ್ಟರೂಪಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಇಂದಿನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಇಂದು ವ್ಯಾಕರಣ 
ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ತಾರ್ಕಿಕ ವಿವರಣೆ, ನಿಯಮಗಳು, ಪ್ರಯೋಗಗಳು ದೈನಂದಿನ 
ಭಾಷೆಯ ರಚನೆಯಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ. ವ್ಯಾಕರಣ ಕಲಿಕೆ, ಕಬ್ಬಿಣ ಕಡಲೆಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. 
ಈ ಕೊರತೆಯನ್ನು ತುಂಬಲು ವ್ಕಾಕರಣ ನಿರೂಪಣೆಯ ರೀತಿಯೇ ಬದಲಾಗಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಕನ್ನಡದ್ದೇ ಆದ ವ್ಯಾಕರಣ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾಗಿದೆ. 

ನಿಜಕ್ಕೂ ಹೊಸಗನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅದರದ್ದೇ ಆದ ಒಂದು ವ್ಯಾಕರಣವಿದೆ. ಅದು ಹಳಗನ್ನಡ 
ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ, ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಮೊದಲಾದ ಭಾಷೆಗಳ ವ್ಕಾಕರಣ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಬಹಳ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ರಚನೆಯ ನಿಜತ್ವ ಶೋಧನೆಯನ್ನು ಡಿ.ಎನ್‌. 
ಶಂಕರಭಟ್ಟರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ "ಕನ್ನಡ ವಾಕ್ಕಗಳು' "ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದರಚನೆ' “ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಬೇಕು ಕನ್ನಡದ್ದೇ ವ್ಯಾಕರಣ' ಈ ಮೂರು ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಕೃತಿಗಳಾಗಿವೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಬಳಸುತ್ತಿರುವ ಪದರಚನೆಗಳನ್ನು, ವ್ಯಾಕ್ಕ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಆಂತರಿಕ 
ರಚನೆ ಮತ್ತು ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ, ಸೂತ್ರ, ನಿಯಮಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿ "ಇದು 
ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ' ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ನಿರ್ಣಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡದ್ದೇ ವ್ಯಾಕರಣ ಹೇಗೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಹೇಗೆ ಇದು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಹಜ ಪೋಷಕವಾಗಿದೆ ಎಂಬ 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಕ್ತ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಕಲಿಸಬೇಕು, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣಗಳ ಮೇಲೆ ಹೇಗೆ ಸಂಶೋಧನೆ 
ನಡೆಸಬೇಕು ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಕೆ.ವಿ. ನಾರಾಯಣರ 
"ಶಾಲೆಯ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ವ್ಮಾಕರಣ' ಎಂಬ ಲೇಖನ ಈ ದಿಕ್ಕಿನ ಗಮನಾರ್ಹ ಪ್ರಯತ್ನ. 
ಶಂಕರಭಟ್‌ ಮತ್ತು ನಾರಾಯಣರ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಭಾಷಾತಜ್ಞರು, ಶಿಕ್ಷಣ ತಜ್ಞರು 
ಗಂಭೀರವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಕನ್ನಡವು ಕೂಡ ಕಳದ ಅರುವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಸಾಕಷ್ಟು ಬದಲಾವಣೆಯಾಗಿದೆ. 
ಈ ನಡುವೆ ಅನ್ಯಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಸಾಕಷ್ಟಾಗಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದಾಖಲಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಹಂಬಲದೊಂದಿಗೆ, ಈ ಹಿಂದೆ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಡೆದ 
ಅಧ್ಯಯನ ಸೂಚಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಅ. ಗ್ರಂಥಗಳು 
೧. ಅಂಗಡಿ ಎಸ್‌.ಎಸ್‌., ೨೦೦೦, ಕನ್ನಡ ಕ್ರಿಯಾರೂಪಗಳು, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, 
ಹಂಪಿ 


೨. ಅಬ್ದುಲ್‌ ಬಷೀರ್‌ ಜಿ., ೧೯೮೮, ದರ್ಪಣದೀಪಿಕೆ (ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ ವ್ಕಾಖ್ಕಾನ), ಸನಾ 
ಪ್ರಕಾಶನ, ಬೆಂಗಳೂರು 

೩. ಅರಳಗುಪ್ಪಿ ಆಯ್‌.ಎಸ್‌., ೧೯೯೬, ಹೊಸಗನ್ನಡ ವ್ಕಾಕರಣ, ಸಮಾಜ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ, 
ಧಾರವಾಡ 
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(EE 
೨೪, 


ಉಪ್ಪಂಗಳ ರಾಮಭಟ್ಟ, ೧೯೮೬, ಕನ್ನಡ ವೈಯಾಕರಣ "ಭಟ್ಟಾಕಲಂಕ', ಅಕಲಂಕ ಪ್ರಕಾಶನ, 
ಕುಂಜಿಬೆಟ್ಟ, ಉಡುಪಿ 

೧೯೯೫, ಕರ್ನಾಟಕ ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನ ವಿವೇಚನೆ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು, 
ಬೆಂಗಳೂರು 
ಕಲಬುರ್ಗಿ ಎಂ.ಎಂ., ೧೯೭೮, ಪ್ರತಿಬಿಂಬ, (ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ), ಸತೀಶ 
ಪ್ರಕಾಶನ, ಗುಲಬರ್ಗಾ 
ಕುಶಾಲಪ್ಪಗೌಡ ಕೆ., ೧೯೮೬, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣಗಳ ಅಧ್ಯಯನ, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, ಮೈಸೂರು 

೧೯೯೨, ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ: ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಹಾಗೂ ಭಾಷಾ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ, 
ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ 
ಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್ಯ ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣ, ೧೮೮೨, ಹೊಸಗನ್ನಡ ನುಡಿಗನ್ನಡಿ, ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್‌, 
ಮಂಗಳೂರು 
ಗಿರಿಗೌಡ ನೀ, ೧೯೭೫, ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ ಪರಿಚಯ, ಡಿ.ವಿ.ಕೆ. ಮೂರ್ತಿ, ಪ್ರಕಾಶಕರು, 
ಮೈಸೂರು 
ತೆಕ್ಕುಂಜ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣಭಟ್‌, ೧೯೭೦, ಕನ್ನಡ ಸಮಾಸಗಳು, ಡಿ.ವಿ.ಕೆ. ಮೂರ್ತಿ, 
ಪ್ರಕಾಶಕರು, ಮೈಸೂರು 

೧೯೯೯, ಕೇಶಿರಾಜದರ್ಪಣ (ಶಬ್ದ ಮಣಿದರ್ಪಣ ವ್ಕಾಖ್ಕಾನ), ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ 
ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಸಂಶೋಧನ ಕೇಂದ್ರ, ಉಡುಪಿ 
ದೊಡ್ಡಸ್ವಾಮಿ, ೧೯೬೯, ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ದಿಗ್ದರ್ಶನ ದೊಡ್ಡಸ್ವಾಮಿ, ದೊಡ್ಡನಹಳ್ಳಿ, 
ಮದ್ದೂರು (ಜಿ. ಮಂಡ್ಯ) 

೧೯೮೦, ಹಳಗನ್ನಡ ವ್ಕಾಕರಣಗಳ ತೌಲನಿಕ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ, ದೊಡ್ಡಸ್ವಾಮಿ, 
ದೊಡ್ಡನಹಳ್ಳಿ, ಮದ್ದೂರು 
ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ಕೆ.ಆರ್‌., ೧೯೧೮, ಕರ್ನಾಟಕ ವ್ಯಾಕರಣ ಸಾರಂ, ರತ್ನಾಕರ್‌ ಅಂಡ್‌ ಕಂಪನಿ, 
ಪ್ರಿಂಟರ್ಸ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು 
ಪದ್ಮನಾಭಶರ್ಮ ಡಿ. ಭುವನಹಳ್ಳಿ, ೧೯೭೬, ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣಂ (ನಲ್ನುಡಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಸಹಿತ) ಪದ್ಮಾಂಬ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬೆಂಗಳೂರು 
ಪೂಜಾರ ಮ.ಪ್ರ. ೧೯೫೨, ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಚಾರಗಳು, ಕನ್ನಡ ರಿಸರ್ಚ್‌ ಇನ್‌ 
ಸ್ಟಿಟ್ಕೂಟ್‌, ಧಾರವಾಡ 


_____ ೧೯೯7, ಕನ್ನಡ ನುಡಿಗನ್ನಡಿ (ಮೂರು ಭಾಗಗಳು), ಸಮಾಜ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ, 


ಧಾರವಾಡ 

ಬಿಳಿಗಿರಿ ಎಚ್‌.ಎಸ್‌., ೧೯೬೯, ಆಲೋಕ (ಭಾಗ-೧), ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನ, ಸಾಗರ 
ಬೀಳಗಿ ಎಚ್‌.ಎಂ., ೧೯೮೬, ಪ್ರತಿಫಲನ (ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ ವಿವರಣೆ), ಸಮಾಜ 
ಪುಸ್ತಕಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ 


ಎ೨೨, 


೨೩. 


೨೪. 


೨೫. 


೨೬. 


೨೭. 


೨೮. 


೨೯. 
೩೦. 


೩೧. 
೩.೨. 


೩೩. 


೩೮೪. 


೩೫. 
೩೬. 


೩೭. 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣ ಅಧ್ಯಯನ / ೧೪೩ 


ಮಂಗೇಶರಾವ್‌ ಪಿ., ೧೯೫೨, ಕನ್ನಡ ಮೂಲ ವ್ಯಾಕರಣ, ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್‌ ಬುಕ್‌ 
ಡಿಪೊ, ಮಂಗಳೂರು 
ಮರುಳಯ್ಯ ಸಾ.ಶಿ. ಮತ್ತು ಶಾಲಿನಿ ಪ್ರಭು, ೧೯೯೭, ಕೇಶಿರಾಜನಗರಡಿಯಲ್ಲಿ, ರಾಗಿಣಿ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ, ಬೆಂಗಳೂರು 
ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರಿ ಟಿ.ವಿ. ೧೯೯೦, ಹೊಸಗನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ, ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾರಕ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ, ಬೆಂಗಳೂರು 
ಶಂಕರಭಟ್‌ ಡಿ.ಎನ್‌., ೧೯೯೯, ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದರಚನೆ, ಕ್ರೈಸ್ಟ್‌ ಕಾಲೇಜು, ಬೆಂಗಳೂರು 
೨೦೦೦, ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬೇಕು ಕನ್ನಡದ್ದೇ ವ್ಯಾಕರಣ, ಭಾಷಾ ಪ್ರಕಾಶನ, ಮೈಸೂರು 
ಶಿವಾನಂದ ವಿ. ೧೯೭೨, ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ ವಿಳಾಸ (ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ವಿವರಣೆ), 
ವಿಜಯ ಬುಕ್‌ ಡಿಪೊ, ಗದಗ 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ತೀ.ನಂ., ೧೮೭೨, ಕನ್ನಡ ಮಧ್ಯಮ ವ್ಯಾಕರಣ, ಗೀತಾಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌, 
ಮೈಸೂರು 
ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಭಟ್‌ ಪಿ., ೧೯೮೯, ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ ಪರಂಪರೆಯ ಮೇಲೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪ್ರಭಾವ, 
ವಿದ್ಕಾ ಪ್ರಕಾಶನ, ಕಾಸರಗೋಡು 
ಶ್ರೀನಿವಾಸನ್‌ ಎಸ್‌., ೧೯೭೧, ಕೇಶಿರಾಜ, ಡಿ.ವಿ.ಕೆ. ಮೂರ್ತಿ, ಮೈಸೂರು 
ಸಂಗಮೇಶ ಬಿರಾದರ, ೧೯೮೫, ವೈಯಾಕರಣ ಎರಡನೇ ನಾಗವರ್ಮ, ಕರ್ನಾಟಕ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ 
ಸಿದ್ದಲಿಂಗಯ್ಯ ಹೆಚ್‌., ೧೯೭೩, ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ, ಶರತ್‌ ಪ್ರಕಾಶನ, ಮೈಸೂರು 
ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ ಎಂ.ವಿ. ೧೯೭೫, ಶಾಸ್ತ್ರಸಾಹಿತ್ಮ, ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, 
ಬೆಂಗಳೂರು 

೧೯೭೯, ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ವ್ಮಾಕರಣಗಳು, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, 
ಮೈಸೂರು 
ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ ವಿ. (ಸಂ.), ೧೯೭೩, ಎರಡನೇ ನಾಗವರ್ಮ, ಐ. ಬಿ.ಹೆಚ್‌. ಪ್ರಕಾಶನ, 
ಬೆಂಗಳೂರು 

೧೯೭೭, ವ್ಯಾಕರಣಗಳು, ಐ.ಬಿ.ಹೆಚ್‌. ಪ್ರಕಾಶನ, ಬೆಂಗಳೂರು 
ಸೇಡಿಯಾಪು ಕೃಷ್ಣಭಟ್‌, ೧೯೭೪, ಕನ್ನಡ ವರ್ಣಗಳು, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, 
ಧಾರವಾಡ 
ಕನ್ನಡ ಕೈಪಿಡಿ (ಸಂಪುಟ-೧), ೧೯೭೫, ಹಳಗನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ (೧ನೇ ಭಾಗ), ಮೈಸೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, ಮೈಸೂರು 


೩೮. ಆರ್‌.ಡಿ.ಜಿ., ೧೯೯೪, ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ ದೀಪಿಕೆ, ಕರ್ನಾಟಕ ಬುಕ್‌ ಏಜನ್ಸಿ, ಬೆಂಗಳೂರು 
ಆ. ಲೇಖನಗಳು 
೧. ಅನಂತನಾರಾಯಣ ಎಚ್‌.ಎಸ್‌., ೧೯೭೬, "ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಕೆಲವು ಪ್ರತ್ಮಯಗಳು' 


(ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ಅಭಿನಂದನ ಗ್ರಂಥ) 


೧೪೪ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


oF 


NET ೫-3 


೧೧. 


Bs 
೧೩. 
೧೪. 
೧೫. 
೧೬, 
ಮಾ 


೮, 


ಬೀ. 


ವ 


೨, 


ಆ. 


೨೩. 


ಎ೪, 


ಅನ್ಬನ್‌ ಕೆ., ೧೯೮೫, ತದ್ದಿತ-ತತ್ಸಮ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಸ್ವರಾದೇಶ' ಒಂದು ಅನ್ವಯಿಕ 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ, ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ ೧೭-೩ 
ಕಲಬುರ್ಗಿ ಎಂ.ಎಂ., ೧೯೬೮, ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಅನ್ವಯವೃತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ ವೃತ್ತಿ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ ೧.೧ 

೧೯೮೮, ಕ್ಪಳಸೂತ್ರ ಮಾರ್ಗ ಸಂ-೨ 


ದಾರಾ ೧೯೮೮ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಸಮುಚ್ಚಯಗಳು ಮಾರ್ಗ ಸಂ-೨ 


ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ವಿ., ೧೯೬೫, "ಗಮಕಸಮಾಸ' ಕನ್ನಡ ನುಡಿ ೨೮೪ 
೧೯೬೫, ಸತಿಸಪ್ತಮಿ ಕನ್ನಡ ನುಡಿ ೨೮-೭ 
೧೯೬೭, ಗಮಕಸಮಾಸ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ ೫೨-೧ 
೧೯೬೫, ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಾರಕ ವಿಚಾರ ಕನ್ನಡ ನುಡಿ ೨೮-೨ 


. ಕುಂದಣಗಾರ್‌ ಕೆ.ಜಿ., ೧೯೩೩, ಕೇಶಿರಾಜನು ಜೈನನೇ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಮ ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ ೧೮- 


೧ 

೧೯೩೪, ಕೇಶಿರಾಜನು ಜೈನನಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ 
೧೯-೧ 
ಕುಶಾಲಪ್ಪಗೌಡ ಕೆ. ೧೯೭೨ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರಬುದ್ದ ಕರ್ನಾಟಕ ೫೪-೩ 

೧೯೭೪, ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ ೫೫-೧ 

೧೯೭೪, ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರಬುದ್ದ ಕರ್ನಾಟಕ ೫೫-೪ 

೧೯೭೪ ಪಂಚಮಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರಬುದ್ದ ಕರ್ನಾಟಕ ೫೬-೧ 

೧೯೭೫, ಷಷ್ಠಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ ೫೬-೪ 

೧೯೭೬, "ಲಿಂಗವೊಂಬತ್ತುತೆರಂ' ಶ್ರೀಕಂಠತೀರ್ಥ (ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಅಭಿನಂದನ 
ಗ್ರಂಥ) 
ಕುಳ್ಳಿ ಜೆ.ಎಸ್‌., ೧೯೬೮, "ಕನ್ನಡ ಅಕ್ಬರ ಪದ್ದತಿಯ ಮೇಲೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪ್ರಭಾವ', ಕರ್ನಾಟಕ 
ಭಾರತಿ ೧-೧ 

೧೯೬೯ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಂದು ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ ೨-೨ 
ಕೇಶವಭಟ್ಟ ಟಿ., ೧೯೬೩, "ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ ನಂದನ, ಮೈಸೂರು 
ಕೊಲ್ಲಾರಯ್ಯ ಜೆ.ಬಿ. ೧೯೫೪, “ಕನ್ನಡ ವೈಯಾಕರಣರು' ಬಾಗಿನ (ಎಸ್‌.ವಿ. ರಂಗಣ್ಣ 
ಅಭಿನಂದನ ಗ್ರಂಥ) 
ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಎಂ., ೧೯೩೫, ನಾಗವರ್ಮರು ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ 
೨೦-೧ ಮತ್ತು ೨೦-೨ 
ಚಿತ್ರಲಿಂಗಯ್ಯ ಎಂ.ವಿ., ೧೯೭೬, ಕನ್ನಡ ಅಪಬ್ರಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಳ್ಳೊಡಗೆ' ಶ್ರೀಕಂಠತೀರ್ಥ 
(ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಅಭಿನಂದನ ಗ್ರಂಥ) 
ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಎಂ., ೧೯೮೧, "ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರು ಮತ್ತು ಸ್ವೀಕರಣ ವಿಚಾರ' 
"ವಾಗರ್ಥ' ಬಾಪ್ಕೊ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬೆಂಗಳೂರು 


೨೫. 


ಪಹಿಂ 


೨೭, 


೩೮; 


2. 


೩೦. 


೩೧. 


೩.೨. 


೩೩. 


೩೪, 


೩೫. 


೩೬, 
ಹಲಿ 


೩೮. 
೩೯. 


೪೦. 


೪೧. 


೪.೨. 


೪ತ್ಲಿ, 


೪೪, 
೪೫. 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣ ಅಧ್ಯಯನ / ೧೪೫ 


೧೯೮೧, ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ "ಟ್‌' ಸ್ವನಿಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲಿಪಿಸಮಸ್ಕೆ ಮತ್ತು 
ಕೇಶಿರಾಜ “ವಾಗರ್ಥ' | 
ಜೋಶಿ: ಶಂ.ಬಾ., ೧೯೪೧, ನಿಯೋಗಾರ್ಥದ ವಳ್ಳ (ವಳ) ಪ್ರತ್ಯಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ ೨೬-೧ | 
ತಾರಾನಾಥ ಎನ್‌.ಎಸ್‌., ೧೯೭೮, "ಕನ್ನಡ ವೈಯಾಕರಣರು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ವರ್ಣಮಾಲೆ” 
"ಶೋಧನ ಲೋಕ' ತ.ವೆಂ. ಸ್ಮಾರಕ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಮೈಸೂರು 

೧೯೭೮, ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ ಸಾಹಿತ್ಯ "ಶೋಧನಲೋಕ' 
ಎಸ. ೧೯೭೬೮, ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣಗಳ ಕನ್ನಡ ಸಂಧಿಗಳು "ಶೋಧನಲೋಕ' 
ತೆಕ್ಕುಂಜೆ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣಭಟ್‌, ೧೯೬೬, "ಗಮಕಸಮಾಸ' ಕನ್ನಡ ನುಡಿ ೨೯-೮ 

೧೯೭೯, "ಷಷ್ಟೀಗತ ವಿಭಕ್ತಿ' ರತ್ನಮಂಜೂಷ (ಧರ್ಮಸ್ಥಳ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳ 
ವಿಶೇಷ ಸಂಪುಟ) 

೧೯೭೯, "ದರ್ಪಣದಲ್ಲಿ ನೇಯ' ಪ್ರದೀಪಿಕೆ (ವೆಂಕಟರಾಯಾಚಾರ್ಯ 
ಸಂಭಾವನಾಗ್ರಂಥ) 
ಧಾರವಾಡಕರ್‌ ರಾ.ಯ., ೧೯೪೬, "ಕೇಶಿರಾಜನ ಕಾಲದ ಕನ್ನಡ' (ಪ್ರಜಾಮತ ದೀಪಾವಳಿ 
ಸಂಜೆ) 
ನಂಜುಂಡಶಾಸ್ತ್ರಿ, ತೋಗರೆ, ೧೯೨೦, "ಕರ್ಣಾಟಕ ವರ್ಣಸಮಾಮ್ನಾಯ' ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ ೫-೩ 
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಡಿ.ಎಲ್‌., ೧೯೭೧, ತಿಳಿಗನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ, ಪೀಠಿಕೆಗಳು ಲೇಖನಗಳು 
ಡಿ.ವಿ.ಕೆ. ಮೂರ್ತಿ, ಮೈಸೂರು 
ಎ07 ೧೯೭೧, "ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದರಚನೆ' ಪೀಠಿಕೆಗಳು ಲೇಖನಗಳು 
ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ಎ.ಎನ್‌., ೧೯೪೧, ಕವಿ ಭೀಮನು ಯಾರು? ಸಂಭಾವನೆ (ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ 
ಅಭಿನಂದನ ಗ್ರಂಥ) 
ನಾಯಕ ಹಾ.ಮಾ., ೧೯೬೭, ಈಚಿನ ಕನ್ನಡ ವ್ಕಾಕರಣ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ 
ನಾರಾಯಣ ಕೆ.ವಿ. ೧೯೯೮, ಶಾಲೆಯ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣ ಭಾಷೆಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತ, ಕ್ರೈಸ್ಟ್‌, 
ಕಾಲೇಜು, ಬೆಂಗಳೂರು 
ಪಂಚಮುಖಿ ಆರ್‌.ಎಸ್‌., ೧೯೪೨, ಕೇಶಿರಾಜನ ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳು, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ ೨೭-೧ 
ಬಿಳಿಗಿರಿ ಎಚ್‌.ಎಸ್‌., ೧೯೯೫, ಗಮಕ ಸಮಾಸವು ಸಮಾಸವೆ? "ವರಸೆಗಳು' ಕನ್ನಡ ಸಂಘ 
ಕ್ರೈಸ್ಟ್‌ ಕಾಲೇಜು, ಬೆಂಗಳೂರು 

೧೯೬೮, “ಕನ್ನಡ ಧಾತುಗಳ ರಚನಾ ವ್ಯವಸ್ಥೆ' ಸಾಕ್ಷಿ 
ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟ ಎಂ., ೧೯೪೭, ಸಪ್ತಮಿವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರಬುದ್ದ ಕರ್ನಾಟಕ ೨೯-೧ 

೧೯೬೫, ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳು ಪ್ರಬುದ್ದ ಕರ್ನಾಟಕ ೩೪-೧೧ 
ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯ, ೧೯೬೫, (ದ್ವಿಮು) ಕನ್ನಡ ಅಕ್ಬರ ಮಾಲೆ, ಬೆಂಗಳೂರು ಶಾರದಾ 
ಪ್ರಕಟನಾಲಯ 
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ಯದುರಾಜನ್‌ ಎಸ್‌.ಎಸ್‌., ೧೯೯೭, "ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ ಸಾಹಿತ್ಮ' ಶ್ರೀಮುಖ (ಟಿ.ವಿ. 
ವೆಂಕಟಾಚಲ ಶಾಸ್ತ್ರೀ ಅಭಿನಂದನ ಗ್ರಂಥ) 


ರಘುನಾಥರಾವ್‌ ಆರ್‌., ೧೯೧೬, ಕರ್ಣಾಟಕ ವರ್ಣಮಾಲೆಯ ಚರಿತ್ರಾದಿ ವಿಚಾರ? ಕನ್ನಡ 


ಸಾಹಿತ್ಮ ಪರಿಷತ್ಪ ತ್ರಿಕೆ ೧-೩ 
ರಾಮಚಂದ್ರರಾವ್‌ ಬಿ., ೧೯೬೦, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ೪ಣ ವ್ಯತ್ಯಯ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ ೪೨- 
೩ 
ರಾಮಭಟ್‌ ಪಿ., ೧೯೭೮, ಕರ್ನಾಟಕ ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನದ ಕರ್ತೃ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ ೧೦-೪ 
೧೯೮೫, "ಎ' ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾಧನೆ ೧೪-೩ 
೧೯೭೯, ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳು, ಸಾಧನೆ ೧೫-೨ 
ರಾಮಶರ್ಮ ವಿ.,. ೧೯೮೧, ಶಬ _ಮಣಿದರ್ಪಣದ ವೃತ್ತಿ ಕೇಶಿರಾಜನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪರಿಷತ್ಪತಿ ಶ್ರಿಕೆ ೨೬-೧ 
ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಚ., ೧೯೮೧, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮ ಪ್ರತ್ಕ್ಮಯಗಳು "ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷಾನುಯೋಗ' ಸ್ವಂತಿಕಾ ಪ ಪ್ರಕಾಶನ, ಸುಳ್ಳ (ದ.ಕ.) 
ವಾರಿ ಎಂ.ಜಿ., ೧೯೯೨, ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳು - ಒಂದು ಟಿಪ್ಪಣಿ ಸಾಧನೆ ೨೧-೨ 
ವಿಲ್ಕಂಮಾಡ್ತ, ೧೯೭೯, ಗ್ರಂಥಸ್ಥ ಕನ್ನಡ ಸಂಧಿ ನಿಯಮಗಳು ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ ೩-೪ 
೧೯೭೯, ಕಾರಕ ಮತ್ತು ವಿಭಕ್ತಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ ೧೧-೩ 
೧೯೮೫,'ಕನ್ನಡ ಸಂಧಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ ೧೮-೧ 
ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ ಜಿ., ೧೯೮೦, "ನಾಗವರ್ಮರು' ಅಧ್ಯಯನ (ಶಂ.ಬಾ. ಜೋಶಿ 
ಸಂಭವನಾಗ್ರಂಥ) 
ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀ ಟಿ.ವಿ., ೧೯೮೫, ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮೂರು ಸಮೀಕ್ಷೆಗಳು 
೧೯೯೭, "ತವು'ದಾತುವಿನ ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಚಾರ (ಶ್ರೀಮುಖ) 
— ೧೯೯೭, "ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ-ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣಗಳ' ಒಂದು ಕ್ಲಿ ಷ್ಟ ಪದ್ಮದ 


ಅರ್ಥ (ಶ್ರೀಮುಖ) 


ಶಂಕರಭಟ್‌ ಡಿ.ಎನ್‌., ೧೯೬೨, "ಕನ್ನಡ ಧಾತುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ, ಸಾಕ್ಷಿ 

ಶಂಕರಭಟ್‌ ಕಡೆಂಗೋಡ್ಲು, ೧೯೫೯, "ಕನ್ನಡ ತತ್ಸಮ-ತದ್ಭವಗಳು' ಕನ್ನಡ `ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ ೪೪-೨ 

ಶಾಸ್ತ್ರೀ ಕೆ.ಜಿ, ೧೯೭೬, "ಕೇಶಿರಾಜ' ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಮ ಚರಿತ್ರೆ ಸಂ. ೨, ಬೆಂಗಳೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ 

ಶಿವರಾಮ ಐತಾಳ ಕೆ, ೧೯೭೮, "ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣಿ' ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ 
೬೩-೧ 

ಶಿವಾನಂದ ವಿ., ೧೯೮೦, "ಸಂಧಿರಚಕಗಳು' ಸಾಧನೆ ೯-೪ 


ದಾ. ೧೯೮೨, "ಸಮಾಸರಚಕಗಳು' ಸಾಧನೆ ೮-೩ 
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....... ೧೯೭೭, ಕನ್ನಡ ವರ್ಣಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಂದು ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ ೯-೪ 


೧೯೭೮, "ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆ' ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ ೧೦-೩ 


ಎ. ೧೯೭೯, ಕೃಲ್ಲಿಂಗ ಒಂದು ವಿವೇಚನೆ ರತ್ನಮಂಜೂಷ 


೧೯೭೯ ವಿಭಕ್ತಿ ಕೂಡೆ ಬಂದಿರದೆಯುಂ, ಪ್ರದೀಪಿಕೆ 


ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿ ಎಂ.ವಿ., ೧೯೭೬, ಕೃತ್ಪವಿಷ್ಟಲಿಂಗ, ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 
ಶ್ರೀನಿವಾಸರಂಗಾಚಾರ್ಯ, ೧೯೩೨, ಕೇಶಿರಾಜನು ಜೈನನಲ್ಲ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ 
ಸಂಗಮೇಶ ಸವದತ್ತಿಮಠ, ೧೯೯೭, ವ್ಯಾಕರಣ ಅಧ್ಯಯನ, ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕ, ಆಧುನಿಕ 
(ಶ್ರೀಮುಖ) 
ಸತ್ಯನಾರಾಯಣ ಕೆ., ೧೯೫೯, "ಕನ್ನಡ ವರ್ಣಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಂದು' ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ ೨೨-೧೨ 
ಸೀತಾರಾಮ ಜಾಗಿರದಾರ್‌, ೧೯೭೨, "ಕನ್ನಡ ವರ್ಣಗಳು ಒಂದು ವಿಮೋಚನೆ” ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಮ ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ ೫೭-೨ 
ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ ಎಂ.ವಿ, ೧೯೭೫, ಎರಡನೆಯ ನಾಗವರ್ಮನ ಕಾಲವಿಚಾರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಮ 
ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ ೬೦-೨ 

೧೯೭೫, “ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಾರಕವಿಚಾರ' ಸಾಧನೆ ೪-೩ 
೧೯೮೦, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತದ್ದಿತ ಪ್ರತ್ಮಯಗಳು ಅಧ್ಯಯನ 
ಸುಂಕಾಪುರ ಎಂ.ಎಸ್‌., ೧೯೬೮, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಯೋಗವಾಹಗಳು ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ ೧- 


೨ 


ಸುಬ್ಬಕೃಷ್ಣ ಆರ್‌., ೧೯೮೦, ಕೃತ್ಫೂರ್ವ ಕರ್ಮಧಾರಯದಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರ (?) ಸಾಧನೆ ೯- 
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ಹೊಳಹು: ಶಾಸನೋಕ್ತ ತಾಳಮದ್ದಲೆ - ಬಸವರಾಜ ಮಲಶೆಟ್ಟಿ; ಬೆವರು ಕಣ್ಣೀರು ರಕ್ತ 
ಮತ್ತು ಮಹಿಳಾ ದುಡಿಮೆ - ಟಿ ಆರ್‌ ಚಂದ್ರಶೇಖರ 

ಪರಿಚಯ: ರಾಮಚಂದ್ರ ಚಿಂತಾಮಣ್‌ ಡೇರೆ ಅವರ “ಲಜ್ಜಾಗೌರಿ” - ವಿಠಲರಾವ್‌ 
ಗಾಯಕ್ಟಾಡ್‌ 

ಎಲೆಮರೆ: ರಾಹ ದೇಶಪಾಂಡೆ - ಕೆ ಎಸ್‌ ದೇಶಪಾಂಡೆ 

ಮುಖಾಮುಖಿ: ಕೆ ರಾಘವೇಂದ್ರರಾವ್‌ ಅವರೊಂದಿಗೆ - ಸಂಪಾದಕ 

ಆಕರಸೂಚಿ: ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೋಶಾಧ್ಯಯನ - ಎಸ್‌ ಎಸ್‌ ಅಂಗಡಿ 


೨. ೭-೨ (ಚಳಿ ಸಂಚಿಕೆ) 

ಸೊಲ್ಲು: ಅನುಭಾವಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ತೊಡಕು 

ಲೇಖನಗಳು 

೧. ವಿಸ್ಮೃತಿ ತತ್ವ ಮತ್ತು ದೇಸೀಸತ್ವ - ಹಿಚಿ ಬೋರಲಿಂಗಯ್ಯ 

೨. ಹಾಲುಮತ ಪುರಾಣದ ಬೀರಪ್ಪ - ವೀರಣ್ಣದಂಡೆ 

೩. "ರಾಮಧಾನ್ಯಚರಿತೆ'ಯ ರೂಪಕವಿವೇಕ - ಎಸ್‌ ಜಿ ಸಿದ್ದರಾಮಯ್ಯ 


೭ನೇ ಸಂಪುಟದ ಲೇಖನಗಳು / ೧೪೯ 


ಲ್ಲ "ನಿಸರ್ಗ'ದ ಮರುಓದು - ಬಾಳಾಸಾಹೇಬ ಲೋಕಾಪೂರ 

೫. ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌ ಮೂಲಕ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪುನಾರಚನೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಸರಣ - ವೀರೇಶ ಬಡಿಗೇರ 

ಹಿಂದಣಹೆಜ್ಜೆ: ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಕಾಮಪ್ರಚೋದನೆ - ಅನಕೃ 

ಕನ್ನಡಿ: “ಸ್ಪೀಕಿಂಗ್‌ ಆಫ್‌ 'ಶಿವ' ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ: - ಮೂಲ: ಎಕೆ ರಾಮಾನುಜನ್‌ ಅನು: 

ಚಂದ್ರಶೇಖರ ನಂಗಲಿ 

ಹೊಳಹು: "ನಿಶಾನೆ ಬಾರಿಸುವುದು' - ಬಿ ಎಂ ಪುಟ್ಟಯ್ಯ; ಬೆಳಗಾವಿಯ ಬಹುಭಾಷಿಕತೆ - 
ರವಿ ಉಪಾಧ್ಯ; ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ದೀಪಾವಳಿ ವಿಶೇಷಾಂಕಗಳು - ಸರಜೂಕಾಟ್ಕರ್‌ 

ಪರಿಚಯ: ಎಸ್‌ ಶೆಟ್ಟರವರ “ಇನ್‌ವೈಟಿಂಗ್‌ ಡೆತ್‌' - ಸದಾನಂದ ಕನವಳ್ಳಿ 

ಎಲೆಮರೆ: ವಿರೂಪಾಕ್ಷಪ್ಪ ಅಬ್ಬಿಗೇರಿ - ನಾಗಭೂಷಣ ಪಾಟೀಲ 

ಮುಖಾಮಖಿ: ಎಸ್‌ ಶೆಟ್ಟರ್‌ ಅವರೊಂದಿಗೆ - ಸಂಪಾದಕ 

ಆಕರಸೂಚಿ: “ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ' ಅಧ್ಯಯನಗಳು - ಅಮರೇಶ ನುಗಡೋಣಿ 


೩. ೭-೩ (ಗಾಳಿ ಸಂಚಿಕೆ) 

ಸೊಲ್ಲು: "ಸೃಜನಶೀಲ' ಮತ್ತು "ಸೃಜನೇತರ' 

ಲೇಖನಗಳು 

೧. ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸಂಘರ್ಷಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ವಿಧಾನ ಯಾವುದು? - ಆರ್‌ ವಿ ಭಂಡಾರಿ 

೨. “ಹುಳಿಮಾವಿನ ಮರ' ಕುರಿತು - ಎಸ್‌ ಶಿವಾನಂದ್‌ ಸಾಸ್ಟೇಹಳ್ಳಿ 

೩. ಕೊಂಡಗುಳಿ ಶಾಸನಗಳು: ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ದೃಷ್ಟಿ ಹರಿಸಬೇಕಿದೆ - ನೀಲಗಂಗಯ್ಯ ಪೂಜಾರ 

೪. ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಪರಂಪರೆ ಹಾಗೂ ಅಪವಸಾಹತೀಕರಣ - ಟಿ ಎಸ್‌ ಸತ್ಕನಾಥ 

ಹಿಂದಣಹಜ್ಜೆ: “ವಚನಶಾಸ್ತ್ರಸಾರ'ದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ: ಫ ಗು ಹಳಕಟ್ಟೆ 

ಕನ್ನಡಿ: ದಖನಿ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೂ ಮುಸ್ಲಿಂ ಸಂಕರ, ಮೂಲ: ಹ್ಕೂಗ್‌ವಾನ್‌ 

ಸ್ಕೈಹಾಕ್‌, ಅನು: ಎಸ್‌ ಎಸ್‌ ಹಿರೇಮಠ 

ಪರಿಚಯ: ಡಿ ಆರ್‌ ನಾಗರಾಜ ಅವರ "ಫ್ಲೇಮಿಂಗ್‌ ಫ್ಲೀಟ್‌' - ಬಿ ಎ ಕೆಂಚರೆಡ್ಡಿ 

ಎಲೆಮರೆ: ರಾಘವೇಂದ್ರರಾವ್‌ ಜಜ್ಸ್‌ - ಅಮರೇಶ ನುಗಡೋಣಿ 

ಅನ್ಯಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಸಾಹಿತ್ಯ: ಸಮೀಕ್ಷೆ 
ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ - ಆರ್‌ ವಿ ಎಸ್‌ ಸುಂದರಂ; ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ - ಪಾ ಶ ಶ್ರೀನಿವಾಸ್‌; 
ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ - ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಪೋಕಳೆ; ಮಲೆಯಾಳಂನಲ್ಲಿ - ವರದರಾಜ 
ಚಂದ್ರಗಿರಿ; ಉರ್ದುವಿನಲ್ಲಿ - ಸೈಯದ್‌ ಶಿಹಾಬುದ್ದೀನ್‌ 

ಮುಖಾಮುಖಿ: ಎಲ್‌ ಬಸವರಾಜು ಅವರೊಂದಿಗೆ - ಸಂಪಾದಕ 

ಆಕರಸೂಚಿ: ಶಾಸನ ಅಧ್ಯಯನಗಳು - ಎಫ್‌ ಟಿ ಹಳ್ಳಿಕೇರಿ 


೧೫೦ / ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


೪. ೭-೪ (ಬಿಸಿಲು ಸಂಚಿಕೆ) 

ಸೊಲ್ಲು: ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಸೈದ್ದಾಂತಿಕತೆಯ ಸಮಸ್ಯೆ 

ಲೇಖನಗಳು 

. ಕಂಬಾರರ ನಾಟಕಗಳು: ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಜಾನಪದೀಕರಣ - ಶಿವರಾಮ ಪಡಿಕ್ಕಲ್‌ 

- ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಲೋಹಿಯಾವಾದ - ರಾಜಾರಾಮ ತೋಳ್ಪಾಡಿ 

ಕನ್ನಡದಿಂದ ಇಂಗ್ಲೀಷಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರ: ಕೆಲವು ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು -ಬಿ ವಿ ತಾರಕೇಶ್ವರ 

. ಗಂಗಾಧರ ಚಿತ್ತಾಲರ ಕಾವ್ಯ ಕುರಿತಂತೆ - ಎಸ್‌ ಜಿ ಸಿದ್ದರಾಮಯ್ಯ 

ತೆಲುಗು ಸಿನಿಮಾ ಹಾಗೂ ದೇಶೀಯತೆ - ಕುಂವೀ 

ಮಲೆಯಾಳ ಸಿನಿಮಾ ಹಾಗೂ ದೇಶೀಯತೆ - ಹರಿಕೃಷ್ಣ ಭರಣ್ಕ 

. ತೆಲುಗು ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ - ಆರ್‌ ವಿ ಎಸ್‌ ಸುಂದರಂ 

. ಮಲೆಯಾಳಂ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ -ಪಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಭಟ್‌ 

ಹಿಂದಣಹೆಜ್ಜೆ: ಕರ್ನಾಟಕ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಮ ಸಂಪ್ರದಾಯ - ಕಪಟರಾಳ 
ಕೃಷ್ಣರಾಯ 

ಪರಿಚಯ: "ಪ್ಯಾಸ್ಟುರಲ್‌ ಡೈಟೀಸ್‌ ಇನ್‌ ವೆಸ್ಟರ್ನ್‌ ಇಂಡಿಯಾ' - ರಾಜಾರಾಮ ಹೆಗ್ಗಡೆ 

ಮುಖಾಮಖಿ: ಎಚ್‌ ಗಣಪತಿಯಪ್ಪ ಅವರೊಂದಿಗೆ - ಸಂಪಾದಕ 

ಎಲೆಮರೆ: ಟಿ ಎನ್‌ ಕೃಷ್ಣಯ್ಯಶೆಟ್ಟಿ - ಮಲ್ಲೇಪುರಂ ಜಿ ವೆಂಕಟೇಶ 

ಹೊಳಹು: ಬಸವಣ್ಣನವರ ಕೊನೆ: ಎಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಹೇಗೆ? - ಪಿ ಎಸ್‌ ಪಾಟೀಲ: ಭಕ್ತಿಚಳುವಳಿ: 

ಹೊಸತಾಗಿ ನೋಡಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯ - ಎಚ್‌ ಎಸ್‌ ಶಿವಪ್ರಕಾಶ 
ಆಕರಸೂಚಿ: ವಿಜಯನಗರ ಅಧ್ಯಯನಗಳು - ಎಸ್‌ ವೈ ಸೋಮಶೇಖರ 


CO ೧, *ಜ' ಹೆ. ಟುಟ್ಟಿ ಶಿ 


೧೦. 


೧೩, 


ಈ ಸಂಚಿಕೆ ಲೇಖಕರು 


ಡಾ. ರಾಮಚಂದ್ರನ್‌ ಸಿಎನ್‌, ೬೯೭, ಪ್ರೇಮಸಾಗರ್‌ ಅಪಾರ್ಟ್‌ಮೆಂಟ್‌, 
ಮಣ್ಣುಗುಡ್ಡೆ, ಮಂಗಳೂರು - ೫೭೫೦೦೩ 

ಪ್ರೊ. ನಾಗಭೂಷಣಸ್ವಾಮಿ, "ಅಭ್ಕುದಯ', ೧೧೫, ೧೩ನೇ ಕ್ರಾಸ್‌, ವಿಲ್ಸನ್‌ 
ಗಾರ್ಡನ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು - ೫೬೦ ೦೨೭ 

ಪ್ರೊ. ಕಿ ರಂ ನಾಗರಾಜ, ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರ, ಬೆಂಗಳೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಬೆಂಗಳೂರು - ೫೬೦ ೦೫೬ 

ಡಾ. ಚಂದ್ರ ಪೂಜಾರಿ, ರೀಡರ್‌, ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಭಾಗ, ಕನ್ನಡ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ 

ಕಲ್ಕುಳಿ ವಿಠಲ ಹೆಗ್ಗಡೆ, ಪರಿಸರವಾದಿ ಚಿಂತಕರು-ಹೋರಾಟಗಾರರು, ಶೃಂಗೇರಿ - 
೫೭೭೧೩೯ 

ಡಾ. ಸರಸ್ವತಿ ವಿಜಯಕುಮಾರ್‌, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ರೀಜನಲ್‌ ಇನ್ಸ್ಟಿಟ್ಕೂಟ್‌ 
ಆಫ್‌ ಎಜುಕೇಷನ್‌, ಎನ್‌ಸಿಇಆರ್‌ಟಿ, ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು - 
೫೭೦೦೦೬ 

ಪ್ರೊ. ಶಿವರಾಮಯ್ಯ, ೧೭೨, ಐಸಾಕ್‌ ರಸ್ತೆ, ಟೀಚರ್ಸ್‌ ಕಾಲನಿ, ನಾಗರಭಾವಿ, 
ಬೆಂಗಳೂರು - ೫೬೦೦೭೨ 

ಶ್ರೀ ಉತ್ತಂಗಿ ಚೆನ್ನಪ್ಪ ಅವರು 

ಪಿ ಎಸ್‌ ಪಾಟೀಲ, "ಸತ್ಕಾಶ್ರಯ' ವಕೀಲರು, ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿಕ್ರಾಸು, ಬಿಜಾಪುರ- 
೫೮೬೧೦೧ | 

ಎಚ್‌ ನಾಗವೇಣಿ, ಸಹಗ್ರಂಥಪಾಲಕರು, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಧಾಲಯ, ಹಂಪಿ 

ಡಾ. ಕೆ ಬಸಪ್ಪ, ಪತ್ರಕರ್ತರು, ಬಂಡಿಹಟ್ಟಿ, ಸಿಬಿ, ಬಳ್ಳಾರಿ 


. ಪ್ರೊ. ನಿಸಾರ್‌ ಅಹಮದ್‌, "ಹಮೀದಾಹೈದರ್‌ ' ೩೪೧, ಪದ್ಮನಾಭನಗರ, 


ಬನಶಂಕರಿ ೨ನೇ ಹಂತ, ಬೆಂಗಳೂರು - ೫೬೦೦೭೦ 
ಡಾ. ಎಸ್‌ ಎಸ್‌ ಅಂಗಡಿ, ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಭಾಗ, ಕನ್ನಡ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ 
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4, 


ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 


ಕನ್ನ ಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು, ತಾನೊಂದು ಸಂಶೋಧನ ಸಂಸ್ಥೆಯಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಹಲವು ನಿಯತಕಾಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ, "ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ'ವು ಒಂದು ವಿದ್ವತ್‌ 
ಪತ್ರಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಇದು ಕರ್ನಾಟಕದ ಅಧ್ಯಯನಗಳಿಗೆ ಮೀಸಲಾದ ಪತ್ರಿಕೆ. 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಜನ, ಸಮಾಜ, ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಚರಿತ್ರೆ, ಧರ್ಮ, 
ಆರ್ಥಿಕತೆ, ರಾಜಕಾರಣ, ಪರಿಸರ, ಕಲೆ -ಮುಂತಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 
ಚರ್ಚೆ-ಶೋಧಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತವೆ. "ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ'ವು ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ 
ನಾಡಿನ ಗತದ ತಡಕಾಟವನ್ನು ವರ್ತಮಾನದ ಮುಖಾಮುಖಿಯನ್ನು ಹಾಗೂ 
ಭವಿಷ್ಯದ ಕನಸು ಕಟ್ಟುವಿಕೆಯನ್ನು ಮಾಡಬಯಸುತ್ತದೆ. ಈ ಮೂಲಕ 
ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವೇದಿಕೆಯಂತೆಯೂ, ಓದುಗರಿಗೆ ಬೌದ್ದಿಕ 
ಸಂಗಾತಿಯಂತೆಯೂ ಕೆಲಸ ಬೇಕೆಂಬುದು ಇದರ ಹಂಬಲ. 


"ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ'ವು ಸೊಲ್ಲು, ಲೇಖನ, ಹಿಂದಣ ಹೆಜ್ಜೆ, ಕನ್ನಡಿ, ಎಲೆಮರೆ, 
ಮುಖಾಮುಖಿ, ಹೂಳಹು, ಪುಸ್ತಕ ಪರಿಚಯ, ಆಕರಸೂಚಿ -ಮುಂತಾದ 
ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಬರಹಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಪತ್ರಿಕೆಯ ಪ್ರತಿ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ 
ಮಳೆ, ಚಳಿ, ಗಾಳಿ, ಬಿಸಿಲು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನಾಲ್ಕು ಸಂಚಿಕೆಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. 
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